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নিবেদন 


উনাবংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাংলা ভাষাসাহত্যের ইতিহাসে উইলিয়ম 
কেরী একটি গুরুত্বপূর্ণ নাম। প্রকৃতপক্ষে, একটি ব্যাক্তত্বর্ূপে তাঁর 
আত্মপ্রকাশই সবচেয়ে উল্লেখযোগ্য । তাঁর ব্যক্তিত্বের স্পর্শে বাংলা ভাষা 
ও সাহত্যের আধুনিক আবিভীাব সূচিত হয়োছল ব্লা যায়। সাধারণ- 
ভাবে বাংলা গদ্যসাহত্যের উন্মেষপর্বের নায়কত্বে তাঁর প্রাতষ্ঠা লক্ষ্য করা 
হয়ে থাকে; ফোর্ট উইলিয়ম কলেজকে কেন্দ্র করে বাংলা গদ্যগ্রন্থ রচনার 
ও প্রকাশের ষে এতিহাসক আয়োজন হয়েছিল, তান তর নেপথ্য নায়ক। 
এবং এই পারপ্রেক্ষিতে উইলিয়ম কেরী সম্বন্ধে বিবেচনা ইতিমধ্যে চলিত 
হয়েছে; ডক্টর সুশঈলকুমার দে এবং সজনাকান্ত দাসের নাম এই ক্ষেত্রে 
সম্মানের সঙ্গে উল্লেখ করতে হয়। ডভ্ঈর দে বা সজনীকান্তের 
পর্যালোচনায় বাংলা গদ্যের গ্রাতহাঁসক ক্রমাবকাশের ধারায় কেরী একাঁট 
গুরুত্বপূর্ণ গ্রান্থরুপে উন্মোচিত হয়েছেন: এবং বাংলা ভাষা ও সাহত্যে 
কেরার ব্যক্তিগত অবদান সম্পর্কে বিস্তারিত পর্যালোচনার সুযোগ সেখানে 
ছিল না। 'উইীলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা এই শিরোনামে কেরীর 
রচনাবলীর বিস্তৃত পাঁরচায়নে আঁম যে এখানে অগ্রসর হয়োছ, তার প্রধান 
কারণ এই অভাববোধ। 


ছ, 


আমার বিষয়কে মোট দুইটি খণ্ডে বিভক্ত করেছি। প্রথম খণ্ডে উইলিয়ম 
কেরীর জীবনচরিত কথা; দ্বিতীয় খণ্ডে তাঁর রচনাবলন সম্বন্ধীয় আলোচনা । 
পাঁরশেষে একটি সংক্ষিপ্ত উপসংহার যোগ করা হয়েছে। 

প্রথমখন্ডে সংক্ষেপে কেরীর জীবনী উদ্ধার করা হয়েছে। এই খন্ড 
মোট তিনাঁট পাঁরচ্ছেদে সম্পূর্ণ প্রথম পাঁরচ্ছেদে 'সবদেশের দিন" অর্থাৎ 
১৭৯৩ খ্যীষ্টাব্দে বঙ্গদেশে পদার্পণের পূর্ব পর্যন্ত তাঁর ইংলম্ডীয় 
জীবনের কথা; দ্বিতীয় পাঁরচ্ছেদে 'বঙগ্গদেশে ঃ শ্রীরামপুরের পূর্ববতাঁ”, 
অর্থাৎ ১৮০০ খ্ীল্টাব্দে শ্রীরামপুর মিশন প্রাতিম্ঠিত হবার পূর্ব পর্যন্ত 
তাঁর বঙ্গদেশীয় জাঁবনের সত্তর; তৃতীয় পরিচ্ছেদে 'বঙ্গদেশে $ শ্রীরামপুর 
ও পরবতাঁ” অর্থাৎ ১৮০০ থেকে ১৮৩৪ খ্যাষ্টাব্দ পর্যন্ত শ্রেষ্ঠ 'দিন- 
গুলিতে তাঁর আত্মপ্রকাশের পরিচায়ন করা হয়েছে। 


সাতি 


দ্বিতীয় খণ্ডে কেরীর রচনাবলশর পর্যালোচনা ও মূল্যাঁবচার করা হয়েছে। 
এখানে রচনাবলী অর্থে ভাষাসাহত্যের সঙ্গে যেসব রচনার গোন্রজ মিল 
আছে, তাকেই ধরা হয়েছে। খন্নম্টানধর্মের প্রচারমূলক পস্তকাঁদ এই 
প্রসঙ্গে যে আলোচিত হয় নি তার কারণ এইসব রচনা সারস্বত সাধনার 
সঙ্গে আনবার্ধ যোগে প্রতিষ্ঠিত নয়, এমন ক ভাষাগত "বিবেচনার দিক 
থেকেও এর কোন নূতন তাৎপর্য বা আকর্ষণ নেই। বাইবেলও ধমগ্রন্থ 
বটে, কিন্তু বাইবেল পাঁথবীর সাহিত্য-হীতহ।সের এক অনন্যসাধারণ রচনা; 
কেরীঁর বাইবেল অনুবাদ আমাদের আলোচনার অন্তভূ-ক্ত হয়েছে সাঁহত্য- 
গ্রন্থ অনুবাদে তাঁর প্রযত্রের বিবেচনায় । খ:নম্টসঙ্গীতের মধ্যে প্রচারধর্মী 
মানাসকত।র কিছু কিছু পরিচয় থাকলেও ধাঁম্কের অনুভূতিময় গ।» 
উচ্চারণের আকর্ষণ এতে প্রাধান্য পেয়েছে বলে কেরীর সংগণীতরচনা 
স্বভাবতঃই আমাদের পর্যালোচনা করতে হয়েছে। এর বাইরে ব্যাকরণ, 
অভিধান ইত্যাঁদ রচনা বা কথোপকথন ও ইতিহাসমালার সংকলন স্পম্টতঃই 
ভাষাসাহত্য সাধনার পাঁরমণ্ডলের অন্তভূক্ত। কেরীর রচনাবলীর 
পারচায়নে আমরা "দ্বিতীয় খণ্ডকে একটি বিশেষ দান্টকোণ থেকেই দুটি 
স্বতন্ত্র পাঁরচ্ছেদে ভাগ করে 'িয়েছি। পারচ্ছেদ দুঁটর নামকরণেই এই 
দৃন্টিকোণটি ধরা পড়ে বলে মনে করি। প্রথম পাঁরচ্ছেদকে আমরা বলোছি ঃ 
“কেরীর রচনা এবং দ্বিতাঁয় পাঁরচ্ছেদকে বলোছ £ 'কেরীর নামে প্রচালত 
রচনা”। কেরীর রচনার:-পে আমরা তাঁর বাইবেল অনুবাদ, ব্যাকরণ রচনা, 
আভধান সংকলন ও খ্নীষ্টসঙ্গীত রচনাকে 'নাদ্ট করোছি; আর 
কথোপকথন ও ইতিহাসমালা যেহেতু সংকলন গ্রন্থ এবং যেহেতু স্ীনাদিষ্টি- 
ভাবে এগ্যালিকে কেরীর রচনা বলে উল্লেখ করা সম্ভব নয়, সেইজন্য সংকলক 
ও সম্পাদক কেরটর নামে গ্রন্থগযীলর পাঁরিচয়ের অভ্যাসকে আহত না করে 
এ গ্রন্থ দুখানকে 'কেরীর নামে প্রচলিত রচনা' পাঁরচ্ছেদে আলাদাভাবে 
উল্লেখ করেছি। সহযোগীদের সহায়তার কথা মনে রেখেও বলা যায় ব্যাকরণ, 
আভিধ;ন ও খ্ত্রীষ্টসঙ্গীতের রচায়তা কেরীই : কিন্তু বাইবেল অনুবাদে 
কেরীর ভূমিকা ঠিক ওইভাবে নরগ্কুশ ও 'নার্দঘ্ট করে লক্ষ্য করা উচিত 
কিনা, এইরকম প্রশ্ন যে উঠতে পারে, সে সম্পর্কে আমরা সচেতন। সন্দেহ 
নেই, বাইবেল বহুজনের সাধনার ফসল, এমন 'ি কেবীর জার্নাল ও চাঠি- 
পন্রের সাক্ষ্যে বোঝা ঘায় যে প্রথম সংস্করণেও তাঁর ভূ'মকা বহুলাংশে 
সম্পাদক ও সংশোধকের, তথাপি বাইবেলের অনুবাদে কেরীর বাক্তগত 
অংশও অনেকখানি । কাজেই বাইবেলের প্রসঙ্গ 'কেরীর রচনা'র অন্তভূর্ত 
না করে কোন উপায় থাকে না। 


আট 


দ্বিতীয় খণ্ডের প্রথম পাঁরচ্ছেদ 'কেরীর রচনা' সম্বন্ধে আলোচনা; এই 
পরিচ্ছেদের উপাবভাগ চারাঁটঃ ১। ধর্মপুস্তকঃ বাইবেলের অনুবাদ; 
২। ব্যাকরণ রচনা; ৩। আভিধান-সংকলন; ৪। খ্এীম্টসগ্গীত। সবগ্ীল 
ক্ষেত্রেই আলোচনার সময় একটি সাধারণ রীতি মানতে চেষ্টা করা হয়েছে। 
বাংলা দেশে প্রত্যেকাট বিষয়ের পূর্বসূত্র অনুসন্ধান, '1বাভল্ন ভারতাঁয় 
ভাষায় 'নাদণ্টি ক্ষেত্রে কেরীর উদ্যমের পারচয় গ্রহণ ইত্যাঁদ এর মধ্যে পড়ে । 
এতে 'নাঁদর্্ট ক্ষেত্রে কেরীর আবির্ভাবের পৃবর্পটাঁট যেমন একাঁদকে বোঝা 
ঘায়, তেমাঁন বিভিন্ন ভারতাঁয় ভাষায় বাইবেল অনুবাদ, ব্যাকরণ রচনা বা 
আভিধান সংকলনে তাঁর উদ্যমের পাঁরিচয় গ্রহণে তাঁর কাজের বিরাটত্ব ধরা 
পড়ে। একাঁদক থেকে দেখতে গেলে এই "দ্বিতীয় ক্ষেত্রাট বর্তমান গ্রন্থের 
পারাঁধর মধ্যেই পড়ে, কেননা ভাষাসাহিত্যের ক্ষেত্রে কেরীর উদ্যামের 
পাঁরচায়নই আমাদের 'বষয়। ভাষাসাহত্যের ক্ষেত্রে কেরর এই বিরাট 
আত্মপ্রকাশের পারচয় গ্রহণ করেও আমরা তাঁর রচনার ব্যাখ্যা প্রধানভাবে 
তাঁর বাংলা রচনাকে অবলম্বন করেই করোছি; অর্থাৎ ব্যাখ্যা করা হয়েছে 
তাঁর বাংলা বাইবেল, বাংলা ভাষার ব্যাকরণ, বাংলা ইংরাঁজ আঁভধান; 
কেননা বাংলা ভাষা ও সাহত্যের সমীক্ষায় এইরকম হওয়াই সঙ্গত। 
বাংলা ছাড়া অন্য কোন ভারতীয় ভাষায় 'ঠতনি কোনও খনীম্টসঙ্গীত রচনা 
করেছিলেন বলে জানা যায় না, কাজেই এক্ষেত্রে নির্বাচনের কোন প্রশ্ন ওঠে 
ন। বাংলা কথোপকথন সম্পর্কে আলোচনা করা হয়েছে, কিন্তু মারাঠি 
কথোপকথন আলোচনার বিষয়ীভূত হয়ান : বাংলা ছাড়া অন্য কোন ভাষায় 
ইতিহাসমালার মত কোন রচনা সম্বন্ধেও তথ্য নেই। 

'ধম্পিস্তক £ বাইবেলের অনুবাদ” সম্পর্কে আমাদের আলোচনার মূল 
ভাত্ত ওই "অন্দবাদ' শব্দটি । এই অংশে প্রধানতঃ অনুবাদকের ভূমিকায় 
স্থাপন করে কেরীকে পর্যালোচনা করা হয়েছে । আমরা লক্ষ্য করোছি যে 
অনুবাদক রূপে তাঁর অবস্থানাটি বিশেষ ধরনের ঃ এক আজত ভাষা থেকে 
আর এক আঁজণ্ত ভাষায় অনুবাদ করবার সময় মধ্যস্থ ভাষা রূপে তাঁর 
মাতৃভাষা ইংরোজির স্বাভাবক অবস্থান ও তার প্রভাব এই 'বাঁশিম্টতার 
কারণ। তাঁর অনুবাদ স্বভাবতঃই তাঁর এই 'বাশিষ্ট অনুবাদক ভূমিকা 
দ্বারা প্রভাবিত। তিনি গ্রীক ও 'হন্রর থেকে অনুবাদ করেছিলেন, তাঁর 
এই বক্তব্যের সততায় আঁব*বাস করবার কোন কারণ নেই; তাঁর অনুবাদে 
ইংরোজ বাইবেলের প্রভাবের সাক্ষ্যে অন্বাদ ইংরাজি বাইবেল থেকে 
করা, হয়েছিল মনে না করে, অনুবাদ বিজ্ঞানের ওই সূত্রে তার সমাধান 
খজতে চেস্টা করোছ। আমরা আরও লক্ষ্য করেছি যে অনবাদকের পক্ষে 


নয় 


পালনীয় বহৃতর শর্তের মধ্যে তানি প্রধানতঃ প্রাথামক শর্ত, অর্থাৎ 
ভাষান্তরকরণের দাঁয়ত্বটিকেই পালন করে গেছেন। বাংলা ভাষানতরকরণে 
[তান নানা কারণেই উতকর্ষের পরিচয় দিতে পারেন 'ন, কিন্তু ভাষার উৎকর্ষ 
বিধ।নে তিনি যে সর্বদা সচেতন ও জাগ্রত ছিলেন, তার অনুবাদ সমীক্ষায় 
এই পাঁরিচয়াটি ধরা পড়ে । ভাষা সম্পর্কে সচেতনতা দ্বারা অনুবাদকর্মে 
তান প্রায় আচ্ছন্ব ছিলেন, ফলে উৎকৃষ্ট অনুবাদে প্রত্যাশিত অনেক 
উপাদানই উপেক্ষিত হয়েছে, এবং এই কারণে তাঁর অনুবধ্দ একাঁট সীমা- 
বদ্ধ দৃম্টিকোণ থেকে লক্ষ্য করাই বাঞ্চনীয়। ভাষা সম্পর্কে তাঁর জাগ্রত 
মনস্কতার পরিচয় গ্রহণ করার সঙ্গে বাংলা বাইবেলের ভ।ষার একাট 
সংক্ষিপ্ত সমীক্ষা করা হয়েছে। এই সমনক্ষার সূত্রে দেখা যায় যে. তাঁর 
বাংলা ভাষারশীতিতে সংস্কতমনস্কতা উত্তরোত্তর বাঁদ্ধ পেয়েছিল । 

'ব্যাকরণ রচনা” অংশে, ব্যাকরণ রচনায় কেরীর দৃ্টিভাঙ্গ যে প্রধানভাবে 
সংস্কৃতঘনিম্ঠ, এই পারচয়াটি তাঁর বাংলা ব্যাকরণ সমীক্ষার সূত্রে ধরা 
পড়ে। বাংলা ভাষার গগনপদ্ধীতির িজস্বতা সম্বন্ধে তান যখন সচেতন, 
তখনও তিনি শব্দ ভাণ্ডারের উৎসের ওপর নির্ভর করে এবং পদগঠনে 
বাংলা প্রকতি অন:-সন্ধ'নের চেয়ে সংস্কতানূগত 'নর্পণের প্রাতি আধক 
উৎসাহ দেখিয়ে বাংলা ভাষা 1চ*তায় সংস্কৃতঘাঁনম্ঠতার এক ধরনের সংস্কার 
গড়ে তুলেোছিলেন। এর অর্থ অবশ্য এই নয় যে তানি বাংলা ভাষপ্রবৃত্তর 
নিজস্বতার পরিচয় সচেতনভাবে খর্ব করে সংস্কৃতানুগত্যের অনুশাসন 
ব্যাখ্যা করতে চেয়েছেন। বরং বলা উচিত, বাংলা ভাষার নিজস্ব প্রকৃতি 
নিরুপণে তাঁর মনোযোগ সর্বব্াাপী ছল না. এবং তাঁর দৃষ্টিভঙ্গির এই 
অভাবাত্মকতাই তাঁর সংস্কৃতঘানষ্ঞতা রূপে সচরাচর লক্ষ্য করা হয়ে থাকে। 
বাংলা ভাষাকে সংস্কৃতঘানষ্ঠ রূপে দেখবার তাঁর এই প্রবণতা 'দনাঁদন 
বৃদ্ধি পেয়েছিল, তার প্রমাণ পাওয়া ঘাবে তাঁর বাংলা ব্যাকরণের তৃতীয় 
সংস্করণে এসে, যেখানে বাংলা ক্রিয়াপদ সংস্কৃত ধাতুমূল থেকে নিষ্পন্ন, 
এইরকম ঘোষণা করা হয়েছে। 'বাংলা ব্যাকরণ পাঁরচয়' স্তম্ভে তাঁর 
ব্যাকরণের দ্বিতীয় সংস্করণের পাঠ অনুসরণ করে পরবতাঁ দুটি সংস্করণে 
তার সংসকার ধারার পাঁরচয় গ্রহণ করা হয়েছে; এর মধ্য ?দয়ে একাদকে 
তাঁর ব্যাকরণের পাঠ সম্পর্কে যেমন অবহিত হওয়া যাবে, তেমনি অপরাদকে 
তাঁর অনলস সংস্কার প্রবৃত্তর সত্যাটও লাভ করা যাবে বলে মনে কারা। 
বস্তৃতঃ, বাইবেলের প্রথম সংস্করণের পাঠ বার বার সংস্কার করে কেরী 
ভাষা বিষয়ে তরি মনস্কতার যে পাঁরচয় রেখেছেন, বাংলা ব্যাকরণের 
সংস্কারে তাঁর সমর্পিত আঁভানবেশও একই মনস্তত্বের পাঁরপোষক। 


দশ 


বাইবেলের ভাষা সংস্কারেও একট। বস্তৃভীত্ত ছিল, অর্থাৎ সেখানে বাইবেল 
ছিল: ব্যাকরণের ক্ষেত্রে সেই মনস্কতা বৈজ্ঞাঁনক তত্বমার্গে নিবোদত। 
সন্দেহ নেই, ব্যাকরণের ক্ষেত্রে তান তাতক্ষাণক প্রয়োজনের অনুশাসনেই. 
পদচারণা শুরু করেছিলেন; কিন্তু বিষয়টির মধ্যেই জ্ঞানানশশীলনের 
উপাদান ও আহ্বান নাহত আছে, এবং কের? প্রাথামক প্রয়োজন- 
সাপেক্ষতার ভূমি থেকে ধীরে ধারে জ্ঞানচর্চার নিরপেক্ষতায় উত্তীর্ণ 
হয়োছলেন। 

আভিধানকার রূপে নাজের আবিভাবের পটভূমি ব্যাখ্যা করতে গিয়েও 
কের তাঁর আভধান সংকলনের পিছনে প্রয়োজনবোধের উপাচ্ছতির কথা 
অকপটভাবেই উল্লেখ করেছেন। কিন্তু একটু পরাক্ষা করলেই দেখা যাবে 
যে উনাবংশ শতাব্দীর গোড়ার দিকে কেরীর পাঁরচিত পাঁরাধর মধ্যেই 
অভিধান সংকলন বিদে)াংসাহের একাঁট লক্ষণরূপে আত্মপ্রকাশ করোছল, 
এবং কেরী সেই আলোতে নিজেকে উদ্ভাঁসত করেছিলেন। অর্থাৎ 
প্রয়োজন সংপেক্ষতার বাঁহরঙ্গতা আতিক্রম করে আভধান সংকলনের কাজকে 
তান বিদ্যানুশশলনের দাঁয়ত্বে চাঁরতার্থ করোছলেন। 'আঁভধান সংকলন” 
অংশে আধুনিক আভধান "চন্তায় কেরীর আত্মপ্রকাশ আমরা লক্ষ্য করতে 
চেম্টা করেছি। কেরীর আগেও বাংলা কোষগ্রন্থ প্রকাঁশত হয়েছে, ?কন্তু 
তিনিই প্রথম বাংলা কোষগ্রন্থকে শব্দসংগ্রহ-গ্রল্থের (৮০০৪1১৮1829) 
সীমাবন্ধন থেকে মুক্তি দিয়েছিলেন। আঁভধান ভাষার শব্দসংগ্রহ-গ্রন্থ মান্তর 
নয়. সংগৃহীত শব্দ অবলম্বনে ভাষাতাঁত্ক জিজ্ঞাসা বা ব্যাকরণ-নিম্পান্তর 
প্রসঙ্গ তার অপাঁরহার্য উপাদান। কেরী আভধান চৈতন্যের এই 
পূর্ণতায় আলোকিত ছিলেন, এবং বাংলা আভধানের প্রথম রূপকার রূপে 
তাঁর এই আঁবির্ভাবঁটি বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য । প্রকৃতপক্ষে, আভিধানকার 
নিজস্ব ভাষাচিন্তার ভিত্তিতেই আভধানের রূপানর্মাণ করে থাকেন, 
কেরীর বাংলা অভিধানে স্বভাবতঃই বাংলা ভাষা সম্পর্কে তাঁর নিজস্ব 
মনোভঙ্গি ধরা পড়েছে। বাংলা ভাষায় সংস্কৃতের আঁধকার সম্বদ্ধে কেরীর 
সমর্থঘনমূলক মনোভাবের সঙ্গে আমরা ইতিমধ্যেই পাঁরাচিত, তাঁর আঁভধানে 
এই মনোভাব একাট প্রতোয়ে পারণত হয়েছে । সংগৃহীত শব্দের শতকরা 
প্রায় পণ্চান্তর ভাগ তৎসম শব্দ, এই তথ্যাট বাংলায় সংস্কৃতের আঁধকার 
সম্পর্কে তাঁর নিশ্চিত ধারণার সমর্থক । উচ্চারণ ব্যাখ্যায়, বানান নিরূপণে 
অথবা ব্যৎপাত্ত নির্ণয়েও তাঁর সংস্কৃতমনসকার প্রাধান্য লক্ষ্য করা যায়। 
অভিধানের গোড়ায় সংস্কৃত ধাতুর দীর্ঘ তাঁলকাটির সংযোজনা তাঁর 
সংস্কৃত সংস্কারের আনুকৃল্যই করে মান্র। কেরীর এই সংস্কৃত-সংস্কার 


এগার 


বাংলা ভাষার পক্ষে শুভ হয়েছিল কিনা, সেটা আলাদা প্রসঙ্গ, কিন্তু তাঁর 
পক্ষে এই ভূমিকায় আত্মপ্রকাশ করা প্রায় আনবার্য ছিল। বাংলা ভাষায় 
সংস্কৃতঘানিষ্ঠতার প্রসঙ্গ ব্যাখ্যা ও তদনুযায়ী ভাষার প্রকৃতি 'নরুপণে 
কেরীই একমাত্র প্রবক্তা ছিলেন না, এ-কথা এখানে স্পম্টভাবে মনে রাখা 
দরকার। কেরীর আগে হালহেড এবং বাংলা ভাষা পাঁথক রূপে কেরীর 
আত্মপ্রকাশের আগেই ফরস্টার, এইরকম দৃ্টিভঙ্গির সূচনা করে গেছেন। 
বস্তৃতঃ, অস্টাদশ শতাব্দীর শেষাংশে ইংরাজ-পুর্ষদের বাংলা ভাষা 
চচণয় যে দৃ্টিভাঙ্গাঁট উন্মোচত হয়, কেরী সেই দ্াম্টভাঁঙ্গরই উত্তর- 
পেষক। তাঁর আধকতর পাঁরশ্রমী ও নিবিষ্ট উদ্যমে সমকালশন বাংলা 
ভাবা 1চন্তা প্রায় একটি মতবাদরুপে প্রতিষ্ঠা অর্জন করে অথবা তার তত্ুগত 
পাঁরণম পায়। কেরীর অভিধান সমণক্ষায় তাঁর এই ভাষাঁচন্তার পোষকতা 
পাওয়া যাবে; সঙ্গে সঙ্গে দেখা যাবে যে একাঁট বশেষ ভাষা প্রজাতির 
দর্পণ রূপে আভিধানের প্রাতিষ্ঠা লক্ষ্য করবার যে আধূীনক মানাঁসকতা, 
কেরীর আভধানে তা বহুলাংশে চাঁরতার্থঃ কেরীর আঁভধানে বাংলা 
ভাষাভাষী গোল্ঠীর প্রায় একটা সামাগ্রক পারচয় বিধৃত আছে। 

থত্রীম্টসঙ্গীত' অংশে আমরা লক্ষ্য করোছ যে শ্রীরামপুর মাশনারীদের 
হাতেই, পতুগ্ীজ মীশনারীদের পূর্ববত” প্রচেষ্টার কথা মনে রেখেও, 
বাংলা খওনম্টসঙ্গীতের স্থায়ী সূচনা হয়োছল; খনজ্টসঙ্গত রচনা করে 
কেরী সেই সূচনায় একাট গুরুতর অংশ গ্রহণ করেছিলেন। অপরাঁদকে, 
স্বনামে তাঁর মৌলিক রচনার একমাত্র উদাহরণ রূপে এই গানগাঁলর 
এতিহাসিক গুরুত্ব অনস্বীকার্য । তাঁর লেখা গানগুঁলতে ভাষাগত ত্রুটি 
যাই থাক, তাঁর 1বশ্বাসগাঢ় অনুভূতিময় উচ্চারণে গানগালর মূল্য অস্বীকার 
করা যায় না। 

দ্বতীয় খণ্ডের দ্বিতীয় পরিচ্ছেদে আমরা 'কেরীর নামে প্রচাঁলত রচনা" 
সম্বন্ধে আলোচনা করেছি। এই আলোচনা স্বভাবতঃই বিস্তত নয়, কেননা 
এই রচনায় কেরীর ভূমিকা সংকলক ও সম্পাদকের মন্তর। কাজেই সংকলক 
ও সম্পাদক রূপে তাঁর ভূমিকা অন:সন্ধান করাই এখানে প্রধান কৃত্য বলে 
ীববেচনা করা হয়েছে। এই পর্যায়ে অ.মাদের আলোচ্য দুটি সংকলন 
গন্থ ৪ কথোপকথন ও ইাতিহাসমালা । 

'কথোপকথন' অংশে আমাদের আলোচনার দুই ভাগ £ ক। আমরা দেখোঁছ 
যে কথোপকথনের কোনও অংশের লেখকরূপে কেরীঁকে অন্রান্তভাবে 
সনাক্ত করা সঠিক হবে'না: ফলে, খ। সংকলক ও সম্পদক রূপেই কথোপ- 
কথনে তাঁর উপস্ছিতি লক্ষণীয়। সংকলক ও সম্পাদক রূপে তাঁর 


বার 


উপস্থিতি আবার দুইভাবে দেখা ঘেতে পারে; এক, মূল পাঠের সংস্কার 
সাধনে; দুই, মুখবন্ধে গ্রন্থের ভাষারীতি বিষয়ক সমীক্ষায়। কথোপকথনের 
ভাষাসংস্করে তিনি বিশহ্দ্ধ অন্বয় প্রাতিজ্ঠায় বিশেষ মনোযোগ দিয়েছিলেন: 
ক্রিয়াপদ সহ 'বাভন্ন পদকে বথাস্থানে স্থাপন করে এই বিশুদ্ধি তান 
প্রাতশ্রুত করতে চেষ্টা করেছেন; 'বশন্দ্ধ বানানের প্রাঁতিজ্ঠায় তাঁর মনো- 
যোগও একই সঙ্গে দৃম্টি আকর্ষণ করে। এই সমস্তকে বিশ্‌দ্ধ ভাষার্প 
সন্ধানেরই প্রবণতা বলা যায়। মুখবন্ধে কথোপকথনের ভাষারীতি সম্বন্ধে 
আলোচনায় ব্যাক্তি ও প্রসগ্গভেদে ভাষার প্রকৃতিভেদ সম্পর্কে তাঁর ববেচনা 
বিশেষ উল্লেখযোগ্য; প্রকৃতপক্ষে একে সাহত্যের ভাষাসঙ্গাতি সম্পাঁকত 
আলোচনাই বলা চলে, এবং উনাঁবংশ শতাব্দীর গোড়,য় সাহত্যের ভাষা- 
রশতির সং্গাতি সম্পর্কে কেরীর এই সচেতনতার সাক্ষ্য বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ। 

ই[িহাসমালা' কেরীর নামে প্রচারিত গ্রন্থ । কেরা এই গ্রন্থের সংকলক 
মাত্র; তাঁকে এই গ্রন্থের রচয়িতা রূপে লক্ষ্য করবার কোন উপযুক্ত 'ভা্ত 
নেই। গ্রন্থের পান্ডুলিপি বা অন্য কোন সংস্করণের অভাবে ভাষা সংস্কারে 
তাঁর আদৌ কোন ভূমিকা ছিল কনা, তা বিবেচনা করারও কোন সযোগ 
নেই। কের ইাতিহাসমালা সংকলন করোছিলেন, এই যোগ ছাড়া এখানে 
তাঁর অংশভাগ নির্পিত নয়। 'ইতিহাসমালা" অংশাঁট আমরা এই যোগ- 
সূত্রের সাক্ষ্যে এবং কেরী সম্পারকৃতি আলোচনার তথাকাঁথত সম্পূর্ণতার 
শর্তে এখানে সংযোঁজত করোছ। 


৩ 


এই কাজের সময় আমি প্রধ'নতঃ শ্রীরামপুর কলেজের কেরী লাইব্রেরী 
ও কলকতার জাতীয় গ্রন্থাগারে কাজ করেছি । এশিয়াঁটক সোসাইটি, 
বঙ্গীয় সাহত্য পারষ, কলকাতা 'বিশ্বাবদ্যালয়ের সেন্ট্রাল লাইবেরা, 
হুগলী মহসীন কলেজ ও প্রোসডেন্সী কলেজের লাইরেরণ ও দল্লশীর 
জাত৭য় আভলেখাগার থেকেও ঘথা-প্রয়োজন সহায়তা গ্রহণ করতে হয়েছে। 
এইসব প্রাতিষ্ঠনের সহযোগতার কথা কৃতজ্ঞতার সঙ্গে স্মরণ কার। 

এই গ্রন্থরচনায় আমাকে উদ্বুদ্ধ করেছেন এবং প্রয়োজনীয় 'নর্দেশ দান 
করেছেন আমার পূজনীয় অধ্যাপক শ্রীপ্রমথনাথ বিশী। ছান্রজীবন থেকেই 
তাঁর অপাঁরসীম প্লেহে আম ধন্য হয়োছ; এই রচনার মাধ্যমে আমার 
ওপর ন্যস্ত তাঁর 'বশবাসের মর্যাদা যাঁদ রক্ষা করতে পেরে থাকি, তাহলে 
কৃতার্থ বোধ করব। 

এই কাজের 'বাভন্ন স্তরে ডঃ হরিপদ চক্রবতর্ঁ ডঃ হরপ্রসাদ মিন, 


তের 


ডঃ আঁসতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, ডঃ 'নর্মলেন্দ ভোঁমিক, ডঃ 'নর্মল দাস, 
শ্রীদেব্রত ঘোষ ও শ্রীঅমল ঘোষ-এর কাছে খণ অপাঁরশোধনীয় হয়ে 
থেকে গেল। 

শ্রীদেবকূমার বস্‌ মহাশয় স্বেচ্ছায় ও সাগ্রহে এই গ্রন্থের শনর্দেশিকা, 

ংশট প্রস্তুত করে দিয়েছেন। তান চিরাদনই পরোপকারশী, এবং আমি 
তাঁর গুণমুদ্ধ। 

বর্ধমান 'বিশবাঁবদ্যালয় এই গ্রল্থখান প্রকাশ করে আমাকে কৃতজ্ঞতাবদ্ধ 
করেছেন। িবববিদ্যালয়ের প্রকাশন বিভাগের প্রত্যেক কমন” গ্রন্থপ্রকশে 
যে আন্তরিক সহযোগিতা করেছেন, ত।র জন্য তাঁদের আভনন্দন জানাই। 

কিছ ছাপার ভূল নানা কারণে থেকে গেছে. যার জন্য প্রথাগতভাবে দুঃখ 
প্রকাশ করা যায়। এরই মধ্যে গুরুত্বের বিবেচনায় একাঁট সংশোধনীর 
দরকার 8 ৮০ পৃজ্ঠার &ম পংক্তিতে 'রচনারশীতি সম্পর্কে যে সাধুবাদ বার্ধত 
হয়'-এর শেষে উল্লেখ-সংখ্যা হবে ৪২; ভ্রমবশতঃ এই সংখ্যাটি ছাপা হয়ান। 


বাংলা বিভাগ, 


বধধধমান +বশ্বাবদ্যালয়, শাক্তত্রত ঘোষ 
বড়দিন ১৩৮৭ বঙ্গাব্দ 


চোদ্দ 


সূচীপত্র 


প্রথম খণ্ড £$ জবনচারিত কথা ১--৬৪ 


১। স্বদেশের দিন--বংশ পারিচয়”-ছেলেবেলা,াশক্ষা ও আনুষাঞ্গক,_ 
পলার্সীপউীর ত্যাগ,জনীবিকাসন্ধানে হ হ্যাকৃলটন-১ মৌল্‌টনে 
১৭৮৫. লেস্টার ১৭৮৯, জন টমাস._যান্রার আয়োজন । ৩--১৯ 


২। বঙ্গদেশে £ শ্রীরামপুরের পৃর্বিতরীঁ বঙ্গদেশে,আনশ্চিত 'বাক্ষপ্ততা, 
-নশলকৃঠর দন £ মদনাবাঁটি_ভাষাসন্ধান।  ২০--২৯ 


৩। বঙ্গদেশে ঃ শ্রীরামপুর ও পরবতাঁন্্রীরামপ্র মিশন,.ামিশন প্রেসল 
ফোর্ট উইীলয়ম কলেজ, ্যা্ফ স্কোয়ারে কেরা, অধ্যাপক, 
বাজ্মশীকির অনুবাদ £ এশিয়াটিক সোসাইটি,--শক্ষার সঙ্গী,_হিতনব্রত, 
--উীদ্ভদচর্চা, ফেরা । ৩০--৬৪ 


দ্বতশয় খণ্ড £ প্রথম পাঁরচ্ছেদ £ কের*র রচনা ৬৫৬--২৭৩ 
১। ধমপুস্তক £ বাইবেলের অনবাদ--বাইবেল অনুবাদ ও আন-ষাঁঙগক, 
বাইবেল অনুবাদের পাঁবঁখ ও অন:বাদ-ধারা,_বাইবেল অনুবাদের 
ইতিহাস ঃ বাংলা. গাঁড়িয়া, 'হন্দ-স্থানী, মারাঠি ও অন্যান্য, আরও 
কয়েকটি ভাষা,_অনুবাদকের যোগ্যতা ও কেরী,বাংলা অনবাদ- 
সমীক্ষা,__ভাষাপ্রসঙ্গ। ৬৭--১২৭ 


২। ব্যাকরণ রচনা-কেরাীর পৃববিতর্ট বাংলা ব্যাকরণ রচনা £ আসৃসঃম্পসাউ*, 
হালহেড, ব্যাকরণ রচনার পারাধ ও হাতিহাসঃ বাংলা, সংস্কৃত, 
মারাঠি, অন্যান্য ভাষা, ব্যাকরণ চর্চার পরিপ্রোক্ষাত,._বংলা ব্যাকরণ 
পারচয়কেরী £ ব্যাকরণকার। ১২৮--১৮০ 


৩। আভধান সংকলন-কেরীর পূর্ববতরঁ আভধান এীতিহ্যঃ আস সংম্প- 
সাউ*, ওসাঁ, আপজন্, ফরস্টার.আভধান সংকলনের পাঁরাধ ও 
ইতিহাস ঃ বাংলা, মারা।ঠ. ভুটান, অন্যান্য,-বাংলা আভিধান সমশীক্ষা £ 
শাব্দ, অর্থ, বানান, উচ্চারণ, ব্যৎপাত্ত,কেরী£ আভধানকার। 


১৮১--২৫১ 
৪1 খুবিষ্টসঙ্গশীত। ২৫২--২৭৩ 
দ্বিতীয় খণ্ড £ দ্বিতীয় পাঁরচ্ছেদ £ কেরীর নামে প্রচলিত রচনা ২৭৭ - ২৯৮ 
১। কথোপকথন । ২৭৭--২৮৯ 
২। হাতিহাসমালা। ২৯০-- ২৯৮ 
উপসংহার ২৯৯--৩০৩ 


নির্বাচিত গ্রল্থপঞ্জণ ৩০%--৩১০ 
ণনরোেশকা ৩১১--৩১৮ 





প্রথম খগ্ড 


কেরী ঃ জীবনচব্রিত কথা 


বাব/কেরশ/৩ ৬-১ 


১। স্বদেশের দিন 
( আগস্ট ১৭৬১--১৭৯৩ জুন ) 


নর্দাম্পটন শায়ারের কাউীন্টি টাউসেস্টার, সেখান থেকে তিন মাইল দূরে 
এক অখ্যাত গ্রাম ৪ পলার্সীপউরী। পলার্পাঁপউরণীর ভিতর কেটে প্রবাহিত 
ছোট এক নদী, যার ধারে ধারে গ্রামের শিশুরা খেলতে ভালোবাসত গরমের 
দিনে; নদীর ধারের ঢালু জামতে ফুটে থাকত অগ্ণন ডেইজি; প্রান্তর 
ছিল তৃণাচ্ছন্ন, বিস্তৃত; কোথাও মস্ত গাছ দাঁড়য়ে থাকত ছায়ায় 'বাম্বত 
হয়ে; এবং অদূরে গিজঝ। সব পেরিয়ে উদার আমন্ত্রণে বিশাল 
হুইট্লবেরী অরণ্য। 

ফলতঃ পলার্সপউরী 'নসর্গসমৃদ্ধ; প্রকাতি তাকে আনন্দের উপহার 
দিয়েছিল অনেক। কিন্তু এই িসর্গব-সীদের জশবনযান্রায় ?নরানল্দ ছিল 
অদৃ্টের মত। চামড়া আর সৃতোর কাজ ছিল তাদের প্রধান জীবিকা, 
এমনাক ঘরের মেয়েদেরও তাঁতের কাজে বা বালিশের লেস বানিয়ে উপাজর্ন 
করতে হতো। নর্দা*্পটনের জুতোর কাঁরগররা বোধহয় সপ্তাহে দশ 
1শলিঙের বোৌশ আয় করতে পারত না, তাঁতশরাও গড়ে সন্তাহে রোজগার 

রতো সাড়ে আট শিলিঙের মতো ।১ কেরীর বাবা এডমন্ড, সন্ধ্যা-সকাল 
আতন্ত্রুত তাঁত বুনেও সংসারকে সহজ করে তুলতে পারেনান।২ আত 
বড় এক অসুখের মত দারদ্র্য সেখানে সমারোহে উপাস্ত 'ছিল। 

এই অস্ভুত এক বিষম, তৎকালীন ইংলশ্ডের অন্যান্য অনেক গ্রামের মতই, 
পলার্সাঁপউরীরও আত্মপাঁরিচয়। এবং এখানে উইীলয়ম কের জন্মোছলেন 
১৭৬১ খ্যম্টাব্দের গ্রীক্মাবসানে, আগস্ট মাসের ১৭ তারখে। 


বংশ-পরিচয় 


কেরণ তাঁর বংশ-পরিচয় সম্পর্কে বিশেষ কোন তথ্য জানাতে পারেন ন।৩ 
তাঁর পিতামহ পিটার কেরী পলাসীপউরীর লোক ছিলেন না, তবে প্রথম 
জীবনেই সম্ভবতঃ এই গ্রামে এসেছিলেন তিনি, এবং ১৭২২ খীজ্টাব্দে 
শভন্শাঁয়ের মেয়ে আন্‌ ফ্লেকৃনো-কে পলার্সপিউরীতেই শববাহ করে- 
শছলেন। শ্পিটার কেরী জশীবিকায় তাঁতী 'ছলেন, তবে পলার্সাঁপিউরীতে 


জীবনচারত কথা গু 


যখন প্রথম স্কুল স্থাপিত হয়, তিনি তার প্রথম শিক্ষক নিষ;ক্ত হয়োছলেন ? 
তাঁর পাঁরশ্রম করার শাক্ত ছিল প্রচুর, এবং যোগ্যতাও নিভরষোগ্য ঃ যার 
জন্যে এই বাহরাগত নূতন তাঁতী একই সঙ্গে স্কুলের শক্ষক ও প্যারশের 
কেরানীরুপে সহজেই 'নর্বাচিত হয়েছিলেন। আঠারো বছর ধরে একই 
সঙ্গে এই দুটো কাজ তান সম্মানের সঙ্গে সম্পাদন করেন। তাঁর পাঁচটি 
স.তানঃ উহীলয়ম, পটার, এড্মণ্ড, টমাস ও আযান । টমাস ও আযানের 
শৈশবাবস্থায় মৃত্যু হয়।৪ বড় ছেলে উইিয়মকে আপন প্রাণ, জ্ঞান ও 
উৎসাহ দিয়ে পিটার কেরী গড়ে তুলোছিলেন। কৃতী সম্ভাবনাপূর্ণ ঘুবক 
এই উইলিয়ম যখন টাউসেস্টারে সক্ষম শিক্ষকরূপে প্রাতীম্ভত হাচ্ছলেন, 
সেই সময় মাত্র কুঁড়-একুশ বছর বয়সে তিনি মারা যান। এই মত্যুশোক 
সহ্য করা পিটার কেরীর পক্ষে কঠিন ছিল, উহীলয়মের মৃত্যুর মান্র পনের. 
দনের মধ্যে তারও মৃত্যু হয়। "দ্বতীয় ছেলে পটার, কৈশোরেই দেশ- 
ত্যাগ্চী হন, তানি কানাডায় পাঁড় দিয়েছিলেন এক পাঁরচিত ভদ্রলোকের 
সঙ্গে। সেখান থেকে তাঁর কোন সংবাদও পাওয়া যাচ্ছল না। এডমণ্ড 
তাঁর 'পতৃবিয়োগের সময় মান্র সাত বওসরের বালক । স্বামী ও জ্যেষ্ঠ 
পুত্রের মৃত্যুর পর পিটার কেরীর বিধবা আন বালক এডমশ্ডকে য়ে 
নিঃসহায় ছিলেন। স্থানীয়দের উৎসাহে স্থানীয় স্কুলে এডমশ্ডের লেখা- 
পড়ার ব্যবস্থা হলো, িন্তু আনের অসহায়তা অর্থে জীবনধারণের গুরুতর 
প্রয়োজনে অচরাৎ এড্মণ্ডকে তন্তুবায় বৃত্ত গ্রহণ করতে হয়। পিতার 
এই পুরনো বৃত্তি যথেষ্ট ক্ষিপ্রতার সঙ্গে শিখে 'ানীলেন তানি, ক্রমে 
সংসারকে চ্ছিতি দলেন গ্রামের প্রান্তে এক খড়ের ঘর বানিয়ে; অসহায় 
মা-কে স্বস্তি দিলেন, এবং চব্বিশ বংসর বয়সে টাউসেস্টারে বিয়ে করলেন 
এলিজাবেথ উইল--কে। এই খড়ের ঘরে নয়ে এলেন স্লীকে, মায়ের একা 
সংসারকে ভরে তুললেন। সারাঁদন পারশ্রমসাধ্য তাঁতবোনার কাজ তাঁর, 
1নজের দাঁরদ্রা সম্পকে সচেতন, আর তারই মধ্যে রাতের অবকাশ মুহৃতে 
তান মেলে ধরতেন নির্বাচিত কতকগ্ীল বই, মনোযোগের সঙ্গে চলতো 
তাঁর পড়াশুনো। পটার কেরীর মৃত্যর পর চ্ছানীয় স্কুলে যে ব্যক্ত 
নযুক্ত হয়েছিলেন, তাঁর সহসা মৃত্যু হলে এডমণ্ড সেই স্কুলে শক্ষকতায় 
নিষুক্ত হলেন এবং তার সঙ্গে প্যারশের কেরানীগাঁরর কাজাটও, তাঁর 
বাবার ক্ষেত্রে যেমন হয়েছিল, তেমাঁন, তাঁর ওপর বর্তালো। কিন্তু তাঁর 
তাঁতীর খড়ের ঘরেই ইতিমধ্যে জন্মালেন প্রথম সন্তান, ্যাকুরমা তাঁর প্রথম 
সন্তানের স্মৃতিতে যাঁর নামকরণ করলেন £ উইলিয়ম। এই উইলিয়ম 
কেরী। এডমপ্ডের-ও পাঁচাঁট সন্তান ঃ উইালয়ম, আযান্‌, মেরী, টমাস ও 


৪ উইলিয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


এলিজাবেথ । শৈশবাবস্থাতেই মায়ের নামে নাম এই এলিজাবেথের মততযু হয়। 
উহীলয়ম কেরীর বংশ-তালকাঁটি৫ তাহলে এইরকম দাঁড়ায় ঃ 


পটার কেরী (মৃত্যুই ১৯৭৪৩) 


শা সি শত ৯ ্পশিশ। ৮ শশা? শশী ০৭ পি -৮ শা ১ 2 পি পিপপত পাপী পপ, এপাশ শীত 


2. | ্ 0] 
উইিয়ম পিটার এডমণ্ড (মৃত্যু ১৮১৬) টমাস আযান 
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| | | | | 
উহালয়ম আনা মেরী টমাস এঁলজাবেথ 
(১৭৬১-১৮৩৪) 


ূ | 
| | ূ | | | 
আন ফেলিক্স উইলিয়ম পটার লাস জাবেজ জোনাথান 


এ 


ছেলেবেলা 

ঠাকুরমার বুকেই লালিত হয়োছলেন কেরী; ভালোবাসা ও ম্নেহের 
উত্তাপে ভরা তাঁর শৈশব। পিউরায়েণ্ডের যে বাড়তে তাঁর শৈশব আঁতি- 
বাহত হাঁচ্ছল, তার পাঁরবেশটও আকর্ষণীয়। বাঁড়র 'িছনাদক থেকে 
গ্রামের উদার নিসর্গশোভা দেখা যেত! তবু এডমণ্ডের দরিদ্র-সংসারেরই 
সন্তান 1তাঁন, কিন্তু শৈশব-চেতনায় দারদ্র্ের বোধ বোধহয় কখনই 
শাঁণতর্পে ধরা দেয় না। মোটামুটিভাবে সুন্দর ছেলেবেলা তাঁর, 
হয়তো সমতল ও িস্তরঙ্গ একটু, তবু এই সময়েরই পর পর দুটো 
ঘটনা তাঁর বালাস্মৃতিতে উল্লেখযোগ্য । প্রথমতঃ, দীর্ঘ প্রবাসযাপন শেষে 
পত্‌ব্য পিটার কেরীর প্রত্যাবর্তন: দ্বিতঁয়তঃ, স্থানীয় স্কুলের শিক্ষকতায় 
পতা এড্মণ্ডের নির্বাচন ও তাঁর বাসস্থান পাঁরবর্তন। 

প্রায় কুঁড়ি বছর পর কানাডা থেকে এই সময় ফিরে আসেন পটার কেরী। 
'তাঁন ফিরে আসবার পরই ঠাকুরমা আযান মারা গেলেন। পিটার নিঃসন্তান 
[ছলেন, বালক উইলিয়মকে তানি সহজেই ঘ্নেহের বন্ধনে বেধে নিলেন। 
রুমে রূমে উভয়ের ঘাঁনষ্ঠতা অচ্ছেদ্য হয়ে দাঁড়ালো । শ্পিটার বাগান করতে 
ভালোবাসতেন, 'বাঁভল্ন উীদ্ভদ "তান চিনতেন ও তাদের চাষ করতে 
জানতেন। অনেকদিন পর তিনি ফিরেছেন ইংলণ্ডে, ইংলন্ড তাঁর এই 
মধ্যৰয়সের হতাপন্ডকেও স্বাভাবিকভাবে স্পর্শ করল দীর্ঘাদনের ব্যবধানে । 


জবনচরিত কথা ৃ €& 


এবং তিনি স্বদেশের প্রকৃতি-সৌন্দর্যের দুয়ার একে একে খুলে দিলেন 
বালক উইলিয়মের কাছে।৬ শুধু তাই নয়, বালক উই'িয়মের কাছে 
তান প্রায়ই কানাডার গল্প বলতেন; সেখানকার প্রবাসী জনসাধারণের কথা, 
সেখানকার জল-জঙ্গল, বন্য জন্তু, গাছপালা বা ফুল, পাখর কথা, 
সেখানকার তীব্র শীতের কথাও হয়তো । এই থেকেই উইলিয়মের শিশু- 
চিত্তে দেশান্তরের প্রকৃতি ও মানুষ সম্পর্কে প্রথম আগ্রহের সূচনা, এই 
আগ্রহ থেকেই সম্ভবতঃ তাঁর দূর সমদদ্র-যান্রার প্রেরণা রক্তের মধ্যে গোপনে 
সণ্টারত হতে থাকে। 

উইলিয়মের যখন মান্র ছ'বছর বয়স, পলার্সাপউরী স্কুলে একজন 
শিক্ষকের প্রয়োজন দেখা দিল। যে-ব্যাক্তি এড্মণ্ডের পিতা পিটার 
কেরীর মৃত্যুর পর স্কুলে 'নযুক্ত হয়েছিলেন, তান সহসা মারা গেলে, 
গ্রামের লোকেদের ইচ্ছান্যায়ী এড্মন্ড এই শিক্ষকতার পদে বৃত হলেন, 
সঙ্জো প্যারিশের কেরানীগাঁরর কাজও তাঁর ওপর এসে বতশলো। এই 
চাকরীর সঙ্গে ণপউরঈ-য়েশ্ড-এর খড়ের বাঁড় থেকে স্কুলবাঁড়তে উন্জে৷ 
এলেন এডমন্ড । উহইীলয়মের জীবনে এ এক বিরাট পাঁরবতনের সূচনা ।৭ 
বাবাকে তান দেখতে শুরু করলেন গণ্যমান্য-রূপে, যাঁকে সবাই সম্মান 
করে ও যাঁর কথা সবাই শোনে। এবং 'পতার অনুশাসনে ধীরে ধীরে 
তাঁর চাঁরন্রে নম্রতা দেখা দিল।৮ এইখানে এসে উইিয়মের জীবন- 
ভন্তি সুন্দরভাবে গড়ে উঠতে শুরু করল। পিতা 'নিজে প্রচুর পড়তেন ; 
তাঁর এই বিশেষ বাৃত্তাট তিনি উইলয়মের মধ্যে সণ্টারিত করেন, উৎসাহে 
মনোযোগে পড়াশুনোর অভ্যাস উইলিয়মের এই সময় গড়ে ওঠে । বস্তুতঃ 
পিতা এডমন্ডের এই নৃতন বৃত্তি উইলিয়মের জ্ঞানচর্চার উন্মেষের হীতহাসে 
এক আত গুরুত্বপূর্ণ স্থান আধিকার করে আছে। 


শিক্ষা ও আন্ষাও্গক 
ছেলেবেলায় তাঁর শিক্ষা সম্পর্কে কেরী 'নজেই লিখেছেন ঃ 
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কেরীর এই উক্তির মধ্যে ষথার্থ সত্য নিহত আছে। সেকালের 
ইংল্ডের গ্রামাণ্চলে কিছু কিছু যেসব বিদ্যালয়ের প্রাতিষ্ঠা হয়েছিল, কোন 
দিক থেকেই তাকে আদর্শ ধলা যায় না, তব্‌ এইসব অসম্পূর্ণ উদ্যমগুলির 
সত্রেই গ্রামে প্রথম শিক্ষার আলো প্রবেশ করতে শুরু করেছিল। পল।স- 


৬ উইিয়ম কেরী£ সাহত্য সাধনা 


প্িউরীর স্কুলও এইরকম প্রাথমক স্কুল অবস্থার একটি রূপ মান্র; নচু 
খড়ের বাড়তে একট মানত ঘর, গোটা দুই জানালা, গাছ-কাটা পাটাতনে 
বস্বার ব্যবস্থা আর একজন মাত্র শিক্ষক,-এই তথাকাঁথত স্কুল। পাত্য- 
বিষয়ঃ পড়া, লেখা, আর অঙ্ক (7২০০017)5, %০710776 200. 2130)008030 
বা “056 £২5), এবং কিছু 'কছ ধর্মীয় শাস্ত্র। গ্রামান্লে শিক্ষা 
প্রসারের সেই প্রাথামক অবস্থায় গ্রাম্যশিক্ষার্থীর কাছে এই সামান্য সুযোগও 
অসামান্যরূপে সম্বার্ধত হয়োছল। এই স্কুলে কেরীর শিক্ষা। কিন্তু 
স্কুলের সীমাবদ্ধ সুযোগেই শুধু তাঁর শিক্ষা চালিত হয়াঁন। 1শক্ষক-পিতা 
ছিলেন তাঁর আঁভভাবক; ফলে স্কুলের অন্যান্য ছান্রদের তুলনায় তাঁর 
শিক্ষার পাঁরধি আঁধক বিস্তৃত হতে পেরোছিল। তাঁদের ঘরে বাইবেল 
ছিল; ধর্মপ্রাণ পতার সঙ্গে স্থানীয় গির্জায় উপাস্থত হতে হতো তাঁকে: 
সেখানে খ্টীম্টীয় শাস্তের অনেকাংশের সঙ্গেই তাঁর পাঁরিচয় হয়োছিল। 
কেরী জানাচ্ছেন 8 “- - 50053601000 [গো 11)% 11817100590 7690. 10176 
5071191078৮ এবং বাইবেলের এঁতিহাসিক অংশের সঙ্গে তাঁর পারিচয় 
ঘাঁন্ঠ 'ছিল। সব মলে সেই ছেলেবেলাতেই তাঁর '2০1)9)8] 50101১007৩ 
৮11০%169£০” সাধারণভাবে গড়ে উঠত পেরোছল ।১০ 

কিন্তু ধমী় পুস্তকাঁদতে বোধহয় তাঁর আকর্ষণ বিশেষ ছল না। 
বিরাক্তকর নাটক উপন্যাসের মতই এই ধরনের গ্রন্থপাঠ থেকেও তিনি 
[বরত থাকতৈ চেম্টা করতেন;১১ তাঁর প্রধান উৎসাহ ছিল জ্ঞান-ীবজ্ঞানের 
ভিন্নতর স্বাদের গ্রন্থে । তান নিজেই সাক্ষ্য দয়েছেন£ “1 01,096 9 
1920. 1১09০0.5 01 50161706, 1015107/, ৮০9০৪, &১০.৮১২ খৃবজ্জানাবষয়ক 
গ্রন্থাদ বা ইতিহাস বা সামদ্রক আভিযানের বিবরণ পড়তে তান ভালো- 
বাসতেন। এবং তাঁর অত্যন্ত প্রিয় বিষয় ছিল কলম্বাসের আবিচ্কার- 
বৃত্তান্ত। কলম্বাসের জীবনকাহিনী ও ভ্রমণাঁববরণে তিনি খুবই "নাবষ্ট 
ছিলেন, তাঁর কাহনী তান প্রায়ই সহচর ও সহপাঠীদের কাছে উদ্ধার 
করতেন, এবং তারা তাঁকে কলম্বাস নামে ডেকে ঠাট্টা করতো । এমন 'কি 
জেমস কুকের দাক্ষিণ-সমুদ্রু আভিযান-কাঁহনণও তাঁর মনোযোগের অনেক- 
খানি আকর্ষণ করে নিয়েছিল বলে জানা যায়,১৩ অন্যান্য বিষয়ের মধ্যে 
রোমাম্স-ধম রচনায় তিনি আগ্রহ বোধ করতেন, এবং বানিয়ানের 
পলাগ্রমূস্‌ প্রোগ্রেস' তিনি পড়েছিলেন ।১৪ 

কেরীর কে পাঠ-তালকা মোটামুটিভাবে উদ্ধার করা গেল, তা থেকে 
সপম্টতঃই বোঝা যাবে যে তাঁর জ্ঞানার্জনবৃন্ত ছেলেবেলাতেই বিশেষ 
সক্রিয় ছিল। তাঁর পাঠাভ্যাস ও জ্ঞানস্পৃহা উল্মেষের পশ্চাতে তাঁর 'পতার 


জীবনচরিত কথা ৪ 


প্রতীকটি সম্ভবতঃ কাজ করে থাকবে । এডমণ্ড তাঁকে হাতের লেখা সদ্দর 
করতে শখিয়োছলেন, এবং তিনি একথাও আমাদের জানয়ে গেছেন যে 
উইশীলয়ম অঙ্কশাস্ত্রে পারঙ্গম ছিলেন।১৫৬ আর এডমণ্ডের পদাধকার 
এমনই ছল যে. তাঁর কাছে নর্দাম্পটন মাক্ণার-র১৬ সাপ্তাহক কাঁপ আঙ। 
খুবই স্বাভাঁবক ছিল, এবং উইলিয়ম এই কাগজের মাধ্যমে পলার্সীপউরার 
বাইরে যে বহত্তর জগৎ, তার খবরাখবর সহজেই পেতেন। এই পান্রকার 
স্তম্ভে ঘে সমস্ত গ্রন্থের বিজ্ঞাপন প্রকাশিত হতো, তার একটি সংক্ষিপ্ত 
নির্বাচিত তাঁলকা ওয়াকার উদ্ধার করেছেন,৯৭ এবং খদব প্রত্যক্ষ যোগা- 
যোগে না হোক, অন্ততঃ পরোক্ষ প্রেরণায় এই সব বিজ্ঞাপিত গ্রন্থ-ীবষয়ে 
তাঁর আগ্রহ অবশ্যই জন্মোছল বলে অনুমান করা যায়।১৮ 

বস্তুতঃ, জ্ঞানার্জন-স্পৃহা কেরীর আবাল্য। এরই মধ্যে প্রাকীতিক বজ্ঞ'নে 
তাঁর আগ্রহ ও উৎসাহের কথা বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য । তান শৈশবাবাঁধ 
প্রাকৃতিক বিজ্ঞানে বশেষ মনোযোগ ছিলেন বলে জানিয়েছেন। পলার্স- 
শিউরীর মাঠে ঘাটে পথে, অথবা অদূরবতর্ট বনভৃঁমির প্রান্তর পযন্ত 
প্রসাঁরত অবারিত পল্লীবিস্তারে, কোথায় কি আছে, কিছুই তাঁর চোখের 
অন্তরালে থাকতে পারোনি। পাখি আর উীদ্ভদ, তাদের মুহূর্তে মুহূর্তে 
শবাচত্র পাঁরবর্তমান অবস্থান্তরে তাঁর 'নাবষ্ট লক্ষ্যের বিষয় হয়েছে.-এই- 
সব গ্রামের সকল বালকের মধ্যে তিনিই সবচেয়ে ভালোভাবে চিনতেন 
এবং জানতেন; যেন নূতন কিছ আঁবচ্কার করছেন, এইরকম [ছল তাঁর 
মনোভাব । ১৯ পাঁখই হোক বা ডীদ্ভদই হোক, বিজ্ঞানীর সহজ কোৌতূহলে 
তিনি তার সংগ্রহে উৎসাহী ছিলেন, পোকা-মাকড় জাতীয় প্রাণীও তান 
কম সংগ্রহ করেন নি। 1তান জীবন্ত প্রাণই ধরতে ভালোবাসতেন, সব 
নিয়ে তাঁর নিজস্ব শয়নকক্ষখানি ছোটখাটো একাঁট যাদুঘর হয়ে উচোছিল 
যেন।২০ আর নিজের ঘরের যাদুঘর তাঁর নিজের হাতে পাঁরিচর্যা করতেন 
তনি। আর ছিল বাগান। এডমন্ড তাঁর বাগানের ভার উইলিয়মের 
ওপরই ছেড়ে 'দয়োছিলেন, এবং সেটা ছল তাঁর ডীদ্ভদচর্চার ক্ষেত্র । 
বস্তৃতঃ গাছ আর পাঁখ ছিল তাঁর উৎসাহের নিবদ্ধকেদ্র। এবং এইসব 
বিষয়ের অনসাদ্ধৎংসা থেকেই সম্ভবতঃ, তাঁর ল্যাটন শিক্ষার সূত্রপাত । 
পলার্সাপউরণ গ্রামেই এক ল্যাঁটন ও গ্রীক ভাষাঁবদ ছিলেন, টমাস জোল্স, 
মাত্র বার বংসর বয়সে তাঁর কাছ থেকে "তান ল্যাঁটনে পাঠ গ্রহণ শহর; 
করেন, এবং আঁচরাৎ ষাট পৃডজ্ঠাব্যাপী একটি সমগ্র ল্যাটিন শব্দকোষ মুখস্ছ 
করে ফেলোছিলেন। অনেকে মনে করেন যে. প্রাকীতিক-ীবজ্ঞানে তাঁর গভীর 
আগ্রহ থেকেই ভাষাবিজ্ঞানে তাঁর প্রথম পাঠ সূচিত হয়েছিল 1২১ 


৮ উইণলয়ম কেরীঃ সাহিতা সাধনা 





পলাসণপউরণ ত্যাগ 


প্রায় চোদ্দ বংসরকাল পলারসসাপউরীর জশবন উইছিয়মের। পল্লনপ্রকীত, 
1ভতর স্বভাব ও পাঁরব্যারক উত্তাপে তাঁর ছেলেবেলার এই 'দনগ্ীল 
রাঁচত হয়েছিল। কৈশোরে পদাপণণের সঙ্গে সঞ্ে তাঁর কমণ্পথের সূচনা । 

তথাপি, তাঁর ছেলেবেলা 'নর্মল ও নরঙ্কুশ ছিল বলা বোধহয় উীঁচত 
হবে না। আত্মকথাকে প্রকাশ্য করে তোলাতে কেরীর আপাঁত্ত ছিল সত্য, 
1কন্তু আত্মভাষণে তাঁর জীবনের দুর্বলতার প্রসঙ্গকে তান কখনো 
আড়ালও করেন ন। তিনি স্পম্উটতই জাঁনয়েছেন £ +৯৫১ ০0700137)001)5 
৮/০]০ 21 11015 110) 91101) 25 98110 018] ১০1৮৪ 10 090956 1109 
11117807২৯২ শিক্ষায় দীক্ষায়, আচার আচরণে বা মনোভাবে তখনকার 
পল্লীজীবন কোন দিক থেকেই বিশেষ উন্নত 1ছল না; তাঁর 'নজের পাঁরি- 
বারক পরিবেশে পারিমার্জনা থাকলেও তাঁকে মশতে হতো এইসব অনুন্নত 
পল্লীসহচরদের সঙ্গে । এবং তাদের জীবনের তরল ও মন্দস্বভাবের স্পর্শও 
[তিনি স্বাভাঁবকভাবেই এাঁড়য়ে চলতে পারেন ন। তাঁর জশবনেও 
সংসর্গদোষজনিত স্বভাবহানি এই সময় ঘটে থাকে ।২৩ এইভাবে তাঁর 
ছেলেবেলার '্দনগুঁলি যেমন আবাঁন্দিত উজ্জল, আবার তেমনি 
এক পারিপাশ্বগত অন্ধকার স্পরশেও তা অংশতঃ কলহীষত। 

এইভাবে ধীরে ধীরে তাঁর পলার্সাপউরীর দন ফ্ারয়ে এলো । 
এডমণ্ডের জীবন খুব সচ্ছল "ছল না, বারো বৎসর বয়সেই তান 
উইালয়মকে কৃষকাজ শেখাবার উদ্যোগ করেন। প্রায় দুই বৎসর কাল 
চাষ আর বাগানের কাজে আত্মীনয়োগ করোছলেন উইিয়ম, কিন্তু রোদ 
তান সহ্য করতে পারাছলেন না। 'বশেষ ধরনের এক চমরোগ তাঁর 
ছেলেবেলা থেকেই ছিল, এবং তারই জন্যে রৌদ্রতাপে তান কাতর হতেন। 
ফলে এই কাজ তাঁকে ত্যাগ করতে হয়। বলা যেতে পারে, বারো বৎসর 
"কেই উইলিয়মের জীবনে জশীবকাসন্ধাদনর আয়োজন সূচিত হয়োছল : 
চাষের কাজে যখন অসখের জন্য তান অনুপযুক্ত ববোচত হলেন, তখন 
এডমন্ড তাঁকে হ্যাক্লটনের এক জ্‌তো-নির্মাতার কাছে শিক্ষানীবশশ 
হসাবে ঢুকিয়ে দেন। চর্মকার বাঁত্ততৈ অতঃপর তাঁর জশীবকাসন্ধানের 
সূচনা । তৎকালশন ইংলশ্ডে বাল্শ্রমের যে ব্যাপক প্রচলন ছিল, 
উইলিয়মকেও স্বদেশের শক্তি-অপচয়ের সেই অনিবার্ষের কাছে এইভাবে 
আত্মসমর্পণ করতে হলো । 


জীবনচারত কথা ১১ 


জশীবকা-পন্ধানে £ হ্যাকৃলভন্‌ 

পলার্সাপউরাঁর নয়-দশমাইল পূর্বে হ্যাকল্‌টনের সম্ভ্রান্ত এক ভদ্রলোক, 
ক্লার্ক নিকল-স্‌, পেশায় জুতা প্রস্তুতকারক, উইলিয়মকে তাঁর সহযোগী 
1হসাবে গ্রহণ করেছিলেন। তাঁর অধীনে তিনি জুতা সেলাইয়ের কাজ 
[শখতেন; কিন্তু বছর দুইয়ের মধ্যেই নিকলসের মৃত্যু হয়। এই সময় 
উইলিয়মের বয়স ষোল বৎসরের মত। এর কছুকাল পর 1তাঁন মাঁনব 
বদল করেন। কল্তু নিকলসের সহযোগ্ী 'হসাবে কাজ শেখবার সময়, 
তাঁর দোকানে, যে সামান্য গ্রন্থাঁদ ছিল, সেগ্ীল তিনি আগ্রহে পড়েছিলেন । 
এইসব গ্রন্থাবলীর অনেকগলিই ধম্রল্থ, যেমন নিউ টেস্টামেন্ট ছিল 
একখাঁন। গ্রল্থভাষ্যে তান অপারাচত গ্রীক শব্দাদর প্রচুর ব্যবহার 
দেখোছিলেন। কিন্তু গ্রীক তাঁর অজানা, ফলে প্রাত রাঁববার যখন তি 
নিজ গ্রাম পলার্সাঁপউরীতে যেতেন, সেখানকার টমাস জোন্সের কাছে তান 
তখন এসে উপাস্ছিত হতেন, এবং অপাঁরাঁচিত গ্রীক শব্দগালর ইংরোৌজ 
তর্জমা করে 'াাতেন। এই টমাস জোন্সের কাছেই ল্যাটনে পাঠ গ্রহণ 
করেছিলেন 1তাঁন, এবং গ্রীক শব্দের অর্থান্বেষণে তাঁর কাছেই এইভাবে 
আবার তাঁর গ্রীক শিক্ষার সৃচনা। জশীবকাই তাঁর জীবনে পরম বিষয় 
হয়ে আত্মপ্রকাশ করোনি, তাঁর িতরলোকে ষে জ্ঞানাপপাসা প্রবল ছিল, 
এবং তা যে আড়ন্ট স্তন্ধতায় অবাঁসত হয় নন, এই দস্টান্তই তার প্রমাণ । 

নিকলূসের মৃত্যুর পর, তাঁরই আত্মীয় হ্যাকলটউনের টি. ওল ডের 
অধীনে তান িক্ষানবিশীর কাজ গ্রহণ করেন। এখন পর্য্ত তিনি 
জুতানর্মাণে দক্ষ হয়ে উঠতে পারেন নন, কাজেই পাঁরশ্রীমক তাঁর খুবই 
কম ছিল।২৪ তদুপাঁর ওল ডের ব্যবহার ছিল অত্যন্ত ককর্শ; তান 
মদ্যপ, বদমেজাজী, রূট্রভাষী ও ধর্মবাতিকগ্রস্তও 'ছলেন। যখন তাঁর 
সমস্ত উপদ্রব কেরীকে নীরবে সহ্য করতে হতো, তখনো কিন্তু তাঁর সম্পর্কে 
তাঁর ধারণা £ “8 ৮6৫9 ০] 08101 কেরখ ও তাঁর সহ-াঁশক্ষানাবিশ 
জন ওয়ারের সঙ্গে যোগ দিতেন মানব ওল্‌ভ, এবং ধমীঁয় 'বাভন্ব 'বষয়ে 
তাঁদের তর্ক হতো। এই ধর্মাবষয়ক আলোচনা ও তকে প্রয়োজনেই 
বাভন্ন ধর্মীবষয়ক গ্রন্থপাঠে এই সময় কেরীকে মনোযোগী হতে হয়,২% 
এবং ল্যাটিন, গ্রর্কের সঙ্গে হরুভাষা শিক্ষাতেও তান 'নাবষ্ট হন। 
তবু ওলডের অধীনে কর্মরত থাকা কালেই তাঁর. নোৌতক অধঃপাতও ঘটে! 
ওলডের ওখানে তান ধর্মীবষয়ক চর্চায় অংশ গ্রহণ করতে শুরু করে- 
ছিলেন, ফলে তিনি মনে মনে মোটামুটি "স্ছর করে ফেলেছিলেন যে তাঁর 
বদভাসগ্ীল, যেগঁলকে শাম্ত্রীয় নশীতিজ্ঞানে পাপ বললে অন্যায় হয় না-_ 


১০ উইলিয়ম কের ঃ সাহিতা সাধনা 


যেমন 15108, ৪৮০৪1) ইত্যাদি,তান ত্যাগ করবেন। তবু এক অদ্ভুত 
পাঁরবেশে তিনি তাঁর আচরণে সেই পাপের মুখ দেখতে পেলেন একাঁদন ।২৬ 

সেই থেকে তাঁর মন ভিতরমুখা হয়ে উঠলো। ইতিপূর্বেই সহযোগন- 
বন্ধু ওয়ারের অন:প্রেরণায় হ্যাকলউন্‌ গির্জার প্রার্থনানুষ্ঠানে যোগ দিতে 
শুরু করোছলেন 'তাঁন। কিন্তু ভিতরে কোন রকমের ধর্মীয় ?ব*বাস 
গড়ে উঠাঁছল না। এই সময়ে একাঁদন ওল:নর প্রার্থনা সভায় টমাস 
চ্যাটারের আভিভাষণ শুনলেন তান; তাতে অংশতঃ তান আকর্ষণ বোধ 
করোছিলেন এবং তাঁর সঙ্গে মিলিতভাবে হ্যাক লউনে নতুন গির্জা স্থাপনেও 
অংশ গ্রহণ করেন। আর এরই মধ্যে নিকটবতর্ঁ পল্লবতে কয়েকজনের 
সঙ্গে তাঁর পারচয়সূত্রে তান উইলিয়ম ল"'র রচনাবলঈীর সঙ্গে পাঁরাচত 
হয়ে যান। এই সময়েই আবার চার্চ অব ইংলম্ডের বিখ্যাত প্রচারক ওলানর 
টমাস স্কটের সঙ্গে তিনি পারচিত হন। ওলন থেকে নর্দাম্পটনে 
যাতায়াতের পথে বছরে দু-তিনবার তান কেরীর মনিব ওলডের বাঁড়তে 
আসতেন, এবং তখনই ওল্‌ডের এই সামান্য কর্মচারঈটির মধ্যে অসামান্য 
ভাঁবষ্যতের সম্ভাবনা তান দেখতে পেয়েছিলেন 1২৭ 

১৯৭৮১ খ্্রীম্টাব্দে হ্যাকল:টনে নূতন গির্জা স্থাপনের ব্যাপারে কের 
টমাস চ্যাটারের সঙ্গে তাঁর ভাবী *বশনর ড্যানিয়েল প্ল্যাকার্ড ও শ্যালকেরও 
সহযোগী হয়েছিলেন। এ বংসরই ১০ই জনন, তাঁর মাত্র কুঁড় বৎসর 
বয়সে, মনিব ওল্‌ডের শ্যালিকা ডরোথি প্ল্যাকার্ডের সঙ্গে কেরশীর [বিবাহ 
হয়। ডরোথ িরক্ষরা ছিলেন। বয়সেও কেরী অপেক্ষা তিনি বছর 
পাঁচেকের বড় 'ছিলেন।২৮ ওলডের মৃত্যু হলে তিনি স্বাধীনভাবে ব্যবসা 
করতে থাকেন। নিজের ছোট্ট পরিচ্ছন্ন গৃহে তাঁর জুতো সেলাইয়ের কাজ 
চলে, সঙ্গে লেখাপড়া আর বাগান রচনার কাজ। ধর্মীবষয়ে তাঁর অনু- 
সা্ধংসার শেষ ছিল না, কপর্দকহাীন অবস্থায় ওলাঁনতে ছুটে 1গয়েছেন 
ডন্র রইল্যাশ্ডের আভভাষণ শুনবার জন্য। এই সময় টাউসেস্টারের 
জনৈক মিঃ 1স্কনারের সঙ্গে 'তান ঘনিষ্ঠ হন, এবং 'তাঁন তাঁকে 1%11-এর 
“11510 ৮০ 210755 179৮9116)5" নামক গ্রন্থখাঁন উপহার দেন। এই 
গ্রন্থথাঁন কেরীকে ধর্মানুসন্ধানে বিশেষ সহায়তা করে। ধীরে ধীরে 
ব্যাপ্টিস্ট মতবাদের দিকে তানি ঝুকে পড়েন, এবং ১৭৮৩ খনজ্টাব্দের &ই 
অক্লোবর তারিখে নর্দাম্পটন গিজ্জর অনাতদূরে জন রাইল্যান্ড তাঁকে 
ধ্যাপ্টিস্ট মতে দীক্ষিত করেন। ওলনির সাটক্রিফের সঙ্গে, এবং রাইল্যান্ড, 
ফুলার ও পীীয়্রে সঙ্গে ইতিমধ্যে তাঁর পাঁরিচয় হয়ে যায়, এরা প্রত্যেকেই 


জীবনচারিত কথা ১১ 


পরবতাঁকালে কেরীর সাহায্যকারী, শুভান_ধ্যায়ী ও সহযোগ্ীবান্ধব রূপে 
উল্লিখিত হয়েছেন। 

কিন্তু কেরীর জাঁবিকাসন্ধান কখনোই সন্ধানের সীমা আতিক্রম করে 
তাঁকে "স্থির নিশ্চয়তায় প্রাতাষ্ঠিত করতে পারোন। ছেলেবেলা থেকেই 
1[তান কঠোর পারশ্রমশ ছিলেন, মেরী কেরী ও ভাই টমাস কেরীর ?ববরণে 
তাঁর চরিত্রের এই দিকটির প্রসঙ্গ আত নিশ্চিতরূপে নিরুপিত। ফোর্ট 
উইিয়ম কলেজে অধ্যাপক পদে বৃত হওয়া পয্তি জীবকাসন্ধান ও 
জীবনানূসন্ধানের আত কাঁঠন পরাঁক্ষায় তান অগ্রসর হয়েছেন। দারিদ্র্য 
সত্তেও অদমন?য় প্রাণশাক্ত ও পাঁরশ্রম ঝরবার শীক্ত তাঁকে কখনোই স্তব্ধ 
হতে দেয়ন। হ্যাকলটনের জীবনেও তাঁর জীবিকা ছিল আঁনাশ্চত 
ও পারিশ্রমসাধা, দারিদ্র্য আতি ঘনিজ্ঞ সহচর। স্বাধীন ব্যবসায় 
[নাবস্ট হবার 'কছাীদনের মধ্যেই ব্যবসায় ভীষণ মন্দা দেখা দেয়, তান 
ক্ষতি স্বীকার করেও তাঁর ব্যবসার প্রায় সব কিছুই 'বাক্ত করে দিতে 
বাধ্য হন। সেই পরম অনটনের মধ্যে তাঁর শিশুকন্যা ও তাঁর নিজের 
ব্যাধি উপপাস্থত হয়। কন্যা আযানের মততযু হয় ও ?াতনি আতি কম্টে রোগ- 
মুক্ত হন। এই ব্যাধ তাঁর প্রথম সন্তান বিচ্ছেদের কারণ যেমন একদিকে, 
অন্যাদকে তৈমান মাত্র বাইশ বৎসর বয়েসে এরই ফলে তাঁর মাথার টাক 
পড়ে। তাঁর সেই পরম দুষেোগের দিনে পলার্সাপউরীর বান্ধবদের আর্থিক 
সাহায্যে তানি কোনরুমে বেচে খাকতে পেরোছলেন মান্র। 


মোল.উনে, ১৭৮৫ 


কেরশর জবনের এর পরের পটভূমি মৌল টনে স্থানান্তাঁরত হয়। ১৭৮৫ 
খএষ্টাব্দেই তিনি সম্ভবতঃ মৌলটনে এসে থাকবেন।২৯ হ্যাকলউন্‌ 
থেকে মৌল্‌্উনে তিনি জীবিকার সন্ধানেই স্থান পাঁরবর্তন করোছিলেন; 
এখানে জ:তো-সেলাইয়ের কাজের অনিষ্চমত। থেকে তান উদ্ধার পেতে 
চেয়েছিলেন। মৌল-টনে এসে তিনি একাঁট প্রাথামক ধরনের স্কুল খনলে 
তার শিক্ষা পাঁরচালনের ভার গ্রহণ করেন।৩০ শিক্ষকতার কাজে 'কন্তু 
1তাঁন নিজেই চাঁরতার্থ বোধ করতে পারেনান। হ্যাক্ল-টনে থাকাকালীন 
১৭৮৩ খুধম্টাব্দেই ক্যাপ্টেন কুকের সাগর আভিষানের কাহিনী তান 
পড়েছিলেন, এবং এই গ্রন্থ তাঁকে তখনই বিশেষভাবে আলোড়িত 
করোছল।৩১ দক্ষিণ সাগরের দেশসমূহে, যেখানে অনন্ত নিগ্রহে মনুষ্য 
জাতি অন্ধকারযাপন করে, যেখানে খ্যীষ্টধর্মালোক পেশছোয়নি, সেইসব 
দেশ ও মানুষ সম্পর্কে এই গ্রন্থপাঠেই তাঁর আগ্রহ জন্মে। মৌল. টনের 
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স্কুলে, ছাত্রদের কাছে নিজের হাতে তৈরী করা গ্লোব ব্যবহার করে যখন 
1তান ভূগোল পড়াতেন, তখনও সেই আলোড়ন তান মনের মধ্যে টের 
পেতেন। সেখানে তাঁর নিজের বাঁড়তেও বড় বড় কাগজে পাথবীর 
মানাচত্র এ'কে দেয়ালে টাঁঙয়ে রেখোছলেন, এবং সেই মানাচত্রের দিকে 
তাকিয়ে বৃহৎ জগৎপাঁরাঁধ, বৃহৎ অন্ধকার মানবসংসারের উদ্ধারভাবনায় 
নাঁবন্ট থাকতেন। আর স্কুলীশক্ষক ?হসাবে এাদকে দারদ্র্ের হাতে ধরা 
না দিয়েও তাঁর উপায় ছিল না। কন্তু মৌলটনে এসে তান ধমীয় 
প্রচারণায় বিশেষ উৎসাহী ও সাক্রয় হয়ে ওঠেন, এবং সামান্য দনমজুরের 
আয়ের চেয়েও কম পাঁরশ্রামকে গ্রামের যাজক বাত্ত গ্রহণ করেন। সংসার- 
যাত্রা বনর্বাহের পক্ষে এই আয় খুবই নগণ্য ছিল; ফলে তাঁর পুরাতন 
বৃত্ত, জতা' সেলাইয়ের কাজাঁটিও তাঁকে পাশাপাশি চালাতে হতো। 
কেটাঁরঙ ছিল তখন জুতো ব্যবসায়ের অন্যতম প্রধান কেন্দ্র; প্রাত পনেরো- 
দন অন্তর ঝুলি ভার্ত করে তৈরী জুতো 'িনয়ে তান কেটারিঙ যেতেন, 
এবং ফেরার পথে পরের পনেরোদিনের কাজের প্রয়োজনীয় সামগ্রী, চামড়া 
ইত্যাদ ক্রয় করে আনতেন। এই অবস্থ্াতেও তাঁর জ্ঞানাপপাসা স্তন্ধ 
হয়ে যায়ান। মৌলউনে বা নিকটল্তর্ঁ স্থানে যেসব গ্রন্থ পাওয়া ঘেত, 
তা তান আগ্রহে পড়তেন, কখনো বা ওই স্বল্প আয়ের মধ্য থেকেও 
[ীজেই দু-একখানা বই িনতেন। তাঁর পড়াশুনা এখানে অনেকখানি 
বেড়ে যায়। গর্জায় যাবার আগে মূল গ্রীকে ও 'হব্লুতে বা কখনো 
ল্যাটিন অনুবাদে তিনি শাস্তগ্রন্থের অংশসমূহ পড়ে নিজেকে প্রস্তুত করে, 
নিতেন। আবার এখানেই তিনি এই অবস্থার মধ্যে থেকেও ডাচ, ইটালিয়ান 
ও ফরাসীভাষা শিখতে থাকেন। পাশববত অণলের এক বৃদ্ধা ভদ্র- 
মহিলার কাছে প্রাপ্ত গ্রন্থ অনুসরণে তিনি ডাচভাষা শেখেন। এই তথ্য 
থেকে বোঝা যায় যে বাভন্ন ভাষাশিক্ষায় তিনি যেমন অপারিসীম উৎসাহন 
[ছলেন, তেমাঁন নিজের বাঁক্তগত উদ্যমেই এই শিক্ষা অগ্রসর হয়। তবে 
এইসব য়ুরোপীয় আধাঁনক ভাষাশিক্ষা দ্বারা তান কতখাঁন উপকৃত 
হয়েছিলেন, তার কোন 'নার্দষ্ট তথ্য নেই; কিন্তু ডক্টর রাইল্যাশ্ডের 
প্ররোচনায় ডাচভাষার একখান গ্রন্থ তান ইংরোজতে অনুবাদ করেছিলেন 
বলে জানা যায়।৩২ ] 

এইভাবে দেখা যায় যে কেরীর জীবনে মৌল-টন বাসের কয়েকটা বছর 
(১৭৮৫-১৭৮৯), পরম দারিদ্রভোগ সত্তেও নানাদক থেকেই বিশেষ গুরুত্ব 
পূর্ণ হয়েছিল। ধমী়্ জীবন ও ব্যক্তিত্বের বিকাশ, জ্ঞানার্জনের ক্ষেত্রে 
স্ছির নিশ্চিত পদক্ষেপ, রাইল্যান্ড-সাটক্রিফ ও প্রধানত ফুলারের সঞ্চে 


জীবনচারত কথা ১৩. 


নাবড় ঘাঁনষ্ঠতা, অন্ধকারবাসী হদেনদের মনক্তর জন্য আভলাষ ও প্রথম 
গ্রন্থানুবাদ--সবাঁদক থেকেই কেরী এই সময় নিজেকে অনেকখানি সুগাঁঠিত 
করে নিতে পেরোছলেন। 

এইখানে তাঁর 1তনাঁট সন্তান জন্গ্রহণ করোছলঃ ফোঁলক্স, উহীলিয়ম 
ও পটার । 
লেস্টার, ১৭৮৯ 

১৭৮৯ খহীম্টাব্দে কের লেস্টারে চলে আসেন। শহর থেকে বেশ কিছু 
দুরে হার্ভে লেনে যাজকব্াৃত্ত গ্রহণ করেন। প্রধানভাবে ঘাজক পারচয়ে এখ।তনহ 
তার প্রথম প্রাতন্ঠ, এবং যাজকরূপে এখানে প্রথমেই 'তাঁন উপাসকদের 
সামাগ্রক অভ্যর্থনা লাভ করতে পারেন নি, তবে আপনকার্যে তান আঁবচল 
শনম্ঠা ও স্ছৈর্ঘে অগ্রসর হতে থাকেন। তান তাঁর জুতো-সেলাইয়ের কাজ 
ও শিক্ষকতার কাজও পাশাপাঁশ সম্পাদন করতেন ।৩৩ হার্ভে লেনে 
উপাসনা-ক্ষেত্রের প্রায় উল্টোদকেই তিনি থাকতেন, তাঁর বাসম্থানাটও ছোট 
ছিল। এই বাঁড়তেই তাঁর চর্মকারবৃন্ত চর্চা করতেন তান, িম্তু বই 
থাকতো পাশেই, এবং 'নজের বাগানের সুন্দর ফুল সাজানো থাকতো 
জানালায় । এখানেও 'তাঁন একটি স্কুল খুলোছলেন, মৌলউ্টনে শিক্ষকতা- 
কাজে তাঁর মধ্যে যে নৈরাশ্য ছিল, এখানে তা থেকে তিনি অনেকাংশে মুক্ত 
হতে পেরেছিলেন। লেখাপড়া তথা জ্ঞানাজনে তাঁর আগ্রহ এমনই প্রবল 
ছিল যে তা প্রায় সর্বাবাদিত হয়ে গিয়েছিল। ডক্টর আর্নল্‌ড তাঁর সুন্দর 
লাইব্রেরট ব্যবহার করার জন্যে কেরীকে আহ্বান জানান। এই লাইব্রেরশীট 
কেরীর জ্ঞানাজনে বিশেষ সহায়ক হয়োছল, এবং এখানে সংগৃহীত 
গ্রল্থসমূহের একটি বড় অংশ ছিল 'বাভন্ন জ্ঞান-বিজ্ঞান বিষয়ক । উীদ্ভিদ 
বিজ্ঞানে কেরীর যে উৎসাহ ছিল, এখানে তারও পরিচয় প্রকাশিত হয়ে 
পড়ে এবং সেই সূত্রে রবার্ট ব্রেউইনের সঙ্গে তাঁর ঘনিষ্ঠতা জন্মে। 

লেস্টারে কেরীর বৈষয়িক অবস্থার সামান্য উন্নাত হয়েছিল বলা চলে। 
কল্তু সপ্তাহের সাতাঁট 'দনই কর্মসূচিতে ভরে থাকত । তাঁর লেস্টারের 
জীবনধারা সম্পর্কে তিনি পিতা এডমশ্ডকে টা লিখেছিলেন: সেই 
চির সত্র ধরে জেমস কালরস কেরীর লেস্টারের জীবনের কর্মধারার 
পাঁরচয় তুলে ধরেছেন এইভাবেঃ %1১0005য% /23 ৫6৮০690 ০ 2176 
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পারিচয়-জ্ঞাপক বিজ্ঞাপ্ত অনুযায়ী বলা যায় যে, লেস্টারে-তাঁন আত 
কর্মব্যস্ত দিন যাপন করতেন। এখানে জাত তাঁর শিশুকন্যা লুস-র 
মূত্যুও এই সময়ে তাঁকে বিশেষ বিষন্ন করে তুলোছিল। 

আর এখানেই 'হদেনদের মুক্তির জন্য মিশন-প্রাতিম্তঠার আগ্রহ অতি 
কাযকরভাবে তাঁর মধ্যে সুচিত হয়। ১৭৮৩ খনীম্টাব্দে, হ্যাকলটনে 
থাকাকালীন কুকের সাগর-আভধান কাহনী পড়েই তান অন্ধকারা রুষ্ট 
অখনশম্টান আধবাসীদের জন্য বেদনা অনুভব করেছিলেন; মৌল.টনে 
বাসকালে স্কুলের ছাত্রদের ভূগোল পড়াতে পড়াতে সেই বেদনা আরো 
ঘনীভূত হয়, এবং তিনি অনালোকিত অখ্যীম্টান জনসমাজ সম্পর্কে একাঁট 
সমীক্ষা করেন। এই সমীক্ষার ফসলই তার 'বখ্যাত 44৯ 70000817০০1 
এই পুস্তিকা মৌলউ্রনে থাকতেই তান িখেছিলেন। মিশন ও 
[মিশনারী সম্পকে” তাঁর তখনকার আগ্রহ [াবশেষ সম্বার্ধত হয়ানি। লেস্টারে 
আসবার পর থেকে তাঁর এই উদ্দেশ্য প্রকাশে আর অকারণ 'বলম্ব 
করেনান। ১৭৯১৯ খ7ীম্টাত্দের অক্টোবর মাসে ক্লিপস্টোনে ব্যাঁপ্টস্ট 
মণ্ডলীর বসন্তকালীন সভায় কেরী সরাসার নিজের মনোভাব প্রকাশ 


করলেন মিশন প্রতিষ্ঠার প্রসঙ্গ তুলে, এবং জিজ্ঞাসা করলেন ৪ “1 1 ০1 
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সমবেতরা তক্ষুণ এঁবষয়ে কোন "সিদ্ধান্ত গ্রহণে অপারগ ছিলেন, তবে যে 
কিছ করা উচিত সে-বিষয়ে মোটামুটি একমত হয়েছিলেন। সেই 
সভান্তেই সদস্যরা কেরীকে তাঁর 427919”-র পান্ডুঁলাঁপখান মাদ্ুত 
করবার জন্য অনুরোধ জানান। পরের বৎসর, অর্থাৎ ১৯৭৯২ খীন্টাব্দে 
তাঁর এই বিখ্যাত পনীস্তকাট মীদ্ূত হয়ে আত্মপ্রকাশ করে ও প্রচারিত 
হয়।৩৫ এ বংসরই ৩১শে মে নর্দাম্পটন জার সভ্যরা নাটংহামের 
ফ্রায়ার লেনে একাট সভায় মিলত হন। এই সভায় কেরী তাঁর পুস্তিকার 
দুশট প্রধান প্রসঙ্গ বক্তুতাকালে উপাস্ছত করেন £ 4০6০6 81586 0007085 
1017) 0০0৮ এবং “16570065658 002251070৮০. কেরীর 
বক্তৃতার ভাবাবেগে উপাস্িতবর্গ মুগ্ধ হলেও মিশন সম্পর্কে সদস্যরা দ্বিধা 
কাটিয়ে উঠতে পারেন না। অবশেষে কেরীর পড়াপ্পীড়তে সভার শেষ 
মুহূর্তে এই মর্মে..একাটি প্রস্তাব গৃহীত হয় 481)26 2 [91718 105 
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কেটারঙেের এই সভা বসে ১৭৯২ খ্ডীষ্টাব্দের রা অক্টোবর। এই 
সভাঁটিকে এাতিহাঁসক বললে অত্যাক্ত হয় না। সেহাঁদন সন্ধ্যার আলোচনা- 
চক্রে হিদেনদের মধ্যে খনম্টবাণন প্রচারের উদ্দেশ্যে একটি সামাত গঠিত 
হয়।৩৬ এনড্র ফুলারকে সম্পাদক করে, এই উদ্দেশ্যে একাঁটি ছোট কাঁমাঁটও 
তৈরী হয়ে যায়; জন্‌ রাইল্যান্ড, জন্‌ সাট-ক্রিফ, উইলিয়ম কের ও পরে 
স্যামুয়েল পীয়ার্স এই কমিটির সদস্যপদে বৃত হন। সেই ব্যাস্টিস্ট 
মিশনার সামতির প্রথম সভা এবং সেখানেই সেই রাল্লে সমবেতদের মধ্য 
থেকে সমিতির তহাবিলে তের পাউণ্ড আড়াই শাঁলং চাঁদা সংগৃহীত হয়। 
এইভাবে এক গভীর উদ্দীপনায় সাঁমাত প্রাতাষ্ভত হলো বটে, ক তু 
সাঁমিতি তাঁদের করণীয় সম্পর্কে তখনও খুব স্পম্ট হয়ে উঠতে পারেন 'ন। 
অথচ সাঁমতির সার্থকতা প্রমাণ করতে না পারলে, সমস্ত উদ্যমই নিষ্ফল 
হয়ে যায়; ফলে আতি দ্রুত সমিতির পরবতর্ট সভা আহবান করা হয়।৩৭ 
তৃতীয় সভা বসে এ বৎসরই ১৩ই নভেম্বর, এ সভায় অনপাঁচ্থত কেরটর 
একটি চিঠি পাঁঠত হয়। এ চিষিতে কেরী জন টমাস নামে জনৈক 
ডাক্তার ভদ্রলোকের প্রসঙ্গ সামতির কাছে উত্থাপন করেন। 


জন টমাস৩৮ 


টমাস পেশায় চাকংসক, 'কন্তু ধর্ম প্রচারে তনি বিশেষ উদ্দীপনা বোধ 
করতেন। 1তনি ইতিপূর্বে দু'বার বাংলাদেশে গিয়োছলেন, বাংলাভাষা, 
সংস্কাতি ও ধর্ম সম্পর্কে আভজ্ঞতা সনম করেছেন অংশতঃ, এবং সেখানে 
খুনম্টমাহাত্ত্য প্রচারণায় আগ্রহীর ভূমিকা িয়োছলেন। প্রচারণার জন্য 
জাহাজের চাকার পযন্ত 1তান ত্যাগ করোছলেন। লন্ডনের এব্রাহ।ম বুথ 
ও ডক্টর স্টেনেট-এর সঙ্গে ভারতের মিশন স্থাপন প্রসঙ্গে তান পল্লালাপও 
করেছেন। কিন্তু অস্থিরমাত ও দুর্বল-চিন্র ছলেন বলে তাঁকে স্বদেশে 
ফিরে আসতে হয়োছল, প্রায় কপর্দকহনন অবস্থায়, এবং ইংল্ডের মাঁটতে 
পৌ"ছেও বাংলাদেশে প্রচারকাের জন্য ষে ব্যাপক প্রস্তুত ক্ষেত্র আছে বলে 
তাঁর বিশ্বাস, তা তান ভুলতে পারেন 'ন। তাই সেখানে আবার ফিরে 
যাবার জন্যে যখন 'তাঁন অর্থ সংগ্রহ করছিলেন, গ্রিক তখনই নর্দাম্পটন- 
শায়ারের ব্যা্টিস্ট 'মিশনারীদের আন্দোলন সম্পর্কে তান অবাঁহত হন। 
টমাস আঁচরেই কেরীর সঙ্গে চিঠিতে যোগাযোগ করে তাঁর বাসনা ও 


১৬ উইলিয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


আভিজ্ঞতার কথা তাঁকে জানালেন। বাংলাদেশে ফেরার জন্যে যখন তিনি 
অর্থ সংগ্রহ করাছলেন, তখন সেখানে প্রচারকার্ষের জন্য একজন সঙ্গনও 
খজাছলেন পাশাপাঁশ। কেরীকে এই কাজে আত্মীনয়োগ করবার জন্যও 
তানি আহবান জানান। কেরী সাঁমাতর কাছে টমাসের প্রসঞ্গ উত্থাপন 
করে পাঠান, এবং বলেন যে সদ্য প্রাতিষ্ঠত ব্যাঁপ্টস্ট 'মশনের তহাঁবলের 
সঙ্গে টমাসের ব্যাক্তগতভাবে সংগৃহীত অর্থ মালয়ে মিশন প্রেরণে সমাবধা 
অনেক। সাঁমাত কেরীর চিঠির ওপর ভীাত্ত করে টমাস-অনুসন্ধানে ব্রতন 
হলেন। সাঁমাতর কাছে টমাস আত্মীববরণী দাঁখল করেন। এই ববরণনীতে 
বাংলাদেশের জীবন ও সেখানে তাঁর প্রাক্তন ক্রিয়া-কলাপের সূত্র ববৃত 
হয়। সাঁমাতির পরবতরণঁ সভায়, কেটারঙে ১৭৯৩ খনম্টাব্দের ৯৩ই 
জানুয়ারঈ তারখে, টমাসকে বাংলাদেশে ব্যাপ্টিস্ট 'মশনের পক্ষে প্রচারক 
হিসাবে প্রেরণ করবার প্রস্তাব গ্রহণ করা হয়, এবং তাঁর সঙ্গী 1হসাবে 
কের যখন 1নজেই নিজের নাম প্রস্তাব করেন, তখন তা-ও সাঁমাত গ্রহণ 
করেন। টমাস কেটাঁরঙের সেই সভায় স্বয়ং এসে উপাম্ত হয়ে সাঁমাতির 
প্রস্তাবে সম্মতি দান করেন। 


যাত্রা আয়োজন 


টমাসের সঙ্গে কেরর ঘোগ্াযোগ অনেকটা আকাস্মিক. এবং টমাসের সঙ্চোে 
যোগাযোগের ফলেই সম্ভবতঃ সুদূর বাংলাদেশ ব্যাপ্টস্ট মিশনারীদের 
কমক্ষেত্ররূপে নিরবাচিত হয়েছিল ।৩৯ ইতিপূর্বে হিদেনদের মধ্যে ধর্ম 
প্রচারের কথা তাঁরা বলেছেন, কিন্তু ভারতবর্ষ বা বাংলাদেশের হন্দুদের 
প্রসঙ্গ 'নার্দম্টরুপে কখনোই উচ্চারত হয়ান। টউমাসই বাংলাদেশের প্রসঙ্গ 
উত্থাপন করেন এবং 'মিশনারীদের লক্ষ্য সোঁদকে নবদ্ধ হয়। 

কর্মক্ষে্রূপে বাংলাদেশের নির্বাচন বাহিরঙ্গ লক্ষণে খুবই সবধাজনক 
বলে মনে হওয়া স্বাভাবক। কেননা বাংলাদেশে তখন মোটামুটিভাবে 
ইংরেজ কম্পানীর শাসন প্রাতাষ্ঠত। গভর্নর জেনারেল পদের প্রাতষ্ঠার 
সঙ্গে সঙ্গে কম্পানীর শাসন ব্যাপারে আঁনশ্চিত মনোভাবের নিরসন 
ইতিমধ্যেই হয়েছিল । কিন্তু কম্পানী যখন শাসনক্ষমতায় প্রাতম্ঠিত হলো, 
তখন থেকেই বিদেশের মাটিতে আপন অধিকার নির্পদ্রব করবার ব্যবস্থা 
করা প্রাথামক কৃত্য বলে মনে করেছিলেন । কম্পানন ধর্মপ্রচারক ও পাদ্রীদের 
কখনোই সহজ দৃম্টিতে দেখতে পারেনাঁন। এর প্রধান কারণ অবশ্যই নূতন 
দেশে শাসনের প্রাথামক অবস্থায় তাঁদের ধর্মসংক্রান্ত ব্যাপারে নিরপেক্ষ 
নীতি অনুসরণেন্ব," প্রতি আগ্রহ। কম্পানীর দ্ম্টকোণ থেকে দেখলে 
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তাঁদের এই মনোভাবে বিচক্ষণতারই পরিচয় পাওয়া যাবে। তদদপার 
যে-সব যাজকরা বাংলাদেশে এসেছিলেন, তাঁদের আচরণেও মর্যাদা ও 
ম্দ্রমের অভাব ছিল বলে স্থানীয় কর্তৃপক্ষ মনে করতেন। শুধু 
িশনারীদের জন্য নয়, কম্পানীর লাইসেন্স 'ভল্ন ভারতবর্ষে যে-কারো 
আসবার ব্যাপারকে কম্পান বাধা দিতে চেয়েছেন, এবং সেইভাবে পার্লা- 
মেন্টে আইনও 'বাধবদ্ধ হয়োছিল। এই আইনভঙ্গ-কারীদের দণ্ড 'নাঁদ্ট 
হয়োছল কারাবাস। কিন্তু ১৭৯৩ খীম্টাব্দে কম্পানীর চার্টারের নবী- 
করণের সময় এই দণ্ড অংশতঃ শাথিল করা হয়, এবং কারাবাসের বদলে 
বাহন্কার দণ্ড 'নার্দম্ট হয়। এই পাঁরপ্রোক্ষিতে কেরী ও টমাসের বাংলাদেশ 
গমন খুব সহজ ব্যাপার ছিল না। কেরাীও তাঁদের শেষ পর্যন্ত ভারতযান্রা 
সম্ভব হবে কিনা সে-সম্পর্কে সংশয়াচ্ছন্ন ছিলেন। কিন্তু সংকজ্প দু 
ছিল, কাজেই যাল্লার আয়োজন চলতে থাকে। 

এদকে কেরণর স্ত্রী তাঁর এই আসন্ন ভারতযান্রাকে সহজভাবে গ্রহণ 
করতে পারেন নি! তৎংকালে ইংরেজ সমাজে সপারবারে ভারতযাত্রার 
রেওয়াজ ছিল না, 'কন্তু মশনারী হসাবে ভারতঘান্রায় কেরী সপাঁরবারেই 
যেতে চেয়েছিলেন। ডরোঁথ এই প্রস্তাব অনুমোদন করেন নি। 1পতা 
এডমণ্ডও পুত্রের সুদূর প্রবাসযাত্রার কথা শুনে উীদ্বগ্ন হয়েছিলেন। 
পারিবারিক দিক থেকে এই নৈরাশ্যজনক পাঁরাস্থিতির জন্য সম্ভবতঃ কের 
প্রস্তুত ছিলেন না, "কিন্তু সদ্ধান্তে ও প্রত্যয়ে কেরীর ভিতরলোক তখন 
প্রদীপ্ত, ব্যাপ্টিস্ট বন্ধূদের শুভকামনাও তান পাঁচ্ছলেন। এই অবস্থায় 
শপাঁডংউনের *বশুরালয়ে কেরী তাঁর স্ত্রী ও পুত্রদের পাঁঠয়ে দেন। 
লেস্টারে ২০শে মার্চ তাঁরখে এক ভাবগম্ভনর অনুষ্ঠানে কেরীর বিদায় 
সম্বর্ধনা অনুষ্ঠিত হয়। কেটারিঙে জানুয়ারি মাসের সভার পরই 
লেস্টারের চার্চে কেরী মার্চ মাসে চার্চ ত্যাগ করবার বাসনা জ্ঞাপন করে 
নোটিশ 'দয়োছিলেন; চার্চবুকে ২৪শে মার্চ ১৭৯৩ তাঁরখে লেখা আছেঃ 


£৬17, 62276 00] 77011715601 1616 14010096617 0০9 209 0ো) 2 1৬115510)) 
109 1176 17850 1100165-”8০ অবশেষে ২৬শে মার্চ তারখে পারবারের 
কাছ থেকে তান বিদায় গ্রহণ করেন, এবং টমাসের সঙ্গে লন্ডনের পথে 
অগ্রসর হন। সেখানে ভারতযান্রার প্রয়োজনশয় লাইসেন্স সংগ্রহ করে 
যাল্রারম্ভ করবেন, এই "ছিল বাসনা । 

কিন্তু লশ্ডনে অনেক চেম্টাতেও তাঁরা ভারতযান্রার ছাড়পন্র বা লাইসেন্স 
সংগ্রহ করতে পারলেন না।৪১ কিন্তু “আর্লন অব অক্সফোর্ড জাহাজ 
ভারতযান্রার জন্যে তখন প্রস্তুত হাঁচ্ছল, এবং এই জাহাজেই টমাস ডান্তার 


১৮ উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


হসাবে কার্যরত অবস্থায় ইতিপূর্বে দু'বার ভারতবর্ষে িয়েছিলেন। 
টমাস এই জাহাজের ক্যাপ্টেন হোয়াইট-কে তাঁদের ভারতে নিয়ে যাবার জন্যে 
আবেদন করেন। হোয়াইট বিনা লাইসেন্সেই তাঁদের ?নয়ে যেতে সম্মত 
হলে তাঁরা জাহাজে আরোহণ করেন। কিন্তু যাত্রার পূর্বে বেশ কিছ্যাদন, 
প্রায় দু'মাসের মত নোঙর করে অবস্থান করতে হয় জাহাজের; এই সময় 
এক উড়ো চিঠি ক্যাস্টেনের হাতে আসেঃ সেই চিঠিতে তাঁকে এই বলে 
সতকঁ করে দেওয়া হয় যে, জাহাজে লাইসেন্সহশীন কোন ব্যাক্তকে বহন 
করা হলে কর্তৃপক্ষকে সে-সম্পর্কে অবাহত করে দেওয়া হবে। এই পন্ন 
পেয়ে ক্যাপ্টেন স্বভাবতঃই বিচলিত হন এবং কেরী ও টমাস প্রভাতিকে 
বাধ্য হয়েই তান জাহাজ ত্যাগের নিদেশ দেন। 

পরম নৈরাশ্যে কেরী-টমাসকে 'আর্ল অব অক্সফোড” ত্যাগ করতে হলো । 
কিন্তু মশনারী প্রেরণায় উদ্বদ্ধ কেরী ও টমাস নতুন উদ্যমে ভারতঘান্রার 
পথ খংজে বার করতে সচেম্ট হলেন। ইতিমধ্যে ডার্বশায়ারের জনৈক 
মুদ্রাকর ওয়ার্ডের সঙ্গে কেরীর পাঁরচয় হয়োছল লন্ডনে; মেরী 
কেরা জানাচ্ছেন যে সেই সাক্ষাৎকারের সময়ই কেরা ওয়ার্ডকে বলোছিলেন ঃ 
£]£ ৮96০ 00 11)012, 21)0. 50000060. 10) 001 ৮৮015 01 ৮51010]) ] 1720 
100 00771), ৮৮০ 51781] 1827৬ 2860. 01 50171 1161]9.8২ এই সাহায্য যে 
বাইবেল অনুবাদ ছাপার ব্যাপারেই ওয়ার্ডের কাছ থেকে তান প্রত্যাশা 
করোছিলেন তাতে কোন সন্দেহ নেই। ১৮০০ খ্রীভ্টাব্দেই জশনয়া মার্শ 
ম্যানের সঙ্গে ওয়ার্ড শ্রীরামপুরে এসে পৌদছেছিলেন, এবং কেরাঁর প্রত্যাশা 
পূরণ করেছিলেন। 

ভারতবর্ষে যান্রার দ্বিতীয় পর্বের প্রচেম্টায় টমাসের ভূঁমকাটি খুবই 
উজ্জবল। তাঁরই বারংবার প্রচেম্টায় কেরীর স্ত্রী ডরোঁথ কেরীর সঙ্গে 
ভারতবর্ষে যেতে এইবার সম্মত হন। এদিকে টমাস ভারতবর্ষে 
যাবার জন্য জাহাজের খোঁজ করতে থাকেন; বিদেশী জাহাজই এই 
ব্যাপারে ীবশেষ সহায়ক হবে বিবেচনা করে বিদেশী জাহাজের সন্ধান 
চালান। এই সময় এক দনেমার জাহাজ, কন প্রিন্সেসা মায়া” শ্রীরাম- 
পুর যান্লার আয়োজন করাছিল। এই জাহাজের মালিক ও ক্যাপ্টেন 
ক্রিস্টমাসের সঙ্গে সাক্ষাৎ করে টমাস তাঁকে তাঁদের ভারতযান্রায় সাহায্য 
করতে বিশেষ অনুরোধ জানান। ক্যাপ্টেন লাইলন্সেস ছাড়াই তাঁদের ভারতে 
পৌছে দিতে রাজ হয়ে তাঁদের অনুগৃহীত করেন। ১৭৯৩ খতটম্টাব্দে 
১৩ই জুন বৃহস্পাতিবার টমাসের সঙ্গে কেরী সপাঁরবারে ভারতের পথে 
স্বদেশের মাটি থেকে প্রথম ও শেষবারের মত প্রবাসযান্না করলেন। 


জশবনচারত কথা ১৯ 


২। বঙ্গদেশে 2 শ্রীরামপুরের পূর্ববতাঁ 
( নভেম্বর ১৭৯৩-_-১৭৯৯ ডিসেম্বর ) 


স্বদেশের তীরভূমি ধীরে ধীরে মিলিয়ে গেল। যাত্রাপর্বের সংকটপূর্ণ 
উত্তেজিত ব্যস্ততার পর, এখন সমদ্রবক্ষে সুদীর্ঘকালীন অবসর। কিন্তু 
যে প্রেরণায় কেরী বিদেশের পথে পাড় 'দিয়ৌোছলেন, তার চাঁরতার্থতার 
জন্য তান অবসরের কালকে আত্মপ্রস্তুতির কাজে নবেদন করেন ॥ 
জাহাজে প্রার্থনা করা ছাড়া, লেখাপড়ার কাজ তান আগ্রহের সঙ্গেই 
চালিয়ে যান। ধর্মীবষয়ক পড়াশুনা ছাড়া৪৩ তান বাংলাভাষাও শখতে 
আরম্ভ করেন। 'তাঁন ঘে জাহাজে এইভাবে 'নজেকে ব্যাপৃত রেখোঁছলেন, 
তার কারণ তিনি নিজেই ব্যাখ্যা করেছেন £ “. --709098756 2 1615655 (০. 
10) 0620 ৮৮০৮৪ ৪ টমাসের সান্নধ্যে বাংলাভাষা শশক্ষাকালেই বঙ্গদেশের 
তথা ভারতবর্ষের ভাষা সম্পকে তান সাধারণভাবে অবাহত হন; সংস্কৃত 
ও ফাস, এই দুই প্রধান ভাষা সম্পর্কে তিনি এই সময় সশ্রদ্ধ উল্লেখও 
করেন। আর এই জাহাজেই বাইবেলের বাংলা অনুবাদে টমাসকে তান 
সাক্য়ভাবে সহায়তা দান করেন। বঙ্গোপসাগরের বক্ষ থেকে সোসাইটির 
কাছে বলাঁখত পন্রে কেরী জানাচ্ছেন যে জাহাজে থাকাকালীন টমাস ওল.ড 
টেস্টামেন্টের অতর্গত 'জেনোসস" অংশের বাংলা অনুবাদে বিশেষ 
শ্রমস্বীকার করেছেন।৪& কেরীর এই পত্র লাখত হয়ৌছল, ১৭-১০-১৭৯৩ 
তাঁরখে। ২৬-১০-১৭৯৩ তাঁরিখেই দেখা যাচ্ছে যে টমাসও এই প্রসঙ্গ 
উত্থাপন করেছেন। তাঁর উচ্চারণ ছিল অকপট ও উচ্ছ্বাসত £ “৬৮০ 178৮০ 
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11952 07905 110011110ঠি ৮/101)001 1)100.18৬ টমাসের এই ভীক্ত থেকে 
যাদও স্পন্ট করে বোঝা যায় না কোন ভাষা থেকে অনুবাদ করা হয়োছিল 
বা বাংলা ভাষা অনভিজ্ঞ কেরীর সহায়তাই বা ক ধরনের, তথাপি কেরীর 
ণহব্ুভাষা জ্ঞানই ষে টমাসকে উপকৃত করোছিল, এই অনমানে কোন বাধা 
নেই। মূল ভাষার সঙ্গে অনুবাদের যোগাযোগ প্রাতজ্ঠায় কেরী ষে পর- 
বতর্ঁকালে বিশেষ শনাবম্ট হয়েছিলেন, তার প্রথম প্রচেষ্টার উদাহরণ 
শহসাবে তাই এই সাক্ষ্যট খুবই উল্লেখযোগ্য । প্রকৃতপক্ষে কেরী এখানেই 


২০ উইশলয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


বাইবেল অনুবাদের বৃহৎ কর্মযজ্ঞের সূচনা করোছলেন, এবং বাইবেল 
অন্দবাদের ব্যাপারে ইতিমধ্যেই ষে তান নিবোদত ও মনোযোগী তার 
প্রমাণঃ সোসাইটির কাছে জাহাজ থেকেই তান “0১০1/8190 82916, ও 
প্রাচ্যদেশে প্রাচীন খ্ীম্টশাস্ত অনুবাদের নমৃনা ০91১6] 110 1091997 
পাঞাবার জন্যে অন্ঃরোধ জানিয়েছেন।৪৭ 


বাস দেশে 


দঈর্ঘ পাঁচমাস পারশ্রম-সাধ্য সম:দুঘাত্রার শেষে ১৯ই নভেম্বর তারিখে 

তাঁরা কলকাতা এসে পৌপ্ছলেন। তাঁদের কম্পানীর কাছ থেকে নেওয়া 
যথাযোগ্য লাইসেন্স ছিল না, তথাঁপ কলকাতায় পদার্পণে তাঁদের 'বশেষ 
অসুবিধা হয়ান। জাহাজঘাটায় রামরাম বসু উপাচ্ছিত ছিলেন। এই- 
খানেই কেরীর সঙ্গে রামরাম বসুর, এতিহাসিক পারচয় হয়। কেরী 
সোঁদন থেকেই এককালীন টমাসের মুন্সীকে মাসিক কুঁড় টাকা বেতনে 
তাঁর মুন্সী নিষুক্ত করেন।৪৮ আগন্তুকদের জন্য রামরাম বস বাসস্থান 
ইতিপূরেই ঠিক করে রেখেছিলেন, ফলে কলকাতা পৌছে বাসস্থান 
সংগ্রহের ব্যাপারে তাঁদের কোন সমস্যায় পড়তে হয়ান। সাংসারকতার 
ভার টম।সের ওপর ছেড়ে দিয়ে কেরা রামরাম বসুর কাছে বাংলা ভাষায় 
পাঠ গ্রহণ করতে শুরু করেন। 


আনশ্চিত বাক্ষপ্ততা 


কন্তু কলকাতায় কেরীর পক্ষে বেশীদন থাকা সম্ভব হলো না। 
কলকাতাবাস যে বিশেষ ব্যয়বহুল, এই কথাটা কয়েকাঁদনের মধ্যেই স্পন্ট 
হয়ে উঠলো । সামান্য যে অর্থ তাঁরা স্বদেশ থেকে সঙ্গে 'নয়ে এসোছিলেন, 
তা-ও দ্রুত ফাঁরয়ে যেতে থাকলো । কয়েক সপ্তাহের মধ্যেই অল্প খরচে 
দিনপাত করা যায়, এইরকম জায়গায় স্থানান্তারত হওয়া তাঁদের পক্ষে 
জরুর হয়ে উঠলো । কলকাতা থেকে প্রায় পণচশ মাইল উত্তরে হুগলনর 
ধারে পর্তুগীজ উপনিবেশ ব্যান্ডেলে তাঁরা চলে এলেন নভেম্বর মাসেই। 
তাঁর ধর্মপ্রচারের কাজে প্রাথীমক কতগাঁল স্াবধার জন্যও ব্যাণ্ডেলে 
স্থানান্তরের 'বিষয়াট কেরী উপযুক্ত মনে করোছিলেন। +কন্তু এখানেও 
এই বিষয়ে খুব সুবিধে হয়নি প্রধানতঃ তাঁর দেশীয় ভাষাজ্ঞানের 
অভাবে ।৪৯ ডিসেম্বর মাসের মাঝামাঝ ব্যাণ্ডেল ছেড়ে নৌকাযোগে আরও 
উত্তরে যাল্লা করলেন। ১৬-১২-১৭৯৩ তারিখের তাঁর জার্নালে আছেঃ 
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%/1810-+&০ তাঁর জীবনের আনশ্চয়তার পাঁরচয় বোধহয় এই ডীক্তর 
মধ্যেই উপ্ত আছে। যাই হোক, এই যাত্রায় তাঁরা আসেন নবদ্বীপে; 
চৈতন্য-ব্যক্তিত্বকে কেন্দ্র করে এই স্থান একাঁদন 'হন্দ? ধর্ম ও বাংলাদেশের 
সাংস্কৃতিক কেন্দ্ররুপে উজ্জ্বল হয়ে উঠেছিল, আর টমাসের সঙ্গেও এই 
স্থানের পাঁরচয় প্রাতীন্ঠত হয়েছিল অনেক আগেই। এখানে তাঁরা খুব 
বোশাদন থাকেনাঁন।&১ বৃকন্তু সেই অত্যল্পকাল-মধ্যেই সেখানকার 
পশ্ডিতসমাজের সঙ্গে অংশতঃ তাঁরা পরিচিত হতে পেরোছিলেন। নবদ্বীপে 
বাস করবার জন্যও তাঁরা পণ্ডিতদের কাছ থেকে আমন্ন্রণ পেয়ৌছলেন।৫২ 

কিন্তু কোথাও নিশ্চয়তা প্রাতশ্রুত হচ্ছিল না। আর্ক সংকটই এর 
জন্য প্রধানতঃ দায়ী, এবং টমাস দায়ী সেই আর্ক সংকট তীর করে 
তুলবার জন্য। জনয়াখেলা ও খ্ণগ্রহণের বদভ্যাসেই টমাস নিজের ও কের? 
পাঁরবারের এই সময়কার দুঃসহতা স্ান্ট করেছিল। নবদ্বীপ থেকে 
ব্যাপ্ডেল হয়ে বংসরান্তে তাঁরা আবার কলকাতায় ফিরে আসতে বাধ্য হলেন। 
কলকাতায় রে টমাস ডাক্তারী চাকরী অনুসন্ধান করতে থাকেন, আর 
কেরী সপারবারে ব্যবসায়ী নেলু দ্তের বদান্যতায় তাঁর মাঁনকতলার 
বাগানবাড়িতে এসে ওঠেন। এখানে টমাস তাঁর সঙ্গে থাকতেন না, এবং 
তাঁর দিনগুলি অসহায় কম্টকরতায় কঠিন হয়ে ওঠে । এই বাঁড়টি ছিল 
ছোট, আলো হাওয়া কম, হাতে টাকা নেই অথচ ব্যাধির উপক্রম স:চিত 
হাচছল। আর এই অবস্থায় পত্রী ডরোথ এই দঃদশার জন্য দায়ী করে 
প্রতি মুহূর্তে কেরীকে অভিযুক্ত করছিলেন। যখন ঘরে এই অবস্থা, 
বাইরেও তখন কোন ভরসা ছিল না। টমাসের সঙ্গে তাঁর যোগাযোগই 
সম্ভবতঃ তার কারণ। উমাসের চারন্র শহরে বশেষ 'নান্দিত ছিল, তাঁর 
সঙ্গে কেরী ঘনিষ্ঠ ছিলেন বলে যুরোপীয় মহলেও তাঁর প্রাত কোন 'বশেষ 
সহানুভূতির সৃন্টি হয়ান। ডেভিড ব্রাউটনের সঙ্গে কেরীর সাক্ষাৎকারের 
ঘটনাঁট এই প্রসঙ্গে স্মরণ করা যেতে পারে ।৫৩ 

কলকাতায় ফিরে আসবার সঙ্গে সঙ্গেই, সম্ভবতঃ মুন্সী রামরাম বসুর 
সহায়তায়, কেরী কলকাতা থেকে প্রায় চল্লিশ মাইল পূর্বে দেবহাট্রায় কিছ 
জাম নেবার ব্যাপারে মনাস্থছর করেছিলেন। দেবহাট্রা রামরাম বসূর 
শিতিবোর জমিদারীভূক্ত ছিল। এই সময়ে কলকাতায় টমাসের কাছ থেকে 
কিছু আর্ক সাহায্য পেলে, আচিরাৎ রামরাম বস্‌ সহা কেরী সপারিবারে 
কলকাতা ত্যাগ করে দেবহাট্রা অভিমুখে যান্লা করেন। সঃন্দরবন সীমান্তে 
দেবহাট্রা জল-জঙ্গলের দেশ, কাদামাঁটিতে অস্বস্তিকর তার পাঁরবেশ এবং 


২২ উইিয়ম কের ঃ সাঁহত্য সাধনা 


*বাপদ-সংকুল। নোকাযোগে এখানে এসে পৌশ্ছবার পর কেরণর প্রায় 
কপদর্কহীন অবস্থা। এই স্থানাতর কোন দিক থেকেই আকর্ষণীয় ছিল 
না; ভিতর উৎসাহে কেরী এরই মধ্যে উজ্জ্বলতা ও সম্ভাবনা দেখতে চেস্টা 
করে থাকতে পারেন, কিন্তু তাঁর পাঁরবারের পক্ষে এই ধনর্বাসন মানাঁসক 
[বপর্যয়ের কারণ হয়োছিল। নৈরাশ্যে ও মানাঁসক কম্টে পত্নী ডরোথ এই 
সময় মানাঁসক ব্যাধতে আক্রান্ত হন। কিন্তু এই অবস্থাতেও দুটি বিষয় 
সকলেরই মনোযোগ আকর্ষণ করে; প্রথমতঃ কেরী ভষাঁশক্ষা ও অনুবাদের 
কাজে যত্নশীল এবং বাংলাদেশ ও বাঙালী জনসাধারণ সম্পর্কে মনোযোগন, 
1দ্বতীয়তঃ, এই সংকটকালেও রামরাম বস্‌ কেরীর সঙ্গ পাঁরত্যাগ করেন নি। 

এদিকে টমাস বিভ্রান্তির চরম সীমায় এসে উপাস্থত হয়োছিলেন। অব- 
শেষে তিনি তাঁর প্রাক্তন আশ্রয়দাতা জর্জ উডনশীর শরণাপন্ন হন এবং 
১৭৯৪ খ্ীম্টাব্দের মন্চ মাসে মালদহের মহাীপালদনীঘ নশলকুঠির তত্তাব- 
ধায়করূপে সেখানে কাজে যোগ দেন। টমাস ানীজের কাজ সংগ্রহ করেই 
ক্ষান্ত থাকলেন না, উডনশর কাছে কেরীর জন্যেও চাকরণ প্রার্থনা করেন। 
উডনঈ ধর্মপ্রাণ ব্যাক্তি, মালদহের মদনাবাট নঈলকুঠির তত্বাবধায়কের 
কাজটি তান কেরীর জন্য না্দ্ট করেন। এই সংবাদ পাওয়ার সঙ্গে 
সঙ্গে কেরী সুন্দরবনের অসুন্দর জীবন থেকে 'বাচ্ছন্ন হয়ে এলেন; 
রামরাম বসু সহ সপাঁরবারে সুদীর্ঘ নদীপথ আঁতিক্রম করে জুন মাসের 
১৫ তাঁরখে মদনাবাটিতে পদার্পণ করেন। এইভাবে, যে উমাসের মতি- 
চ্ছন্নতায় বঙ্গদেশের প্রথম 'দিনগ্ীল কেরীর কাছে নিদারুণ ও আঁনাশ্চত 
হয়ে উঠোছল, সেই টমাসেরই আনুকূল্য তাঁর জীবনে আবার স-স্ছির্‌ 
দিনের সমাগম সুঁচিত হয়। 


নীলকুঠির দিনঃ মদলাবাটি 

মদনাবাঁটর নীলকৃঠিতে কেরীর জাবন নানাদক থেকেই উল্লেখঘোগ্য। 
প্রথমতঃ, বঙ্গদেশের জীবনে এখানেই তান সর্বপ্রথম 'নশ্চয়তার স্বাদ 
অনুভব করেন; "দ্বিতীয়তঃ, বঙ্গদেশে তাঁর বৃহৎ কর্ম যজ্ঞের আয়োজন পর্ব 
এখানেই সূচিত হয়। 

মালদার একটি ছোট গ্রাম মদনাবাটি, সামান্য কয়েকঘর দাঁরদ্রু কীষজীবির 
বাস এখানে । এবং এদের মধ্যেই তাঁর প্রথম সাক্য় জীবনের আরম্ভ। 
ণকন্তু বাংলাদেশের অন্যান্য অনেক জায়গার মতই এখানকার জলহাওয়া 
স্বাস্থ্যকর নয়; কেরী নিজেই ম্যালোরয়া রোগের তীব্র আব্মণে ভগ্মস্বাস্থ্য 
হয়েছেন, তৃতণয় ছেলে 'পটারকে হারিয়েছেন এখানে পৌপ্ছবার, সাড়ে তিন 
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মাসের মধ্যে, তাছাড়া মানাসক রোগাক্রান্ত ডরোথর অস-স্থতারও কোন 
উপশম হয়ান। কি.তু জীবকার নিশ্চয়তা তাঁকে এই সময় স্বভাবতঃই 
কমপ্রেরণায় উদ্বদ্ধ করেছিল। তাঁর জশীবকা ছিল পাঁরশ্রম সাধ্য, তথাপি 
তিনি বহূতর ক্ষেত্রে এখানে নিজেকে ছড়িয়ে দিতে পেরেছিলেন। তান 
স্থানীয় আঁধবাসীদের সাক্ষর করার প্রেরণায় 'বদ্যালয় স্থাপন করেন, এবং 
জীবিকার কাজের বাইরে এই শিক্ষাদানের কাজেও তাঁকে অনেকখাঁন সময় 
ব্যয় করতে হতো । প্রাতি রাববার এবং সপ্তাহের অন্যাদনগুলির কোন কোন 
সন্ধ্যায় পাশ্ববতারঁঁ গ্রামগ্ীলতে বাইবেলের বাণ প্রচার করে বেড়াতেন, 
এর জন্য শুধু মানাঁসক পারশ্রম নয়, যথেষ্ট কাঁয়ক পাঁরশ্রমও তাঁকে করতে 
হতো, কেননা কখনো কখনো দশ ক্লোশ পরন্তি তাঁকে হাঁটতে হতো। এই 
ধর্ম প্রচারণার উদ্দেশ্যে ঘোরাফেরার মধ্যাদয়ে এদেশীয় জনসাধারণের 
জবনধারা, রীতিনীতি, ধর্মবোধ ও নোৌতিকতার অসারতা, কুসংস্কার, জাতি- 
ভেদ, পৌত্তীলকতা ইতাঁদ সম্পকে তিনি ঘাঁনষ্ঠভাবে অবাহত হতে 
পেরোছিলেন। সতীদাহ ও শিশহত্যা যে বঙ্গদেশীয় 'হিন্দসমাজে এক 
আত দুম্মর ভমানাধক আচরণ, প্রত্যক্ষ আঁভজ্ঞতায় সে সম্পর্কে এই সময়েই 
'তাঁন মানাঁবকভাবনার আলোকে 'ক্রম্ট বোধ করেন। কেরণর ব্যাক্তিত্বের 
যে বহত্ব, শিক্ষার ক্ষেত্রে, মানবাহত সাধনায়, ধর্মপ্রচারণায়, ভাষা ও সাহিত্য 
জিজ্ঞাসায়-_মদনাবাটির দিনগুলিতেই তার উন্মেষ লক্ষ্য করা যায়। 
বস্তৃতঃ, মদনাবাটির কাল কেরীর জীবনের আত্মপ্রস্ততির কাল। এখানে 
অনেক কাজের মধ্যেও তিনি ভাষাশিক্ষার জন্য অনেকখাঁন সময় 'নাঁদর্ট 
করে রাখতে পেরোছিলেন। রামরাম বসু বন্কতার আনতাঁরকতায় তাঁর 
বাংলাভাষা শিক্ষায় এই সময় বিশেষভাবে ননাবন্ট হয়োছিলেন। এক- 
দিকে রামরাম বস্‌র সহায়তায় যখন তিনি বাংলাভাষায় শিক্ষানীবশশ 
করেছেন, তখনই পাশাপাঁশ তান বাইবেলের বাংলা অন্বাদে আত্মনিয়োগ 
করেছেন। কিন্তু ১৭৯৬ খ্যীম্টাব্দে তাঁর এই অন্তরত্গ সূহ্ৃদের এক 
আত 'নকৃম্ট নৌতিক অধঃপতনে তান বিশেষ মর্মাহত হন ও তাঁকে 
পাঁরত্যাগ করেন। এই ঘটনার কয়েকমাসের মধ্যেই, ১৭৯৬ খশম্টাব্দের 
সেপ্টেম্বর মাসে, জন ফাউন্টেন৫৪ নামক একজন মশনারী যৃবক 
কেরীর কাছে মদনাবাঁটতে এসে পৌশ্ছান। 'বলাত থেকে সোসাইট 
স্কুল পাঁরচালনা ও বাইবেল অনুবাদে সাহায্য করবার জন্যই 
তাঁকে মিশনারীরূপে কেরীর কাছে পাঠিয়েছিলেন। ফাউন্টেন অত্যজ্প- 
কালের মধ্যে বাংলাভাষা শিখে নেন ও কেরীকে রামরাম বস্‌র 
অনুপাক্ছতিতে বাইবেলের বাংলা অনুবাদে 'বশেষভাবে সহায়তা 


২৪ উইলিয়ম কেরণ ঃ সাহত্য সাধনা 


করেন। ইাতপূবেই বাংলায় অনাদত বাইবেল মনদ্রণের ব্যাপারে কের 
উৎসাহা হয়ে উঠোৌছলেন, মদনাবাটির জীবনে বাইবেল অনুবাদ প্রকাশে 
মনদ্রণযল্্ সংগ্রহের কাহনী ফলতঃ এক আত প্রধান অংশ। 

কন্তু ১৭৯৮ খ্যাষ্টাব্দে কেরীর মদনাবাঁটির জীবনে ছেদ পড়ে। এই 
সময় জজ উডনী মদনাবাঁটির কুঠি বন্ধ করে দেন। ফলে কেরী আরেকবার 
[বশেষ বিপন্ন বোধ করেন। এই অবস্থায় তাঁর যাবতীয় সমস্ত সশ্টিত অর্থ 
ব্যয়ে মদনাবাটির অনাতিদূরে খাঁদরপ-র গ্রামে উডনীর কাছ থেকেই একটি 
নীলকুঠি কেনেন, এবং ফাউন্টেন ও সদ্য-ক্রীত মব্্রণযন্তসহ সপারিবারে 
সেখানে উঠে যান। কতু মদনাবাটি ত্যাগের প:বেই তিনি জানতে পারেন 
যে বিলাত থেকে সোসাইটির উদ্যোগে জশ.য়া মার্শম্যান,৫& উইালয়ম 
ওয়াড১৫৬ রু।ন্ডন,৫৭ ও উইলিয়ম গ্রাণ্ত ও তদের পাঁরবারসহ একাট 
1মশনারীদল বাংলাদেশে অসছেন। ছাড়পন্রহীন এই মিশনারী দলাঁটর 
স্বভাবতঃই কলকাতায় অবতরণ করা নিষিদ্ধ ছিল, এবং তাঁরা ম।ইল পনেরো 
উত্তরে হুগলী নদীর ধারে দনেমার উপাঁনবেশ শ্রীরামপুরে অবতরণ করেন 
ও শ্রীরামপুরের দনেমার শাসনকর্তা কর্ণেল বী-র আশ্রয় লাভ করেন। 
ইতিমধ্যে কেরী ফাউণ্টেনকে এই মিশনারীদলকে অভ্যর্থনা করবার জন্যে 
কলকাতা পাঁঠয়ে দিয়েছিলেন। এই দলটি শ্রীরামপুরে পদার্পণ করেন 
১৭৯৯ খননম্টাব্দের ১৩ই অক্টোবর তারখে। আগন্তুকরা নভেম্বর মাসের 
১৪ তাঁরখে ফাউণ্টেনের সঙ্গে ওয়ার্ডকে খাঁদরপুরে পাঠিয়ে দেন অতঃপর 
তাঁদের করণীয় সম্পর্কে পরামর্শ করবার জন্যে । কেরন প্রথমে আগ'তুক- 
দের খাদরপুরেই আসবার জন্যে আহবান জানান, 'কন্তু পরে, সমস্ত দিক 
বিবেচনা করে নিজেই শ্রীরামপুরে এই নূতন দলের সঙ্গে মিলিত হবার 
জন্যে মনা্ছর করেন। ২৫শে ডিসেম্বর তাঁরখে স্বোপাজতি অর্থে গড়ে 
তোলা খাদরপুরের সম্পাত্ত ত্যাগ করে ওয়ার্ড ও ফাউণ্টেনের সঙ্জো 
শ্রীরামপুর আভমুখে রওনা হন। বৃহৎ কর্মসাধনার জগতে অননপ্রবেশের 
মহূর্তে তাঁর সঙ্গে রইল ইতিমধ্যে আজত ভারতীয় ভাষাজ্ঘান ও বাংলায় 
অনাঁদত বাইবেলের পান্ডীলাঁপ আর উডনশর বদান্যতার পাঁরচয়চহ 
বহনকারট ম.দ্রণযন্ত্রটি । 


ভাষা-সন্ধান 
এই সময় কেরীর জীবনের একটি বড় অংশ ভারতবষীয় ভাষাশক্ষার 


সাধনায় নিবোদত 'ছিল। বাংলাদেশের মাঁটতে পদার্পণের পর থেকেই 
প্রকৃতপক্ষে সাধনার সূচনা, এবং শ্রীরামপুরে আসবার আগেই অন্ততঃ 


জশীবনচারত কথা ২৫ 


বাংলা ও . সংস্কৃত ভাষায় তিনি যথেষ্ট আধকার অজন করেছিলেন! 
বাংলাদেশ তাঁর কমক্ষেত্র বলেই বাংলা ভাষা শিক্ষায় তিন প্রথমে যত্রবান 
হন, এবং বাংলা শিক্ষার অভিজ্ঞতায় ভারতবষীঁয় ভাষার উৎস সংস্কৃতির 
গুরুত্ব সম্বন্ধে সচেতন হয়ে সংস্কৃত শিক্ষায় মনোনিবেশ করেন। 

কেরীর বাংলা ভাষাশিক্ষার র্মানুসরণ তাঁর 'লাখত 'াঠপন্র ও জার্নালের 
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উদ্ধাতিগল অনুসরণ করলে কেরীর বাংলা ভাষা শিক্ষার কলম ও প্রকাঁত 
বোঝা ঘায়। তান দেশীয় মুন্সীর সহায়তায় বাংলা শেখেন, এবং শিক্ষার 
উপায় রূপে অন্দবাদ চর্চা করেন; অবাংলা বাইবেল থেকে বাংলায়, এবং 
বাংলা থেকে ইংরেজিতে_ দুই দিক থেকেই এই অনুবাদ চলে; বাংলা ভাষার 
লাখত 'ভীত্ত রূপে প্রচালিত বাংলা কাব্যই তাঁকে ব্যবহার করতে হয়, এবং 
হালহেডের বাংলা ভাষার ব্যাকরণ দ্বারা এই কাজে তিনি বিশেষ উপকৃত 
হয়েছিলেন।৬৯ বাংলা ভাষার ছান্র 1হসাবে ভাষার প্রকীতি সম্বন্ধে তাঁর 
এইসব পর্যবেক্ষণ সব সময় অভ্রান্ত নয়, তবে তিনি বশেষভাবেই লক্ষ্য 
করোছিলেন যে, ত্রাহ্ষণ ও উচ্চশ্রেণীর 'হন্দুদের মধ্যে প্রচলিত ভাষা এবং 
নক্নশ্রেণীর হিন্দ ও মুসলমানদের মধ্যে প্রচালিত ভাষার মধ্যে ব্যবধান 
অনেকখানি। নিম্নশ্রেণীর হিন্দ ও মুসলমানদের ভাষা উপভাষাগত 
বকতি ও বিদেশ ভাষার অন:প্রবেশজনিত বিকৃতির জন্য তিন প্রত্যাখ্যান 
করেছিলেন এবং ব্রাহ্মণ ও উচ্চশ্রেণর হিন্দুদের ভাষা প্রকৃত বাংলা রূপে 
তাঁর অনুমোদন লাভ করে। লক্ষণীয় যে, ভাষাশক্ষায় অগ্রসর হওয়ার 
অল্পাদনের মধ্যেই যখন 'তাঁন বাংলার এশ*্বর্য ও সৌন্দর্য সম্পর্কে 
উচ্ছ্বাসত, তখন এই ভাষার শাক্তির সীমাবন্ধন সম্বন্ধেও তিনি সচেতন। 
মদনাবাঁটিতে উপ্পাস্থুত হবার পর বৎসর থেকেই, অর্থাৎ ১৭৯৫ সালেই 


৮ উইীলয়ম কের ঃসাহত্য সাধনা 


সংস্কৃতের প্রাতি কেরীর আগ্রহ জমে । কিন্তু মদনাবাঁটিতে যোগ্য সংস্কৃত, 
পাণ্ডতের অভাব ছিল, ফলে আনাশ্চিত ভাবেই তাঁর সংস্কৃত শিক্ষার সুচনা 
হয়। দুই পাশ্ডিতের সহায়তায় তাঁর সংস্কৃত শিক্ষা অগ্রসর হতে থাকে ;৬২ 
১৭৯৫ খবম্টাব্দের অক্ট্রোবরের প্রথম দিকে ফাউণ্টেন ঘখন মদনাবাটিতে 
এসে পৌপ্ছান, তখন তানি তাঁকে সংস্কৃত পণ্ডিতের কাছে শিক্ষারত দেখতে 
পেয়ৌোছলেন।৬৩ ১৭৯৮ খুশষ্টাব্দের মধ্যে দেখা যায়, তিনি তখনও 
1শক্ষারত, কি তু তখন নিজে দিাজেই সংস্কৃতে রাঁচত হিন্দু শাম্তগ্রন্থ পাঠে” 
কখনো বা অনুবাদে উদ্যোগী হতে পেরেছেন।৬৪ তিন বৎসর কাল 
সংস্কৃতের চচন করেও যখন সংস্কৃতে তাঁর আঁধকার সম্পর্কে তান আনাশচত 
বোধ করছেন,৬৫ তখনও দেখা যায় তাঁর ওই অসম্পূর্ণ সংস্কৃত জ্ঞান 
নিয়েই সংস্কৃত ব্যাকরণ রচনায় বা আভিধান সংকলনে তান যত্রশীল ॥ 
মনে হয় এই উদ্যমগূলি তাঁর নিতান্তই প্রাথীমক ধরণের, অর্থাৎ শিক্ষার্থীর 
আপন প্রয়োজনে রচিত খসড়াজাতীয় রচনা, পরবতাঁকালে ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজে সংস্কতের শিক্ষক 'নযুক্ত হওয়ার পরই এই প্রাথামক উদ্যোগ 
গ্রন্থরচনার বৈজ্ঞাঁনক পাঁরকজ্পনায় সমার্পত হয়োছিল। মদনাবাঁটিতে 
থাকতেই 'িখ্যাত সংস্কৃত পাণ্ডত কে'লব্লুকের সঙ্গে তাঁর যোগাযোগ ঘটে 
এবং এই তথ্য কেরীর সংস্কৃতাঁশক্ষার পাঁরিচায়নে উল্লেখযোগ্য । 

এই সময় গহন্দ্‌স্থানশ ভাষা শিক্ষায়ও কেরা প্রযত্ব করোছিলেন। হিন্দু 
স্থানী রাজমহল থেকে পল্লী পর্যত সমগ্র উত্তর ভারতের প্রধান ভাষা, 
স্বভাবতই এই ভাষার প্রতি তান উদাসীন থাকেন নি। ১৭১৯৬ খীম্টাব্দের 
এপ্রলে তান রাইল্যান্ডকে লেখেন £ঃ “17255 9.00701090 50 17701011 ০1 
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জশবনচারত কথা ২১৯ 


৩। বঙ্গদেশে ? শ্রীরামপুর ও পরবর্তী 
(জানুয়ারী ১৮০০---১৮৩৪ জুন ) 


১৮০০ খন্ীম্টাব্দের ১০ই জানুয়ার কের শ্রীরামপূরে এসে পৌন্ছান, 
এবং নবাগন্তুক দলের সঙ্গে তাঁর এই মিলনেই শ্রীরামপুর মিশনের প্রাতিষ্ঠা 
সচিত হয়। জীবনের শেষাদন পযন্তি কেরী এই মিশনের স্তম্ভপুরুষ 
ছলেন। 

কন্তু এইখানে কেরীর জাঁবনকথা অনুসরণে যে বিভাগ পাঁরকজ্পনা 
করা হয়েছে, সে-সম্পর্কে কয়েকটি কথা বলা আবশ্যক। '্বদেশের 'দিন' 
বা বঙ্গদেশে £ শ্রীরামপুরের পূর্ববতর্ট বিভাগের ক্ষেত্রে সাধারণভাবে কোন 
অস্পম্টতা নেই, কেননা ওই দুই পর্যায়েই কেরীর জীবনকথা সরল- 
রেখায় অনুসরণ করা সম্ভব। কন্তু শ্রীরামপুর' ও "ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজ" পর্যায়ে কেরীকে ওইভাবে লক্ষ্য করা সমীচীন নয়। কেননা, 
১৯৮০০ খনস্টাব্দের জানয়ারতে শ্রীরামপুর মিশনের প্রাতিষ্তা থেকে 
ওই বৎসর নভেম্বরে ফোর্ট উইিয়ম কলেজে যোগদানের বিষয়ে ক্লাডয়াস 
বুকাননের সঙ্গে কেরীর 'মালিত হওয়া পর্যন্ত কেরীকে শ্রীরামপুরের 
পারপ্রেক্ষিতে দেখা সম্ভব হলেও ১৮০১ খ7ীম্টাব্দ থেকেই কেরীর জীবন- 
ধারা দ্বিধা বিভক্ত হয়ে যায়। এই সময় থেকে কেরী একাঁদকে যেমন 
অ্রীরামপুরের গুরুত্বপূর্ণ ব্যক্তিত্ব, অপরাদিকে তেমাঁন তিনি ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজের 'বাশম্ট অধ্যাপক। ১৮০০ থেকে ১৮৩৪ খঃনম্টাব্দের মধ্যে 
অন্ততঃ ১৮০১ থেকে ১৮৩০ খতনষ্টাম্দ পর্যন্ত কেরীর জীবন শ্রীরামপুর 
ীমীশন ও ফোর্ট উহালয়ম কলেজের পরস্পরতায় রাচিত। ফলে ফোর্ট 
উহীলয়ম কলেজের প্রসঞ্গকে বাতিল করে শ্রীরামপ্রের কেরীকে লক্ষ্য করা 
যেমন সম্ভব নয়, তেমান শ্রীরামপুরকে অগ্রাহ্য করে ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজের পাঁরপ্রোক্ষতেও তাঁকে অনুসরণ করা ভ্রমাত্মক হবে। প্রকৃত- 
পক্ষে, দুই প্রতিষ্ঠানের যোগাঘোগেই সাহিত্য ও সংস্কৃতির দৃষ্টিতে গৃহনত 
কেরীর এ্ীতিহাঁসক ব্যাক্তত্বাট গড়ে উঠেছিল । এই পাঁরিপ্রেক্ষিতেই বর্তমান 
িবভাগাঁটি লক্ষণীয় । 





৩০ উইলিয়ম কেরী£ সাহিক্ত্য সানা 


জ্রীরামপন মিশন 


১৮০০ খম্টাব্দের ১০ই জানুয়ারি শ্রীরামপুরে ব্যাপ্টিস্ট মশন স্থাপিত 
হয়। কিন্তু শ্রীরামপুরের কাছে মিশনারীর অভিজ্ঞতা এই প্রথম ছিল না। 
১৭৭৭ খএ৯ম্টাব্দে কার্ল ফ্রেড্রিখ স্মিড ও জোহানেস গ্র্যাসম্যানের নেতৃত্বে 
মোরেভিয়ান মিশনারীদের একাঁট দল শ্ত্রীরামপুরে নিজেদের প্রাতষ্ঠিত 
করেন। এরা বাংলা ভাষা শেখেন এবং বাংলা-মোরোভিয়ান শব্দকোষ 
প্রস্তুত করে প্রচারকার্ষে ব্যাপ্ত হন। অনাতকালের মধ্যে তাঁদের কর্মো- 
দ্যোগের বিশালতা ও ক্ষমতার সীমার মধ্যে ব্যবধানাটি উপলান্ধ করে তাঁরা 
অসহায় বোধ করেন। ১৭৯২ খনীম্টাব্দে এই ব্যর্থ মিশনাটির অবল-প্তি 
ঘটে। ওই ১৭৯২ খ্ডীম্টাব্দেই বলাতে ব্যাপ্টস্ট মিশনারী সোসাইটির 
পত্তন হয়, ১৭৯৩-এ কেরী ভারতবর্ষে আসেন, এবং ১৯৮০০ খ্7নজ্টাব্দের 
জানুয়ারতে, মোরেভিয়ান ঈমীশনের অবলাপ্তির আট বৎসর কাল পরে, 
শ্ীরামপরে নৃতন উদ্যমে নূতন মিশনের কার্ক্রমের সচনা হয়। 

কিন্তু সূচনায় মিশনের আস্তিত্ব খুব নিরাপদ ছিল না। কথাটা অর্থ- 
নৈতিক ও রাজনৈতিক উভয় দক থেকোই সত্য। মাত্র তিনশ পণশ্চাত্তর 
পাউন্ড বা তিন হাজার টাকার মূলধন নিয়ে ছ'জন মিশনারী ও তাঁদের 
পাঁরবারবর্গের এই সূচনাকালকে স্থির ও সন্তোষজনক বলা যায় না। 
কাজেই প্রথম থেকেই পাঁরচালনা ও ব্যবস্থাপনা ব্যাপারে তাঁদের বিশেষভাবে 
মনোযোগ দিতে হয়। মালদহে থাকাকালে মোরেভিয়ান জীবনযান্রার আদর্শ 
কেরী খুব কাছের থেকে দেখোছলেন; বতমান পাঁরপ্রোক্ষতে ওই আদর্শ 
কেরীর কাছে গ্রহণযোগ্য বলে বিবেচিত হওয়ায় শ্রীরামপরেও তা 
প্রবর্তন করা হয়। ওই আদর্শ অনুসারে "স্থির হয়ঃ 'মিশনারীদের জীবন- 
যাল্লার মান একই রকম হবে, তাঁদের ভাঁবষ্যতের উপাজন মিশনের সাধারণ 
তহাবলে জমা দেওয়া হবে ও তা থেকে তাঁদের জাীবনযান্লার ব্যয় নির্বাহ 
করা হবে; কেউ কোন ব্যক্তিগত ব্যবসায়ে লিগ্তঞ্জ হতে পারবেন না।৬৭ 
জশবনযান্রার ধারা ও অর্থনৌতক মীমাংসার সঙ্গে কর্তব্যকমেরি সম্চ 
বন্টনেরও ব্যবস্থা করা হয়। কেরী মিশনের অর্থ ও ওষধাঁদ রক্ষণাবেক্ষণের 
ভার নেন, ফাউন্টেন হলেন প্রথম গ্রন্থাগারিক, মার্শম্যান ও তাঁর স্ত্রী হানা 
মাশম্যান স্কুল খুললেন মিশনের আয়ের কথা ভেবে, ওয়ার্ড প্রেস বসালেন 
ও ছাপার কাজে আত্মীনয়োগ করলেন ব্রা্দডন ও ফেলিকৃস কেরাকে 
সব্চগে 'নয়ে।৬৮ ৰ 

১১ই জানুয়ার, ১৮০০ খ:শল্টাব্দ থেকে একটি ভাড়া বাড়তে 1মশনের 
কাজ সুরঃ হয়। এদিন কেরা শ্রীরামপুরের গভর্ণর বীর সঙ্গে পাঁরাচিত 


জশবনচারত কথা ৩৯ 


হন, এবং 'িকেলেই দেশীয়দের মধ্যে প্রচারকার্ষে উদ্যোগী হন। কিন্তু 
ভাড়া বাড়তে মিশনের কাজ বোঁশাদন চলল না। অল্প কয়েকদিনের 
মধ্যেই ব্যাপ্টিস্ট মিশনারী সোসাইটির নামে একটি বড় পাকা বাঁড় কেনা 
হলো ছ'হাজার টাকায়। 'মশনাররা সঙ্গে সঙ্গে এই বাঁড়তে উঠে এলেন, 
এবং পাশের একাট ঘরে ছাপাখানা স্থাপন করলেন। 


মিশন প্রেস 


শ্রীরামপুর মিশন প্রেস বাংলাদেশের ভাষা সাহিত্য ও সংস্কৃতির ইতিহাসে 
একাঁট গ্ররুহ্বপূর্ণ স্থান আধকার করে আছে। শতাব্দীর প্রথমার্ধে, 
জশনয়া মার্শম্যানের মৃত্যুর পর ১৮৩৭ খ্যীম্টাব্দে কলকাতার ব্যাঁপ্টস্ট 
মিশন প্রেসের সঙ্গে মিলিত হয়ে যাওয়া পর্যন্ত, এই প্রেসাট বাংলাদেশের 
মুদ্রণের ইতিহাসকে মর্ধাদাসম্পন্ন করেছে । ডার্বর মুদ্রাকর উইীলয়ম 
ওয়ারের তত্বাবধানে নৃতন বাঁড়র পাশে এই প্রেস স্থাপিত হলো, তাঁকে 
সহায়তা করবার জন্য নিযুক্ত করা হলো ব্রা্সডন ও ফেলিক:স কেরীকে। 
উডনশর বদান্যতায় কের যে কাঠের মুদ্ুণযন্ত্রট ক্লয় করেছিলেন, সেইটিকে 
নিয়েই মিশন প্রেসের প্রথম কার্যকমের সচনা। কলকাতা থেকে কেনা 
কিছু টাইপ আর বিলেত থেকে আনা কাগজ নিয়ে ওয়ার্ড আঁচরাৎ 
পূর্ণেদ্যমে কাজ শুরু করে দিলেন। এই সময় দেশীয় সহায়তার পাঁরমাণ 
নগণ্য ছিল, ওয়ার্ডই প্রধানতঃ তাঁর 'শমীশন সহকারীদের সঙ্গে 'মালত 
চেন্টায় মাত্র তিন মাসের মধ্যে কেরীর নিউ টেস্টামেন্টের ছাপার কাজে 
অগ্রগতি দেখালেন। এই সময় প্রেসের ক্ষমতার সীমাবদ্ধতা 'বশেষভাবে 
লক্ষণীয়; এর কারণ প্রধানতঃ কে) কাঠের মদদ্রণষন্মে একবারে এক পৃজ্ঘার 
বেশি ছাপা সম্ভব ছিল না, €খ) কেনা টাইপের পাঁরমাণের স্বল্পতা । 
মার্চের গোড়ায় বিখ্যাত টাইপ নর্মাতা পণ্সানন কর্মকার শ্রীরামপ্‌রে 
এলেন। শ্রীরামপুর ঞ্েসে পন্টাননের যোগদান অবশ্যই কেরীর পাঁরকজ্পনা 
অনুযায়ী ঘটেছিল বলে মনে করা যায়। বাইরে থেকে টাইপ "কিনে প্রেসের 
কাজ চালানো অত্যন্ত ব্যয়সাপেক্ষ বিবেচনায় কেরন প্রেস স্থাপনের সঙ্গে প্রেসের 
কাজ সহজ করবার জন্য তার পরিপূরক হরফ ঢালাইয়ের একাট বভাগ স্থাপন 
করবার কথা ভেবেছিলেন। উত্তরবঙ্গ থেকে বাংলা টাইপের সন্ধানে 
কলকাতা এসে 'তাঁন পণ্সানন কর্মকারের সঙ্গে প্রথম পাঁরচিত হয়োছলেন, 
তাঁন উইলাকিন্সের সঙ্গে বাংলা হরফ 'িনর্মাণে হইীতপূর্কে দক্ষতার পাঁরচয় 
দিয়েছেন, এবং উইলকিন্স বিলেতে চলে গেলে কলকাতার হরফ ঢালাইয়ের 
কারখানার তত্রাবধায়করূপে তান নিযুক্ত 'ছলেন। কেরা শ্লীরামপরে 


৩২ উইালয়ম' কেরণীঃ সাহত্য সাধনা 


হরফ ঢালাইয়ের কারখানা স্থাপনের পারকল্পনা করবার পর থেকেই এই 
কাজে বার বার পণ্টাননকে শ্রীরামপরে ষোগ দতে অনুরোধ জানান এবং 
অবশেষে ১৮০০ খনীষ্টাব্দের মার্চ মাসের প্রথম দিকে পণ্ানন শ্রীরামপুরে 
যোগ দেন। 

অবশ্য শ্রীরামপুরে আসবার তিন বংসর কালের মধ্যেই পণ্াননের মৃত্যু 
হয়। কিন্তু এরই মধ্যে তান 45০ 0115 ০0170101096 1015 81 0০ 
2 25017195801 01180155 0170 000৮ ০810 101:৮৮9010. 0100 ৮৮০০9011519 
095617755 8110 6৮518 01006611805 019 2085021005 ৮৮101 20080069০01 
0082০৬৯ এদের মধ্যে টাইপ কাটা ও ঢালাইয়ে সবচেয়ে বোশ 
উৎকর্ষ অর্জন করেন মনোহর কর্মকার।৭০ পণ্টাননের পর মনোহর 
শ্রীরামপুর ফাউীশ্ড্রর ভারপ্রাপ্ত হন। পশণ্টানন বাংলা ছাড়াও দেবনাগরণ, 
ওঁড়য়া টাইপ তৈরণ করেছিলেন, মৃত্যুর আগে মারাঠি টাইপ তৈরীর কাজেও 
হাত দয়েছিলেন। মনোহর টাইপ কাটার কাজে পণ্সাননের কাতিত্বকে 
আতক্রম করে যান। চঈনা ভাষার টাইপ প্রস্তুত করে তান অসাধারণ 
কৃতিত্বের পারচয় দেন। তিনি বাংলা, দেবনাগরা, হিন্দী, পাঞ্জাবী, মারা, 
ওাঁড়য়া প্রভৃতি প্রায় পনেরোট ভাষার টাইপ প্রস্তুত করেন। মনোহরের 
পত্র কৃষ্ণ কর্মকারও একই বাঁত্ততে শ্রীরা পুর প্রেসে আমৃত্যু নৈপুণ্যের সঙ্গে 
কাজ করোছলেন। পণ্টানন যে কাজের সূচনা করেন, মনোহরের তত্তাবধানে 
সেই কাজ অগ্রসর হয় এবং শ্রীরামপুর মিশন প্রেস ও ফাউীশ্দ্রি ভারতবর্ষে 
শ্রেম্ড মুদ্রণ প্রাতিজ্ঠানের রূপ পায়! এরই সঙ্গে, প্রেসের পারপূরক রূপে, 
কাগজের কল স্থাপনের চেম্টা চলে; এবং এখানেই প্রথম পৃুবভারতের 
মোশনচাঁলত কাগজের কল গ্রাতীচ্তত হয়।৭১ 

শ্রীরামপুর মিশন প্রেসে মদ্রণের কাজ শুরু হলে মিশনারীরা সম্পূর্ণ 
নিউ টেস্টামেন্ট প্রকাশ করবার আগেই ম্যাথুর সুসমাচার অংশ আলাদাভাবে 
পুস্তিকাকারে প্রকাশ করবার সিদ্ধান্ত নেন। এই পুস্তিকাখানিই বাংলা 
বাইবেল মদ্রণের ইতিহাসে প্রথমের সম্মান লাভ করেছে। পাস্তকাটি 
মঙ্গল সমাচার মতাীয়ের রাঁচিত' নামে ১৮০০ খ:টম্টাব্দের ১৫৪ই আগ্স্টের 
পূবেহি প্রচারত হয়োছিল।৭২ হইাঁতমধ্যে রামরাম বস] শ্রীরামপুরে আসেন 
মে মাসের শেষের দিকে । মদনাবাঁটতে কোন দূশ্কতির জন্য কেরী তাঁকে 
প্রার চার বংসর আগে পরিত্যাগ করেছিলেন, কিন্তু শ্রীরামপূরে তান 
নূতন পারপ্রেক্ষিতে গৃহীত হলেন। তি মিশনে যোগ 'দিয়ে 'হরকরা” 
ও 'জ্ঞানোদয়' রচনা করেন। দুশট রচনাই পদ্যে লেখা, খন্ীষ্টধর্মের মাহমা 
জ্বাপনে হিন্দুধর্মের হঈনতা দেখাবার চেস্টা মাত্র। এই রচনা দুশট 


জশবনচাঁরত কথা - ৩৩ 
বব/কেরী/৩ ৬-৩ 


শমশন প্রেসের মুদ্রণের ইতিহাসের আদ দম্টান্ত। কিন্তু 'মশন প্রেস 
'হরকরা"র সঙ্গে খুঈম্উটমণ্ডলীতে গেয় গীতের একটি সংকলনও প্রকাশ 
করেছিলেন। এই সংকলনের গানগ্ীলর কয়েকটি কেরীর রচনা, রামরাম 
বসুর খুশম্টসঙ্গীঁতও এর অন্তভুক্তি হয়ে থাকবে। এইসব মুদ্রণ ম্যাথুর 
সসমাচার প্রকাশের পূর্ববতাঁ। 

1কপ্তু বাংলা 1নউ টেস্টামেণ্ট মুদ্রণেই মিশন প্রেস এই সময় সবচেয়ে 
বোশ নাবন্ট ছিল। ১৮০০ খ্্ীম্টাব্দের ১৩ই আগস্ট তারিখে রাইল্যাণ্ডের 
কাছে লেখা কেরীর চাঠির সূত্রে অবশ্য জানা ঘায় যে, ইাঁতমধ্যে তাঁরা 
বাংলায় অনেকগ্দীল প্2ীস্তকাই প্রচারত করেছিলেন। তানি এই সময় 
ব্যাপ্টস্ট মিশনার সোসাইঠর অন্যতম প্রতিষ্ঠাতা স্যামুয়েল পীয়ার্সের 
£/ 10110 00 11)0 1.451975" নামক পৃক্তিকার অনুবাদ করাছলেন। এই 
অন:বাদ কিছ; দিনের মধ্যেই এখান থেকে ছাপা হয়েছিল। রাইল্যান্ডের 
44৯ 11195527 11017) 0০00. 01100 "11)2০,র অনুবাদ ছাপার ইচ্ছাও কেরী 
এই সময় প্রকাশ করেছিলেন, কিন্তু আদৌ তা অনুদিত ও মনীদ্রুত হয়েছিল 
কনা জানা যায় না। 

বাইবেলের অন:বাদ ছাড়া শ্রীরামপুর প্রেস থেকে কেরীর কতগল 
অনুবাদ রচনাও প্রকাঁশত হয়ৌছল। এগ্ালর মধ্যে আছে ওয়ার্ডের 
“1110 ১1100108110 5১007৫৯5009 01)0 11017099571 9 ১109] ৪1001080009 
1 (110 €৮/০]1১০1-3 কেরাীর রচনা । ওয়াটের 71156911021 09.1201815118- 
এর কাব্যানুবাদের কথাও মা্কের ক্যাটালগে আছে। প্রকৃতপক্ষে, মশন 
প্রেস ধীরে ধীরে একটি বৃহৎ প্রাতিচ্ঞানের রূপ নাতে শুরু করে, এবং 
শুধু মিশনের প্রত্যক্ষ যোগাযোগে রচনা প্রকাশে এই প্রাতিষ্ঠানের সীমাবদ্ধতা 
আর রক্ষা করা সম্ভবপর হয় না। বাইরের বই ছাপার কাজও প্রেসের 
নিতে হয়। প্রকাশনায় এই বৃহৎ প্রতিষ্ঠানের পরিধি কতদূর বিস্তৃত 
ছিল, মুহাম্মদ 'সাঁদ্দক খানের 'বাংলা মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরী যুগ, 
প্রবন্ধের অন্তর্গত গ্রন্থপঞ্জী অংশ থেকে সে-সম্পর্কে একটি স্পম্ট ধারণা 
গ্রহণ করা যায়।৭৩ 

শ্ীরামপূরের মুদ্রণের ইতিহাসের সূচনার সঙ্গে সঙ্গে মিশনের জীবনে 
নবীন প্রাণ সণ্টারত হয়। কিন্তু প্রথম দিকে মিশনের আর্থিক অবস্থা 
ভাল চলছিল না। ১৮০০ খঈম্টাব্দের মাঝামাঁঝ সময় থেকে প্রেসে এক- 
জন কম্পোজিটর, পাঁচজন কর্মী, এবং বাঁধাইকারণী ইত্যাদি আরও দু'জনকে 
নিয়োগ করা হয়েছিল। প্রত্যেক সপ্তাহে চার হাজার পৃ্ঠা করে ছাপার 
কাজ চলাছল।৭৪ ফলে নূতন করে অর্থসঙ্গাতর চেষ্টা করতে হলো । 


৩৪ উইীলয়ম কের ঃসাহত্য সাধনা 





কলকাতার কাগজে 'বজ্ঞাপন দেওয়া হলো ঘযন্রস্ছ বাংলা বাইবেলের জন্য 
গ্লাহকচাঁদা চেয়ে। গভর্ণর-জেনারেল ওয়েলেসলি এই বিজ্ঞাপনকে সুনজরে 
দেখলেন না, প্রকৃতপক্ষে ছাপ।খানার ওপর তাঁর এক ধরনের আঁবশ্বাস 
ছিল। শ্রীরামপূরের গতর্ণরকে মিশন প্রেস সম্পর্কে ব্যবস্থা গ্রহণ করবার 
জন্য তিনি টিশ্ঠি লিখবেন বলেও ্ছির করোছলেন, কিন্তু াঠি লেখার 
আগে তিনি তাঁর বি*বাসভাজন রেভারেন্ড ডেভিড ব্রাউনের সঙ্গে এ-বিষয়ে 
আলোচনা করলেন। ব্রাউন ইতিপূর্বে কেরীর সঙ্গে সুব্বহার করেন 
ন্‌, কিতু এই ক্ষেত্রে তান গভর্ণর জেনারেলকে আশ্বস্ত করেন ও কেরীর 
উদ্যমকে প্রশংসা করেন। এই বিজ্ঞাপন থেকে ফলে দুই রকমের ফল 
পাওয়া গেলঃ এক, বাংলা বাইবেলের গ্রাহক-চাঁদা থেকে ীকছু টকা পাওয়া 
গেল যা ছাপাখানাকে সমহ আর্থিক সংকট থেকে মুক্ত করে; দুই, গভর্ণর- 
জেনারেল ওয়েলেসাল কেরা ও শ্রীরামপুর মিশনারীদের সম্পর্কে নমনীয় 
মনোভাব গ্রহণ করেন, যার ফল কেরী ও মিশনের পক্ষে সংদরপ্রসারণ 
হয়োছল। 


ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ 


ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের প্রাতিন্ঠা “বষয়ক প্রস্তাব রাঁচিত হয় ৯০ই 
জুলাই ১৮০০ খীজ্টাব্দে, এর সঙ্গে কলেজ বিষয়ক 1২০৪9]131107-ও 
জুড়ে দেওয়া হয়। 1২০0৪০91919) 15, 1800 বলে সচরাচর পাঁরচিত এই 


রেগুলেশন ১০ই জুলাই ১৮০০ খীষ্টাব্দে গভর্ণর জেনারেল অনুমোদন 
করেন, কিন্তু তান 04169 (1)6 17510010156 10017091101) 01 11) 


০91120 01) 11)0 411) 01 1৬17১, 1800, 1120 ৮90 91017152759 0£ 0106 
0:0100107) ০£ 9610110041020208.7৭ & কিন্তু কলেজের কাজ এ বৎসর 
নভেম্বর মাসের আগে শুরু হয়ান।৭৬ 


রেগুলেশনের দুই নম্বর ধারায় আছে £ 4৯ ০911620 15 170161১7 1০91)960 
21701 11112] 11) 1301709] 101 01001001101 11150000101 01 0110 


107010701৮1] 521৮9570509? 0006 ০0110192109, 118 5901 10191001565 ০1 
11001901716, 50101706, 210 10700%/16020, 29 1319 199 06617760. 1)2065- 
507 1০0 00711 11800) 101 [1)0 015019100 0£ 0100 00105 01 (18৫ 
011101017 000095 007890160160 101 (170 90103119150196107] 01 (1৮6 
2০৮/117021)0-9৭ পনের নম্বর ধারায় শিক্ষণীয় 'বিষয়গদীল সম্পর্কে 
উল্লেখ করা হয়েছে 2 4811602065.-/150105 79915125 91081750106 
171170905121760, 1961)6971,1761117625 1৬17171910085 বা হ্যা15 080915 


জশবনচারত কথা 7 ৩৫ 


1৬171)01706091) 197, [70170900 185, 801)105, 01৮1] 1151051970001006, 2120 
[176 197 01 259010705) 11151151) 17৮77 076 10801801015 2180. 1945 
22190600195 1186 0৮০৮2110-0৮615279] 21 050152081, 0110 1116 ০০৮০ 
1015 11) (9011)01] 11001. 56. 05501699170. 13000192 65190011৮01, 
10 (115 01৮1] 2০৮০11011)61)6 0£ 116 13110751) (61711001165 11) 11019 ; 
[১09110109] 00600170701, 2180. 19510101921 00 ০9100001019] 118518- 
[(0110705 2170 1110012515 01 1110 1250 110019. 50100132107 £605131)9 
2100. 1008101070105 71100900171 17110507095 01 17710]30 ; (1০005, 19012, 
2170 151701151) 00125510537 £017019] 1)15101, 21001620 2100. 10000617 ) 
1110 171১1610100. 71011016159 01 11111009991200 20710. 0100 10001) 
10001101 11১001% 2 190171195 01001001500, 200. 95000)0100.৭৮ এই 
শক্ষণীয় 'বষয়সূচশকে প্রধান পাঁচাঁট ভাগে লক্ষ্য করা যেতে পারে_ 
(১) 01010170571 17170007805, (২) 0911017081 12%5 21096010155, ৩) ০৯০- 
৮০:1017101)1 1২080117150105, 08) 15010150218 5050705, ৫৫) 50161)00. 
এর প্রথম চারাঁট ভাগের 'শিক্ষারুম কলেজে প্রথমাবাঁধই চাল, হয়োছল।৭৯ 
জ- এইচ. বালোর ওপর গভর্ণর-জেনারেলের বিধিবদ্ধ ভারতীয় আইন: 
এইচ" টিং কোলব্রুকের ওপর হিন্দু আইন এবং সংস্কৃত ভাষা ও সাহত্য : 
জন বেলী-র ওপর আরবী, ফাসঁ ও মুসলমানী আইন; খুবং ক্লুডিয়াস 
বকাননের ওপর গ্রীক, ল্যাঁটন ও ইংরেজি ক্লাঁসক্স অধ্যাপনার দায়ত্ব আ্পভ 
হয়।৮০ রেভারেশ্ড ডেভিড ব্রাউন ও রেভারেন্ড ক্লাডয়াস বুকানন 
যথাক্রমে কলেজের প্রোভোস্ট ও ভাইস-প্রোভোস্ট নধূক্ত হন; াজটর 
হন গভর্ণর-জেনারেল স্বয়ং। 

কলেজের পাঁরকল্পনাটি ছিল বিরাট ও উচ্চাশা-পাঁরপূর্ণ। এতে কোন 
সন্দেহ নেই যে, ওয়েলেসালর নিধ্ধারত পাঠ্যসূচঈ দঈর্ঘ ও ভারবাহাী; একে 
হয়তো আঁধকতর বিবেচনা দ্বারা আরও সংহত ও বিশেষ প্রয়োজনের লক্ষ্যে 
আঁধকতর উপযোগী করে তোলা ঘেত। যে সামান্য সময়কাল একজন 
সাভালয়ন কলেজে শক্ষাগ্রহণ করবেন, তার মধ্যে তাঁর পক্ষে এতগুলি 
ও এত শবাচত্র বিষয়ের সঙ্গে সম্যকভাবে পাঁরাচিত হওয়। দুঃসাধ্য। এই 


জন্যই সম্ভবত ওয়েলেসালর এই শক্ষাসূচটী সম্পকে ওয়ারেন হোম্টংস 
মন্তব্য করেছিলেন, “6 209 ০017 11)0 [150 ৮1০৬ 0£ 10,102 0661). 
1121715 1€9 1170 00]601107 01 6100101203170 000 10091) 01012005 ; 
17. 013 15 1700 50 170101) 218) 01)1০011017) [0 0). 70170199580017 
15৫], &৭ 10 1170 1010) ০1 ৮৮৮৮৯ তথাপি তাঁর এই শিক্ষাসূচীর মধ্যেই 


৩৬ উইলয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


ওয়েলেসালর শিক্ষ।ঁচন্তার প্রকৃত রূপাঁট উদ্ঘাটত হয়েছে। ওয়েলেসাল 
ছিলেন একজন 1বাশিষ্ট 12601019,), যান বার বার ৭1678] ০0008৮100 
সম্পর্কে উচ্চকণ্ঠ; তান যখন শিক্ষণীয় বিষয়সূচি নির্ণয় করেন, তখন 
তা এইরকম হওয়াই স্বাভাঁবক বলে মনে হয়। 

কিন্তু ওয়েলেসালর ফোর্ট উইলিয়ম কলেজকে কম্পানীর কোর্ট অব 
ডরেন্উর্স কখনোই সুনজরে দেখেন নি। এই কলেজের আস্তত্ব লুপ্ত 
করবার জন্য তাঁরা প্রথমাবাঁধ সঙ্ঘবদ্ধভাবে তৎপর ছিলেন। এর কারণ 
ইাতহাসে নানাভাবে অনুসন্ধান করা হয়েছে, কিন্তু প্রধান কারণ সম্ভবতঃ 
এই যে, প্রাতিচ্ঠা বিষয়ক প্রস্তাবে কর্তৃপক্ষের ক্ষমতার ওপর হস্তক্ষেপের 
মনোভাব প্রকাশিত হয়োছিল।৮২ তথাপি ফোর্ট উহীলয়ম ক.লজ প্রায় 
অধ" শতাব্দী ধরে আপন আঁস্তত্ব রক্ষা করেছিল ;৮৩ কোর্টের কপাবশতঃই 
তা সম্ভবপর হয়োছল, তাতে কোন সন্দেহ নেই। তবু ওয়েলেসলির 
উচ্চাদর্শ ও ব্যাপক পাঁরকজ্পনাকে তাঁরা কাষতঃ বানচাল করে দিতে 
পেরোছলেন হেইলিবেরীতে ইস্ট ইশ্ডিয়া কলেজ ও গ্যাঁডসকম্বে 
ীমলিটারশী সোমনারী স্থাপন করে। কন্তু বাংলাদেশের ভাষা, সাহতা, 
সংস্কাতির ইতিহাসে ট্যাঙ্ক স্কোয়ারে ওপয়লেসালর এই কলেজ এরই মধ্যে 
গুরত্বপূর্ণ ভূমিকা পালন করে গেছে। 


ট্যাঙ্ক দ্কোয়ারে কেরন 


গার্ডেন রীচে কলেজ হ্থাপন করার ইচ্ছায় সেখানে জাম কেনা ইত্যাঁদ 
ব্যাপারে ওয়েলেসাঁল যতই অগ্রসর হোন না কেন, কার্য তঃ ট্যাঙ্ক স্কোয়ারের 
সরকারী বাঁড়তেই কলেজ স্থাপিত হলো। কলেজাঁট অনেকটা আবাসিক 
ধরনের হওয়ায় ছান্রদের থাকবার জন্য স্কোয়ারের আশেপাশে কয়েকাঁট 
বাঁড় ভাড়া করা হয়। এবং এই কলেজের প্রাতিষ্ঠা ও তার উদ্দেশ্য সম্পরকে 
শ্রীরামপুরে বসেই কেরী অবাহত হয়োছলেন।. 

এই কলেজে প্রাচ্যভাষা পড়ানো হবে, এই তথ্যাঁট কেরীর কাছে আকর্ষণীয় 
বলে মনে হয়ে থাকবে. সাটাক্রফের কাছে লেখা িছিতে এই প্রসঙ্গের 
উল্লেখ থেকে এই রকম মনে করা যায়।৮৪ এবং এই কলেজেই বাংলা 
ভাষার অধ্যাপকরূপে তাঁর নিয়োগের প্রস্তাব যখন এলো, তখন মানাঁসক- 
ভাবে তান খুবই উদ্দীপ্ত বোধ করোছলেন। এই উদ্দীপনার মধ্যে 
উত্তেজনার অংশ কম ছিল না। উত্তেজনার প্রধান কারণ দুইঃ প্রথমতঃ, 
এই প্রস্তাবে তাঁর যোগ্যতা ও কৃতিত্বের ঘে স্বীকীতি আছে, কলেজের 
অধ্যাপনায় সম্পূর্ণ অনাভজ্ঞ কেরীর পক্ষে তার সম্মান রক্ষা করা সম্ভব 


জাীবনচারিত কথা ৩৭ 


হবে কিনা, এই সম্পর্কে দ্বিধা; দ্বিতীয়তঃ, তান নিজেকে প্রধানতঃ 
মিশনারী রূপে মনে করতেন: এই কাজ গ্রহণ করলে 1মশনের কাজ ক্ষাত- 
গ্রস্ত হবে কিনা অথবা মিশনার* কাষক্রমে প্রত্যক্ষভাবে তাঁর অংশগ্রহণ 
করায় কোন বাধা স্টি হবে কিনা, এই ধরনের কতগ্যাল সংশয়। অবশ্য 
সাধারণভাবে মনে হয় যে, ১৮০১ খ্ীষ্টাব্দের ৮ই এাপ্রল কলেজের 
প্রোভোস্ট ডোভড ব্রাউনের কাছ থেকে তিনি যখন 'নয়ে।গের প্রস্তাব পান, 
তখন তার আকাঁস্মকতা দ্বারাই তিনি অভিভূত হয়েছিলেন। 

প্রদ্তাব পাওয়ার সঙ্গে সঙ্গে মাশশম্যান ও ওয়ার্ডের সঙ্গে এই প্রস্তাব 
গ্রহণ করার সমীচীনতা সম্পর্কে আলোচনা করে সববসম্মাতিতে ?তিনি 
ব্রাউটনের সঙ্গে দেখা করলেন। ব্রাউন ও বুকানন তাঁর দু রকম সংশয়ই 
নিরসন করেন। তাঁরা বোঝান যে, ফোর্ট উইদিয়ম কলেজে কেরশ্বর যোগ- 
দান ?মশনের উদ্দেশ্কে আধকতর সফল হতে সহায়তা করবে, এবং 
কলেজে কেরীর অধীনে দেশীয় পশ্ডিত 'নযুন্ত করা হবে যাতে তাঁর কাজ 
সহজতর হতে পারে । কেরী আশ্বস্ত হয়ে ব্রাউনের প্রস্তাবে সম্মাত দেন। 

ীকন্তু কলেজের স্ট্যাটহ্যট অনুযায় কেরীকে প্রোফেসর রূপে নিয়োগ 
করার অস্নীবধা 1ছল 1৮৫ ব্রাউটনের কাছ থেকে ওয়েলেসাল কেরণর বাংলা 
নিউ টেস্টামেন্টের একটি খণ্ড গ্রহণ করেন এবং বাংলা ভাষা শিক্ষাদান 
তাঁর যোগ্যতা সম্বন্ধে নিঃসংশয় হন। অবশেষে স্ট্যাটুট বাঁচয়ে কেরীকে 
“শক্ষক' রূপে নিয়োগ করার কথা শ্ছির হয়। ফলে তাঁর মাঁসক বেতন 
হাজার টাকার পাঁরবর্তে পাঁচশ টাকা হয়ে যায়। 'নয়োগপন্র ১২ই এরীপ্রল 
তারিখে তাঁর হাতে আসে। 

ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের বাংলার শশক্ষক রূপে কেরী যোগদান করেন 
১৮০১ খ্নীষ্টাব্দের ৪ষ্ঠা মে তাঁরখে ।৮৬ প্রথম দিকে তান সপ্তাহে 
দুদন ক্লাশ নিতেন, পরে তিনাদন। মঙ্গলবার বিকেলে তিনি কলকাতা 
যেতেন ও শুক্রবার বিকেলে শ্ীরামপ্রে ফিরে আসতেন।৮৭ আর্থাৎ বুধ, 
বৃহস্পাঁত ও শুক্রবার ?তান কলেজে উপস্থিত থকতেন বলে মনে হয়। 

১৮০১ খ্ীল্টাব্দের এীপ্রলমে কেরীর জীবনের এক স্মরণীয় সময় 
বলে উল্লেখ করা উচচিত। কলেজে তাঁর এই পদাঁধকার তাঁর ব্যা্তগত দিক 
ও মিশনের দিক থেকে ভদিষাৎ ঢাঁরিতাথতার দ্বার উন্মুক্ত করে দিয়েছিল। 
এরই ফলে বাইবেল অনুবাদের ব্যাপক কর্মযজ্ঞের সূচনা হয়; ভাষা 
সাহত্যের নানা শাখায় তাঁর ব্যক্তগত যোগ্যতার দবাক্ষর রাখা সম্ভব হয়, 
ভারতবষীয় সামাঁজক, সাংস্কৃতিক বা বৈজ্ঞাঁনক অগ্রগতির ক্ষেত্রে নিজের 
নামকে এতিহাসিকভাবে যুক্ত করে দেবার সযোগ আসে । ফোর্ট উইল 


৩৮ উইলিয়ম কেরীঃ সাহিতা সাধনা 


কলেজের সঙ্গে যোগাযোগের ফলে তাঁর যে সর্বব্যাপক কম্োদ্যমের সূচনা 
হয়, তারই আলোকে শ্রীরামপুরের পাদ্রী কেরী উইলিয়ম কেরশতে উত্তীর্ণ 
হয়ে যান। ধর্ম-সংকীর্ণতার গণ্ডঁকে অতিক্রম করে ধর্মনিরপেক্ষ জ্ঞান- 
বিজ্ঞান-মানবতার পারপ্রোক্ষতে আত্মপ্রকাশ করেন। 


অধ্যাপক 


কেরীর সঙ্গে একই দনে, অর্থাৎ 5ঠা মে তারখে বাংলা বিভাগে 
কলেজে তাঁর সহকমাঁর্‌পে যাঁরা যোগ দিয়েছিলেন, তারা সংখ্যায় আটজন। 
এদের পদের দাঁয়ত্ব ও বেতন অনূযায়শ তিনটি শ্রেণধতে ভাগ করা যায়। 
প্রধান পণ্ডিত ঃ মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙকার (২০০২১) "দ্বিতীয় পাঁণ্ডিত £ রামনাথ 
বাচস্পাতি (১০০২); সহকারী পণ্ডিত (প্রত্যেকে মাঁসক চল্লিশ টাকা)ঃ 
শ্রীপাত রায়, আনন্দচন্দ্র শর্মা, রাজনীবলোচন মেখ্োপাধ্যায়) কাশীনাথ 
(তরকালঙ্কার £), পদ্মলোচন চূড়ামাঁণ, এবং রামরাম বসু । এ+দের নির্বাচন 
করা করোছিলেন এবং কিভাবে হয়োছল তা 'নার্দ্ট করে বলা যায় না, 
পরবতর্ঁকালে পাণ্ডত মুন্সী নর্বাচনে ফোর্ট উইিলিয়ম কলেজে প্রার্থীদের 
পরাক্ষ। গ্রহণের ষে প্রথা প্রচালত হস্পেছল, এই সময় সেই 'বাঁধই প্রযুক্ত 
হয়োছল বলে মনে হয় না। পরে মৃত্যুঞ্জয় সংপ্রীম কোর্টে চাকরী নিয়ে 
চলে গেলে কেরীর সুপারিশে দ্বিতীয় পাঁণডত রামনাথ বাচস্পাতিকে প্রধান 
পণ্ডিত করা হয় ১৮১৬ খএনম্টাব্দে, এবং এ সময় তাঁর শৃন্যপদে মত্যুঞ্জয়- 
পুত্র রামজয় তর্কালওকারকে ছ্িতীয় পণ্ডিত রূপে নিয়োগ করা হয়। 
রামজয়ের কাতিত্ব সম্বন্ধে কেরী 'িঃসন্দেহ ছিলেন। রোবাক তাঁর গ্রন্থে 
পরবতাঁকালের ফৌর্ট উইলিয়ম কলেজের বাংলা বিভাগের পণ্ডিতদের 
একাঁট নামের তালিকা দিয়েছেন, তাতে পুরণো অনেকের নাম নেই ।৮৮ 
মৃত্যু, ইস্তফা বা পদচ্যুূতি ইত্যাঁদ কারণে এই সময় (১৮১৮) কলেজের 
সঙ্গে তাঁদের আর কোন যোগ ছিল না বলে ধরা যায়। 

কলেজে অধ্যাপক রূপে কেরীকে দুই দিক থেকে দেখা উাঁচত; প্রথমতঃ, 
ছাত্রদের সঙ্গে তাঁর সম্পকেরি দিক থেকে; দ্বিতীয়তঃ, সহকর্মী পাশ্ডিতদের 
সঙ্গে তাঁর সম্পকেরি দিক থেকে । ছান্রদের প্রাতি ?তান সাধারণভাবে 
সহানুভৃতিসম্পন্ন ছিলেন, তাঁদের তান গ্রামার স্কুলের ছাত্র রূপে কখনোই 
দেখতে চাননি। কখনো কোন ছান্রের অমনোযোগ দেখলে তা কর্ৃপিক্ষের 
গোচরে আনতে যেমন তান দ্বিধা করতেন না, তেমনি সেই ছান্রই যখন 
ভাষাসাহত্যে উল্লেখযোগ্য সক্ষমতা দেখাতেন, তখন তাঁর প্রাতি আনান্দিত 
মনোভাব প্রকাশ করতেন। সাজেন্ট বা গ্যাণ্ডারসনের সম্বন্ধে ছাত্র হিসাবে 


জশবনচাঁরত কথা ৩৯ 


তাঁর অভিযোগ তুচ্ছ হয়ে যায় তাঁদের কৃতিত্বের অনুমোদনে, যখন তাঁরা 
যথাক্রমে 'ঈ্দানড' ও 'টেলিমেকাস' অনুবাদ করেন। ঘাঁদও কলেজে প্রচারণার 
কোন সুযোগ ছিল না, তবু তাঁর ধর্মপ্রাণতা কোন কোন ছাল্রকে 
উদ্বুদ্ধ করোছল; ল্যাং কাঁনংহাম প্রভাতি খ্বীল্টধর্মের সাধ্‌ত্বের 
আঁভমানে শগারয়েন্টাল স্টার, পাত্রকায় সোচ্চার আত্মপ্রকাশ করে- 
ছিলেন। মিশনারী কেরীর মানবাহতসাধনায় উদ্বদ্ধ হয়েছিলেন মেটকাফ 
প্রমঃখ ছাত্ররা। সহকমাঁ পাঁণ্ডতদের সঙ্গে তাঁর সম্পকণও সাধারণ- 
ভাবে ভাল ছিল বলেই মনে হয়। 1তাঁন তাঁর পাণ্ডতদের গ্রন্থরচনায় 
ও অনুবাদে উদ্দদ্ধ করতে পেরেছিলেন, এবং পাণ্ডিতরা সামর্থ্য অন্ঃযায়ী 
তাপ প্রত্যাশা পূরণ করোছলেন। একে শুধু চাকরির সূত্রে লক্ষ্য করা 
[ঠক হবে না, পরস্পরের সম্পকেরি শুভ যোগই এর প্রধান কারণ। পণ্ডিত 
আনন্দচণ্দ্র শমণর সঙ্গে ছান্র কেনৌড যে দব্যবহার করোছলেন, তাতে 
কেরীই পাঁণ্ডতকে ?দয়ে কাউন্সিলের কাছে আঁভর্ষোগপন্র লেখান বলে 
অনুমান করা হয়। 

বাংলা শিক্ষক কেরী অজ্পাঁদনের মধ্যেই কলেজের সংস্কৃতের িক্ষকও 
নযুক্ত হন।৮৯ সংস্কৃতের অধ্যাপক রূপে কোলব্রুকের পদাধিকার ছিল, 
[কন্তু ?তান খুব কমই ক্রাশ নিতেন। তাঁপ্ই সুপাঁরশে কেরীকে সংস্কৃত 
শিক্ষাদানের ভার দেওয়া হয়। ১৮০৪ খত্রীষ্গাব্দে গভর্ণমেন্ট হোসে 
অন্ঠিত কলেজের বাঁর্ধক সভায় কেরী আগাগোড়া সংস্কত ভাবায় বর্তুতা 
করেন, এবং ওয়েলেসাঁল সংস্কৃত ভাষায় তাঁর যোগ্যতার প্রশংসা করেন। 
সংস্কৃত ?শক্ষাদানের কাজ তাঁর কাছে আতিক্ত ও ভারস্বর্প হলেও এই 
কাজে তাঁর নিষ্ঠা ও পারদশিতা স্বীকৃত হয়েছে। এরই মধ্যে ১৮০৪ 
খ্রীষ্টাব্দে মারা ভাষা বিভাগের দাঁয়ত্ব তাঁর ওপর এসে পড়ে, এবং এক 
বংসরকালের মধ্যে পাণ্ডিত বৈদ্যনাথের সহযোগিতায় ছাত্রদের মারাঠি ভাষ। 
শিক্ষায় যথেষ্ট অগ্রগাতি সম্ভবপর করে তোলেন। এই জন্যও ১৮০৫ 
সালে ওয়েলেসাঁল কেরাীর প্রশংস। করেছিলেন। 'তিনাট বিভাগের দায়িত্ব 
পালনে স্বভাবতঃই কেরীকে অক্লান্ত পারশ্রম করতে হয়: অবশেষে ১৯৮০৭ 
খএসন্টাব্দের ১লা জানুয়ার থেকে বাংলা ও সংস্কতের অধ্যাপক পদে বৃত 
হন। তখন বেতন হয় মাঁসক হাজার টাকা ।৯০ ূ 

ভাষা শিক্ষাদানের ক্ষেত্রে পাঠ্যপুস্তকের অভাব কেরীর কাছে সবচেয়ে 
বড় বাধা হয়ে দাঁড়াল। হালহেডের ব্যাকরণ তখন প্রায় পাওয়া যায় না, 
তব ওই ব্যাকরণখানি ও ফরস্টারের ইংরেজি-বাংলা শব্দকোষ অবলম্বন 
করেই এই কাজে "তান প্রথম অগ্রসর হয়ে থাকবেন। তানি তাঁর পাঁণ্ডিতদেব 


৪8০0 উইবিলয়ম কেরণঃ সাহত্য সাধনা 


পাঠ্যপুস্তক রচনায় উদ্ধদ্ধ করেন, এবং নিজেও আপন সীমায় এই 
উদ্দেশ্যে কাজ করতে থাকেন। ফলে ১৮০১ খ্যীষ্টাব্দেই তান বাংলা 
ব্যাকরণ প্রকাশ করেন, কথোপকথন সংকলন করেন। রামরাম বসুর্‌ 
প্রতাপাঁদত্য চারন্র প্রকাশিত হয়। একই বৎসরে গোলোকনাথের সংস্কৃত 
থেকে হিতোপদেশের বাংলা অনুবাদ প্রকাশিত হয়, এবং মৃত্যুঞ্জয়ের বাব্রশ 
সংহাসন রচনার কাজ চলতে থাকে, ঘাঁদও তার প্রকাশ কাল ১৮০২। 
অর্থাৎ ১৮০২ খ্ীষম্টাব্দের গোড়া থেকেই সাধারণভাবে বাংলা পাঙ্পুস্তকের 
অভাবজাঁনত গুরুতর বাধা অপসারত হয়োছল বলে মনে হয়।৯১ প্রথম 
বৎসরে গ্রন্থরচনার যে উদ্যোগের সূচনা হলো, তার ধারা দীর্ঘকাল পর্যন্ত 
অব্যাহত থাকে ।৯২ এই সময় রাঁচত গ্রন্থগ্ীলর মধ্যে ব্যাকরণ ও আভধান 
বাদ দলে প্রায় সবগুিই অনুবাদ রচনা, কেবল তিনাঁট রচনাকে মৌলিক বলা 
যেতে পারে_ প্রতাপাদত্য চরিত্র, রাজা কৃষ্ণচন্দ্র রায়ের চারন্র, ও রাজাবলন। 
ব্যাকরণ, আভধান কেরীর রচনা, আর সবগুীলই পণ্ডিত মুন্সীদের কাজ। 
মারাঠি বিভাগের পাণ্ডিত বৈদ্যনাথ অন্তত একটি মৌলিক রচনা িখে- 
ছিলেন বলে মনে হয়; গ্রন্থাটর নাম 47176 0০011621059 01 1২701100126 
1311০১1৪,, ১৮১৯৬ খযীম্টাব্দে শ্রীরামপুব মশন প্রেস থেকে প্রকাশিত হয়। 
মারা ছাত্রদের জন্য কেরী স্বয়ং মারাঠি ভাষায় রচিত পত্রগুচ্ছের একাঁট 
সংকলনও প্রকাশ করেন €১৮১৬)। তাছাড়া এ সময়ই রামরাম বসুর 
প্রতাপাঁদত্য চারন্রের বৈদ্যনাথ-কৃত মারাঠি অনুবাদ প্রকাশিত হয়। বৈদ্যনাথের 
বাত্রশ সিংহাসনের মারাঠি অনুবাদও ইতিপূর্বে ১৮১৪ খ্ীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
হয়োছল 1৯৩ এই অনুবাদ মূল সংস্কৃত থেকে অথবা মৃত্যঞ্জয-এর রচনা 
থেকে প্লস্তৃত হয়োছল, 'নার্ঘস্টভাবে সে-সম্পর্কে কিছ বলা যায় না। 
এছাড়া কেরন নিজে মারাঠি ভাষায় ব্যাকরণ ও আভধান প্রস্তুত করোছিলেন 
যথারুমে ১৮০৫ ও ১৮১০ খহীজ্টাব্দে। মারাঠি ভাষার এই গ্রন্থাবলী 
কলেজের পঠ্যসূচীর অন্তভূক্ত ছিল বলে ধরা যায়; এবং এ-থেকে স্পষ্ট 
বোঝা যায় যে বৈদানাথ বাংলার পণ্ডিতদের মতই কেরীর পাঁরকল্পনায় উদ্ধৃদ্ধ 
হয়ৌছলেন; কেরাঁও মারাঠি গ্রন্থরচনায় ও বিষয়-কজ্পনায় বাংলা 'িভাগণয় 
সংস্কারেরই পাঁরচয় দিয়েছেন । 


বাল্মধকির অন্বাদ ৪ এশিয়াটিক সোসাইটি 


ফোর্ট উহীলয়ম কলেজের সঙ্গে কেরীর যোগাযোগ শ্রীরামপুরের সীমা- 
বদ্ধতা থেকে তাঁকে প্রথম মুক্তি দিয়েছিল; এই যোগাযোগই প্রকৃতপক্ষে 
আরও. বৃহত্তর পরিপ্রেক্ষিতে তাঁকে উত্তীর্ণ করে দেয়। এঁশয়াঁটক 


জশবনচাঁরত কথা ৪১ 


সোসাইটির সঙ্গে তাঁর সম্পক স্থাপন তাঁর সাংস্কীতিক চাঁরন্রীবকাশের 
ক্ষেত্রে একাট উল্লেখযোগ্য গ্রন্থি। স্যার উইলিয়ম জোন্স, চার্লস উইলকিন্স 
প্রভীতি কলকাতায় ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে এশিয়াঁটক সোসাইটি অব বেঙ্গল 
প্রাতজ্ঞা করোছলেন। জোন্স বা উইলাকল্স প্রাচ্যভাষা ও সাহত্যের এ্বর্য 
পাঁশ্চমের কাছে উন্মুক্ত করতে চেয়েছিলেন, অপাঁরসঈম শ্রদ্ধা ও অধ্যবসায়ে 
প্রাচ্যাবদ্যায় তাঁদের আত্মীনবেদন এখনো আমাদের চমৎকৃত করে। কল্তু 
প্রাচ্যভাষা ও সাহত্যের এশবর্য পাঁশ্চমের কাছে উন্মুক্ত করার যে আয়োজন 
তাঁদের কার্চক্রমের মধ্যে সুচিত হয়েছিল, পারস্পারিক হৃদয় ও মন  বাঁন- 
ময়ের সেই নিরপেক্ষ ভূমি কেরী দণর্ঘকাল পর্যন্ত স্পর্শ করতে পারেন নি, 
বা সেই পথে প্রযত্ব করেন ন। ১৮০৫ খনীম্টাব্ে এই পথে কেরীকে 
প্রথম অগ্রসরমান দেখা যায়। এতাঁদন পর্যন্ত ?তাঁন বাইবেলের অনুবাদ 
করেছেন, প্রাচ্যভাষায় আভানাবষ্ট হয়েছেন; কিন্তু এ সময়েই তানি সংস্কৃত 
সাহত্যের কতগ্াল চিরন্তন গ্রন্থের সঠিক ইংরোজ অন্বাদ প্রকাশের 
একট পাঁরকল্পনা যুগপৎ এাঁশয়াটক সোসাইটি ও ফোর্ট উহইীলিয়ম' 
কলেজ কর্তপক্ষের কাছে পেশ করেন। সোসাইটি ও কলেজ কর্তপক্ষ 
দুইই এই পাঁরিকজ্পনার জন্য অর্থ সাহায্য অনুমোদন করেন। এই সময়কার 
সোসাইটির প্রৌসডেন্ট স্যার জন আন্সট্রুথার বিদেশে এইরকম গ্রন্থের 
ক্রয় এবং িক্লয়লন্ধ অর্থ যাতে শ্রীরামপুর মিশনে বর্তায়, ইত্যাঁদ বিষয়ে 
কার্যকর ব্যবস্থা গ্রহণে তৎপর হন। কেরী জশুয়া মার্শম্যানকে সঙ্গে 
ানয়ে এই অনুবাদে অগ্রসর হন, এবং এই কাজে শ্রীরামপুর সোসাহাঁট ও 
কলেজের কাছ থেকে মাসিক তিনশ টাকা অনুদান হিসাবে পান। প্রথমেই 
তাঁরা বাল্মশীকর রামায়ণ অনুবাদে মনোনিবেশ করোছলেন। 

এই কমতে কেরীর উৎসাহের নিরপেক্ষতা সম্বন্ধে সন্দেহ করা সম্ভবতঃ 
উচিত হবে না। এটা প্রাথামকভাবে মনে হতে পারে যে, এই পাঁরকল্পনার 
পিছনে কেরীর মনোভাব প্রাচ্যবিদেব প্রেরণায় প্রসাধিত ছল না। বেদ 
ইত্যাঁদ ভারতীয় ধমগ্রন্থ সম্বন্ধে তাঁর মতামতগীল সংকীর্ণ মনোভাবের 
পারিচয়ই বহন করে অবশ্য। ভারতঈয় ধর্মসাহত্য, ধাকে তান 470556৫0- 
0115 ১0000 11000717145" বলে মনে করতেন, কেরী তার ভিতরকার সৌজন্য 
ও শোভনতার অভাবাত্মক দিক ও মিথ্যাচারের প্রকৃতি ইংরেজি অনুবাদের 
মাধামে পাশ্চাত্য সমাজে তুলে ধরতে চেয়োছলেন। এই কারণেই তান বেদ 
সংগ্রহ করতে এবং তা অনুবাদ করে ছাপতে এক সময় আগ্রহ প্রকাশ করে- 
ছিলেন। কেলব্ুক কেরীকে তাঁর সংগৃহীত বেদগ্রুথসমূহ ছাপার জন্য 
দিতেও প্রস্তুত ছিলেন ।৯৪ প্রাতি খণ্ড পাঁচশ পৃন্ঠা হিসাবে কুঁড় খণ্ড 
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বেদ প্রকাশের পরিকল্পনা স্থির করে এই কাজে তান অগ্রসরও হয়েছিলেন । 
কিন্তু এই কাজে তান বোৌশ দূর অগ্রসর হনান। বলা বাহুল্য, কেরীর 
এই মনোভাবকে কখনোই শ্রদ্ধেয় বলা চলে না। 

1ক-তু রামায়ণের অনুবাদ ও প্রকাশের উদ্যোগে কেরীর এই মানাঁসকতার 
পাঁরবর্তন হয়েছিল বলে মনে হয়। ১৮০৫ খ্গষ্টাব্দে সংস্কৃত গ্রন্থের 
সঠিক ইংরেজি অনুবাদের পরিকল্পনা ঘখন গৃহীত হলো, তখন দেখা 
যায়. তিনি বেদ প্রকাশে আর উৎসাহী নন, সেখানে বাল্মীকর রামায়ণই 
অনংবাদের বিষয় রূপে ানবাচিন করা হয়। এর কারণ কেরন ধানজেই 
ব্যাখা করেছেনঃ 9170 ৮০ 19600189111) 1170 ৬0075510100 130010110 
০7110 119৮০ 10০01) ৮৬০57718001 1179 0011501, 17110 1২211257810 
৮111 10110151010 1১650 200০9010001 [111705 0)511)091959 - - 2100 
1185 245 7071005% 01101151) (0 00116 2. %/151) (0 1650 1 
017707819৯৫ কেরীর এই বক্তব্যে কোন ধর্মসংকীর্ণতা নেই, বরং 
পাঁরকল্পনাি ঘাঁতে ফলপ্রসূ হয়, সোদকেই তানি বিশেষ লক্ষ্য রেখে- 
ছিলেন বলে মনে হয়। কেননা, এই পাঁরকল্পনার সার্থকতার সঙ্গে 
মিশনের আর্থিক লাভালাভের প্রসঙ্গ জাঁড়ত ছল ।৯৬ 

রামায়ণ অনুবাদের কাজে কেরশর সহযোগী ছিলেন জশহয়া মার্শম্যান। 
১৯৮০৫ সালেই রামায়ণের অনুবাদ শুরু হয়োছল। ১৮০৬ খ্যনম্টাব্দ 
প্রথম খণ্ড প্রকাশিত হয়।৯৭ ১৮০৮-এ অযোধ্যাকাণ্ডের প্রথমার্ধ 
সম্বালত 'দ্িবতীয় খণ্ড, ও ১৯৮১০-এ অধযোধ্যাকাণ্ডের উত্তরার্ধ সম্বলিত 
তৃতীয় খণ্ড প্রকাশিত হয়। প্রথমে সপ্তকান্ড রামায়ণকে মোট নয়াট 
খণ্ডে প্রকাশ করবার পাঁরকল্পনা করা হয়োছিল, কিন্তু পরে তা দশ খণ্ডে 
প্রকাশের প্রস্তাব করা হয়। কিন্তু তৃতনয় খণ্ড প্রকাশের পর কাতিঃ আর 
কোনও খণ্ড প্রকাশিত হয়নি । বিলাতে প্রচারণার জন্য রামায়ণের যে 
খণ্ডগীল পাঠানো হয়োছিল, তা জাহাজডুঁবতে হাঁরয়ে যায়, এবং ১৮১২ 
খুশম্টাব্দের জীরামপৃ্রের আঁগ্রকাণ্ডে পরবতর্ট কয়েকাঁট অংশের মূল পাঠ 
ও অনুবাদের পাণ্ডালপি ভস্মীভূত হয়। এই কাজে অতঃপর আর কোনও 
উদ্যোগ দেখা ঘায় না। ১৮১০ সালের মধ্যে কেরী সাংখ্যদর্শনের ছু 
অংশও অনুবাদ করোছলেন বলে জানা যায়, তবে তা প্রকাশিত হয়ান।৯৮ 

বিজ্ঞপ্ততে যুরোপের কাছে ভারতাঁয় শান্তর পৌছে দেওয়া, এবং ভারতাঁয় 
প্রাচীন সাহিত্যকে অবল্ীষ্তর হাত থেকে রক্ষা করাই এই গ্রন্থ ও তার 
অনুবাদ প্রকাশের মূল কারণ বলে উল্লেখ করা হয়েছে । এই কাজে সেই 
জন্য অন্বাদকরা অনুবাদকে মূলানগ করতে চেয়েছেন, সাহাত্যক আভি- 
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ব্যক্তির এম্বর্ষের প্রকাশে ততটা যত্রবান হননি। অনুবাদ সহজ ও সরল 


হওয়া সত্তেও অনঃবাদের যথার্থতা সম্বন্ধে তথাঁপ উইলসন মন্তব্য করেছেন £ 
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প্রকৃতপক্ষে এই উদ্যমের সূন্রেই এাঁশয়াউটক সোসাইটির সঙ্গে কেরীর 
সম্পর্ক ঘনিষ্ঠভাবে স্থাপিত হয়। সোসাইটির সঙ্গে কেরশর সম্পর্ক 
স্থাপনে কোলবুকের যোগাযোগ ছিল। ১৮০৬ খ্এীম্টাব্দে কেরী সোসাইটির 
সভ্য হন। বিভিন্ন সভায় তান নিয়মিত উপাচ্ছিত থাকতেন এবং মৃত্যুর 
অল্প কছীদন আগে পযন্তি সোসাইির 'কাঁমাট অব পেপার্স-এ তান 
যোগ্যতার সঙ্গে কাজ করে গেছেন! 


শিক্ষার সঙ্গণ 


বাংলাদেশে শ্রীরামপুর মিশনের শিক্ষা প্রকল্পে প্রধান পুরুষ জশংয়া 
মা্শম্যান; কিন্তু শিক্ষা বিষয়ক উদ্যোগ ও পারকল্পনায় কেরী ও ওয়ার্ড 
সমান উৎসাহী ও সক্রিয়ভাবে মার্শম্যানের সহষোগন 'ছলেন। প্রকৃতপক্ষে 
শিক্ষা বষয়ক সমস্ত বিজ্ঞপ্তি বা রিপোর্ট তিনজনের নামেই প্রচারত 
হতো। 

শ্রীরামপুর মিশন যখন প্রাতীষ্চত হয়ান, জর্জ উডননীর বদান্যতায় কেরী 
স্‌ন্দরবনের আনশ্চিত জবন থেকে মদনাবাটিতে 'নাশ্চত হয়েছেন মাত্র, 
তখনই ১৭৯৪ খ্নীষ্টাব্দে তান সেখানে একটি স্কুল প্রতিষ্ঠা করোছিলেন। 
এই স্কুলের ছাত্ররা ছিল প্রত্যেকেই স্থানীয়, এবং পড়া, হাতের লেখা, গাঁণত, 
ণহসাব ইত্যাঁদ্‌, ইংলণ্ডের প্রাথীমক ধরনের স্কুলের মত, ?তাঁন তাদের 
শিক্ষা দিতেন। সঙ্গে অবশ্যই খ্ীম্টধর্ম সম্পকিতি কিছু পান্। দেবার 
চেম্টা ছিল। এখানে শিক্ষাদানের কাজে 'তাঁন দেশীয় পাণ্ডিতও নষ্ক্ত 
করেছিলেন? এই প্রাথামক ধরনের স্কল প্রাতম্ঠা করেই কেরী সন্তুষ্ট 
ছিলেন না; এক বৎসরের মধ্যে দেশীয় ছাত্রদের শক্ষা বিষয়ে তান 
বস্তৃত একাটি পাঁরকজ্পনাও তৈরী করে ফেলেন। এই পাঁরকল্পনায় 
তান দুপট কলেজ প্রতিষ্ঠা করার কথা বলেছেন, যার প্রত্যেকাটিতে ছ'জন 
হিন্দ, ছ'জন মুসলমান, মোট বারোজন করে ছাত্রকে শিক্ষাদান করা হবে। 
একজন পণ্ডিতের অধীনে তাদের রাখা হবে। শিক্ষাব্রম সম্বন্ধে তাঁর 
পাঁরকল্পনা 8 10065 716 109 1)0 1100])6 1106 52010917105 7301095165 9179 
[১০15171) 10710078065.17175 73016 5 09 7০ 11000918050 0০16, 
010 [১0117915 & 110016 10111999131 2100. 06092191915. 17175 0006 
০1 00611 000021110)) 15 10 1১0 56618 625. ..*১০০ এই শক্ষাক্র 
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পরাক্ষা করলেই বোঝা যায় তিনি শিক্ষা পাঁরকম্পনাকে প্রার্থামক স্তর 
আঁতিক্রমী দৃম্টিভাঙ্গতে প্রাতিষ্ঠিত করতে চেয়েছেন। কিন্তু এই পাঁর- 
কল্পনা মদনাবাটতে রূপায়িত করা তাঁর পক্ষে সম্ভবপর হয়ান। তথাপি 
তাঁর এই শিক্ষা-পাঁরিকম্পনার মধ্যেই ১৮১৮ খনীম্টাব্দে শ্রীরামপুর কলেজ 
প্রাতিচ্ঠার বীজসূত্র নাহত ছল বলে মনে করা যেতে পারে। 

শ্রীরামপুর মিশন প্রাতাম্ঠত হলে ১৮০০ খ্যীম্টাব্দেই সেখানে মার্শম্যান 
তথা মশনের উদ্যোগে প্রাথীমক বাংলা স্কুল প্রাতান্ঠত হয়োছল। 
মিশনের উদ্যোগে গ্রাম বাংলায় নানা স্থানে আরও অনেকগুলি স্কুল বছরের 
পর বছর প্রাতিষ্ঠিত হতে থাকে । এইসব স্কুলের ক্ষার উপযোঁগতা 
পাণ্তশালা জাতীয় দেশীয় স্কুলের চেয়ে বৌশ ছিল, এবং 'মশনারীরা মাতৃ- 
ভাষা শিক্ষার ওপর প্রধান লক্ষ্য রেখোছিলেন। এই সবাঁকছুর 1পছনেই 
মার্শম্যানের উদ্যোগ ছিল প্রধান; 'কন্তু কেরীও যে এইসব প্রকল্পের 
নেপথ্যে অনুমোদনকারী এক উৎসাহ ব্যাক্তত্ব রূপে উপাস্থত 'ছলেন, 
পাশাপাঁশ সে কথাও স্মরণযোগ্য। 

বস্তুতঃ, ১৮১৩ খুনজ্টাব্দের নূতন চার্টার এ্যান্তে দেশীয়দের ক্ষার 
জন্য এক লক্ষ টাকার বরাদ্দ 'নর্ধারত হলে, বাংলাদেশে 'শক্ষার জগতে 
নূতন রক্ত প্রবাহিত হলো। উইিয়ম কেরী এই পারপ্রোক্ষতে সরকারের 
কাছে দেশীয় লোকের শিক্ষা সম্পর্কে নূতন পাঁরকল্পনা পেশ করেন। 
সেখানে তাঁর অন্যতম প্রস্তাব ছিল যে, এই আর্ক অনুদানে ভারতঈয়দের 
ফোর্ট উইিয়ম কলেজে পাশ্চাত্য জ্ঞান-ীবজ্ঞানে শিক্ষা দান করা হোক ।১০১ 
এই প্রস্তাব অবশ্য অনুগৃহনীত হয়ান। কন্তু শ্রীরামপুর শনারীরা 
দেশীয়দের শিক্ষা 1বষয়ে চুপ করে থাকলেন না। ১৮১৯৬ খীন্টাব্দে 
মার্শম্যান 4710765 ০1৮৮০ 1০ 41৮০ 801,905 ০৮০. প্রকাশ করলেন; 
এবং তাঁদের আবেদনে য়ুরোপীীয় ও ভারতীয় উভয় শ্রেণীর কাছ থেকে 
প্রচুর আর্থিক সাহায্য এলো; তাতে পরবতাঁ দুই বংসরে তাঁরা শতাধিক 
প্রাথানক স্কুল প্রাতষ্ঞঠা করতে পেরোছিলেন, যার ছান্ত্রসংখ্যা মোট ছ" 
হাজারের বোৌশ হয়ৌোছল। ১৮১৮ খতীষ্টাব্দে কলা, বিজ্ঞান ও ধর্মতত্ত্ব 
শিক্ষার জন্য শ্রীরামপুর কলেজের প্রাতিন্ঞা হলে মিশনারীদের 'শিক্ষা-বিষয়ক 
উদ্যোগের চূড়ান্ত রূপায়ণ লক্ষ্য করা যায়। 

১৮১৮ খীষ্টাব্দের ১৫ই জুলাই মিশনারীরা তাঁদের কলেজ প্রতিষ্ঠা 
'বিষয়ক প্রসপেক্টাস প্রচার করেন। এই কলেজটি হবে 4 ০০118৩ 1০ ৮7৩ 
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10017006210. 120701১6217) 80121৮০৪, মাশনম্যান শিক্ষান্ধম সম্পর্কে 
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জানালেন যে, সংস্কৃত, আরবী, পাশ্চ।ত্য বিজ্ঞান ও ইংরাজি পড়ানো হবে। 
ইংরাজিকে প্রয়োজনীয় শিক্ষণীয় বিষয় বলে ঘোষণা করেও বলা হলো, 
শিক্ষার মাধ্যম হবে মাতৃভাষা । কলেজে শক্ষক প্রশিক্ষণের জন্য একাঁট 
শাখা থাকবে এবং খ্যঈম্টান ধর্মতত্ অধ্যয়নের একাট সম্পূর্ণ শিক্ষাররমও 
প্রচালিত হবে ।১০২ শ্রীরামপুর কলেজে প্রকৃতপক্ষে সংস্কৃতির ওপর বোঁশ 
জোর দেবার প্রবণতা ছল, কেরখর প্রভাব এর পিছনে থাকতে পারে, 'কিল্তু 
মার্শম্যানও সংস্কৃত শিক্ষার ওপর জোর [দতেই চেয়ৌোছলেন। কিন্তু 
সংস্কৃতের জন্য শ্রীরমপুর কলেজে শিক্ষা গ্রহণের আগ্রহ সাধারণের মধ্যে 
জাগোন, কাজেই সমকালে ইংরাজি শিক্ষার প্রাতি বে আগ্রহ কলকাতা ও 
তার ানকটবতর্ঁট অগণুলে বর্ধমান ছিল, তার প্রাতি কলেজ উদাসীন থকতে 
পারল না। ধারে ধরে কলেজে ইংর7জ বাইবেল, ইতিহাস, ভূগোল, অঙ্ক, 
কেমিস্ট্রি ইংরাজিতে পড়া শুরু হয়। আর বিজ্ঞান শাখার প্রাত লক্ষ্য রাখা 
হয়। শ্রীরামপহর কলেজের এই প্রাচ্যমুখা চারন্রের বদল লক্ষণীয়। এখানে 
কেরা উদ্ভিদবিজ্ঞান ও কাঁষ বিষয়ে বক্তৃতা দিতিন। সমকালীন ইংলন্ডের 
চাষাবাদের পদ্ধাত গ্রামীণ অর্থনীতর উন্নয়নের জন্য তিনি এদেশে প্রয়োগ 
করতে চাইলেন। এমন ক, ৬1০011০9৭01 70201710 0017)05010 2110110)015 
1170 171910110 01 ]13109017 2180 1110 1১100605১01 0 102187১০৩ সম্পকেও 
তাঁর নৃতন দৃম্টিভাঁঙ্গ এইসব বণডুতায় ধরা পড়ে। প্রকৃতপক্ষে, উদ্ভিদ- 
বিজ্ঞান ও কাঁষাবদ্যা তাঁর মনের অনেকখান অংশ আঁধকার করোছল, 
কলকাতায় এাগ্র-হার্টকালচারাল সোসাইটির প্রতিষ্গাতে তা প্রমাণিত 
হয়েছে । মার্শম্যানের উদ্যোগে ৯৮২৭ খম্টাব্দে ডেনমাকেরি রাজা বচ্ঠ 
ফেডাঁরকের কাছ থেকে শ্রীরামপূর কলেজ ছাত্রদের 'ডাঁগ্র দান করব।র 
আঁধকার পায়। 

বস্তুত কলকাতা স্কুল বুক সোসাইটির (১৮১৭) সঙ্গে কেরীর যোগা- 
যোগ লক্ষ্য না করলে বাংলাদেশের ?শক্ষা বিষয়ে কেবীর ভূমিকা সম্পূর্ণ 
ভাবে দেখা হয় না। পাঠ্যপুস্তক রচনা ও প্রকাশনায় শ্রীরামপুরের উদ্যোগ 
ও পাঁরশ্রম সোসাইটির কাছে 'বশেষ পাঁরচিত ছল, এবং প্রথম পারিচালক 
সাঁমাতিতে কেরী অন্যতম সম্মাঁনত সদস্য 'ছলেন। সোসাইটি বাংলা 
দেশের প্রাথীমক বিদ্যালয়সমূহের জন্য পাঠ্যপুস্তক সংকলন ও প্রকাশনাব 
দায়িত্ব নিয়েছিলেন, এবং এই প্রাভষ্ঠানাটর চরিত্র ছিল সাধারণভাবে ধর্ম 
নিরপেক্ষ । তাঁরা তিন-চার বছরের মধ্যে প্রায় পঞ্চাশ হাজারের কাছাকাছ 
কাপ 'বাভন্ন ধরনের পাশ্যপুস্তক প্রকাশ করোছিলেন, এবং এইসব গ্রন্থের 
ভাষামাধ্যম ছিল বাংলা । প্রকৃতপক্ষে বাংলা ভাষার প্রাতষ্তা ও প্রচারণায় 


৪৬ উইখ্লয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


কেরা ফোর্ট উইিয়ম কলেজের অধ্যাপকরূপে যে কাজের সূচনা করেছিলেন, 
সোসাইটিও সেই পথাঁটই অনুসরণ করেছিলেন। এবং এই সোসাইটির 
সঙ্গে কেরীর যোগাযোগাঁট সেইজন্য বিশেষ লক্ষণীয় ও তাৎপর্যপূর্ণ । 

স্কুল বুক সোসাইটির 'নরপেক্ষ চীরনলাটও উল্লেখষোগ্য। কেরা, 
শ্রীরামপুরের মিশনারাঁ, তাঁর ধর্মসাপেক্ষ মানাসকতা নিয়েও এই সোসাইটির 
শনরপেক্ষতার সঙ্গে সহযোগিতা করে গেছেন। বাংলাদেশের শক্ষা 
ব্যবস্থায় ধীরে ধীরে যুরোপ্পীয় ও দেশীয়দের যে পরস্পর নিভবিতা গড়ে 
উঠছিল, কেরী তাকে তাৎপফ্পূর্ণ বলে লক্ষ্য করোছিলেন এবং তার প্রাতি 
অনুমোদন জানিয়েছিলেন। তান ১৮২২ খ্নীম্টাব্দের ৪ঠা জুলাই 
রাইল্যান্ডকে িখোছিলেন, ভারতীয়রা ৪70৮ 0110106 5৮16) 1477101১29175, 
2100. 101701962105 ৮৮111) 11070 118 191011911705 19610050107) 11১001- 


(0111105, %101)0070 507৮1110010 11101] 13276 00 00011717101010 08) 
০০15, 0090 13 00110 5191 01017755101 10019.১০9৪ বাংলাদেশের 
শিক্ষার পটরেখায় কেরশর ভূমিকায় যে নিরপেক্ষতা ও ভারত-ভাবনার প্রক।শ, 
নানা দক থেকেই তা উল্লেখযোগ্য । 


হিতন্রত 


মান্ষের মধ্যে মানবীয় বোধের ঘখন অভাব ঘটে, কেবল তখনই সম্ভবতঃ 
সমাজে ধর্মের নামে কছু [িছ; কলঙকত আচরণ চাঁরতার্থ হয়ে থাকে। 
1শশ হত্যা, সাগরে সন্তান বিসজন্ন, সতাদাহ, বা কুষ্ঠরোগীদের প্রত 
খনর্মমতার কথা এই প্রসঙ্গে উল্লেখ করা চলে। অন্টাদশ শতাব্দীর বাংলা- 
দেশে এইরকম কতকগুলি অমানাবক অন্ধকার সংস্কারের দাসত্ব যে কোনও 
গিদেশীর কাছে মমাীন্তক বলে মনে হওয়াই স্বাভাঁবক। কেরনও এইসব 
আচরণের আভজ্ঞতায় বিচলিত হয়েছিলেন, অন্ধকারমদাক্তর বাসনায় 
'নজেকে উচ্চারিত হতে দয়োছিলেন, এবং সাকুয়ভাবে এই কাজে আত্ম- 
এনয়োগ করেছিলেন। তাঁর এই মানবীয় বোধের অধিকারাঁট তান সম্ভবতঃ 
অর্জন করোছলেন তাঁর খ্যইষ্ট-ধর্মীবশবাসের আঁধকার থেকেই। তাঁর 
সমকালগন স্বদেশেও তান মানবভাবনার অভাবাত্মক ?দক লক্ষ্য করেছেন; 
ক্লীতদাস প্রথা, দণ্ডাদেশের নির্মমতা, রুগ্নের প্রতি উপেক্ষা ইত্যাঁদ দৃজ্টান্ত 
[বিভিন্ন সময়ে সেখানে তাঁর মানাঁসক পাড়ার কারণ হয়েছিল। অম্টাদশ 
শতাব্দশর ইংলন্ডের অন্যতম এক সামান্য লক্ষণ যে মানবাঁহতবাদ, কেরী 
তার উত্তরাধিকার নিয়েই এদেশে এসোঁছলেন, এর সঙ্গে যুক্ত হয়োছল 
সং খঃপম্টানের মানবতাবোধ। ফলে বাংলাদেশে সংস্কারমূলক কর্মধারায় 


জশবনচারত কথা 8৭ 


খুশম্টান ধর্মপ্রচারকের উদ্দেশ্যবাদের উপরে তাঁর মানব 'হতাকাজ্ক্ষার 
প্রাধান্যই সৃচিত হয়োছিল বলে মনে করা যায়। 


১৮০৮ খ্ীষ্টাব্দের ২৭শে এ্রাপ্রল কেরী লিখছেন ৪ 4] 179৬০, 917105 
177৮2 1)6617 11012, (1101151) 2.:0105161)0 17/2010117, 13105010090 


11)/60. 19611610175 02 7161919501)(9.019185, (০0 (০৮201006110 101 1176 
1091095০০0৫ 10851716075 0010110501 ড/01019) 2100 0116] 100094639 
01 11101000 01901151100, 2170. 1179. 57100000190 11) 1100 09752 01 
1176911010109 9170 ৮01010621% 01095111710 11) 1115 117,১০৫ এই 
উদ্ধাীতিটি সংস্কার রতে কেরীর আগ্রহ ও তৎপরতার সাক্ষ্য বহন করে। 
এই কাজে কেশ আংাঁশকভাবে সার্থকতা অর্জন করতে পোরোছলেন 
সরকারের সমমামতার জন্যই । হিশনার+ হয়েও সরকারের উদ্যোগকে তান 
যে সংস্কারমুখী করে তুলতে পেরোছলেন, তার কারণ ফোর্ট উহীলয়ম 
কলেজে তাঁর পদাধকার; অবশ্য তাঁর পুরাতন সূহদ জর্জ উডননর 
পুনরভ্যঙ্খানের ঘটনা টও ভাঁর পক্ষে বিশেষ সহায়ক হয়েছিল, তা স্বীকার- 
যোগ্য। ১৮০১ খ্হীষ্টান্দে উডনী গভর্ণর জেনারেলের কাউীন্সলের 
সদস্য হন, তাঁর এই পদাধকার কেরীর উদ্যমকে কার্যকর করার পক্ষে 
সহায়ক হয়, অথবা বলা যায়, কেরী উডনীর এই পদাধকারের সুফোগ 
গ্রহণ করোছিলেন। 

বঙ্গদেশে পদার্পণের অনাতিকালের মধ্যেই কেরী এদেশে শিশু হত্যা+ 
জাঁনত লোক-সংস্কারের সঙ্গে পারচিত হয়োছিলেন।১০৬ ঘখন তান 
মদনাবাটর নীলকুঠিতে কম্রিত, তখন একাঁদন টউমাসের সঙ্গে 'নকটবতর্ট 
অণ্ণলে ঘুরবার সময় গাছে ঝোলানো ঝাঁড়তে একাঁট শিশু-কংকাল দেখতে 
পান।১০৭ শিশৃহত্যা যে এদেশে এক আতি '?নকৃম্ট সংস্কার, এ থেকে 
প্রত্যক্ষভাবেই তান তা জানতে পেরেছিলেন। শশুহত্যার সবচেয়ে 
করুণ ইতিহাস সম্ভবতঃ গঙ্গাসাগরে রচিত হয়েছিল। এখানে মায়ের 
হাতে সন্তান বসজনই শুধু হতো না, অনেক বিধবা বা অন্য লোকেরাও 
পুণ্য স্বর্গকামনায় সঙ্গমে আত্মীবসজ্ন করতেন। দেশনয়দের সংস্কার- 
দৃঁন্ট এই অনুষ্ঠানকে শবসজন' অনুষ্গান রূপে দেখতেই অভ্যস্ত ছিল, 
কিন্তু ?বদেশীর চোখে এই িসজ্ন হতানুষ্ঞানের নামান্তর বলেই 
বিবেচিত হলো। এই অমানবিক অনজ্ঠানে কেরী অত্যন্ত 'ক্রুম্ট ছিলেন, 
উডনী আঁচরাৎ গভর্ণর জেনারেলের দৃঁন্ট এই দিকে আকর্ষণ করলেন। 
কন্তু এই প্রথা হিন্দ-শাস্ত্র অনুমোদন করে কিনা, অর্থাৎ এই অনুষ্ঠান 
ধমীম়ি অনজ্ঠান কিনা, এই প্রশ্নের নঙর্থক জবাব না পাওয়া পফল্তি 


৪৮ উইিয়ম কেরীঃ সাঁহত্য সাধনা 


ওয়েলেসলির এ বিষয়ে কার্যকরভাবে কিছ; করা তখনই সম্ভব ছিল না। 
দেশীয় পাঁণ্ডতদের সঙ্গে তাঁর পাঁরচয় ও তাঁর সংস্কৃত-জ্কান ইত্যাদর 
কথা বিবেচনা করে তান কেরীর ওপর এই অনুসন্ধানের ভার দিলেন ।১০৮ 
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0£ 5501150110 0171107577, 105 65013051206 0106] 10 70০. 70%/280. 08: 


05৮911160. 105 51891158, 1316৮2115, , - . [11519150002 15 73096 5820- 
€101)60 65 0০ হ1170009 [2৮/, 1001 00818897021) ৮%গ 006 
[5118109১ ০9:0০5.+১০৯ কেরী এই রিপোর্টের সঙ্গে এই প্রথা রাঁহত 
করার প্রার্থনা করেন। ওয়েলেসাল এই রিপোর্টের 1ভাক্ততে আঁচরাৎ এই 
প্রথাকে হত্যাকান্ড, এবং ফে' এই প্রথা আচরণ করবে, হত্যাকারী রূপে 
তার প্রাণদণ্ড ঘোষণা করলেন। এই নিষেধাজ্ঞা প্রচারের পরের বৎসর 
১৮০৪ খ্যীম্টাব্দের সাগর মেলায় কর্তৃপক্ষ কিছু 'সপাহশ পাঠিয়েছিলেন, 
কিন্তু সেই বৎসর কোন প্রাণাীবসজনের ঘটনা আর ঘটোন। হিন্দ সমাজ 
সহজভাবেই এই বাধ বরণ করে নয়োছল। 

সাগরে সন্তান-বিসজগন বষয়ক 'নষেধাজ্ঞা বলবৎ হওয়ায় কেরীর মানব- 
[হতব্রত সাধন এক বড় স্বীকীতি পেল। এখানে প্রথম প্রয়াসেই তাঁর 
সার্থকতা! তাঁর কলেজীয় সম্মান ও প্রভাব, এবং সর্বোপাঁর বাদ্ধব জর্জ 
উডনাীঁর পদাধকার-সতীদাহ-প্রথা রাহত করার কার্যকর প্রয়াসে তাঁকে 
অনপ্রেরণা দান করে থাকবে । ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দে কলকাতার পথে নয়া- 
স্রাইর এক 'িভীষকাময় অপরাহে তিনি সতাীদাহ অনুষ্ঠান দেখে- 
ছিলেন,১১০ শ্রীরামপুর আসবার পর গঙ্গার ধারে তিনি আরও সতীর 
চিতা জহলতে দেখেছেন। মিশনারী হসাবে এ-বিষয়ে কার্যকরভাবে কিছু 
করা তাঁর পক্ষে সম্ভবপর ছিল না; কিন্তু এখন মিশনারী 'হসাবেই এই 
বিষয়ে তান উদ্যোগ হয়ে উঠলেন। কলকাতাকে ঘরে 'তাঁরশ মাইলা 
অণ্চলে সতশদাহ সম্বন্ধে সঠিক তথ্য সংগ্রহ করবার জন্য তান 'ব*বাস- 
ভাজন কয়েকজনু দেশনয়কে পাঠান। এই অঞ্চলে সতশদাহের সংখ্যা, সতীর 
বয়স ইত্যাঁদ বিষয়ে পূর্ববতাঁঁ এক বৎসরের সমাক্ষা করাই এই অনুসন্ধানের 
উদ্দেশ্য । সমীক্ষায় প্রকাশ পেল যে. পূৃর্ববতর্ঁ বংসরে ওই 'সীমাবদ্ধ 
অণ্লেই অন্তত ৪৩৮ট সতনদাহের ঘটনা ঘটেছে, এবং সতশীদের অনেকেই 
বালকামান্র। এই সমশক্ষার ফল কেরী জর্জ উডনীর হাতে দিলেন, এবং 
উডনী এই প্রথা 'নাষদ্ধকরণের দাবীসহ সেই তথ্যগুল সাজয়ে 
ওয়েলেসালর কাছে পেশ করেন। ওয়েলেসলি উডনশীর স্মারকাঁলাপটি 
আপনীল আদালতের শনকট তাঁদের মতামতের জন্য পাঠান। সরকারের পক্ষে 
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যে কোনও পরিবর্তন দেশীয়দের বদ্ধমূল ধর্মমত ও সংস্কারের কথা গুরুতর- 
ভাবে বিবেচনা করেই করা উচিত বলে আদালত মত প্রকাশ করেন। এর 
মাত্র কয়েকাঁদনের মধ্যেই ওয়েলেসাঁল গভর্ণর জেনারেলের পদ থেকে মুক্ত 
হয়ে ভারতবর্ষ ত্যাগ করেন, ফলে এই বিষয়ে তিনি কোন কার্যকর ব্যবস্থা 
গ্রহণ করে যেতে পারেন নি। 

কেরী, উডনাীঁ ও ওয়েলেসালর এই প্রাথামক প্রয়াস চরিতার্থ, হয়ান। 
কিন্তু কেরা ও শ্রীরামপুর মিশনারীরা তবু এই সম্পর্কে আঁবচালত থাকতে 
পারেন নি। 10610 ০1 1001৪-র প্রথম সংখ্যাতেই তাঁরা সতদাহ সম্বন্ধে 
তথ্যমমূলক আলোচনা প্রকাশ করলেন, আবার বিলাতে উইলবারফোর্সের 
মাধ্যমে সতীদাহ সম্বন্ধে বির্দ্ধ মনোভাব গড়ে তুলতে প্রয়াস পেলেন। 
কাজেই শ্রীরামপুর মিশনারীরা তথা কেরী সতশদাহ রহত করার জন্য 
মিশনারীর ভূঁমকাতেই ঘথেম্ট তৎপরতা দেখিয়েছেন বলে মনে করা যেতে 
পারে। এই বিষয়ে কেরী নিজেকে যে সাক্তয়ভাবে নিযুক্ত করতে পেরে- 
ছিলেন, তার কারণ €কে) মানাবকতার সহজ সরল সূত্রে সতীদাহ কখনই 
সমার্থত হয় না; খে) এই প্রথা কুসংস্কারমান্র, কখনই ধমীঁয় শাস্ত্রবাধর 
অনুসরণধন্য নয়;_এই দুই তথ্য সম্বন্ধে তান নিজের মধ্যে নিশ্চিত 
হয়োছলেন। অনেক ব্রাঙ্গণ পণ্ডিতের সঙ্গে তান কাজ করেছেন, তাঁরা 
কেউ তাঁকে এই প্রথা যে শাস্ত্রবাধ নিরদোশিত, এ-কথা বলতে পারেন নন: 
এবং এই পাঁণ্ডিতসমাজের শিরোমাঁণ মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কারের অনুরূপ 
আঁভমত কেরীর কাছে খুবই উৎসাহব্যঞ্জক হওয়া স্বাভাঁবক।১১১ 
তাছাড়া কলেজের শিক্ষক হিসাবে কেরী ছানব্রদের ওপর যে ব্যাক্তত্বের 
প্রভাব স্বাক্ষারত করেছিলেন, সতীদাহ 'নরোধক আন্দোলনে তারও এক 
গুরুতর ভূমিকা ছিল। মেটকাফ, বেইলি প্রমুখ কেরীর ছান্ররা বোণ্টঙ্কের 
আমলে কা্টীন্সলের সদস্য হসাবে সতনদাহ 'নরোধক আইন প্রণয়নে বিশেষ 
প্রভাব বস্তার করোছলেন। এই আইন প্রণীত হলে, প্রায় পণচশ বছর 
আগে 'যাঁন সতীদাহের 'বরদদ্ধে আন্দোলনের সূচনা করেছিলেন, তখনকার 
সরকারী অনুবাদক সেই কেরীর কাছেই আইনের বাংলা "তমার জন্য 
পাঠানো হলো। সোৌঁদনকার রাঁববারের "গর্জার প্রার্থনা সভায় যোগ না 
শদয়ে তিনি সারাদিনের পরিশ্রমে আইনাঁটর বাংলা অনবাদ প্রস্তুত করে 
ফেলেন, ও পরের দন 'মশন প্রেস থেকে ছেপে তা প্রচাঁরত করেন। - 

সাগরে সন্তান বিসজন, সতনদাহ ইত্যাঁদ ছাড়াও অন্যাবধ প্রচাঁলত প্রথা, 
যেমন কুম্ঠরোগাীঁদের জাঁবন্ত কবর দেওয়া বা দাহ করা, শলাবদ্ধ হয়ে 
চড়কের সময় মৃত্যুবরণ, বা জগন্নাথের রথের নীচে আত্মোৎসর্গ ইত্যাঁদ 
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সম্পকেও কেরী স্পম্টতঃই তাঁর উদ্বেগ প্রকাশ করেছেন। এই প্রচাঁলত 
প্রথাগ্দলির মধ্যে প্রথমটি ধর্মীনরপেক্ষ, দ্বিতীয় ও তৃতীয়টি ধর্মশাঁসত॥ 
ধর্মশাঁসিত এই প্রথাগ্ীল সম্বন্ধে কেরীর মনোভাব অবশ্যই স্বচ্ছ নিরপেক্ষ 
দৃষ্টির সাক্ষ্য বহন করে না; জগন্নাথের রথের নীচে পড়ে আত্মোৎসর্গকে তান 
পৌত্তলিকতার দুর্মর সংস্কার রূপেই দেখেছিলেন, চড়কের ব্যাপারাটিকেও 
ধমীয় অনুষ্ঠানের দিক থেকে তান লক্ষ্য করেন নি। তথাপি উভয় 
ক্ষেত্রেই মানুষের অস্বাভাবিক মৃত্যু তাঁকে গভনরভাবে পাঁড়া দিয়োছিল 
বলেই তিনি এমন অকপটভাবে উচ্চারত। উভয়ক্ষেত্রেই মৃত স্বামীদের 
অনুগ্কমন করত তাদের সদ্য বিধবারা, এবং একে এক বড় রকমের অপচয় 
রূপেই তান দেখোছিলেন। বস্তুত কেরী তথা শ্রীরামপুর মশনারীরা 
এইসব অনুষ্ঞঠনের নির্মম ফলশ্রুুতিটি নিয়েই বিশেষভাবে ভাবত ছিলেন। 
এইসব ধম অনুষ্ঠান (জগন্নাথের রথ, চড়ক ইত্যাঁদ) সম্পর্কে কেরী 
উদার মনোভাবের পরিচয় দিতে পারেন নি সত্য, কিন্তু তাঁর এই মানব- 
ভাবনার সূত্র ধর্মদৃষ্টির সঙ্কীর্ণতা দ্বারা বাতিল হয়ে যায় না। 
কৃষ্ঠরোগীদের পড়য়ে মারার একটি 'নর্মম অনুষ্ঠান কেরী সম্ভবতঃ 
পূত্র উইলিয়মের কাছে কাটোয়ায় থাক'কালীন ১৮১২ খ্াষ্টাব্দে প্রত্যক্ষ 
করেছিলেন । ১১২ নয়াসরাইর সতীদাহ অনজ্ঞান দেখে কেরী বুঝেছলেন 


৭ ৮125 1101009551010 101 1791 10 5611 011 98110281501) 200080101 07 
(10 19717010995 ড/1)101) %/615 11010. 005/1% 018 171 11109 0106 12915 
91 (1১ 11655; আর কুজ্ঞরোগীর জীবন্ত দাহ-অনদস্ানে তিনি দেখেছেন 
যে সেই রোগী, 91156915005, 01166117065 0118 97, 1066550. £০ 10০ 
[9107৮ ০৮, 200 90085160. 1091 শৃকল্তু 1075 1001851 900 
515601-. . 00050 10110 1101 20911). কেরী এই চিনে নিষ্ঠুরতা ও 
অসহায়তার রূপ প্রত্যক্ষ করেছেন। এই অসহায়তা মানবের সামগ্রী, আর 
এই নিষ্ঠুরতা তার কারক। মানুষের এই - অসহায়তার বোধ থেকেই 
অসহায়তার হাত থেকে মাীক্তর সাধনা সৃচিত হয়. তাই 1হতব্রত। কলকাতায় 
কুষ্ঠরোগশদের জন্য হাসপাতাল প্রাতিষ্ঠার িছনেও িতব্রতী কেরীর 
মানাবক প্রেরণার দাঁয়ত্ববোধ মীদ্ূুত আছে। 


উাদ্ভদচচন 


'আম যখন থাকব না, মার্শম্যান তখন আমার বাগানে গরু চড়াবে। 
মৃত্যুর পূর্ধে কেরীর এই উীক্ততে ঠাট্টা আছে, কিন্তু ওই ডীক্তর মধ্যেই 
দীর্ঘকালের শ্রমে ও তত্বাবধানে তিনি শ্রীরামপুরে যে বাগান গড়ে তুলো ছলেন, 
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তার প্রতি তাঁর ভালোবাসার তীব্রতা অনুভব করা যায়। কেরী কখনোই 
নিজেকে উদ্ভিদাঁবজ্ঞানী বলতে চান নি, উদ্ভিদের সংগ্রাহক রূপেই তিনি 
আত্মপাঁরচয় ধদয়েছেন বরং;১১৩ কিন্তু উীঁদ্ভদাবিজ্ঞানে তাঁর অপাঁরসীম 
আগ্রহ ও প্রঘত্ন তাঁকে এই ক্ষেত্রে আধিকতর গুরত্বপূর্ণ ভূমিকায় দেখবার 
ভূঁম প্রস্তুত করে দিয়েছে। 

ক্যানাডা থেকে দঈর্ঘ অজ্ঞাতজনীবন যাপনের শেষে তাঁর 'পতর্য পটার 
যখন পলার্সাঁপউরাঁতে ফিরে এসেছিলেন, তখন তাঁরই হাতে বালক কেরীর 
উদ্ভিদ 'বষয়ে আগ্রহের সূচনা হয়োছিল বলে মনে হয়। স্বদেশে থাকতে 
তিনি যখন যেখানে থেকেছেন, সেখানেই বাঁড়র সঙ্গে বাগান করেছেন । 
মদনাবাটিতেও তিনি বাগান করোছলেন; সেখান থেকে কলকাতার 
বোটাঁনকের ডক্টর রক্সবার্গের সঙ্গে পন্র বনিময় করেছেন, উদ্ভিদ 'বাঁনময় 
করেছেন; কৃষিকাজের উন্নাতির বিষয়ে চিন্তা করেছেন।১১৪ মদনাবাঁট 
থেকে যখন তিনি শ্রীরামপুরে চলে আসেন, তখন এই বৃত্তির অন:শনলনে 
তান আধকতর যত্রবান;: এখানে তান প্রায় পনের বিঘা জাঁমর ওপর যে 
বাগান গড়ে তুলোছিলেন, তাকে ভারতবর্ষে কম্পানীর কলকাতার বাগানের 
পরেই শ্রেন্চ বলে তখন সাধারণভাবে মনে করা হতো । কেরী যখন যেখানে 
সুযোগ পেতেন, সেখান থেকেই উদ্ভদের বীজ বা বালব আনতেন, বলাত 
থেকে আরম্ভ করে দূর প্রাচ্যের দেশ থেকে । আবার তাঁর শ্রীরামপুর 
সংগ্রহ থেকে তিনি ইংলশ্ডে বহুরকমের ভারতীয় উীদ্ভদের নমুনা 
পাঠিয়েছেন, যা সেখানে সধত্রে চা করা হয়েছে । এইভাবে প্রাকীতিক 
সম্পদকে অবলম্বন করে প্রাচ্য ও পমশ্চাত্যের বানিময় কেরীর এক অসাধারণ 
কাজ, দুই দেশের পরস্পরতা গড়ে তোলার একটি পদক্ষেপ রূপে যাকে 
চিহিতত করা যায়। 

বোটাঁনকের কিউরেটর যখন ভগ্মস্বাস্থ্যে ইংলণ্ডে, কেরী তখন তাঁর 
11010015 13611591515515 সম্পাদন। করেন ও প্রকাশ করেন; এই গ্রন্থে 
কেরী 'লাখত ভূমিকা বিজ্ঞান বষয়ে কেরীর রচনার পাঁরচয় বহন করে। 
রক্সবাগেরি মৃত্যুর পর তাঁর ৮1018 1001০8-ও তিনখন্ডে কেরী সম্পাদনা 
করে প্রকাশ করেন। তাঁর এই সম্পাদনা উীদ্ভদাবজ্ঞানে তাঁর আঁধকার 
প্রমাণ করে। 

দীর্ঘকাল যাবতই কের ভ৷রতবর্ষের জন্য এগ্রি-হর্টিকালচারাল সোসাইটি 
প্রাতষ্ঠার কথা ভেবোৌছলেন, কিন্তু ১৮২০ খম্টাব্দের আগে এই ক্ষেত্রে 
[তিনি কোন কার্যকর অগ্রগতি দেখাতে পারেন নি। এ সময় গভর্ণর 
জেনারেল হেস্টিংসের স্ত্রীর গভীর উৎসাহে তান এই কাজে অগ্রসর হন 
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এবং সোসাইটি প্রতিষ্ঠা সম্পর্কে একা প্রস্তাব রচনা করে বিতরণ করেন। 
তাঁর এই প্রস্তাবে যথেন্ট সাড়া মেলে, এবং ১৪ই সেপ্টেম্বর তাঁরখে 
কলকাতা টাউন হলে এ সোসাইটি গঠিত হয়। ১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে 
আিপুরে এখন যেখানে হিকালচার গার্ডেন, সেই জমিতে হ্ছায়শীভাবে 
বাগান প্রাতাম্ভঠত হয়। রামকমল সেনের সঙ্গে তিন প্রথমে সোসাইটির 
সম্পাদকের দাঁয়ত্বভার গ্রহণ করেন এই বিবেচনায় যে ডঙ্টর ওয়াঁলচ ফিরে 
এলে এই দায়িত্ব তিনি ছেড়ে দেবেন। আ'লপুরে বাগান প্রাতান্ঠত হলে 
সেখানেও বাগানের ব্যাপারে কেরীর যোগ্যতা সম্পূর্ণভাবেই ব্যবহৃত 
হয়োছল। কলকাতার এরাগ্র-হর্টকালচারাল সোসাইটি কেরীর এক 
স্মরণীয় সৃষ্টি। 

কম্পানীর বাগানের কিউরেটর ন্যাথথানয়েল ওয়াঁলচের সত্গে কেরীর 
যোগাযোগও উল্লেখযোগ্য । কেরী যেমন বাগান করোছিলেন, তেমনি পাঁখ 
সংগ্রহেও অনেকখান এগিয়েছিলেন; বিভিন্ন নমুনার পাথরাঁদ সংগ্রহে 
তাঁর উদ্যমও ইতিহাসের দক থেকে উল্লেখ করা উীচত। 

১৮২১ খ্7ীষ্টাব্দে কের টেনের রয়্যাল হার্টকালচারাল সোসাইটির 
সদস্য হন; এবং ১৮২৩ সালে কোলব্রুশের সুপারিশে িলনীয়ান সোসাইটির 
ফেলো হন। 


ফেনা 


কেরীর 'বাঁচন্ত ও বাস্ত দীর্ঘ কর্মজীবন ধীরে ধরে একাঁদন অপরাহু- 
বেলার ছায়ায় এসে পৌছে গেল। ১৮০০ খ-নচ্টাব্দের গোড়ায় শ্রীরামপুর 
মিশনের প্রাতিষ্ঠায্স ও ১৮০১-এ ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের শিক্ষকরূপে 
যোগদানের পর থেকে তাঁর জবনের পাঁরাধ যেভাবে রাঁচিত হয়েছে, ধধরে 
ধীরে তা সঙ্কুচিত হয়ে এল। ব্রহ্ষদেশীয় যুদ্ধের পাঁরপ্রোক্ষতে গভর্ণমেন্ট 
ব্যয়-সত্কোচের প্রয়াসে ফোর্ট উইিয়ম কলেজের অধ্যাপক পদের অবলনীপ্তি 
ঘটালেন; কলেজের সঙ্গে কেরীর দীর্ঘ ধন্রশ বংসরকালের সম্পর্ক এইভাবে 
একাদন 'ছন্ন হয়ে গেল €১৮৩০)। তাঁর জন্য বছরে তিনশ-ষাট পাউন্ড 
অবসরকালীন ভাতা মঞ্জুর হলো; আর কলেজের দীর্ঘকালের সহকর্মী 
দেশীয় পণ্ডিত মুন্সীদের দেওয়া আবেগময় বিদায় অনুষ্ঠানের শেষে 
অভিভূত কেরী চোখের জল নিয়ে শ্্রীরামপুরে ফিরে এলেন। 

বিকেলবেলা মানুষ ঘরে ফিরে আসে, কেরা শ্রীরামপুরে ফিরে এলেন। 
শ্রীরামপুর তাঁর রূপায়ত স্বপ্ন। এরই স্বপ্নে একাঁদন 'তানি ইংলন্ড থেকে 
ভারতবর্ষের পথে যাত্রা করেছিলেন, তাঁর সেই স্বপ্নের যাত্রায় সঙ্গে এসে- 
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ছিলেন স্ত্রী ডরোঁথি। বাংলাদেশের আবহাওয়া আর এখানে তখনকার 
আনিশ্চিত জীবনের চাপে তিনি মানসিক ভারসাম্য হাঁরয়ে ফেলেন, 
এবং ১৮০৭ খ্ঢীম্টাব্দে তাঁর মৃত্যু হয়। আজ ডরোথি নেই। ডরোঁথির 
মৃত্যুর পর ঘ্লেহ-ভালোবাসাপূর্ণ আন্তাঁরক জীবনের আকাঙ্ক্ষায় ১৮০৮ 
খএীম্টাব্দে কেরী দ্বিতীয়বার বাহ করেন। শাল রূমর একজন ডাচ 
মাঁহলা, প্রায় কেরীর সমবয়সী, কার্ধকারণে ভারতবর্ষে এসে তান 
শ্রীরামপুরে বসবাস করছিলেন। শিক্ষায় ও রুূচিতে শাললট আকর্ষণীয় 
ও মাজত: শ্রীরামপুরের প্রধান গুর্তর ব্যক্তিত্ব কেরীর সঙ্গে তাঁর সম্পর্ক 
স্বাভাঁবকভাবেই গড়ে উঠেছিল। ডরোথ বেচে থাকতেই তাঁর সঙ্গে 
কেরীর ঘনিষ্ঠতা হয়; ডরোির মৃত্যুর পর কেরী শালটকে 'ববাহ করেন। 
কেরীর মানসিক সঙ্গী হওয়ার ঘোগ্যতা তাঁর ছিল; দুঃখে-সুখে কেরীর সঙ্গে 
তান সমানভাবে আন্দোলত হয়েছেন, কেরীকে কর্মে উদ্দশীপত করেছেন 
এবং তাঁর প্রতি আন্তারক ভালোবাসায় কেরীর এই সময়কার জীবনকে 
তিনি সোন্দর্যময় করে তুলেছেন। শার্লটের সঙ্গে কেরীর তের বৎসরের 
বিবাহিত জীবন বোধহয় তাঁর জীবনের শ্রেচ্চ, সময়। ১৮২১-এ শাললটের 
মৃত্যু হয়। আক শালট নেই। সোঁদনকার সেই সঙ্গশহশীন একাকণত্বের 
বোধ বোধহয় কেরীকে তৃতীয়বার বিবাহে প্রণোদত করে। এবার তানি 
ববাহ করেন বিধবা গ্রেস হিউজেসকে (১৮২৩)। হিউজেসের বয়স 
৪৫&-এর মত, কেরীর ৬২। সাহচর্ধদানে ও পরিচর্যায় গ্লেস কেরীর 
জীবনের শেষ দিন পযন্তি নিজেকে নিবেদন করে গেছেন। 

সোৌদনকার স্বপ্নের যাত্রার সময় সঙ্গে ছিল ফেলিক্স, পিটার প্রভৃতি ছেলেরা । 
মদনাবাঁটর জীবনের প্রারম্ভেই তান 'পটারকে হারয়োছিলেন। বড় ছেলে 
ফোলিক্স, বড় প্রাতভার আঁধকার 'নয়ে যাঁর জন্ম, যান উদ্দীপনাময়, হয়তো 
কখনো বা উচ্ছৃঙ্খল, ঘান ব্যাক্তগত বিপর্যয় ও দুঃখের আলোতে আবার 
আত্মপ্রাতিষ্ঠ হতে পারেন-সেই ফোলক্স মান ৩৬ বৎস্র বয়সে মারা গেলেন। 
দুই মেয়ে আন আর লহীস শশহকালেই দায় নিয়েছিল, আজ পিটার 
আর ফোঁলকঝ্সও নেই। এখন উইলিয়ম আর জাঁবেজ মিশনারী জীবনে 
নিবেদিত হয়ে যথাক্রমে কাটোয়ায় ও রাজপুতনায়; আর জোনাথান, 'ষাঁন 
কলকাতায় সম্পন্ন এ্যাটনঁ সংসারে রক্তের সম্পর্ক ধাবণ করে বদ্ধ কেরীর 
আক্তিত্বের পরিচয় রক্ষা করছেন! ্‌ 

শিতা এডরশ্ডের মত্যু হয়েছিল অনেক আগেই, ১৮১৬ খ্যীম্টাব্দে। 
১৮২৫ সালের মধ্যে সেদিনকার ইংল্ডে তাঁর ঘাঁনষ্ঞদের মধ্যে সকলেই 
গত হয়েছেন, _ফুলার, সাটাক্ুফ. পীয়ার্স, রাইল্যান্ড প্রত্যেকেই। এখন 
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ইংলণ্ডেও তাঁর পাঁরাচত পাঁরাঁধর মধ্যে শূন্যতা, সেখানে তাঁর দই বোন 
ছাড়া, কেউ নেই। 

ভারতবর্ষেও সোঁদনকার স্বপ্নের সাধনায় তান যাঁদের সঙ্গে ঘাঁনজ্ঠ 
সম্পকববন্ধনে কর্মযজ্ঞের সূচনা করোছিলেন, সেই টমাস, বা ওয়ার্ড, হুগাঁলর 
ঘাটে প্রথম অভার্থনাকারী রামরাম বসু বা ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে শ্রেচ্ত 
সহযোগী পণ্ডিত-মনীষা মৃত্যুঞ্জযয়ও এখন নেই। 

চারধার যেন অসম্ভব 'নিরালা হয়ে গেছে, এবং কেরী সেই নিজ নিতায় 
ফিরে এলেন। 

ধীরে ধীরে রোগ প্রবল হলো, ধীরে ধীরে তান অশক্ত হয়ে পড়লেন । 
ঘরে বসে থাকেন, কখনো মোন; এখন তাঁর জীবনে শুধুই পাঁরণামের 
অপেক্ষা । 

এই সময় একাঁদন লন্ডন মিশনারশ সোসাইটির জর্জ গগারাঁল তাঁর সঙ্গে 
দেখা করতে এলেন। জিজ্ঞাসা করলেন, আচ্ছা বন্ধ, আপান তো মৃত্যুর 
মুখোমুখি বসে আছেন, এই সময় আপনার কিরকম অনুভূতি হচ্ছে ? 

কেরীর ঝিমোনো-ভাব যেন হঠাৎ কেটে গেল; বললেন, আঁম জান আম 
কার ওপর নির্ভরশীল. আমার ব্যাক্তিগত পারল্লাণে আমার কোন সন্দেহ 
নেই, ৮৪ ৮/051) 1 (10111 1 হা 29906 10 81010691 11) 1116 10763900৩ 
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111)200101211160 111) 01061 17877502869. 150151200 : 1১125. 

৫$০। সজনীকান্তে উদ্ধৃত ঃ£ পা-৭৯। 

&১। দিন দশেক ব্যয় হয়োছিল যাত্রা ও প্রত্যাবর্তনের কাল সহ। কেননা 
১৬-১২-১৭৯৩-র জার্নালে যাত্রার কথা আছে ব্যাণ্ডেল থেকে, আবার 
২৬-১২-১৭৯৩-এ ব্যান্ডেলে লেখা তাঁর জান্নলের সঙ্গে আমাদের পাঁরচয় হয়। 

চেই। দ্রঃ 7. 0. 1৬12191771)917 70176 96015 01 08169, 118151017891) 200 
৬৬০৪1: ; 101701010, 1864, 19-20. 

&৩। ব্রাউটনের কাছে কেরী ঠান্ডা অভ্যর্থনা লাভ করোছিলেন। দ্রঃ 
চ050909: [010-144-45. 

&$৪8 1 ১৭৬৭-১৮০০। বাংলা বাইবেল অন:বাদে প্রত্যক্ষভাবে অংশগ্রহণকারী । 
১৭১৯ তে মিস টিডকে বিবাহ করেন। শ্রীরামপুরের ছাপাখানার সচনায় 
ওয়ার্ডের ঘাঁনম্ঠ সহযোগী । 

$ঞ্ভ। ১৭৬০-১৮৩৭। তন্তুবায়ের পুত্র; ?পতার ধার্মকতার প্রভাবে ও 
আপন জ্ঞানীপপাসা ও অধ্যয়নের প্রাত আগ্রহে তাঁর ভবিষ্যৎ-জীবনের বাঁজ 
ধীরে ধীরে অত্কারত হয়। ব্যাপ্টিস্ট পাঁরবারের মেয়ে হানা শেফাডের সঙ্গে! 
ববাহের (১৭৯১) পর 'তাঁনও ব্যাঁপ্টস্ট মতবাদে দীক্ষা নেন এবং ১৭৯৪-তে 
ব্রস্টলের একটি স্কুলে শিক্ষকতা শুরু করেন। ভাষা শিক্ষার প্র/ত আগ্রহে 
ল্যান. গ্রীক ও হিরু ভাষায় ব্যৎপাত্ত অর্জন করেন। মিশনারী জীবন গ্রহণ 
করে ১৭৯৯-তে ধর্মপ্রচারের জন্য বাংলাদেশে আসেন, ও ১৮০০ খশম্টাব্দের 
জানুয়ারিতে শ্রীরামপুর মিশন প্রাতিষ্ঠায় তান অন্যতম নায়ক । জাবনের 'শেষ 
দিন পযন্ত মশনের কাজে আত্মনবেদিত ছিলেন। মিশনের আয়ের জন্য 
প্রথমে স্কুল স্থাপন থেকে মিশনের সমস্ত 'শিক্ষা-প্রকল্পে তাঁর ভূমিকা ছিল মৃখ্য। 
চীনা ভাষা শিখে ওই ভাষায় বাইবেল অনুবাদ ছাড়া ব্যাকরণ-আভধানও রচনা 
করেন। সংস্কৃত রামায়ণের ইংরাজশ অনুবাদে কেরীর সঙ্গী। সামায়ক পত্র 
প্রকাশনায় তাঁর উদ্যোগ চাঁরতার্থ হয়, এবং এই উদ্যোগ এীতহাঁসক। ফ্রেন্ড 
অব ইন্ডিয়া, দগ্‌দর্শন, সমাচারদর্পণ প্রকাশের 'পছনে কেন্দ্রীয় শান্ত 'তাঁন। 
প্রধানতঃ ত।রই ব্যান্তগত চেষ্টায় ডেনমাকের রাজার অনুমোদনে শ্রীরামপুর কলেজ 
1ডাঁভাঁনাঁট উপাধদানের যোগ্যতা অজন করে (১৮২৭ ?)। তিনি কয়েক 


জীবনচ।রত কথা ৫৯ 


খীম্টসঙ্গীতও বাংলায় রচনা করোছিলেন। 

৬। ১৭৬৯-১৯৮২৩। ডার্বর একটি স্কুলে পাঠ শেষ করে সেখনকার 
একাঁট ছাপাখানায় শিক্ষানীবশী করা কালে পন্নিকা প্রকাশের আভজ্ঞতা লাভ 
করেন। “আার্বি মাকাশর' পত্রিকার তর্তীবধায়ক। এখানে থাকাকালে ভারতবর্ধ-যান্নী 
কেরঈর সঙ্গে তাঁর পাঁরচয় হয় ও ভারতীয় ভাষায় বাইবেল মুদ্রণের কাজে তাঁর 
প্রয়োজন-সম্ভাবনার কথা কেরী তখনই উত্থাপন করেন। ডার্ক থেকে স্টাফোর্ড, 
স্টাফোর্ড থেকে হাল--সবন্ই ?তনি পত্রকা প্রকাশের ও মুদ্রণের কাজে নিয়োজত। 
ফরাসাঁ বিপ্লবের মানবতাবাদ, স্বাধীনতা ও সাম্য-আদর্শ দ্বারা তিনি বিশেষভাবে 
প্রভাবিত হন। পরে ব্যাষ্টস্ট ধর্মে দীক্ষা নেন ও ১৭৯৯ খীষ্টাব্দে 
মার্শম্যানের দলের সঙ্গে ধর্মপ্রচারের জন্/ ঝংলাদেশে আসেন। শ্রীরামপুর 
মিশন প্রাতিষ্ঠত হলে মশন প্রেসের সমগ্র দাঁয়ত্ব তান গ্রহণ করেন। ১৮০২তে 
ফাউন্টেনের বিধবাকে বিবাহ করেন। শ্ত্রীরামপুরের কাগজের 1শল্প প্রাতিষ্ঠায় 
তাঁর অবদান অনস্বীকার্য । 1তাঁন সামীয়কপন্র প্রকাশের সমর্থক ছিলেন এবং 
মার্শম্যানের পক্ষে এ-বিষয়ে তিন কেরীকে বোঝাতে চেষ্টা করেছেন। শ্রীরামপুর 
কলেজ প্রাতিষ্ঠার জন্য অর্থ সংগ্রহ করতে তিনি ১৮১৮-তে স্বদেশে যান ও 
সেখান থেকে আমোরকা হয়ে ১৮২১-এ আবার শ্রীরামপুর ফিরে আসেন। 
কিন্তু স্বাস্থ্য ভেঙে পড়ে ও ১৮২৩-এর মার্চে তাঁর মৃত্যু হয়। তাঁর “৯ ৬৫০৮ 
01 005 17191015১ [1151910015 200 1৮50)010959% 01 00০ 1[71100005 
একটি বিখ্যাত গ্রন্থ। তাঁর রচনা একটি বাংলা খহনম্টসঙ্গীত পাওয়া গেছে। 

৫৭1 মৃত্যুঃ ১৯৮০১। ছাপাখানায় ওয়ার্ডের সহকারীরূপে কাজ করোছিলেন। 

&৮। উদ্ধৃতিগলি ইউস্টেস কেরীর গ্রল্থ থেকে সংগহীত। ব্যাতক্রমের 
ক্ষেত্রে স্বতন্ত্র উল্লেখ আছে। 

&৯। টমাসের পর্যবেক্ষণ প্রায় অনুরূপ হ 47105 0501016 17619910000 
57991 2, 00190 191080202, 191 17১0151217, 102 732105841, 2100 10211 
17117005121019 01 606 17৮1001 191788950 ১ 50 008 ৮/০ 00 1001 010001- 
91250 119911, 1001 0069 005,. ....--, ০০ ৮1016 ৮০1: %/০ 17)666 (176 
131917000105, (100 0756 15 01110)0186 15050800 : 1১20), 

৬০। সজনীকাল্তে উদ্ধৃতঃ পৃঃ ৮৪-৮%। 

৬১। হালহেডের ব্যাকরণের উপযোগিতার কথা কেরী ২-১০-৯৭৯৫-র একাঁটি 
চিঠিতে উল্লেখ করেছেন। দ্ুঃ: 115(809: 10-249. মনে কণতে বাধা নেই, 
এই সমরের অনেক আগে থেকেই ভাষাশক্ষায় তিনি এই গ্রন্থের সহায়তা গ্রহণ 
করেছিলেন। টমাসের কাছে এই গ্রন্থ 'ছল। 

৬ই। কাশীনাথ মুখোপাধ্যায় ও গোলকনাথ শম। 

৬৩। দঃ 8০918021111 001১1706752 1১-289- 

৬৪। দ্রঃ 50710) : 00710), 

৬৫1 দ্ুঃ 15556806 : 1-54৩5. 

৬৬। 0709169 118 5. 1. 04716ঠ : 1১-148- 


৬০ উইলয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


৬৭। দ্রঃ ৬/211087: 00-210-11. 

৬৮। দুঃ ৬8109 300011091, 08160 18.1.18090, 00066৫ 10 90100: 
1১-92, 

৬৯। 009660 11) 51010] : ]১-181. ্ 

৭০। মনোহর পণ্/াননের জামাতা; প্রায় চল্লিশ বংসর শ্রীরামপুরে চাকার 
করেছেন । 

৭১। ২৭শে মার্চ ১৮২০। 

৭২। দ্রঃ সজনীকান্তঃ পৃঞ্জ ৯৩। 

৭৩। দ্ুুঃ সাহত্য পাত্রকা, পণ্টমবর্ধ প্রথম সংখ্যা; ঢাকা িশবাবদ্যালয়, 
পৃঃ ২৩৫-২৬৮। 

৭8 কিছাদনের মধ্যে এই কম্পোজিটর চলে গেলে সপ্তাহে ২০০০ পৃচ্ঠার 
বেশী ছাপা সম্ভব হতো না। দঃ ৮৪:৭5 )09010791, 09660 1.8.1800, 
00109160118 510101) : 1১-93. 

৭৫&। 951169 এ. 0%9:; 4৯ ৩616061010. 0010 015 20951902601), 
7680129, 2100. 00172] 10819615 01 1116 1১187070255 ০1151. 01010, 
1877, 1১-742. 

৭৬। ২৪শে নভেম্বর, ১৮০০। 

9৭! 50109 এ]. 0৩18 : 1১749. 

9৮। এ । পৃঃ ৭৫০। 

৭৯। কেরীর বর্ণনা অনুযায়ী কোমস্ট্রি শিক্ষাদানের কাজও শুরু হয়েছিল 
বলে জানা যায়। দ্রঃ সজনীকান্তে উদ্ধৃত কেরীর চিঠি, পু ১১৯। 

৮০। ছুঃ 71001099 1২090০1: 4১1017815 01 006 0011652 0 101 
৬/111177, 09100021819. £500090, 100, 53-54. একা প্রত্যেকেই 
অধ্যাপক রূপে ১৮০১-এর এরাপ্রলে নিযুক্ত হন। মে মাসেই সরকার-বাধবদ্ধ 
ভারতীয় আইন অধ্যাপনায় বালোর স্থলাভিষিন্ত হন জে. এইচ: হ্যারংটন। 

৮১। এষ 1. 0৮100991591 : 001৮1] 961৮1021171 117017, €:91077612, 1944 
থেকে উদ্ধত; পৃঃ ২৫২। 

৮৯। ডঃ মিশ্র এই প্রসঞ্গাঁটর ওপর সর্বাধক গুর্ত্ব 'দয়েছেন। তানি 
বলেন যে ওয়েলেসাঁলর এই প্রস্তাব প্রকৃতপক্ষে 49107015690. 2. 06156901097. 01 
[16৮ 97001801100 086 19051 (0০০৮6117006170, 11101) 10062100 এই 
০9০০6 2৪ 00119200210 02171516101 000 50158 0 11101510021] 0101169- 
1101) 2150 5061150101৮] 56152781501 616 07010000210 10 1953501 
01 0116 (৯০৮০128০1-06106171. 170৮ 00010 012 0501770 2300100 2. 
£/11117)5 501019010০0 8. [07019059] ৮/1510% 211050 (0 7600000 169 ০0%%2৮ 
11001101702, 801)0110 2170. 13200128656 2 33. 03. সনে 2 2010 
067101021 4১070111505001 07076150850 10079 05920000978, 19১9. 
1১889, 


জশীবনচাঁরত কথা ৬৯ 


৮৩1 ১৮৫৪ খঃনজ্টাব্দ পর্য্তি। 

৮৪1 দুঃ 09195 00190 11) ৬৬21121: [0-232, 

৮৫। অধ্যাপক রূপে নিয়োগের শর্ত ছিল 5 'নিযুস্ত ব্যান্তকে চার্চ অব ইংলগ্ডের 
অনুগত হতে হবে, িন্তু কেরী ছিলেন নন্‌-কনৃফর্াীমস্ট্‌। 

৮৬। এটাই সাধারণ প্রচলিত আভিমত। কিন্তু কলেজ প্রাসাঁডংসে কেরীর 
কলেজে যোগদানের কাল বলা হয়েছে এ্রাপ্রল, ১৮০১। দঃ 1701)6 1$11509112- 
176015. ৬/০01,. 270. 10-490. 

৮৭। দ্র 8, 1৯ 05769: 12197 ৮৮৪1161: 0০১-285-86. 
২৯-৪-১৮০১-এর কলেজ কাউীন্সিলের প্রাসাঁডংসে বাংলা ক্লাশ বুধ ও শুক্রবার 
হবে বলে নিদেশ আছে । দ্রঃ 70175 11150. ৬০]. 559. ১৮২১৯-এর 
অগ্াস্টেও দেখা যায় বাংলার অধ্যাপকের কাজ মঙ্গল ও শক্রবার। দ্র এ । 
৬০1. 970. 1১১-490-91. তবে ২৩-৯-১৮০৫-এ কাউন্সিল বাংলা ক্লাশ বুধ, 
বৃহস্পাত ও শুক্রবার হবে বলে ?সদ্ধান্ত নেন। দ্রঃ এ । ৬০]. 560. 

৮৮। দুঃ 1২0990001: 4৯101991701, 1000-49-50. 

৮৯। জুন (2) ১৬৮০১। লক্ষণীয়, বাংলা কখনোই স্বতন্ত্র বভাগ বলে গণ্য 
হয় নি, প্রথমাবাধ বাংলা ও সংস্কৃত একসঙ্গে একটি বিভাগ রূপে পাঁরকজ্পিত 
হয়। কেরী এই দুই ভাষার [বভাগেই “শিক্ষক” রূপে ষোগ দেন। 
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৬৪ 


দ্বিতীয় খণ্ড 
প্রথম পরিচ্ছেদ 3 কেরীর রচন। 


ব.ব./কের/৩ ৬-% 


১। ধর্মপুস্তক £ বাইবেলের অনুবাদ 


ভারতবর্ষের পথে জাহাজ থেকে ১৭৯৩ খনজ্টাব্দের ১৭ই অক্টোবর মালয় 
ভাষায় গসপেলের অনুবাদের একখণ্ড চেয়ে কেরী “সোসাইটি ফর 'দি 
প্রোপাগেশন অফ 1দ গসপেল এ্যামাংস্ট দি হিদেন্সৃ-এর কাছে একটি 
চান 'লখোছিলেন।১ মালয় ভাষার গস-পেলের কথা উল্লেখ করে তান 
প্রাচ্যভাষায় মালয়ী বাইবেলের পূর্বসাীরত্ব স্বীকার করেছেন, এবং অন্যান্য 
প্রাচ্যভাষায় বাইবেলের অনুবাদে 'নাঁবষ্ট, হওয়ার পূর্বে পৃবভন রচনার 
স্বরুপ অনুধাবন করার উপযোগ্িতার কথাই সম্ভবতঃ এখানে ঘোষণা 
করেছেন। রবার্ট কাস্ট প্রাচ্যভাষায় অনুদত বাইবেলের যে একাঁট বিস্তৃত 
তালিকা প্রস্তৃত করোছলেন,২ তাতে মালয় ভাষা গোষ্ঠীতে বাইবেল অনু- 
বাদের একাঁট স্বতন্ত্র অংশ 'নার্দ্ট আছে। এবং প্রাচ্যভাষায় বাইবেল 
অনুবাদের কাজে অবতীর্ণ হবার আশ কেরী সে-সম্পর্কে আবাঁহত হয়ে- 
[ছলেন। 

অথচ, অস্টাদশ শতাব্দঈর সূচনায়, দুর প্রাচ্যের ভাষায় কেন, ভারতীয় 
ভ।যায়ও বাইবেল অনুবাদের সূচনা হয়ে িয়োছল। দাঁক্ষণাত্যে ভ্রমণরত 
রেভারেণ্ড ক্লাডয়াস বুকানন ১৯৮০৬ খনীন্টাব্দে যে সীরায় বাইবেলের সন্ধান 
পেয়োছিলেন, তা গনতান্তই কৌতূহলের সামগ্রীর্পে উল্লিখিত হয়ে থাকে। 
বাইবেল ও তার অনুবাদের গর্ত্ব সম্পর্কে সচেতন হওয়া ও তদনুষায়ী 
অনুবাদে 'নাবমন্ট হবার সমস্ত প্রেরণা ও উদ্যম, প্রকৃতপক্ষে, প্রোটেস্টান্ট 
মশনারীদের জন্যই ভারতবর্ষে অপোক্ষিত ছিল। এদের মধ্যে এদেশে 
প্রথম এসোছিলেন ডাচ মিশনারী জর্মন-ভাষাভাষী বার্থলোমিউ সৃআই- 
গেনবলগ, (191010107070/ £1662819918), তান বাইবেলের তামল 
অনুবাদ সম্পন্ন করোছিলেন। ভারতনয় ভাষায় বোধহয় এই প্রথম বাইবেল- 
অনুবাদ। ১৩৭০৬ খতীম্টাব্দে তান মাদ্রাজে আসেন ও গ্রুন্ড্লার 
(0০77070127)-এর সহযোগিতায় প্রস্তুত তাঁর নিউ ট্রেস্টমেণ্টের অনুবাদ 
১৭১৪ খীঙ্টাব্দে প্রকাশিত হয়।৩ ১৭১১৯ খ্ীষ্টাব্দের মধ্যে 'রুথ, 
পর্যন্ত অনুদিত ওল্ড টেস্টামেন্টের অন্বাদ অসম্পূর্ণ রেখেই 1তাঁন মারা 
যান। এই অসম্পূর্ণ অনুবাদের কাজ অতঃপর নৃতন 'মশনারশ বেঞ্জামন 
শুলৎস্‌ (13217121011) 5০1১0162০)-এর ওপর বর্তোছল। এই অনুবাদ 


কেরীর রচনা ৬৭ 


সম্পূর্ণ অবস্থায় প্রকাশিত হয় ১৭২৭ খ্ীম্টাব্দে (2)। শুলৎস্‌ আরও 
কতকগুলি ভারতীয় ভাষায় বাইবেল অনুবাদের কাজ করোছিলেন। 
ৎসআইগেনবল্‌গ্‌-এর নিউ টেস্টামেন্টে বা ৎসআইগেনবলশ ও শুল্‌ৎসৃ 
এর ওল্ড টেস্টামেন্টের অনুবাদ অবশ্য অনতিবিলম্বেই আবার পরীক্ষিত 
হয়োছিল। 

এর পরের অনুবাদকের নাম 'ফালপ ফোবাসয়াস (10 19191101015) -. 
এর। তাঁমল ভাষায় অনুবাদকালে তান পাশাপাশি তামিল ব্যাকরণ 
ও আভধানও প্রণয়ন করেন। 'তাঁন মাদ্রাজে আসেন ১৭৪২ খতষ্টাব্দে, 
এবং দঈর্ঘ কুড়ি ব্সরে প্রস্তুত তাঁর নিউ টেস্টামেণ্টের তামিল অনবাদ 
প্রকাশিত হয় ১৭৭৩ খ্ডনষ্টাব্দে। ১৭৭৪ খতীম্টাব্দে তানি সামসের 
পদ্যানবাদও প্রকাশ করেন। মোট চারখশ্ডে তাঁর ওল্ড টেস্টামেন্টের 
অনুবাদ প্রকাঁশত হয় ১৭৭৭ থেকে ১৭৯৬ খ্নজ্টাব্দের মধ্যে। তাছাড়া, 
অষ্টাদশ শত্রাব্দী সম্পূর্ণ হবার আগেই ডাচদের আমলে সংহলী ভাষায় 
ফিলিপৃৎস (7১10111১59) -এর নিউ টেস্টামেণ্ট ও ওল্ড টেস্টামেশ্টেত্ন অনুবাদ 
প্রকাঁশত হয়োছল। 

কাজেই কেরী ভারতবর্ষের মাঁটতৈে পদার্পণের আগেই প্রাচ্যখন্ডে, 
[বিশেষতঃ ভারতবর্ষের দক্ষিণ ভূভাগে বাইবেলের দেশীয় ভাষায় অনুবাদের 
কাজ শুর হয়ে গিয়োছল। বৃহৎ ভারত-ভূখশ্ডের পরিপ্রেক্ষিতে দেখতে গেলে 
একে কোন রকমেই বিরাট আয়োজন বলে উল্লেখ করা চলে না: ভারতবষে 
বইবেল অনুবাদের ক্ষেত্রে একে উষা-পর্ব বলাই বোধহয় সঙ্গত । বাইবেল 
অনুবাদের পরবতর্ঁ পর্ব অতঃপর দাক্ষিণাপথ থেকে পূর্বখন্ডে কেন্দ্র 
পারবর্তন করোছল; এবং কেরীর অক্লান্ত উদ্যম ও অধ্যবসায়েই সমগ্র 
ভারতবর্ষে বাইবেলের প্রচার ঘটে। 


বাইবেল অনুবাদ ও আন7ষাঙ্গিক 


ভারতবর্ষে বাইবেল অনুবাদের পরবতর্ঁ ইতিহাস ফলতঃ কেরীকে 
কেন্দ্র করেই রচিত হয়োছিল। কেরণ ও শ্রীরামপুর 'ঈমশন এই ক্ষেত্রে মোটা- 
মুটিভাবে সমার্থক । কেরা তথা শ্রীরামপুর মিশন প্রায় চল্লিশটি ভাষা 
বাইবেল অনুবাদ করেছিলেনঃ এই দক থেকে সমগ্র ভারত ভূখণ্ড-ই তাঁর 
প্রভাবক্ষেত্র রূপে চাহৃত হতে পারে। ডর্র গ্রীয়ারসন ১৯০৪ খীম্টাব্দে 
'ব্রাটশ এ্যান্ড ফরেন বাইবেল সোসাইটির শতবার্ষকী উপলক্ষে এই তথ্য 
পাঁরবেশন করেছিলেন। এস পপ: কেরাঁও তাঁর গ্রন্থে বাইবেল অনুবাদ 
বিষয়ক অধ্যায়ের নামকরণ করোছলেন2 4১011000155 10 009 
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10809895. কিন্তু যেসব তথ্যের 'ভীত্ততে চল্লিশাটি ভাষায় বাইবেল 
অনুবাদক হসাবে কেরীকে প্রাতম্ঠা দান করবার চেস্টা হয়েছে, তা অংশতঃ 
সত্য মাল্ল। একটা শিথিল অর্থেই বিষয়াটকে লক্ষ্য করা উঁচিত। কেরীর 
নামে প্রচলিত বাইবেল অনূবাদকে কয়েকটি ভাগে ভাগ করে দেখাই সঙ্গত 
হবে। ফেমনঃ €ক) সেই সব অনুবাদ যা 1তাঁন নিজেই সম্পন্ন করোছিলেন, 
বা যাতে অনুবাদের ক্ষেত্রে তাঁর ভূমিকাই ছিল সক্রিয়তার দিক থেকে 
মৃখ্য; ঘথাঃ বাংলা, হিন্দী, মারাঠি ও সংস্কৃত ভাষায় অনুবাদ; খে) সেই 
সমস্ত অনুবাদ যা তাঁর মিশনারী সহযোগনরা সম্পন্ন করোছলেন; যথা ঃ 
চীনা, বক্মদেশীয় ভাষায় অন্বাদ; গে) সেই সমস্ত অনুবাদ যা প্রধানতঃ 
তাঁর 'বভিন্ন সহযোগন পাঁণ্ডতদের কাজ, অথচ যা তান প্রয়োজনীয় সংস্কার 
করে সম্পাদনা করেছিলেন; যথাঃ বাভন্ন হিন্দী উগভাষায় ও ওাঁড়য়া 
ভাষায় অনুবাদ; ঘে) সেই সমস্ত অনুবাদ যাতে তিনি সংশোধকরূপে 
উপক্ছিত ছিলেন এবং যা শ্রীরামপুর মিশন প্রেস থেকে ম্যাদ্রত করেছিলেন। 
কেরীর নিজস্ব অনুবাদের সংখ্যা যাই হোক না কেন, তান কোন না কোন 
ভাঁমকায় ষে প্রায় সর্বভারতীয় ভাষায় বাইবেল অনুবাদের ক্ষেত্রে সীক্রয় 
ভাবে অংশগ্রহণ করেছিলেন, তাতে কোন সন্দেহ নেই। এই গৌরব 
বিশেষভাবেই উল্লেখযোগ্য; উিয়াঁভল ওয়াকার অনুবাদক কেরী সম্পকে 
মন্তব্য করতে গিয়ে তাঁর অনুবাদক ভূমিকাঁটকে সংস্পম্ট করে তুলতে 
চেম্টা করেছেনঃ 4081595 %/85 2 0189691 (091)519101, 200 ৮/1790 ০ 
৪10110 (0-09% 081] 4179 035106151 1:01605-:8  দাঁক্ষণ ভারতে বাইবেল 
অনূবাদের পূর্বসূত্র 'নাদ্ণ্ট হলেও, শ্রীরামপুর মিশন ও তার কেন্দ্রীয় 
ব্যক্তিত্ব কেরীর উদ্যমে পূর্বভারতেই অতঃপর বাইবেল অনুবাদের 'বাঁচত্রতা 
ও প্রাচুর্য দেখা দিয়েছিল, এবং তার পশ্চাতে যে [ভতর-প্রেরণা ক্রিয়াশীল 
ছিল, তা হলো খ্ম্টধর্ম প্রচারের আকাঙ্ক্ষা । 

খুষ্টধর্ম প্রচারণাকে ব্যাপ্টস্ট মিশনারীরা ধমীঁয় দাঁয়ত্বরূপেই 
গ্রহণ করেছিলেন। রোমান ক্যা্থালক পতুগিনজ পাদ্রীরা হীতিপূর্বে 
বঙ্গদেশে এই কাজে নিজেদের ব্যাপৃত রেখেছিলেন; শকন্তু প্রোটেস্টাণ্ট 
ইংরেজ মিশনারীরা তথাপি যে প্রথম তাঁদের উদ্দেশ্যকে পাঁরিপাশ্বকের 
কাছে 'বাশষ্ট ও লক্ষণীয় করে তুলতে পেরেছিলেন, তার কারণ তাঁদের 
কর্মধারা। ধর্মপুস্তকই তাঁদের ধর্ম-অভিযানে প্রধানতম উপকরণ ছিল। 
এই বোধ দ্বারা যে শ্ত্রীরামপূর মিশন উদ্বোধিত হয়েছিল, মিশনের ইতিহাসেই 
তার সাক্ষ্য আছে; এবং এই বোধাঁট কেরীর এক আশ্চর্য উপহার তাঁদের 
ধর্মশাক্ত যেহেতু বাইবেল-উপজীবিত, সেইজন্য ধর্ম প্রচারণায় সেই ধর্ম 


কেরীর রচনা ঠা ৬৯ 


পুস্তকের উপরই তাঁরা আধক নিভরশনল হয়েছিলেন। বাইবেল নিজেদের 
ভাষায় পাঠ করে ভারতীয়রা খ্ীম্টমাহমা বিষয়ে অবগত হবেন, এবং 
খ্ীষ্টধর্মের প্রাতি ধীরে ধীরে অনুগত হয়ে উঠবেন, এই তাঁরা বিশ্বাস 
করতেন। প্রাতি গ্রামে ও জনপদে 'গয়ে প্রাতিজনের মধ্যে খননম্ট-মাহাত্ম্য 
ব্যাখ্যা করা একটি পথ বটে, কিন্তু তা আত দুরূহ ব্যাপার; অথচ ম্দাদুত 
গ্রন্থ সবরন্ত্রগামধ, এবং এই অর্থে বোধহয় শ্রেষ্ঠ ধর্মযাজক ।& কণ্তু 
খএীল্টধর্ম প্রচারণা সম্পাঁকত নাট এই িব*্বাস ও বঙ্গদেশের তথা 
ভারতবষের প্রস্তুত পারপাঁশ্রকের মধ্যে ষে গ্রূতর বৈষম্য ছিল, তা 
উপেক্ষা করা যায় না। 

মুদ্রত গ্রন্থ তখনই তার প্রত্যাশিত ফললাভ করতে পারে, যখন ডীদ্দ্্ট 
জনসাধারণের একটি বড় অংশ সাক্ষর হয়। কিন্তু ভারতবর্ষে সাক্ষর জন- 
সাধারণের সংখ্যা তখন খুবই নগণ্য ছিল। আবার ভারতীয় সংস্কৃতি 
ধর্মাভাত্তক, এবং তার মধ্যে খ্যীন্টানধর্মের কারতঃ কোন অংশ ছিল না। 
ভারতীয়রা যে পাঁরবেশে জন্মায়, যে সামাঁজক বা নৌতক সংস্কারে লাঁলত 
হয়, তা প্রধানতঃ হিন্দ; এরীতিহ্য পাঁরপষ্ট. যাতে বর্ণাবভেদের একাটি আতি- 
নাদ্ণ্ট ও আত-গৃহীত আফস্তিত্ব আছে। এই অবস্থাতে কোন অপাঁরাচিত 
বিধর্ম হয়তো ভারতীয় জীবনে বশেষ আলোড়ন সাম্ট করতে সক্ষম 
হতোঃ কিন্তু ভারতবর্ষে ধমীয় সাহত্যের একটি বাঞ্কত হীতিহাস আছে, 
যা মদ্রত না হলেও, গ্রানে ও কথায় ও গাথায় প্রতিটি হৃদয়ের সংলগ্ন । 
এই: সংলগ্নতা এত আ'নিবার্থ যে সেখানে নিরক্ষর-সাক্ষরের ভেদরেখাট 
পর্যন্ত অনায়াসে উপেক্ষিত, কেননা এই সাহত্য-এঁতিহ্য বিচিত্র আঁঙ্গকে 
নামত। এই ধর্মীচ্ছন্ন নরনারীর মধ্যে খএ্ীম্ট-মহিমা প্রচারণা যে অতি 
দুর্হ এক উদ্যোগ, তাতে কোন সন্দেহ থাকে না। 

উল্লিখিত প্রসঙ্গগ্াল নানা কারণেই বিশেষ গ্র্ত্বপূর্ণ। 12257095 যে 
বাইবেলের অনুবাদ সমস্ত তুচ্ছ ও প্রধান ভাষায় দেখতে চেয়োছিপেন, তার 
কারণ, সমাজের 'বাভন্ন স্তরের "বাভন্ন ভাষাভাষী মানুষের প্রাতাঁট ভাষায় 
যাঁদ বাইবেলের অনুবাদ হয়, তাহলে খঈম্টধর্মশীক্ত অনায়াসে প্রাতাঁট 
হৃদয় স্পর্শ করতে পারবে। কেরীও ভারতবষের প্রধান-অপ্রধান অনেক 
ভাষার বাইবেল অনুবাদ করতে চেয়েছিলেন প্রধানতঃ এই কারণেই 
চ্যাপলেন ও ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের প্রোভোস্ট রেভারেণ্ড ডেভিড ব্রাউন 
কেরন ও তাঁহার সহযোগণীদের 'বাভন্ন ভাষায় বাইবেল অনুবাদ সম্পকে মন্তব্য 
করতে 1গয়ে তাঁদের ভাষাজ্ঞান সম্পর্কে কটাক্ত করেছিলেন সত্য,৬ তথাঁপ 
10127 &00ণঞ-তে স্যার জর্জ গ্রীয়ারসন যে পর্যবেক্ষণ করেছেন,৭ 


80 উইলিয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


তার সমর্থনমূলক সাক্ষ্যও উপেক্ষা করা চলে না। গ্রীয়ারসন বলেছেন যে, 
শ্রীরামপূর মিশনারীদের মধ্যেই সম্ভবতঃ ভারতীয় ভাষা বিষয়ক অনুসন্ধান 
প্রথম আত্মপ্রকাশ করে। কের ভ.রতবষের প্রায় সমস্ত প্রধান ভাষ-় 
বাইবেল অনুবাদ করতে চেয়েছিলেন, এবং পনেরো ষোল বৎসরের অক্লান্ত 
সাধনায় বাস্তবিক অর্থে এই ইচ্ছার গণ্ডীকে তিনি আতিক্রম করে গিয়ে- 
ছিলেন। পশ্চিমের আফগান ও বালুঁচি থেকে আরম্ভ করে পূর্বের অসমীয় 
পযন্তি তাঁর অনুবাদের ভাষাপাঁরাঁধ শবস্তৃত করেছিলেন। এছাড়াও 
আরেকাট দণ্টান্ত প্রসঙ্গত এখানে উল্লেখ করা চলে। ১৮০৫ খহশজ্টাব্দে 
ম্যাথুর গসপেলের মারাঠি অনুবাদ তিনি দেবনাগরট হরফে প্রকাশ করেন। 
দেবনাগরাী হরফ ইতিমধ্যে ব্যবহার করলেও মোঁড় হরফে মারাঠি বাইবেলের 
অনৃবাদও তিনি ছেপোছলেন।৮ আঁতারক্ত উদ্যম ও আঁতরিক্ত অর্থব্যয় 
সত্তেও কেরী যে এইরকম করেছিলেন, তার কারণ তাঁর সেই 'নবদ্ধ বিশ্বাস £ 
তিনি ভারতবাসীর কাছে তাঁদের 'বাচন্র নিজস্ব ভাষায় ও হরফে ধর্ম 
পুস্তকের মাহাত্ম্য পৌছে দিতে চেয়েছিলেন। এবং এই সমত্রে ভারতবর্ষের 
ধময় সাঁহত্যের এতিহ্যের ধারায় তান বাইবেলকে প্রাতী্ভত করতেই 
চেম্টা করেছেন। 'বাঁভন্ন সময়ে প্রকাশিত তাঁর মনোভাব থেকেও তাঁর এই 
উদ্দেশ্য সম্পরকে অবাহত হওয়া যায়। নবদ্বীপ যেহেতু বাংলাদেশের মনীষা 
ও সংস্কাতির কেন্দ্র, তিনি সেইজন্য ভাকে তাঁর কম স্থলের উপযুক্ত বলে 
বিবেচনা করোছলেন একসময়। পরতে জগন্নাথের মান্দর ও রথ উপলক্ষ 
করে যে ধর্ম-সংস্কীতর এক বড় কেন্দ্র গড়ে উঠেছিল, তা তাঁর লক্ষ্য এড়ায় 
নি, যার জন্যে তান অচিরাৎ সেখানকার ভাষায় অর্থাৎ ওাঁড়য়ায় বাইবেল 
অনুবাদে তৎপর হন, স্বর অমানবিক ধর্মসংস্কারাচ্ছন্নরা" যার মাধ্যমে 
উদার উজ্জল মানাবক করুণাধমের পরিচয় পাবে । এসব থেকে স্পম্টতঃই 
বোঝা যাচ্ছেঃ কেরীর ভূমিকা বিচ্ছিন্ন ধর্মীন্তরকরণ-ক্রিয়ার মধ্যেই সীমাবদ্ধ 
ছিল না; তিন চেয়েছিলেন ভারতবর্ষের ধর্ম-সংস্কৃতির ধারায় খনম্টধর্মকে 
স্থাপন করতে, এবং বাইবেলকে ধর্মসাহত্য-ঞীতহ্যের অন্তর্ভুক্ত করে 
তুলতে ।৯ 

কেরীর এই ইচ্ছার ফললাভ কতখানি হয়োছল, তা স্বতন্ত্র প্রসঙ্গ । তবে 
তাঁর ইচ্ছার সার্থকতার পথে যে সবচেয়ে বড় বাধা ছিল ভারতবর্ষের ধমীয়ি 
সংস্কৃতি ও সাক্ষরতার অভাব, তাতে কোন সন্দেহ নেই। তাঁর অনুদিত 
অনেকগুলি ভাষার বাইবেলই প্রত্যাশত প্রচারণা ও সমাদতি লাভ করোন, 
আবার অনেকগাল ভাষান্বাদের বেশ কয়েকাট সংস্করণও প্রস্তুত করতে 
হয়েছিল। আজ ভারতবর্ষের একটি প্রধান ধর্ম হিসাবে খষ্টধর্ম পারচিত, 
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এতে পাদ্রীদের ধর্মান্তরকরণ-প্রয়াসের অবশ্যই প্রধান একটি ভূমিকা আছে, 
এবং তার 'ভীত্তমূলে আছে ধর্মপুস্তকের সুভাঁষতাবল। ভারতীয় 
খনস্টানদের মধ্যে ভারতনয় ভাষার বাইবেলই সমাঁধক প্রচারত, এমনাঁক 
যীশুখম্ট মহৎ মানাবক শহসাবে অখ্নীম্টান ভারতীয় সংস্কাতিতেও 
গৃহীত। 


বাইবেল অন্যবাদেতর পারাধ ও অন্বাদ-ধারা 


শ্রীরামপুর মিশন প্রাতচ্ঠিত হয় ১৮০০ খ্বীম্টাব্দে এবং মিশন প্রাতচ্চার 
প্রায় সঙ্গে সঙ্গে কেরী ও তাঁর সহযোগীরা ভারতবর্ষে প্রচালিত 'বাভন্ন 
ভাষায় বাইবেল অনুবাদের একাঁট ব্যাপক কর্মসূচন প্রস্তুত করে ফেলেন। 
বাংলায় বাইবেল অনুবাদের ক্ষেত্রে কেরী, টমাস ও ফাউন্টেন শ্রীরামপুর 
মিশন প্রাতষ্ঠার পৃবেই অবতীর্ণ হয়েছিলেন, এবং ১৭৯৬ খ্যাস্টাব্দের 
মধ্যে নিউ টেস্টামেন্ট ও ওল্ড টেস্টামেণ্টের অনেকগ্ীল অংশেরই বঙ্গানুবাদ 
প্রসতৃত হয়ে 'গিয়ৌোছল।১০ এই বঙ্গান্বাদ প্রকাশ করবার জন্য অতঃপর 
কেরা বাস্তব উদ্যোগে সাক্রয় হয়ে ওঠেন, ও তারই পাশাপাঁশ তান প্রস্তুত 
অন্‌বাদের সংস্কার ও সংশোধনে প্রয়োজনীয় কালক্ষেপ করেন। পাদ্রীদের 
জীবনোতহাসের বাঁচত্র টানাপোড়েনে তথাপি এই প্রস্তুত অনুবাদ আঁচরাৎ 
মৃদ্রুত হতে পারে নন; মিশনের প্রতিষ্ঠাকাল পর্যন্ত তাকে অপেক্ষা করতে 
হয়েছিল। ১৮০০ খ্রীষ্টাব্দে কেরীর কম্ক্ষেত্র মদনাবাঁট থেকে শ্ীরামপুরে 
স্থানান্তারত হয়, এবং এই ঘটনা তাঁর পাদ্রী জীবন ও কর্মোদ্যোগের ক্ষেতে 
উল্লেখযোগ্য পাঁরবর্তন আনে । অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষ কয়েকাট বছরে 
কেরী তাঁর অনুবাদের আধকারকে অনেক বোঁশ যোগ্য করে তুলতে পেরে- 
ছিলেন। এর মধ্যে তিনি ভালো বাংলা গশখেছেন, তখন অনেক লোকের 
সমাবেশে অনর্গল বাংলা ভাষায় বন্তুতা করতেও তাঁর বিশেষ অস্নাবধা হয় 
না। তাছাড়া, দেবভাষা সংস্কৃত 'শক্ষার ক্ষেত্রেও তান হাঁতিমধ্যে অনেকখা'ন 
অগ্রসর হয়ৌছলেন।১১ ফলে নূতন শতাব্দীর সূচনায় কেরীর আঁজত 
ভাষাশাক্ত যে বৌশ ছিল, তা সহজেই মনে করা যেতে পারে। বস্তুতঃ, 
অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষ কয়েক বৎসরে বাইবেল অনুবাদচিন্তা কেরীর মধ্যে 
প্রাধান্য পেলেও নৃতন শতাব্দীর নৃতন ব্যবস্থাপনার আগে সেই চিন্তা 
ব্যাপক তৎপরতা ও আঁভম্াখতায় সৃতীর হয়ে উঠতে পারোন। 

১৮০১ খএীষ্টাব্দে নিউ টেস্টামেন্টের বঙ্গানুবাদ প্রথম সংকরণ প্রকাশিত 
হয়, এবং ১৮০৩ খ্2ীল্টাব্দেই কেরঁকে একটি চিষ্ঠিতে লিখতে দেখা ঘায়ঃ 
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11177055092)-১২ তিনি যেসব ভাষায় অনুবাদের কথা ভেবেছিলেন, তার 
মধ্যে আছে £ বাংলা, শহন্দী, পাঞ্জাবী, গুঁড়য়া, মারাঠি, গুজরাতী, তেলেগু 
ও কানাড়ী। পনেরো-ষোলো বছরের মধ্যে, অর্থাৎ ১৮৯৯ খীষ্টাব্দের 
অবসানের আগে তান এই কাজে কতখানি সফল হয়েছিলেন, এস" পীয়ার্স 
কেরী তার একাঁট পাঁরচয় 'দিয়েছেনঃ ১। বাংলায় (সম্পূর্ণ), কয়েকাঁট 
সংস্করণ সহ; ২। শহন্দীতে (সম্পূর্ণ), _ কয়েকটি সংস্করণ সহ; 
৩। পাঞ্জাবীতে €ঁনউ টেস্টামেন্ট সম্পূর্ণ, এবং ওল্ড টেস্টামেন্টের প্রায় 
অর্ধেক); ৪1 ওুঁড়য়াতে সেম্পূর্ণ); &। মারাতিতে েম্পূর্ণ); 
৬। গুজরাতীতে প্রোয় সম্পূর্ণ নিউ টেস্টামেন্ট); ৭। তেলেগুতে (নিউ 
টেস্টামেণ্ট সম্পূর্ণ ও পেন্টাট্য়েখ)ট; ৮। কানাড়ীতে €াঁনউ টেস্টামেন্ট) 
কন্তু এই ভাষার অনুবাদ আগুনে পুড়ে যায়।১৩ এই তথ্য স্বভাবতঃই 
প্রমাণ করে যে কেরা তাঁর ঈ'প্সিত পাঁরাঁধকে স্পর্শ করোছলেন। আবার 
১৮১৪ খ্এীম্টাব্দের ৪শ্া অগ্যাস্ট তাঁরখে ফুলারের কাছে অনাঁদত 
বাইবেলের যে একি তালিকা 1তাঁন পাঠিয়ৌোছলেন,১৪ তাতে ছাব্বশাঁট 
ভাষ/য় সম্পূর্ণ বা আংাঁশক অনুবাদে কথা আছে; এ থেকে বোঝা যায় যে 
১৮০৩ সালে উচ্চারিত বাসনাকে তান স্বভাবতঃই আতিক্রম করে 'গয়েছেন। 
অনুবদকে তিনি শ্রীরামপুর মিশনের সঙ্গে সংশ্রন্ট প্রত্যেকের কার্যভার 
রূপেই সাধারণভাবে গণ্য করতেন; সেইজন্য এ তালিকায় অনুবাদ 497 আ$' 
বলে তান উল্লেখ করেছেন, ?কল্তু গবের বৎসর, ১৭-৫-১৮১৫-র চিঠিতে 
অন্ঃবাদের সমস্ত পারিশ্রমকেই তান 429) 14099: বলতে চেয়েছেন, কেননা, 
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71০-১৫ শ্রীরামপুর জীবনে বাইবেল অনুবাদের সঙ্গে তান কিভাবে ও 
কতখানি সম্পৃক্ত 'ছলেন, পাত্র জোনাথান কেরও পরবতর্ঁকালে তা স্মরণ 
করেছেন।১৬ বস্তুতঃ অনুবাদ ও তার সংস্কার ও সংশোধনের দাঁয়ত্বেই 
কেরী শুধুমান্তর সমার্পিতি ছিলেন না; 'বাভল্ন ভাষায় অনুদিত বাইবেলের 
প্রকাশনা বিষয়ে তদারক করাও তাঁর দায়িত্বের অঙ্গনভূত ছিল ।১৭ 
বিচিন্র ভাষায় বাইবেল অনুবাদের কর্ম কান্ডকে শ্রীরামপূর যে সম্ভব করে 
তুলতে পেরেছিল, তার কারণ অবশ্যই নিরলস সচেম্টতা ও অধ্যবসায় । 
কিন্তু এই কর্মকান্ড সজীব গতি পেল শ্রীরামপুর মিশনের প্রাতিষ্ঠা, বিশেষতঃ 
ফোর্ট উইিয়ম কলেজ প্রাতন্ঠার পর থেকে । অথচ এর আগেও অনবাদ- 
কর্মে কের নষক্ত ছিলেন, এবং তখন তান সচরাচর কভাবে অনুবাদ 
করতেন, তার পাঁরচয় তৎকালীন তাঁর কয়েকাঁট চিঠি ও জার্নালের উদ্ধাত 
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থেকে স্পন্ট হতে পারে £ ১। 4110956...02901) (12185186105 006 8051961 0% 
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এই উদ্ধাতিগুঁল থেকে বোঝা যাচ্ছে, প্রথমাবাঁধ 'তাঁন অনুবাদ কর্মে দেশীয় 
পাঁণ্ডতের সহায়তা গ্রহণ করতেন, এমনাঁক তাঁদের সহায়তার ওপর অসহায়- 
ভাবে নভরশীলও ছিলেন। এর মূল কারণ, যে ভাষায় তান অনুবাদ 
করাঁছলেন, সেই ভাষয় তাঁর ব্যাক্তগত আঁধকার বিষয়ে তান 'নঃসন্বিগ্ধ 
ছিলেন না। তাঁর অনুবাদ প্রারুয়া সম্পর্কে তিন আরও স্পন্ট করে বলছেন ৪ 
এ. 91001)10% 2, 1৯10011. . .৮10]) ৮/170]7 1 60 11)10091) 1100 ৮/11019 11) 25 
০59০ 2. 17201191795 1 0217. 139 100£53 01 1159 50919 2170 391168.5 
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(91751500 98%9791 01201913 (0-89(1)07, ৬1810] 109৬০ 170 1০101794 
2179 21001201017 11 0০ 551710% ৬517216৬915 561 ] 91955 5010101 
01715 811010616 01011101 (09 1015 10001115101. 1:08 21509 09 1760111)8 
1)1]7 19280, 00059 ৬1791017011 10৩ 0110015101105 1015 51101501 0৮ 1117 
8.0০017117)6 1015 162.011)5 19170170115 2174 12176 0176 01010179515 00 1106 
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অনুদিত অংশের যথাযোগ্যতা নির্ণয়ে কেরী যেভাবে অগ্রসর হতেন বলে 
এখানে ববৃত হয়েছে, তাকে এক ধরনের মনস্তাত্ঁক পরাঁক্ষা বলা যায়; 
এবং এই রীতকে সম্পূর্ণ বাতিল করে না দিলেও, একে অভ্রান্ত বলে গ্রহণ 
করাও চলে না। এই বিবৃতির মধ্যে কেরীর অসহায়তার এক আত নগ্নাঁচন্্ 
প্রকাঁশত হলেও বুঝতে অসবিধা হয় না যে, দেশীয় ভাষা শিক্ষার ক্ষেত্রে 
প্রাথমিক অবস্থায় তাঁর পক্ষে এই রীতি গ্রহণ ক্। প্রয় আনবার্ধ 1ছল। পর- 
বতর্শকালে 1বাভন্ন ভাষায় অনুবাদের ক্ষেত্রে তান যে প্রারিয়া গ্রহণ করেছিলেন, 
তাকে পারবার্তত প্রেক্ষাপটে দেখতে হয়, কেননা. €ক) তানি ইতিমধ্যে মূল 
কয়েকাঁট ভারতীয় ভাষায় আঁধকার অজণ্ন করেছিলেন, খে) আঁধকাংশ ক্ষেত্রে 
অনুবাদক ছিলেন পাঁণ্ডতরা, এবং তিনি প্রধান পর্যবেক্ষকের ভূমিকায় 
অবতীর্ণ হয়েছিলেন। 

ক। বাংলা ভাষা ?শক্ষাকালে অনাতাবিলম্বেই কেরী বুঝতে পেরোছিলেন 
যে বাংলা ভাষা যথাযোগ্যভাবে শিখতে হলে তাঁকে সংস্কৃত ?শখতে হবে, 
এবং সংস্কৃত শিক্ষার কাজ তিনি নাবষ্ট মনোযোগে আঁতি দ্রুত শুরু করে 
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দিয়োছলেন। ১৭৯৬-তে তান সংস্কৃত শিখতে শুরু করে দিয়েছেন এবং 
১৭৯৮-র গোড়াতেই সংস্কৃত ব্যাকরণ ইংরেজিতে রূপান্তরের কাজে যে 
অনেকখান অগ্রসর হয়েছেন, সেই সাক্ষ্য উপস্থিত।২১ এ-থেকে স্পজ্টতঃই 
বোঝা যাচ্ছে যে তাঁর সংস্কৃত শিক্ষা অতি দ্রুত চালিত হয়োছিল, কেননা 
বাইবেল অনুবাদ করতে শুরু করেই তান বুঝতে পেরেছিলেন যে সংস্কৃত 
প্রায় সমস্ত ভারতীয় ভাষার উৎসম্ছল, এই ভাষার সঙ্গে পারাচত হলে যে 
কোন ভারতীয় ভাষায় সহজেই আঁধকার অজঁন করা সম্ভব । তাঁর সংস্কৃত 
ব্যাকরণের ভূঁমকায় কের জানাচ্ছেন ষে' সংস্কতের মাধ্যমে ভারতবর্ষে 
প্রচলিত প্রধান ভাষাগ্‌লিতে ব্যবহৃত প্রাতি পাঁচটি শব্দের মধ্যে অন্ততঃ 
চারটি শব্দের অর্থ তিনি বুঝতে পারেন। বস্তুতঃ, তান সংস্কৃত ভাষা- 
জ্ঞানের চাঁবকাণি দ্বারাই ভারতবধাঁয় ভাষা-দয়ার খুলে নিতে পেরোছিলেন।২২ 
অনেকগ্যলি ভারতীয় ভাষায় তিনি যে সহজেই বার্ধত আঁধকার লাভ করেন 
তার কারণ অবশ্যই তাঁর সংস্কৃতের আঁভজ্ঞতা । 

খ। কিন্তু উদ্যম, অধ্যবসায় ও বিভিন্ন ভারতনয় ভাষায় তাঁর বার্ধত 
আঁধকার যতই থাক না কেন, বাইবেল অনুবাদের ব্যাপক অনুষ্ঠান শুধু 
কেরী মার্শম্যানের যুগপৎ উৎসাহে কখনোই পুরোপ্যার সাধ্য গছল না। 
বস্তুতঃ, শ্রীরামপুরে ব্লমশঃ ভারতবর্ষের 'বাঁভন্ন স্থানের অনেক পণ্ডিত ও 
মুন্সী এসে সমবেত হয়োছলেন।২৩ এই পণ্ডিত ও মুন্সী প্রধানতঃ, 
কেরীরই সংগ্রহ, এবং তাঁরই উৎসাহে তাঁরা বাইবেলের 'বাঁভন্ব ভারতবধাঁয় 
ভাষায় অনুবাদের কাজে নিয্ন্ত হয়েছিলেন । এদের অনুব'দধারার পরিচয়টি 
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9117015 £07 (115 921150110, 25 (165 215 099 20408117000 ৮111) 
(০17. 7175% 00105016 ৮৮101) 01076 91706017615 8170 061)61 7১100105 
ড/1)0 118৩ ০০০1) 01701019590 [01 5৮০1৪] 52219 101 ০0119001005 005 
[1555 2170 00195, 210 ৮/1)0 21100991 10170৮% 6125 50111960195 ০১ 
10621100175, 11751500916, [020] 075 12101772109 9/10101) 1 
। 8%20101175 2170 21051 105 ৬111016 ৬/1)9165 176065591৬.”২৪ 

ওয়ার্ডও জানিয়েছেন যে অনুবাদের কাজে যে নৃতন নূতন পাঁণ্ডত যুক্ত 
ছিলেন, তাঁদের প্রত্যেকেরই অনুবাদ পরাক্ষিত হতো। যখন কোন পণ্ডিত 
খানিকটা অন;বাদ করেছেন, তখন তাঁর অনুবাদের পাশ্ডালাঁপ মদ্রণের জন্য 
পাঠানো হতো, এবং মূল অন্বাদকের সঙ্গে থাকতেন একজন দেশী 
সহায়ক, 'যান প্রথম মীদ্রুত রূপটি পরীক্ষা করে দতেন। এইভাবে প্রথম 


কেরীর রচনা ৫, 


"ও "দ্বতীয় প্রুফ সংশোধিত হতো; তারপর মূল অন:বাদক নজেই তৃতীয় 
প্রুফ নিয়ে কেরীর কাছে আসতেন, এবং উভয়ে মিলে তখন তৃতায় প্রফের 
ওপরই অনুবাদের প্রয়োজনীয় সংস্কার করতেন। প্রয়োজনবোধে 
সংস্কারের ও সংশোধনের জন্য প্রুফের সংখ্য আরও বেড়ে যেত, 
এবং কেরীর মনোগত হলেই অতঃপর তা পাকাপাকিভাবে মহদ্রণের 
জন্য পাঠানো হতো ।২৫ এইসব সাক্ষ্য থেকেই বোঝা যায় যে, শ্রীরামপুর 
মিশনকে কেন্দ্র করে এক দেশীয় অনুবাদক পাঁণ্ডিত-বাহনী গড়ে উঠোছল। 
এই পাঁশ্ডতগোম্গ্রীই অনুবাদের কাজে প্রধান অংশ গ্রহণ করতেন, এবং কেরীর 
ভূমিকা ছিল সেখানে প্রধানতঃ পর্যবেক্ষক ও সংস্কারকের। এই যে বৃহৎ 
পাণ্ডিতসমাজ শ্রীরামপুরে সমবেত ও সমাঁন্বিত হয়েছিলেন, তার কারণ 
অনুবাদ [বিষয়ে মিশনের সর্বাত্মক পাঁরকজ্পনা, তাতে কোন সন্দেহ নেই; 
কিন্তু এইরূপ গোম্ী গড়ে তুলবার পেছনে কেরীর ব্যক্তিগত আঁভজ্ঞতা 
অনেকখাঁন কার্যকর ছিল। এই আঁভজ্ঞতা স্বভাবতঃই ফোর্ট উইিলয়ম 
কলেজে তাঁর আঁজর্ত আঁভজ্ঞতা।২৬ ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে তাঁর বাংলা 
বাইবেলের প্রথম সংস্করণ প্রকাশিত হয়োছল, এবং এই সংস্করণের পাঠ. 
তাঁর একাধকবার সংস্কারের ফল। অথচ ১৮০৩ সাল থেকে এর "দ্বিতীয় 
সকরণ প্রকাশের কাজে উদ্যোগী হয়ে ১৮০৬ খনীম্টাব্দে তা প্রকাশ করলে 
দেখা গেল প্রথম সংস্করণের তুলনায় দ্বিতীয় সংস্করণের পাস্ত ভাষান্বাদের 
দিক থেকে এতদূর অগ্রসর যে তাকে সম্পূর্ণ নূতন ভাষ্য বললে অন্যায় 
হয় না।২৭ গ্রন্থের এই উৎকষের অপরাপর যে-কারণই থাক না কেন, তার 
প্রধান কারণ অবশ্যইঃ 6১) ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের অধ্যাপক হিসাবে 
ভাষা 1বষয়ে তাঁর আঁধক আভজ্ঞতা অন; (২) ফোর্ট উইিয়ম কলেজে 
তাঁর আধনায়কত্বে যে দেশীয় পণ্ডিত-মৃল্সীরা সমবেত হয়েছিলেন, তাঁদের 
প্রতাক্ষ ও পরোক্ষ প্রভাব। একাঁদক থেকে এই দুই কারণ অবশ্য পরস্পর 
আত ঘাঁনন্চ ও অনেক সময় আবিভাজ্য বলেও মনে হতে পারে; অন্যথায় 
বলা যেতে পারে, উনাঁবংশ শতাব্দীতে সমস্ত নবীন উদ্যমে কের যে 
আঁধকতর সফল হতে পেরোছলেন, তার হেতুঃ ফোর্ট উইিয়ম কলেজে 
আঁজরঁত তাঁর আভজ্ঞতা । 


বাইবেল অন্বাদের ইতিহাস 


শ্রীরামপুর থেকে অল্তত ছ"ট ভাষায় নিউ টেস্টামে্ট ও ওলড টেস্টামেন্ট, 
অর্থাৎ সমগ্র বাইবেলের অনুবাদ প্রকাশ করা হয়োছল। এগুলি হলোঃ 
বাংলা, সংস্কৃত, গাঁড়য়া, 'হন্দস্ছানী, মারাঠি ও অসমশয়া। এই ভাষ।- 


৭৬ উইীলিয়ম কের ঃ সা'হত্য সাধনা 


গুলির সঙ্গে কেরীর ঘাঁনষ্ঞতা মোটামুটিভাবে বিশ্বাসযোগ্য । বাংলাদেশে 
তাঁর কম্ক্ষেত্র নার্দন্ট হবার ফলে নিজের প্রয়োজনেই তাঁকে বাংলা শিখতে 
হয়োছল। বাংলা ভাষায় শিক্ষানবিশ করার কালেই সংস্কৃত ভাষার 
গুরুত্ব ও আননবার্ধতা তিনি উপলাব্ধ করেছিলেন। বাংলা ও সংস্কৃত 
তান সমান প্রযত্নে শিক্ষা করেন, এবং বাংলার মত তান সংস্কৃতেও ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেজের অধ্যাপক পদে বৃত হয়েছিলেন। কেরার পক্ষে ওাঁড়য়া 
ভাষায় আঁধকার অর্জন করাও দুঃসাধ্য ছিল বলে মনে হয় না। ভৌগোলিক, 
পূর্ব-ভীঁড়ষ্যা ও পশ্চিমবঙ্গের সাংস্কৃতিক, এবং ভাষারীতির দক থেকে 
উভয় প্রদেশের সংলগ্নতা খুবই স্পল্ট। সবার উপরে শ্রেচ্ঠ ও প্রধান পণ্ডিত 
মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কারের উপাচ্ছতি। সব মিলে গাঁড়য়ায় কেরীর আঁধকার 
অনায়াসসাধ্য হয়ে ওঠাই সম্ভব। মারাঠিতে তাঁর আঁধকার স্বীকৃত হয়ে- 
ছিল ফোর্ট উইচিয়ম কলেজে ওই ভাষার অধ্যাপকরূপে তাঁর 'নর্বাচনে ৷ 
মারাঠি পণ্ডিত বৈদ্যনাথ ভাষা শিক্ষায় তাঁকে বিশেষ সহায়তা করে থাকবেন; 
তাছাড়া এই ভাষায় তাঁর যথেন্ট যোগ্যতার অপর পাঁরচয় এঁ ভাষার 
ব্যাকরণ রচনা । ব্রক্ষপৃত্র উপত্যকার ভাষা অসমনয়া, বাংলা ও গুঁড়য়া 
ভাষারূপে এত ঘাঁনন্ঠ যে, এর মধ্যে প্রন ভাষা বাংলাভাষা সম্পর্কে 'র্ষান 
অবাহত, তাঁর পক্ষে অপর দুই ভাষায় আঁধকার অজর্ন ইচ্ছাধীন িষয়মান্র ৷ 
তদুপাঁর অসমীয়া ভাষার লিপি ও বাংলার 'লাঁপতে প্রভেদ প্রায় নেই 
বললেই চলে। কাজেই কেরীর পক্ষে অসমীয়া ভাষা শিক্ষা অনায়াস- 
সাধ্য হওয়াই সম্ভব। আর থাকে [হল্দ্‌চ্থানী, উত্তর ও মধ্যভারতে 
সর্বাধক প্রচলিত এই ভাষার প্রধান দুই ভাগ ঃ আরাব-ফারস্ঁ বহুল হিন্দু- 
সানী ও সংস্কত-বহুল 'হন্দস্থানী। হিন্দস্থানীর এই দুই রীতি 
অতঃপর উদর ও হন্দী বলে চিহিত হয়। এই দুই রীতিই উদ্ভূত হয় 
ইংরেজদের ভারতবর্ে আসবার পর থেকে, প্রধানতঃ ফোর্ট উইিয়ম 
কলেজের পশঠন-পান্ঠন ও শিক্ষা-পাঁরকল্পনার ছত্রচ্ছায়ায়। উদর 'লাঁপ 
ফাস শলাপ, হিন্দীর 'লাঁপ দেবনাগরী। এই কলেজের প্রভাবশালশ 
অধ্যাপক হিসাবে, বিশেষতঃ যে প্রতিষ্ঠানের ছায়ায় 'হিন্দীর আধানক 
বিগ্রহ প্রাতান্ভঠত হচ্ছিল, তার (িতরকার অন্যতম প্রধান ব্যাক্তত্বর্‌পে, এবং 
সংস্কৃত ভাষাজ্ঞান ও দেবনাগরী 'লাপিজ্ঞানের অধিকারী ছিলেন বলে, এই 
ভাষার আঁধকার অজনে কেরীকে বিশেষ বেগ পেতে হয়ান বলেই মনে হয়। 

এখন এই সমস্ত বিচিত্র ভারতীয় ভাষায় কেরী যে বাইবেল অনুবাদে 
অগ্রসর হয়োছলেন, তার সাধারণ পরিচয় গ্রহণ করা যেতে পারে। প্রথমে 

ংলা বাইবেলের প্রসঙ্গ, কেননা একে নিয়েই কেরীর মনস্কতার একাঁট 


কেরীর রচনা ৭৫ 


বৃহৎ অংশের বিস্তার। তারপর কয়েকাঁট 'নর্বাচিত ভারতায় ভাষায় তাঁর 
অনবাদকে অনুসরণ করা হয়েছে প্রধানতঃ তাঁর সাহাঁত্যিক উদ্যমের 'বিরাটত্ব 
ও প্রকীতি অনুসন্ধানের কথা মনে রেখে। 
বাংলাঃ ইংরেজি বাইবেলের অনুবাদের ইতিহাসে. উইক্রিফ- ও িণ্ডেল: 
যে সম্মানত প্রতিষ্ঠার আঁধকার, বাংলা বাইবেল অনুবাদের ক্ষেত্রে সেই 
শ্রদ্ধোর আধকার কেরীর প্রাপ্য, কোন কোন সমালোচক এইরকম বিবেচনা 
করেছেন।২৮ এই শববেচনা সব অনুমোদিত হয়াঁন।২৯ কিন্তু কেরী 
ও তাঁর সহযোগী অনুদিত ভারতাঁয় ভাষার বাইবেলসমূহের মধ্যে বাংলা 
অন:বাদই সবচেয়ে গুরুত্বপূর্ণ কেননা ফেরী এই অন্বাদে ব্যক্তিগতভাবে 
সাক্ুয় 'ছলেন ও শ্রীরামপুর থেকে বাংলা অনুবাদই সর্বপ্রথম মদ্ূুত আকারে 
প্রচারিত হয়োছল। কেরী অনূদিত বাংলা নিউ টেস্টামেন্টের প্রকাশ 
১৮০১ খীন্টাব্দের ফেবরুয়ারীতে.৩০ এবং হাতপূর্বে ম্যাথু-ীলখিত 
গসপেলের বাংলা অন্বাদ অবশ্য ১৮০০ খ্যীষ্টাব্দের অগাস্ট মাসেই 
মাঁদ্ত হয়ে গিয়েছিল। বস্তৃতঃ, ১৮০০ খ্বীম্টাব্দে শ্রীরামপুর মিশনের 
প্রাতিষ্ঠা এবং ১৮০৯ খ্যীম্টাব্দে বাংলা 1ানউ টেস্টামেণ্ট প্রকাশ থেকেই 
ভারতবষাঁয় ভাষাসমূহে বাইবেল অনুবাদের ইতিহাসে প্বান্চলের 
প্রাধান্য সিত হয়। 

কিন্তু কেরীর বাংলা অনুবাদের আবির্ভাব কোন আকাস্মকতা দ্বারা 
চাহুত ছিল না, একে সম্ভবতঃ স্বয়ম্ভূ প্রবর্তনা বলাও সঙ্গত হবে না। 
কেরশর এই অনুবাদে টমাস, ফাউন্টেন ও রামরাম বসুর সাক্ুয় সহযোগতার 
কথা হাঁতহাস সমার্থত। এবং এই যৌথ প্রয়াসের কথা বাদ দলেও বাংলা 
বাইবেল অন্‌বাদের 'বাক্ষগ্ত কতগ্যীল পূর্বস-ত্র অনংজন্ধান করা সম্ভব। 
এই অনুসন্ধানে 'বাচ্ছন্নভাবে অন্ততঃ তিনজনের নামের সঙ্গে পাঁবাঁচিত 
হওয়া যায়ঃ চেম্বার্স, টমাস ও এলার্টন:। | 

বাংলা বাইবেল অনুবাদ চেম্বার্সের একটি সাঁদচ্ছামাল্ বলে উল্লিখিত 
হওয়া উঁচত। একে কোন রকম কার্যকর প্রয়াস বলা যায় না। সঃপ্রীম 
কোটেরি ফাস্ট দোভাষী চেম্বার্ঁস একজন ফাসঁ পাঁণ্ডিত বলেও তৎকালে 
স্বীকৃত হয়োছলেন। ভিন নিউ টেস্টামেন্টের ফাসী অনুবাদ করতে 
চেয়েছিলেন, এবং ভেবোছলেন যে' কোন দেশীয় মুল্পী দ্বারা সেই ফার্সী 
অনবাদ থেকে তার বাংলা অনবাদ প্রস্তুত কাঁরয়ে নেবেন। বাংলা অনুবাদে 
এই পাঁরকজ্পনার যোগ্যতা সংশয়াতীতি ছিল না; ফলে এই পথে৩১ কোন 
কার্যকর প্রয়াসও চাঁলত হয়ানি। 

কেরীর সঙ্গে মিলিত হবার পূবেই বাংলাদেশে থাকা কালে টমাস 


৭৮ উইালিয়ম কেরীঃ সাহ্ত্য সাধনা 


বাইবেলের বঙ্গানূবাদে খানিকটা অগ্রসর হয়েছিলেন; এবং ১৭১৯১ খুনষ্টাব্দের 
আগে টমাসের অনুবাদাংশগ্ীল সম্ভবতঃ পাশ্ডুলাপি আকারেই সীমাবন্ধভাবে 
প্রচারিত হয়েছিল। তবে কোন্‌ কোন্‌ অংশ তান ১৭৯১ খনচ্টাব্দের 
পৃবেই অনুবাদ করোছিলেন, সে-সম্পকে 'ার্দন্ট তথ্যের অভাব আছে। 
অবশ্য ব্রাউন যে-কয়েকটি অংশ টমাস অনৃবাদ করোছিলেন বলে জানয়েছেন. 
সেগাঁল হলোঃ জেনোসিস, সামস্‌, ম্যাথ ও মাকের গসপেল, 'জেমস 
এবং ভাঁবধ্যদ্বাক্যের কছু নর্বাচিত অংশ।৩২ এখন বাইবেলের টমাস- 
অনুদিত এই অংশগ্যাল পরাক্ষা করলে দেখা ঘাবে যে, জেনোসস্‌ তানি 
৯৭৯৩ খনীজ্টাব্দের অক্টোবরের আগে অনুবাদ করেন ি।৩৩ বঙ্গদেশে 
প্রত্যাবতনের পর ১৭১৯৬ খ্যীন্টাব্দের নভেম্বরের মধ্যে তান ল্‌ক-রাঁচিত 
গস্পেল্‌ ছাড়া আর কিছু অনুবাদ করেন নি।৩৪ সামৃস্‌ ও প্রোফোসস্‌ 
সম্পর্কে অবশ্য কোন স্পন্ট তথ্য নেই, তবে ম্যাথু, মার্ক ও জেমস নিশ্চিত 

রে বলা না গেলেও, অনুমানের 1ভাঁত্ততে টমাসের প্রথমবার বঙ্গদেশে অবস্থান- 
কালে অনুবাদ করা হয়েছিল বলে উল্লেখ করা যেতে পালে 1৩৫ যাই হোক 
না কেন, টমাস যে নিউ টেস্টামেন্ট-ওজ্ভ টেস্টামেন্ট শনাবশেষে বাইবেলের 
অংশাবশেষ যদচ্ছা বঙ্গানুবাদ করেছিলেন, তাতে কোন সন্দেহ নেই ।৩৬ 
এই অনুবাদ প্রায় সবাঁদক থেকেই ল্রুটিপূর্ণ ছিল, এবং কেরী এইসব অংশ 
সংশোধন করে অনুসরণ করার চেয়ে পুনরন্বাদ সহজসাধ্য বলে মনে 
করতেন।৩৭ কন্তু বাইবেল অনুবাদে টমাসের উৎসাহ ছল অপাঁরমিত, 
বাংলা বাইবেল সম্পর্কে এই উৎসাহ প্রায়ই সোচ্চার হয়ে উঠেছে, কিন্তু 
তাঁর সীমাবদ্ধ ভাষাজ্ঞান তাঁর উৎসাহের চরিতার্থ পাঁরণাম রচিত হতে 
দেয়ান।৩৮ 

মালদহের নীলকর জন এলার্টনের৩৯ নিউ টেস্টামেণ্টের অনুবাদ যখন 
প্রকাঁশত হয়, তার আগে কেরীর বাংলা নিউ টেস্টামেণ্টের বেশ কয়েকাঁট 
সংস্করণ প্রস্তুত হয়ে গিয়েছিল। এলাট্টনের 'জগত্তারক প্রভূ যিশু 
খুনম্টের ম'গল সমাচার, কলকাতা বাইবেল সোসাইটি ১৮২০ খীম্টাব্দে 
প্রকাশ করেন।৪০ ইতিপূর্বে অবশ্য বাইবেল সোসাইটি তাঁর চারাঁট 
গসপেলের অন:বাদ প্রকাশ করেছিলেন, যার মধ্যে ম্যাথ ও জন্‌ অন্যতম। 
বারাকপুরের স্কুলের ব্যবহারের জন্য “মঙ্গল সমাচার যোহন রচিত" 
প্রকাশিত হয়েছিল ।৪১ তাঁর নিউ টেস্টামেন্টের অনুবাদ ১৮২০-র আগে 
প্রকাঁশত না হলেও, কেরীর অন্বাদ কাজ শুরু হবার আগেই +1তাঁন 
এই কাজে ব্যাপ্ত হয়েছিলেন। কেরা বাইবেল অনুবাদের কাজে নিযুক্ত 
হয়েছেন জানতে পেরে তিনি সাম্ায়কভাবে তাঁর অনুবাদের কাজ বন্ধ করে 


কেরীর রচনা ৭৯ 


দিয়েছিলেন। এবং শেষ পর্য্ত যখন তাঁর সম্পূর্ণ অনুবাদ প্রকাঁশত 
হয়, তার মধ্যে বাংলা গদ্যরচনার ইতিহাস অনেকদূর অগ্রসর হয়ে গেছে, 
অন্যান্য গদ্যরচায়তাদের মধ্যে মূত্যুঞ্জয় 'বিদ্যালগকারের মত সাহাত্যিক 
ব্যাক্তত্বের প্রতিষ্ঠা ও রামমোহন রায়ের অভ্যুদয়ও সূচিত হয়েছে। কাজেই 
তাঁর রচনারনীতি সম্পর্কে যে সাধুবাদ বার্ধত হয় তার একটি সঙ্গত 
পাঁরপার্্গত ইতিহাসও পাশাপাঁশ স্মরণ করা উচিত। তাঁর অন:বাদ' 
সম্পর্কে ওয়েঞ্জার যে মন্তব। করেছেন, তার দুই ভাগ£ €ক) মূল গ্রীক্‌- 
সংস্করণের সঙ্গে এলার্টন সম্যকভাবে পাঁরচিত না থাকার দরুণ তাঁর 
অনুবাদ সন্তোষজনক হতে পারে নি; যাদও খে) তাঁর অনুবাদ-ভাষা' 
সাধারণভাবে উৎকৃষ্ট। ৪৩ 

চেম্বার্সের পাঁরকজ্পনা, টমাসের উদ্যম, ও এলার্টনের প্রয়াস, বাংলা 
বাইবেল অনূবাদের ইতিহাসে কয়েকাঁট অসম্পূর্ণ ও অপাঁরপহ্জ্ট গ্রাঁন্থমান্্। 
ইতিহাসের অনুসরণে এদের বিচ্ছিন্ন প্রচেষ্টাগুঁলর প্রাসঙ্গিক উল্লেখ 
অপাঁরহার্য কিন্তু কেরঁকে অবলম্বন করেই বাংলা বাইবেল অনুবাদের 
প্রথম ব্যাপক ও পূর্ণাঙ্গ তৎপরতার ইতিহাস রাঁচত হয়েছে। পরবরতাঁ 
কালে গেটস, ওয়েঞার ও রাউজের 'নাবস্টতায় বাংলা বাইবেলের যে 
উৎকর্ষ প্রাতম্ঠিত হয়েছে, সেই ধারার সনাতন পুরুষ উইলিয়ম কেরা । 
কেরী যে এই কাজে প্রথম 'বাশম্ট হয়ে উঠতে পেরোছলেন, তার কারণ 
তাঁর পাঁরকজ্পনার 'নশ্চয়তা। বস্তুতঃ কলকাতায় পদার্পণের পর থেকে 
মদনাবাটতে স্থির হওয়া পর্যত কেরীর বঙ্গদেশীয় জীবন খুবই আঁনশ্চত, 
আস্ির ও বিভ্রান্ত ছল; তথাপি তান মুহূর্তের জন্যও বাইবেল অনু- 
বাদের “পবিন্র কর্তব্যের' কথা বস্মৃত হনান। তান ১৭৯৪ খ্নম্টাব্দের 
আগেই বাংলায় বাইবেল অনুবাদের সঙ্গে নিজেকে যুক্ত করোছিলেন, 
যাঁদও বাংলা ভাষা শিক্ষায় প্রাথামক ক্ষেত্রেও তিন তখন বিশেষ অগ্রসর 
হতে পারেন নি। অথচ ১৭১৯৬ খনীম্টাব্দেব মধোই তিনি 1নউ 
টেস্টামেন্টের অনুবাদই শুধু সম্পূর্ণ করেনান, ওল্ড টেস্টামেন্টের 
অংশাবশেষও অনুবাদ করেছিলেন198 অনুবাদের ক্ষেত্রে কেরীর 
প্রথম সহযোগী টমাস। টমাসের সঙ্গে অনুবাদের কাজে জাহাজেই 
তিনি অংশগ্রহণ করোৌছলেন; এবং তারপর রামরাম বসু, বঙ্গদেশে 
পদার্পণ করবার সময় থেকেই ভাষাশিক্ষা ও অনুবাদের ব্যাপারে কের 
তাঁকে নিজের সঙ্গে যুক্ত করোছলেন; এবং সবার শৈষে ফাউন্টেন্‌। 
এদের মধো রামরাম বসুর ভূমিকা প্রধানতঃ সহায়কেরই, তান অনুবাদের 
ক্ষেত্রে অনুব্য্-ভাষা সম্পর্কে কেরীকে সহায়তা করতেন মান্র, 'নউ 


৮০ উইলিয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


টেস্টামেন্টের কোন 'না্দস্ট অংশ তাঁর ব্যাক্তিগত অনুবাদ বলে চাহুত 
নয়। অপর দুজন, টমাস ও ফাউন্টেন, ব্যক্তিগতভাবে কোন কোন 'নাঁদর্টট 
অংশের অনুবাদ নিষ্পন্ন করোছিলেন; কেরী সেই সব অংশ মূলের সঙ্গে 
মিলিয়ে, প্রয়োজনীয় সংশোধনাদির পর গ্রহণ করেছেন। ফাঁদও টমাসের 
অনুবাদের কাজ কোনক্মেই সন্তোষজনক ছিল না ও টমাসের অনুবাদ 
সংশোধনের চেয়ে নূতন করে অনুবাদ করা কের সহজতর বলে মনে 
করতেন, এবং যাঁদও ফাউন্টেনের অনুবাদ-অংশের সংশোধনের ভার তাঁর 
নিজের ওপরই বর্তেছিল, তথাপি টমাস ও ফাউন্টেনের প্রস্তৃত অনুবাদ 
[তিনি গ্রহণ করোছলেন। অন্য কথায় বলা ঘায়, কেরশর বাইবেল অনুবাদের 
কোন কোন অংশের মূল কাঙ্টামা টমাস ও ফাউন্টেনের হাতেই তৈরণ, 
যাঁদও বাংলা বাইবেলের প্রথম অনুবাদক রূপে কেরীর নামই উচ্চারিত। 
তবে টমাস নিউ টেস্টামেন্ট-ওজ্ড টেস্টামেন্ট নির্বিশেষে অনুবাদ করতে 
চেয়েছিলেন, যাঁদও নউ টেস্টামেন্টের ভাগ বোঁশ, ধর্মপ্রচারকের সায় 
ভূমিকায় নিজেকে স্াঁপত করেছিলেন বলে তাঁর পক্ষে এই অন:রাক্ত হয়তো 
স্বাভাবক। আর জাহাজে কের হবু ভাষাভিজ্ঞ বলে যে সৃযোগ তাঁর 
কাছে উপস্থিত হয়েছিল, তা তান উপেক্ষা করতে চানান বলেই সম্ভবতঃ 
ওল্ড টেস্টামেন্টের জেনোৌসস অনুবাদে 'তাঁন অগ্রসর হয়োছিলেন।৪৫ 
অপর "কে ফাউণ্টেন যখন সম্পূর্ণ অতাকিতিভাবে মদনাবাঁটতে এসে 
উপাচ্ছত হন, তখন নিউ টেস্টামেন্টের অন্বাদ প্রায় সম্পূর্ণ হয়ে গেছে, 
এবং এই অনুবাদে কেরী রামরাম বসুর প্রত্যক্ষ সাহায্য প্রায় বরাবরই লাভ 
করেছিলেন।৪৬ রামরাম বসকে 'বতাঁড়ত করবার পর থেকে ওল্ড 
টেস্টামেন্টের অনুবাদে কেরী যখন খুব অসহায় বোধ করাছলেন, তখনই 
ফাউন্টেনের আঁবর্ভব। কাজেই ভাষাঁশক্ষা আতি দ্রুত চালিত করে 
ফাউণ্টেন তাঁর অনহধাদের জন্য বরাদ্দ পেয়োৌছিলেন ওল্ড টেস্টামেন্টের 
অংশাবশেষ,৪৭ শীনউ টেস্টামেন্টের অনুবাদের সঙ্গে তাঁর ফোগাযোগ খুব 
স্পম্ট নয়' রামরাম বসন নিউ টেস্টামেন্টের অনুবাদে প্রধান সহায়ক; 
ওল্ড টেস্টামেশ্টের কোন কোন অংশ অনুবাদেও তাঁর সহায়তা অনুপাচ্ছিত 
ছিল না। কারণ, কেরা প্রথমাবাধ ওজ্ড টেস্টামেন্টের অনুবাদও উপেক্ষা 
করেনান। তাছাড়া টমাসের সঙ্গে তাঁর অনুবাদের - প্রথম প্রয়াস ওজ্ড 
টেস্টামেণ্টের অংশবিশেষ অবলম্বন করেই চালিত হয়েছিল। 

কের 'নিউ টেস্টামেন্ট গ্রঁক থেকে ও ওজ্ড টেস্টামেন্ট হিব্রু থেকে অনুবাদ 
করোছলেন। তাঁর মূলানুসরণ সম্পর্কে সংশয় থাকা উচিত নয়, তবে ইংরোজ 
তাঁর মাতৃভাষা বলে এক অতি ভাষা থেকে অপর এক*আর্জিত ভাষায় 
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রূপান্তরের ক্ষেত্রে ইংরেজি বাইবেলের মাধ্যমিক ক্রিয়ার স্বাভাবিকত্বও 
পাশাপাঁশ স্বীকার করা ভালো । মূল ভাষার সঙ্গে ভারতবধা্স ভাষান্তর 
তিন মিলিয়ে দেখতেন ও ভাষান্তরে মূলের অনুসরণ সম্পর্কে নাশ্চত 
না হওয়া পর্যন্ত তাঁর বিশ্রাম ছল না। মনে হয় অনেকগ্ীল ক্ষেত্রে 
ইংরোজ বাইবেল থেকেই অনুবাদ প্রথমে সাধিত হয়োছিল, কেননা টমাস 
গ্রীক থেকে অনুবাদ করোছলেন বা ফাউণ্টেন হিব্রু থেকে অনুবাদ করে- 
ছিলেন বলে কোন নিশ্চিত সাক্ষ্য উপাঁস্থত নেই। অথচ এদের অনাঁদত 
অংশ গ্রন্থের ম.ল অবয়বে গ্রহণ করা হয়েছে। কেরীও নিজস্ব অন-বাদ- 
অংশের ভাষান্তর হয়ে গেলে মূল গ্রীকের সঙ্গে পুঙ্খানপুঙ্থভাবে 
মীলয়ে পরিমাজজনা করতে চেয়েছিলেন।৪৮ কিন্তু এই মেলানোর কাজে 
অগ্রসর হবার আগে ানউ টেস্টামেন্টের একটি গ্রণক 'নিঘণ্টি তাঁর জরা 
প্রয়োজন বলে ফুলারকে তান জানিয়েছেন।৪৯ এবং অত্যল্প কালের 
মধ্যেই [তান গ্রীক ও হিব্রু আভধান দেশ থেকে পেয়েওছিলেন।&০ অতঃপর 
গ্রীক 'নর্ঘস্টের সহায়তায় ১৭৯৬ খ্7ীষ্টাব্দে নিউ টেস্টামেণ্টের অনুবাদ 
সম্পূর্ণ হবার পর থেকে ১৮০১ সালে নিউ টেস্টামেন্টের প্রথম সংস্করণ 
প্রকাশিত হওয়া পর্য্তি অন্ততঃ চারবার 1তাঁন 'নজ হাতে পাশ্ডালাঁপ পাঁর- 
মানা করেছিলেন।৫&১ শুধু গ্রীকীনঘণ্টের (শত 00069927760) 
বাবহার নয়, তৎকালীন ইংলণ্ডে বিশেষ প্রচাঁলত, ফাঁলপ ভডাঁরজের নউ 
টেস্টামেন্টের ভাষ্যও তিনি অনবাদের ক্ষেত্রে বহুল পাঁরমাণে অনুসরণ 
করেছিলেন বলে জানা যায়।৪২ 

৯৮০০ খটম্টাব্দের জানয়ারিতে কেরী শ্রীরামপুরে পাদ্রী জশবন শুরু 
করেন। সেই বংসর থেকেই বাইবেলের অনুর্কাদের মুদ্রণ ও প্রকাশের 
ক।জও আরম্ভ হয়।৫৩ বাংলায় অনুদিত বাইবেলের যে-অংশ প্রথম 
ম্বাদ্ুত ও প্রকাশিত হয়, তা হলোঃ ম্যাথুরচিত “মঙ্গল সমাচার । এই 
অংশের সঙ্গে ওল্ড টেস্টামেণ্টের খ্যান্ট মহিমাজ্কাপক কিছু ছু অংশও 
ম্দ্রত হয়েছিল। মরীদ্রুতাকারে প্রথম প্রচারের ক্ষেত্রে ম্যাথুরচিত গসপেল্‌- 
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1২৩৫০০17001.” এই গ্রন্থ প্রথমে ৫০০ কাঁপ মাত্র মাঁদ্রত হয়োছিল, এবং এর 
প্রকাশনার কালঃ আগস্ট, ১৮৩০ খীষ্টাব্দ। মনদ্রুত গ্রন্থের মধ্যে প্রায় 
দু-তিন শ কাপ শুধু শবালই করা হয়োছিল, এবং পুরো পাঁচশ কাঁপ ছাপতে 
খরচা হয়েছিল তিন-চার পাউন্ড মান্র ৫৪ 

প্রথমে নিউ টেস্টামেন্ট ও তারপর ওজ্ড টেস্টামেন্ট,-বাইবেল ম.দ্রুণের 





৮২ উইীলয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


ক্ষেত্রে এই ক্মানুসরণের কথা ঘোষণা করোছিলেন মশনারীরা 1৫৫ এবং 
১৭৯৬ খ্ী্টাব্দের মধ্যে নিউ টেস্টামেন্টের বাংলা অনুবাদ সম্পূর্ণ হলেও, 
পাশাপাশি একই সঙ্গে ওল্ড টেস্টামেন্টের বাংলা অনুবাদের কাজও যে 
চলাছিল, তা ইতিপূর্বে লক্ষ্য করা হয়েছে । এই ওল্ড টেস্টামেন্টের অনুবাদও 
১৮০০ খ্তীম্টাব্দের মধ্যেই সম্পূর্ণ হয়েছিল 1৫৬ 'নিউ' টেস্টামেন্টের 
অনুবাদ সম্পূর্ণ হলে, বাইবেলের বাংলা নামকরণ সম্পর্কে কেরী ও তাঁর 
সহযোগন ফাউন্টেন বিশেষভাবে সমস্যাপশীড়ত হয়েছিলেন। কিভাবে 
'মঙ্গলাখ্যান', ধর্মশাস্ত, ইত্যাঁদ নাম-প্রস্তাব বাতিল হয়ে গিয়ে ধর্ম 
পুস্তক'এই 1শরোনাম বহাল হয়েছিল, তার 'ববরণ 'দয়েছেন ফাউন্টেন 
তাঁর ৪ঠা জানুয়ার, ১৭৯৮-র ডায়ারিতে। এই িরোনাম-সিদ্ধান্তে 
দেশীয় পাণ্ডিতের িবেচনাই বিশেষভাবে গৃহীত হয়েছিল ।৫৭ শ্রীরামপুরে 
নিউ টেস্টামেন্টের মুদ্রণের কাজ আরম্ভ হয় ১৮০০ খ্যীল্টাব্দে, ১৮০১ 
সালের ফেব্রুয়ারির মধ্যেই তা সম্পূর্ণ হয়। এই মনদ্রণকার্ষে প্রধান মুদ্রক 
উইালয়ম ওয়ার্ড, ডার্বশায়ারের সেই ভদ্রলোক, স্বদেশে থাকতেই ঘাঁর 
সঙ্গে পারিচয় হয়েছিল, এবং বঙ্গদেশে মুদ্রণ সম্পীকত ভাবনা পুজ্ট হয়ে 
উঠবার সময়েও যাঁর কথা কেরঈ বস্মৃত হনাঁন। ওয়ার্ডের ঘাঁনিচ্চ 
সহযোগীরূপে মদদ্রণ কার্যে অংশ গ্রহণ করেছিলেন কেরীর প্র ফোলক। 
১৮০০ খনস্টাব্দের অক্টোবরে সোসাইটির কাছে লেখা [চিঠিতে মিশনারীরা 
নিউ টেস্টামেন্টের দ্ুতগাঁত মূদ্রণের কথা ঘোষণা করোছিলেন। কিন্তু 
ছাপাখানায় গেলেও ম্দীদ্রত অনুবাদ যাতে যথাসম্ভব গ্রাহ্য হতে পারে, 
তার দিকে কেরীর মনোযোগ সবাই নিবদ্ধ ছিল, এবং প্রুফের ওপর 
সংশোধন ও পাঁরমারজনা করতে 1গয়ে তান কখনোই স্ময় সম্পর্কে ভাবনা 
করতেন না। তথাপি ঘে অতি দ্রুত মনদ্রণকার্য সমাপ্ত হয়েছিল, এই তথ্য 
পক্ষান্তরে কেরী ও মূদ্রকদের পারস্পাঁরক সহযোগিতা ও অক্লান্ত পাঁরশ্রমের 
সাক্ষ্য বহন করছে ।৫৮ প্রথম সংস্করণে নিউ টেস্টামেন্ট দু-হাজার কর্পি 
ছাপা হয়ৌছল, এবং এই সংস্করণ প্রকাশ করতে ব্যয় হয়োছল মোট ৬১২ 
পাউন্ড 1৫৯ প্রেসে যাওয়া থেকে প্রকাশের মধ্যে নয় মাসের নেপথ্য- 
পারশ্রমের ইতিহাস সণ্চিত আছে। দ:ু-হাজার কাঁপ ানউ টেস্টামেস্টের 
মধ্যে ১৯৭০০ কাপ ছাপা হয়েছিল দেশ কাগজে, আর ৩০০ কাঁপ ছাপা 
হয়োছিল বিলাতী কাগজে, কেননা ১৮০০ সালের অক্টোবরের মধ্যেই দেখা 
গেছে যে কিছু কিছ য়ুরোপীয়, মুদ্রণ সম্পূর্ণ হবার আগেই, ৩২২ টাকা 
শদয়ে মদ্রত বাইবেলের গ্রাহক হয়েছেন ।৬০ সামীগ্রকভাবে বাইবেলের 
অনুবাদ তো বটেই, ীনউ টেস্টামেন্টের মুদ্রণ ও প্রকাশ কেরীর জীবনের এক 


কেরীর রচনা ৮৩ 


মহৎ বাসনার চরিতার্থ পাঁরণাম। এবং এই ঘটনা তাঁর জীবনের এক 
অপাঁরমেয় উচ্ছবাসও বটে; তাঁর ভাবানূভূঁতির মগ্র উচ্চারণেই তা ধরা পড়ে; 
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$/1)015 76৮/ 15519109770 10117660”৬১ তাঁর অন্যান্য সহযোগণদের 
উচ্হবাসও প্রবল, অনেক সময় আত উচ্চারণের স্পর্শ থাকে তার মধ্যে। 


টমাস বাংলা বাইবেলের বাসনায় বাজ ধরতে চেয়োছলেন, আর ওয়ার্ড 
বাইবেল অনুবাদের অলৌকিক ফললাভ সম্পর্কে সোচ্চার । নিউ টেস্টা- 
মেন্টের প্রথম সংস্করণ ইংল্ডে পেপছুলে সংশ্লিষ্টদের মধ্যে বিশেষভাবে 
উৎসাহের সণ্ণার হয়েছিল, এবং তার একটি কাঁপ যাতে রাজা তৃতীয় জর্জ 
পেতে পারেন, তার জন্যে ব্যবস্থাও করা হয়েছিল। কেরীর এই আঁভনব 
গোৌরববাহ পরিশ্রমের ফল সম্রাট কর্তৃক প্রশংসিতও হয় ।৬২ 

নিউ টেস্টামেন্টের প্রথম সংস্করণ নিঃশোষত হতে খুব বেশি দন সময় 
লগোৌন। ১৮০৩ খষ্টাব্দের মধ্যেই ছ্িতীয় সংস্করণ প্রস্তুতির তথ্য 
পাওয়া যায়। কেরী অনুঁদত বাংলা ?নউ টেস্টামেন্ট দ্বিতীয় সংস্করণের 
তাঁরখ ১৮০৩ খ্যীন্টাব্দ বলেই 'চাঁহনত, কিন্তু ওই তাঁরখাঁটি সম্পকে তথ্য- 
বন ত ঘটেছে বলে এ্রীতহাঠসকরা সিদ্ধান্ত করেছেন।৬৩ মনোহরের 
তৈরী ছোট ও সুন্দর অক্ষরে ছাপা এই গ্রন্থখাঁনর ছাপার কাজ সম্ভবতঃ 
৯৮০৩ খ্ীল্টাখ্দেই শুন হয়োছিল, তবে ছাপার কাজ শেষ হয়ে ১৮০৬ 
খডীষ্টাব্দের পূর্বে গ্রল্থখানি ম্াদ্ুতাকারে প্রকাশিত হরান। বাংলা নিউ 
টেস্টামেন্টের দ্বিতীয় সংস্করণ অতঃপর ১৮০৬ সালের সংস্করণ বলেই 
চাহত হয়েছে। দ্বিতীয় সংস্করণে মোট ১৫০০ কাঁপ ছাপা হয়োছল, এবং 
প্রথম সংস্করণের তুলনায় দ্বিতীয় সংস্করণে সার্বক উৎকর্ষ সাঁধত হয়। এই 
উৎকর্ষের কারণ সম্পর্কে স্মিথ প্রধানতঃ তিনটি প্রসঙ্গের উল্লেখ করেছেনঃ 
€ক) প্রথম সংস্করণের অন্বাদরূপ সম্পর্কে ও দ্বিতীয় সংস্করণের অন্বাদ- 
র্‌প প্রস্তুতিতে কেরীর মিশন সহযোগীদের নিরন্তর সমালোচনা ও গণন- 
ম.লক সহায়তা; খে) দেশীয় খসম্টানদের সমজ্ভব ও আনষা্গক প্রয়োজন : 
€গ) বাংলা, সংস্কৃত ও মারািভাষার অধাপকরূপে ফোর্ট উইিয়ম কলেজে 
কেরীর নবীন আভিজ্ঞতা 1১৪ বস্তুতঃ, তাঁর মশন সহযোগীরা 'দ্বতীয় সংস্করণ 
প্রস্তুতিতে সক্রিয়ভাবে সহায়তা করোছিলেন, প্রায় প্রত্যেক পাদ্রই প্রুফ 
সংশোধনে কোন না কোন রূপ অংশগ্রহণ করেছেন। এই কাজে মাশ্শম্যানের 
ভূমিকা ছিল ব্যাপক; কেরন ও মার্শম্যান মূল গ্রকের সঙ্গে মালয়ে বাংলা 
অনুবাদের ষথাঘোগ্যতা পরাঁক্ষা করে দেখেছেন পারস্পারক সহযোগিতায় । 
একজন গ্রীক-অংশ পড়ে যেতেন, এবং অপরজন বাংলা অনূবাদ মূলের 
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অন্রূপতা লাভ করেছে কিনা বিচার করে দেখতেন। এবং এইভাবে 
পারস্পীরক সহযোগতা ও সীক্লয়তায় বাংলা 'নউ টেস্টামেন্টের দ্বিতীয় 
সংস্করণের উৎকর্ষ মোটামুটিভাবে প্রতিশ্রুত হয়েছিল । তাছাড়াও, ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেজে অধ্যাপনা-বৃত্তিতে স্িত হবার ফলে ভাষাজ্ঞানের ক্ষেত্রেই 
যে তান ব্যাক্তগতভাবে অনেকদূর অগ্রসর হয়োছলেন, তা নয়; ফোর্ট 
উই'লিয়ম কলেজে তাঁকে ঘিরে যে দেশীয় পাঁণ্ডিত সমাজ সমবেত হয়েছিলেন, 
তাঁদের সান্ধ্য ও সীক্রয়তাও তাঁকে ভাষাচর্চার ফললাভে বিশেষভাবে 
সহায়তা করেছিল। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে যোগদান করবার দুই বৎসরের 
মধ্যেই ফে তিনি এই অভূতপূর্ব সুযোগের গুরুত্ব বুঝতে পেরোছিলেন, 
তার প্রমাণ ১৮০৩ খসম্টাব্দেই বাংলা ?নউ টেস্টামেন্টের দ্বিতীয় সংস্করণ 
প্রস্তীতির কাজে তাঁর মনঃসংযোগ । নিউ টেস্টামেন্টের প্রথন সংস্করণের কাজ 
সম্পন্ন হয়েছিল মদনাবাঁটির নীলকুঠিতে ; সেখানে যেসব দেশীয় মানুষের 
সঙ্গে তাঁর সম্পর্ক গড়ে উঠেছিল, তাঁরা এক অর্থে স্থানীয় লোক, তাঁদের 
ব্যবহৃত ভাষা ছল স্ানীয় বৈশিষ্ট্য দ্বারা চাহৃত। 'বিশনদ্ধ ব্গভাষা ও 
মদনাধাঁট তথা মালদহের উপভাষার মধ্যে পার্থক্য আছে বলেই, হ্ছানীয় 
জন-সংযোগের মাধ্যমে বিশুদ্ধ বঙ্গভান্। চর্চার ক্ষেত্রে তান ষথেম্ট অগ্রসর 
হতে পেরেছিলেন বলে মনে হয় না। অথণৎ মদনাবাঁটর পাঁরবেশের মধ্যে 
যে সীমাবদ্ধতা ছিল, সেখানে অনৃঈদিত নিউ টেস্টামেন্টের মধোও সেই 
সীমাবদ্ধতার প্রাতফলন ছল প্রায় অবশ্যন্তাবী, তাঁর বাংলা নিউ টেস্টামেন্ট 
ফলতঃ সমালোচনার গণ্ডী বাঁহর্ভৃত থাকতে পারেনি । যাঁদও এই সময় রামরাম 
বস কেরীর ঘাঁনন্ত সহযোগীর্‌পে সীক্রয় ছিলেন, এবং অন্যান্য কয়েকজন 
পণ্ডিতও কেরাীকে প্রয়োজনীয় সহায়তা নিবেদন করোছিলেন, তথাপি 
ফোর্ট উহইীলয়ম কলেজে যে পাণ্ডিত সমাজ সমবেত হয়ো'ছিলেন, যোগ্যতায় 
ও আধকারে তাঁরা এইসব পূর্ববতাঁদের চেয়ে যে বিশিষ্ট ছিলেন, তাতে 
কোন সন্দেহ নেই। অন্যত্র কেরীর সাহত্যজীরনে ফোর্ট উইিয়ম কলেজের 
প্রভাবশালণ ভূঁমকা সম্পর্কে উল্লেখ করা হয়েছে, এখানে শুধু এই প্রস্তাবই 
যথেম্ট যে, কেরীর বাংলা নিউ টেস্টামেণ্টের দ্বিতীয় সংস্করণের সার্বক 
উৎকর্ষের পশ্চাতে ক্রিয়াশীল বাঁচন্র সূল্রের মধ্যে তাঁর ফোর্ট উইিয়ম 
কলেজের পদাধকার ও আভজ্ঞতা অন্যতম'। এই আভিজ্ঞতা, 'বাঁচন্তর সমা- 
লোচনা ও উপদেশ ইত্যাদর সূত্রে কেরী সহজেই প্রথম সংস্করণের 
অনুবাদের ত্রুটি ও ভাষাবিদ্রাট সম্পর্কে অবাহত হন এবং প্রয়োজনীয় 
সংস্কার ও পাঁরমাজজনার মাধ্যমে দ্বিতীয় সংস্করণের পাণ্ঠ প্রস্তুত করেন! 

বাংলা নিউ টেস্টামেশ্টের তৃতীয় সংস্করণ প্রকাঁশত হয় ১৮১১ 


কেরীর রচনা ৮৫ 


খএীষ্টব্দে। ১৮১১-র এই তৃতীয় সংস্করণকে ফোলিও সংস্করণও বলা 
হয়ে থাকে। এই সংস্করণকে পৃথক কোন সংস্করণে 'চাহুত করা হয়তো 
ঠিক নয়; কেননা, এটি দ্বিতীয় সংস্করণেরই পুনমর্দ্রণ। ১৮০৯ সালে 
মুদ্রণের জন্যে প্রেসে দেওয়া হয় এবং ১৮১১ সালে তা মী্রতাকারে প্রকাশিত 
হয়। মোট মীদ্রত কপির সংখ্যা মাত্র ১০০। এই সংস্করণটি প্রস্তত 
করা হয়োছিল 401 0173 959 01 11)6 17901৮9 0017875691610175 0% 01081 01709 
10117054-৬৫ চতুর্থ সংস্করণের কাজের সূত্রপাত হয় ১৮১৩ খ্ীজ্টাব্দে, 
এবং তা প্রকাঁশত হয় ১৮১৭ খএীম্টাব্দে।৬৬ এই সংস্করণে ম্াদ্রত গ্রন্থ 
সংখ্যা ছিল পাঁচ হাজার। এবং এরপর ১৮৩২ খবশম্টাব্দে নিউ টেস্টা- 
মেন্টের অস্টম সংস্করণ প্রকাশিত হয়। পণ্চম, ষল্ঠ ও সপ্তম সংস্করণ 
সম্পর্কে কোন নাদস্টি তথ্য পাওয়া ষায় না:৬৭ এমন "ক শ্রীরামপুর 
কলেজের কেরা লাইব্রেরশতেও এই তিনটি সংস্করণের কোন কাপ দোখান। 
তবে ৯৮৩২-এর সংস্করণ সম্পকে 10180 ১10)91-এ উল্লেখ করা হয়েছে 
যে, এই সংস্করণের ভীত্ত নিউ টেস্টামেন্টের ষ্ঠ বাংলা সংস্করণ এবং 
গস্পেলগঠীল সপ্তম সংস্করণ অনঃসারী। 

সব মলে দেখা যাচ্ছে, কেরীর জীবৎকালেই বাংলা গনউ টেস্টামেন্টের 
আটাট সংস্করণ প্রকাঁশত হয়েছিল। দ্বিতীয় সংস্করণ প্রস্তুত করা জর্ীর 
হয়ে উঠেছিল প্রথম সংস্করণের ন্ট 'বিচ্যুতিগুঁল সংশোধনের জন্য। তার- 
পরও কেরী আরও ছ'ট সংস্করণ প্রস্তুত করোছলেন, এবং এতগালি 
সংস্করণ প্রকাশের পশ্চাতে প্রচারণার প্রেরণা বিশেষভাবে কার্যকর ছিল 
সন্দেহ নেই: কিন্তু সংস্কার ও পরিমাজনার মাধ্যমে অন্‌বাদ গ্রন্থথানকে 
সার্থক ও আঁধকতর গ্রাহ্য করে তোলার বাসনাও যে অনূবাদকের মনে 
[বিশেষভাবে উপাঁস্থত ছিল, সেকথাও পাশাপাশি স্বীকার করে নেওয়া 
উঁচত। অনুবাদ সঙ্গত, সার্থক ও সুন্দর না হলে তা যে সব্ব্রগামী ও 
সর্ধগ্রাহা হতে পারে না. তা তান জানতেন; এবং সর্বব্রগাঁমতা ও সর্ব 
গ্রাহ্যতা ছাড়া খীম্টধর্ম প্রচারণার ক্ষেত্রে দেশশয় ভাষায় খশম্টধর্মগ্রন্থের 
ব্যাপক ভূঁমকা সম্পর্কে তাঁর নিশ্চিত পাঁরকজ্পনা যে ব্যথ" হয়ে যেতে বাধা, 
তা-ও তাঁর অপ্রতীত "ছল না। এই বারম্বার সংস্কার অন:বাদকে কতখাণন 
উন্নত করতে পেরেছিল, সে-সম্পর্কে মতামতের বিভন্নতা আছে.৬৮ কিন্তু 
কেরী কখনই তাঁর অনুবাদ সম্পর্কে নিশ্চয়তার দাবী করতেন না। তিনি তাঁর 
নিজস্ব ভূমিকা সম্পর্কে সতর্ক ছিলেন; 'তাঁন জানতেন যে ভারতবষণ় 
ভাষায় বাইবেল অনুবাদের ক্ষেত্রে তাঁর ভূমিকা প্রধানতঃ প্রবর্তকের, প্রথম 
পথরেখা 'ননর্মাণে তাঁর পারশ্রম সাবনয়ে গনবেদিত মানত্। কোন ভাষার 


৮৬ উইলিয়ম কেরশঃ সাহিত্য সাধনা 


অনুবাদ সেই ভাষাগোষ্ঠীর মধ্যে প্রচারের মাধ্যমে তার গুণাগুণ যাচাই 
করে প্রয়োজনীয় সংস্কারে তান আগ্রহী ছিলেন। বাংলা বাইবেলের 
অনুবাদের ক্ষেত্রেও তান মোটামুটি এই রীতি অনুসরণ ফরেই সংস্করণের 
পর সংস্করণ প্রস্তুত করে 'গয়েছেন। তান আশা করতেন যে তাঁর 
পরবতর্ঁ উদ্‌যোগন পাঁণ্ডতরা তাঁর অনুবাদের সংস্কার করে অনাদত 
বাইবেলের রুপকে আধকতর স্বাভাঁবক ও সঙ্গতসু*্দর করে তুলষেন। 
বস্তুতঃ তাঁর এই প্রত্যাশা অচিরাৎ চাঁরতা্থ হয়ে।ছল্‌ঃ বাংলা বাইবেল 
অন.বাদে য়েসৃ-এর স্বীকীত তার প্রমাণ । 

কেরণী সমগ্র বাইবেল বাংলায় অনুবাদ করোছলেন; ?নউ টেস্ট।মেন্ট প্রকাশ 
করেছিলেন আগে, পরে ওল্ড টেস্টামেন্ট। ইাঁতপুবেই লক্ষ্য করা হয়েছে 
যে নিউ টেস্টামেন্ট ও ওল্ড টেস্টামেন্ট-এর অনুবাদের কাজ প্রায় পাশা- 
প1শ চলেছে। ওল্ড টেস্টামেন্ট মূল ভাষা হিব্রু থেকে বাংলায় অনাুঁদত 
হয়; নিউ টেস্টামেন্টের মত সংফেগমূলক ভাষা 1হসাবে ইংরোঁজর 
সক্রিয়তাও হয়তো এই অনুবাদে থাকতে পারে। ওল্ড টেস্টামেন্ট অনুবাদে 
কেরণর প্রধান সহায়ক ফাউন্টেন হিব্রু ভাষায় ব্যংপন্ন ছিলেন বলে তথ্য 
পাওয়া যায়ান। তাঁর ব্যাক্তিগত কাজ তাই সম্ভবতঃ ইংরেজি বাইবেলের 
মাধ্যমেই চালিত হয়েছিল। এবং ১৮০০ খীম্টাব্দের মধ্যেই ওল্ড টেস্টা- 
গণ্টের বাংলা অনুবাদ সম্পূর্ণ হয়ে যায়।৬৯ ১৮০২ খনীম্টাব্দ থেকে 
১৮০৯ খবন্টাব্দের মধ্যে মোট চার খন্ডে ওল্ড টেস্টামেণ্টের বাংলা অনন্বাদ 
মুদ্রুত হয়।৭০ এই চারটি খণ্ডে আছেঃ কে) পেন্টাটয়ুখ; €খ) ঘশনয়া 
এস্‌থার; গে) জব্‌-সঙ্‌ অব সোলোমন; ঘে) ইসাইয়া-মালাখি। 
অথণৎ, পেন্টাটিয়ুখ বা আঁদপুস্তক, ইতিহাস, গাঁত ও ভাবিষ্যদ্বাক্য। 
আঁদিপুস্তক বা মোশার ব্যবস্থা প্রকাশিত হয় ১৮০২ খতীম্টাব্দে। আখ্যা- 
পত্রে ১৮০১ খই্টাব্দ মুদ্রিত হলেও, ১৯৮০২ খ্ীম্টান্দের পূর্বে যে তা 
প্রকাশিত হয় নি, তার সমর্থনে কয়েকটি তথ্যসূত্র আছে। যেমনঃ কে) 
১৮০১ খনম্টাব্দের নভেম্বরে কেরণ জানাচ্ছেন £ “1176 7190 5০107 ০1 
1116 010 75565176171... ..... ৮/1]] 5001) ৪1319591.৭১ অর্থাৎ এই সময় 
পর্যন্ত গ্রল্থখানির মুদ্রণ সম্পূর্ণ হয়নি; খে) ১৮০১ খীষ্টাব্দের ১৮ই 
[ডিসেম্বর লেখা কেরণ মাশম্যান ওয়ার্ডের একাঁট চিঠিতে আছেঃ 41189 2191 
01187060039 010 15519106100 15 7199115 17910007117650 35125 00 005 
(7110-1010018106070£ 80005. বা, ১৮০২ খীষ্টাব্দের ১৬ই 
জুলাইয়ের একাঁট চিঠিতে 4705 189 51552001019 7১500805001) ৬111] 


কেরীর রচনা ৮০ 


0০101717650 17০৮6 /৪০1০.৭২ অর্থাৎ ১৮০২ খ্নীন্টাব্দের জুলাইয়ের 
আগে ওল্ড টেস্টামেন্টের প্রথম খন্ড প্রকাঁশত হয়াঁন।৭৩ 

ওল্ড টেস্টামেণ্টের প্রথম খণ্ডের পর তৃতীয়, খণ্ড, অর্থাৎ গাতাঁদ প্রকাশিত 
হয় ১৮০৩ খডল্টাব্দে। ইংরেজি আখ্যাপত্র অনুযায়ী ১৮০৪ খুম্টাব্দ | 
১৮০২ খন্টাব্দের ১৯৬ই জুলাইয়ের চিঠিতেই আছেঃ ৮/০ 276 ৪0০৪ 
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পন্রানুযায়ী গীতাংশ ও ভাবিষ্দ্বাক্যের অন্তর্গত ইসাইয়ার একশ কাপ থে 
ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ কিনতে চেয়োছলেন, তা স্পম্ট বোঝা যাচ্ছে: এবং 
কলেজের ইচ্ছান্যায়ী তা ছাপাতে হয়োছল 1৭৫ 

ওল্ড টেস্টামেস্টের চতুর্থ খণ্ড এরপর প্রকাশিত হয় ১৮০৭ খনম্টাব্দে। 
আখ্যাপন্রে ১৯৮০৫ সাল মাদ্রত হয়েছে। এই 1১:০121)০61০81 ০০ বা 
ভবিষ্যদ্বাকাই শ্রীরামপুরের পাঁরকল্পনা অনুষায়ধী ওল্ড টেস্টামেন্টের 
শৈষ খন্ড বা শেষ বর্গ । ইসাইয়া থেকে মালাখ এই খণ্ডের বিষয়সচ71৭৬ 

ওজ্ড টেস্টামেন্টের প্রথম, তৃতীয় ও চতুর্থ খণ্ড প্রকাঁশত হবার পর 
দ্বিতীয় খণ্ড অর্থাৎ 11150071091 13099015' বা য়শ-রালের ববরণ প্রকাশিত 
হয় ১৮০৯ খ্রীম্টাব্দে।৭৭ এবং এই খণ্ড প্রকাঁশত হবার সঙ্গেই বাইবেল 
অনুবাদের কাজ সম্পূর্ণ হয়। ওজ্ড টেস্টামেণ্টের চার খণ্ড ও 'নউ 
টেস্টামেন্ট, যাকে শ্রীরামপুর পাদ্রীরা ধর্মপুস্তকের পণ্সম খণ্ড বলে উল্লেখ 
করতেন, এই পাঁচ খণ্ডে, ১৯৮০১-১৮০৯ খ্ীম্টাব্দের মধ্যে কেরী সম্পূর্ণ 
বাংলা বাইবেলের মুদ্রণ ও প্রকাশ সম্পন্ন করেছিলেন। 

বাংলা বাইবেল মুদ্রণ ও প্রকাশনের এই বিবরণ থেকে বোঝা নায়, 
শ্রীরামপুর অনমোদত খন্ডসমূহ প্রকাশে পাদ্রীরা সবসময় ক্রমপর্যায় মেনে 
চলেন নি। তবে শুধু বাংলায় নয়, অন্যান্য ভাষাতেও, ?শউ টেস্টামেন্টের 
অনুবাদ ও প্রকাশকে তাঁরা অগ্রাঁধকার 1দয়োছিলেন : সবার আগে 'নউ টেস্টা- 
মেন্টের প্রকাশে তাঁরা যত্তবান ছিলেন এবং 'নউ টেস্টামেশটকে ধম পিতকের 
পণ্চম খণ্ড বলে প্রচার করতেই তাঁরা অভ্যস্ত ছিলেন।৭৮ এ থেকে বোঝা 
যাচ্ছে, বাইবেল অনুবাদ-চিপ্তা তাঁদের সবসময় খণ্ডানুসারী ছল না, 
এক অখণ্ড সমগ্রতায় তাঁদের অনুবাদ-চন্তা সংরদ্ধ হয়োছল। 
গঁড়য়াঃ স্মিথ অনুমান করেছেন যে বাংলা বাইবেলের ঠিক পর পরই 
বাইবেলের গাঁড়য়া অন্বাদের কাজ শুরু হয়োছল।৭৯ গুঁড়য়া ভাষায় 
বাইবেল অনুবাদের কাজ ত্বরান্বিত করতে সাহায্য করোছিল যে কারণগলি, 


৮৮ ' উইিয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


তার মধ্যে প্রধান সম্ভবতঃ মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কার। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে 
কেরীর অধীনে প্রধান পশ্ডিত 'ছলেন মৃত্যুঞ্জয়। তান বর্তমান ডীঁড়ম্যার 
অন্তর্গত জাজপুরের লোক, এবং কলেজের বাংলা 'বভাগের শ্রেচ্চ মনীষা । 
ওাঁড়য়া ও বাংলায় তাঁর সমান ব্যৎপাঁস্ত ছল, সংস্কৃতে আধকার বলে 
সংস্কৃত টোলও চালাতেন। ওাঁড়য়া বাইবেল রচনার পশ্চাতে মত্যুঞ্জয়-এর 
প্রেরণা থাকা খুবই স্বাভাবক। 
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মৃত্যুঞ্জয় ওঁড়য়া অনুবাদের খসড়া প্রস্তুত করেছিলেন কেরীর বাংল। বাইবেল 
অনুসরণে । তারপর কেরা মৃত্যুঞ্জয়ের ওাঁড়য়া পান্ডীলপ মূল গ্রীকের 
সঙ্গে মিলিয়ে প্রাতাঁট প্রয়োজনীয় অংশ সংশোধন করে দেন! এই 1নউ 
টেস্টামেন্ট অনুবাদের কাজ প্রথম শুরু হয় ১৮০৪ খএন্টাব্দে৬১ এবং তা 
প্রকাশিত হয় ১৮০৯ খ্বীম্টাব্দে।৮২ ১৮১৫ খডীষ্টাব্দের মধ্যে অতঃপর 
ওজড টেস্টামেন্টের অনুবাদ সম্পূর্ণ হয় ও মোট চারাঁট খন্ডে প্রকাশিত 
হয়।৮৩ এই অনুবাদ মোটামুটিভাবে গৃহীত হয়োছিল; তার প্রমাণ ঃ 
(ক) মাদ্রত গ্রশ্থগীল যথেষ্ট দ্রুত 'বাক্ত হয়ে ষায়, নির্বেধ অনুবাদের 
এহেন সন্তোষজনক প্রচারণা সম্ভব নয়; €খ) কটক ব্যাশ্টিস্ট মীশনের 
এমোস্‌ সাটন্‌. কেরী-কৃত অনুবাদেরই সংস্কার ও সংশোধন করেছিলেন, 
এবং পরবতাঁকালে ১৮৪০-৪৪) সাটনের ষে গাঁড়য়া বাইবেল প্রকাঁশত 
হয়, তার মূল ভিত্তি ছিল কেরীর অনুবাদ। কেরীর অনুবাদ প্রাথীমক 
স্তরে থেকেও যাঁদ সঙ্গত ও যোগ্য না হতো, তাহলে পরবতরঁকালের 

ংস্কৃত রূপ তাঁর অনবাদকে ভিত্তি করে গাঠত হতো না। 
হিন্দচ্ছানণ 8৮৪ বাইবেল অনুবাদের ইতিহাসে ভারতবর্ষের দুইটি পরস্পর- 
সম্পৃক্ত ভাষা উদ ও হিন্দী সংস্করণের একটি াবশেষ স্ছান আছে। ডাচ 
[মিশনারী বেঞ্জামিন শুলৎস্‌-এর হিন্দুস্থানী অনবাদের৮৫ পরেই হিল্দু- 
স্ছানীতে শ্রীরামপুর িশনারীদের অনৃবাদ- প্রচেম্টার কথা উল্লেখ করা 
যায়। ১৮০৩ সালের ১৪ই ভিসেম্বর কলকাতা থেকে ডক্টর রাইল্যান্ডকে 
লেখা কেরীর একখানি িঠ্ঠি থেকে বোঝা যায় ঘে ১৮০২ সালের মাঝামাঁঝ 
[গিলখএন্টের যোগ্যতাকে বাইবেলের 'হিন্দ্‌স্থানী অনুবাদে ব্যবহার করবার 
একটা চেষ্টা হয়েছিল, কিন্তু যেকোনও কারণেই হোক তা পারত্যক্ত 
হয়।৮৬ আবার এই িঠ্ির সূত্রেই দেখা যাচ্ছে যে এ সময়ের মধ্যে 
শ্রীরামপুর মিশনারীরা 'হন্দুস্থানী ও ফাসঁ ভাষায় বাইবেল অন্বাদের 
কাজে অনেকখানি অগ্রসর হয়োছিলেন। এই কাজের জন্য শ্রীরামপুর মিশন 
দু-জন মুন্সী নিয়োগ করেন, এবং শ্রীরামপুর ত্রয়ী প্রত্যেকেই এই অন্বাদে 


কেরদর রচনা ৮৯ 


কোন না কোন ভাবে অংশ গ্রহণ করেন। তবে কেরী. জানিয়েছেন যে, 
ফাসঁ অনুবাদে তাঁর কোন অংশ ছিল না। এই অনুঝ'দের কাজ কতদূর 
অগ্রসর হয়েছিল, সে-সম্পকের কেরী লিখেছেনঃ 437000611৬1 215100)21) 
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হন্দুস্থানী ভাষার অন্বাদের কাজ কতদূর অগ্রসর হয়োছল, কেরীর 
ববৃতি থেকে তা স্পম্ট; কি-তু ফাসঁ ভাষার কাজ কতদূর অগ্রসর হয়ে- 
ছিল, সে-সম্পকেন হতে পারে নিজে তার সঙ্গে প্রত্যক্ষভাবে সম্পৃক্ত ছিলেন 
না বলে, ভান যথেষ্ট স্পম্ট হতে পারেন ?ন। প্রকৃতপক্ষে ১৮০৩ 
খএীষ্টান্দের মধ) শ্রীরমপূর মিশনারীরা হন্দঃস্থানী ভাষায় বাইবেল 
অনুবাদে মনঃসংযোগ করেন এবং ১৮০৭ সালের মধ্যেই তাঁদের হন্দ- 
স্থানীতে অনুবাদ সম্পূর্ণ হয়ে গয়োছল।৮৮ এই নিউ টেস্টামেন্ট 
অনুবাদ ম্ীদ্রত হয়ৌছল ১৮১১ খতীষ্টাব্দে, এবং ওল্ড টেস্টামেস্টের 
চারথণ্ড ১৮১৩-১৮১৮ খ্যীম্টাব্দের মধ্যে। কেরীর বাইবেলের হন্দ? 
অনুবাদ কতখানি জনাপ্রয় হয়োছিল, সে সম্পর্কে মতান্তর আছে। 'কন্তু 
প্রথম সংস্করণ প্রকাশিত হবার কয়েক মাসের মধ্যেই "দ্বিতীয় সংস্করণের 
প্রয়োজন দেখা যায়, এবং "দ্বিতীয় সংস্করণও অল্পাঁদনের মধ্যেই নিঃশেষিত 
হয়। তথাঁপ কেরী হিন্দী অনুবাদের তৃতীয় সংস্করণ যে প্রকাশ করেনান 
তার কারণ, ১৮২০-তে তান চেম্বারলেন-এর আধক সক্ষম অনুবাদ৮৯ 
প্রকাশ করাই উপযুক্ত বলে বিবেচনা করেছিলেন। কেরীর হন্দ্জ্ছানন 
অনবাদকে সঠিক হিন্দী অনুবাদ বলা উচিত নয়। আরাঁব, ফাসঁ 
শব্দ তিনি অনুবাদে ঘথেচ্ছ ব্যবহার করেছেন। নকন্তু চেম্বারলেন 
হন্দ; ও মুসলমানদের মধ্যে প্রচালিত ভাষা সম্পর্কে বার বার উল্লেখ 
করেছেন, এবং তাঁর মনে হয়েছে যে হিন্দুরা অনুবাদে মুসলমানী শব্দ 
সাধারণতঃ পছন্দ করেন না। ফলে একই অনুবাদ শীহন্দ ও মুসলমান 
উভয়ের কাছেই গ্রাহ্য হবে কিনা, সে-সম্প্কেও তিনি সন্দেহ প্রকাশ 
করেছেন।৯০ আরাঁব ফাস তথা মুসলমানী শব্দ ব্যবহারের প্রতুলতা 
কেরীর শহন্দস্থানী অনুবাদের বাস্তব উপযোগিতার ক্ষেত্রে বিশেষ প্রাতি- 
বন্ধক হয়েছিল বলে চেম্বারলেনের সাক্ষ্য থেকে৯১ প্রতনয়মান হয়, এবং 
এই সাক্ষ্য পক্ষান্তরে কেরীর অনুবাদের ভাষারতির ওপর আলেোকপাতও বটে । 


৯০ উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


ইতপূবেহি লক্ষ্য করা হয়েছে যে 'হন্দুচ্থানী ভাষানবাদের সঙ্গে সঙ্গে 
মার্শম্যান ইত্যাঁদ ফার্সাঁ ভাষায় বাইবেল অনুবাদের কাজেও নিষুক্ত হয়ে- 
ছিলেন, এবং কেরী ফাস ভাষার অনুবাদের সঙ্গে নিজেকে সম্পৃক্ত 
করেনান। এই অনুবাদের কাজ কতদ.র অগ্রসর হয়োছল, সে সম্পর্কে 
নাশ্চত করে কছু বলা কঠিন, কেননা এই ক্ষেত্রে পরবতর্ণকালে হেনরী 
ম।টটন প্রায় অপ্রাতিরোধ্য যোগ্যতা নিয়ে আধাচ্ঠত হয়োছলেন। তাঁর 
এই যোগ্যতা বেধ হয় প্রথম প্রমূর্ত হয়ে উঠোছিল [হন্দ্‌জ্থানশ ভাষায় নিউ 
টেস্টামেন্ট অনুবাদের মাধ্যমে । হেনরী মার্টিন 'ীাবলেতে থাকতেই 
গিলখ্যীষ্টের কাছে 'হন্দ;স্থানীতে পাঠ গ্রহণ করোছলেন, এবং তাঁর ীহন্দু- 
স্থনী ও আধুনিক উদর প্রায় সমার্থক । 'ব্রটশ এ্যা্ড ফরেন বাইবেল 
সোসাইটির কলকাতা শাখার করেস পণ্ডিং কাঁমাটর আনুকুল্যে মানের 
এই কাজ ১৮০৮ সালে সম্পূর্ণ হলেও পঃঙ্খানুপঃঙ্খ সংস্কারের পর 
১৮১৪ খ্ীষ্টাব্দের আগে তা প্রকাঁশত হয়ান। সোসাইটির পক্ষে 
শ্রীরামপুর প্রেস থেকে গ্রন্থখাঁন ম্াদ্রত ও প্রকাঁশত হয় আরাঁব হরফে । 
মাঁর্টনের 'হন্দুস্থানন আরবি ফাসাঁর অনবতর্ঁ হয়ে আধ্ানক উদর 
পটভূঁমিকায় আত্মপ্রকাশ করে, এবং পরুনতাঁকালে মাঁর্টনের 'িন্দস্ছান 
বা উর্দ অনুবাদই কিছ সংস্কৃত শব্দান্তর ও দেবনাগরঈ* হরফে মনদ্রণের 
মধ। দিয়ে হিন্দী বাইবেলের যথার্থ গ্রাহ্যর্প উপহার 1দয়েছিল। হেনরন 
মাঁটটনের ভাষাজ্ঞানের তীক্ষতা ও মেধাই তাঁকে বর্তমান ক্ষেত্রে শ্রীরমপর 
িশনারীদের সাফল্যকে আঁতক্কম করতে বা তাকে 'নম্প্রভ করে দিতে 
সহায়তা করেছে। 
মারাঠি ও অন্যান্যঃ ১৮০৪ খতীন্টাব্দের মধ্যেই কেরী যে মোটামুটিভাবে 
মারাঠি ভাষা শিক্ষা করেছিলেন, তর সমর্থন তাঁর চাঠপন্রাদর মধ্য থেকেই 
সংগ্রহ করা যায়।৯২ ১৮০৪ খত্রীষ্টাব্দেই তাঁকে বাইবেলের মারাঠি 
অনুবাদে নিঘুক্ত দেখা যায়।৯৩ তবে কেরী নিউ টেস্টামেণ্টের মারাঠি 
অনুবাদে প্রধানতঃ মার।ঠি পাণ্ডতের সহায়তায়ই অগ্রসর হতে পেরেছিলেন, 
তিনি কখনোই এক্ষেত্রে স্বনিরভভর ছিলেন না। ১৮০৩ সালের সেপ্টেম্বরে 
লেখা একটি চিঠিতে বাইবেল অনুবাদে এই মারাঠি পশ্ডিতের সক্রিয় 
অংশগ্রহণের কথা তান স্পম্টতঃই উল্লেখ করেছেন,৯৪ যাঁদও তাঁর পাঁরচয়- 
জ্কাপক বিশেষ কোন তথ্য তিনি প্রকাশ করেনাঁন। তবে ১৮০৪ সালের 
ফোর্ট উইিয়ম কলেজের একাঁট িরপোর্টের সূত্রে মোটামুটিভাবে বলা 
যায় যে এই পাঁণ্ডতের নাম ছিল বৈদ্যনাথ।৯৫ এই রিপোর্ট অনুযায়ীই 
বলা যায় ষে' বৈদ্যনাথ অনদত মারাঠি গনউ টেস্টামেন্ট ১৮০৫ খশন্টাব্দের 


কেরীর রচনা ১১ 


আগে ম্াদ্রুত হয়নি। অবশ্য সম্পূর্ণ নিউ টেস্টামেন্ট প্রকাশিত হয়ান, 
ম্যাথুর গস্পেল্‌ অংশের মারাণি অনুবাদ ৪৬৫ কাঁপ মান্র মদত 
হয়েছিল।৯৬ এই গ্রন্থখানই প্রথম মারাঠি বাইবেল বলে সম্মাঁনত হয়ে 
থাকে; অর্থাৎ বৈদ্যনাথ ও কেরীর মিলিত উদ্যম ও পর্রশ্রমে বাইবেলের 
মারাঠি অনুবাদের সূচনা হয়োছিল। এরপর ১৮০৭ সালে যে 1নউ 
টেস্টামেন্টের অনুবাদ প্রকাশিত হয়, তা আর দেবনাগর* হরফে প্রকাশত 
হয়নি, যাঁদও শাক্ষিত মারাঠিদের মধ্যে দেবনাগরণ হরফের প্রচলন ছিল। 
এই সময় থেকে মারাঠি গ্রন্থাঁদ মোঁড় হরফে মদীদ্রুত হয়।৯৭ নিউ 
টেস্টামেন্টের মারাঁঠ দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮২৪ খশম্টাব্দে প্রকাণশত 
হয়ৌছল। এই সময় গস্পেলের মারাঠি অনুবাদ আবার স্বতন্ত্রভাবে 
সম্প্রচাঁরত হয়। শ্রীরামপুর লাইব্রেরীতে কেরীর মারাঠি বাইবেলের যে 
তাঁলকা পাওয়া গেছে, তা থেকে জানা যায়ঃ ১৮১২ খ্বীল্টাব্দে 
পেন্টাটয়ুখতঃ ১৮১৬ খতীম্টাব্দে পোয়েটক্যাল বুকস; ১৮১৮ 
খ্রীষ্টাব্দে শহস্টোরক্যাল বুকস; ১৮২১ খ্নীল্টান্দে 'প্রোফোঁটক্যাল 
বুক" প্রকাশিত হয়োছিল।৯৮ 

ওঁড়য়া বাইবেলের প্রথম রূপকার লেন মৃতুযঞ্জয়,। তেমাঁন মারাি 
বাইবেলের প্রথম রূপকার 'ছলেন বৈদ্যনাথ। প্রথম খসড়া প্রস্তুত হলে 
কেরী তা মূলের সঙ্গে মালয়ে প্রয়োজনীয় ক্ষেত্রে সংশোধন করে দিতেন। 
কিন্তু কেরীর পণ্ডিত মারাঠি হলেও মারাঠি ভাষাচারত্রের জ্ঞান তাঁর 
দুর্বল ছিল; কেননা মারাঠিভাষার মৌলিক রূপ যে অণ্ুলের ওপর নির্ভর 
করে গড়ে ওঠে, তা হলো পুণা ও তার পরিপার্খ, কিন্তু এই পাঁণ্ডিত ছলেন 
নাগপুরেব িকটবতরঁ অঞ্চলের লোক, এবং এই অগুলের মারাঠভাষা 
আণ্টালকতাকে তথা উপভাঁষক স্তরকে আতিক্রম করে মারাঠ ভাষ!র 
প্রামাণিক 'না্টতার গৌরব লাভ করতে পারোন। হূপার কেরীর মারাি 
অনুবাদ সম্পর্কে যথেম্ট আকরুমণ।্রক মণ্তব্য করেছেন, এবং তান 
শ্লীরামপুরের মারাঠি বাইবেলের দুর্বলতার দুটি কারণ উল্লেখ করেছেনঃ 
(ক) নাগপুর অণ্চলের উপভাষা ব্যবহারজাঁনত সংকঈর্ণতা; খে) সচরাচর 
বাবসায়ী ও সাধারণ লোকের মধ্য ব্যবহৃত মোড় হরফের বাবহার।৯৯ 
বম্বে অক্সিলিয়াঁর বাইবেল সোসাইটি ও আ্যমেরিক্যান মিশনারী সোসাইটির 
মিলিত প্রচেম্টায় ১৮২৬ সালে নূতন মারাঠি.নিউ টেস্টামেন্ট প্রকাশিত 
হবার পরও যখন ১৯৮৩১ খীম্টাব্দে নূতন সংস্করণের প্রয়োজন দেখা দেয়, 
তখন অবশ্য তাঁরা কেরীর অনুবাদ তথা শ্রীরামপূর সংস্করণাঁট আবার 
পরাক্ষা করে দেখেন। মারাঠি পাণ্ডতেরা ও পাঁদ্ররা অবশ্য এই সংস্করণকে 


৯২ উইলয়ম কেরঈঃ সাহত্য সাধনা 


গ্রহণযোগ্য বলে বিবেচনা করেনাঁন, এবং অতঃপর মারাঠি বাইবেলের 
ইতিহাসে কেরীর আর কোন প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষ উপাশ্ছিতি লক্ষ্য করা যায় 
না। কিন্তু কেরা ভ্রাটপূর্ণ ও প্রাথথীমক হলেও অগ্রজ, মারাঠি বাইবেল 
অনুবাদের অভ্যুদয়পূর্ তাঁর হাতেই রাঁচিত হয়েছিল। আমেরিক্যান মশন 
সোসাইটি অতঃপর বৃহত্তর ও ফোগাতর ক্ষেত্রে আঁবর্ভূত হয়েছিল সতা, 
তথাপি তাঁদের প্রথম পদচারণা সুরু হয়োছিল কেরাকে 1ভীত্ত করেই, বাল- 
বোধ হরফে শ্রীরামপুর সংস্করণের প্রচারের মাধ্যমে । 

নারাঁঠি। ভাষায় বাইবেল অনুবাদ সম্পন্ন করেই কেরী ও শ্রীরামপুর মিশন 
ক্ষান্ত ছিলেন না, অপর একাঁট মহারাম্ত্রীয় উপভাষা কঙ্কনীতেও তাঁরা 
অনুবাদের কাজে অগ্রসর হয়োছলেন। ১৮১৪ খনীজ্টাব্দে াখত 
গস্পেলের কঙ্কনী অনূবাদ মুদ্রণের জন্যে ছাপাখানায় পাঠানো হয়১০০ 
এবং ১৮১৫ খীম্টাব্দে তা প্রকাশিত হয়। কঙ্কনী 'নউ টেস্টামেন্ট এবং 
পেন্টাটয়খুঞএর কঙ্কনী অনুবাদের প্রকাশকাল যথ।করমে ১৮১৮ ও 
১৮২১ খনন্টাব্দ। 

শ্রীরামপুর থেকে ১৮২৩ খনীম্টাব্দে কানাড়ী ভাষায় নিউ টেস্টামেন্ট 
প্রকাশিত হয়েছিল।১০৯ এই অন্.দের গৌরব কতখাঁন ছিল, তা 
নাশ্চত করে কিছ বলা সম্ভব নয়, তবে মাদ্রাজ থেকে আক্সীলিয়ার বাইবেল 
সোসাইটি ১৮৮৪ ও ১৮৮৫ খ্রীষ্টাব্দে কানাড় হরফে রূপান্তরিত করে 
কেরীর কঙ্কনী অনুবাদ থেকে যথারুমে জন্‌ ও মার্ক লিখিত গসপেল 
প্রকাশ করোছিল। এ থেকে, ক্ষীণতর সূত্রে হলেও, শ্রীরামপুরের কঙ্কনী 
নউ টেস্টামেন্টের প্রিয়তা অনুমানসাধ্য। 
আরও কয়েকটি ভাষাঃ ১৮০৮-৯ খীম্টাব্দের মধ্যে পাঞ্জাবী ও তেলুগু 
ভাষায় নিউ টেস্টামেন্টের কাজ অনেকদূর পযন্তি অগ্রসর হয়েছিল বলে 
মনে হয়।১০২ পাঞ্জাবী ভাষায় সম্পূর্ণ বাইবেলই অনুদিত হয়েছিল। 
তেলুগু ভাষায় নিউ টেস্টামেন্ট ১৮১৮ খতীম্টাব্দে, ও তার তিন বংসর 
পর েন্টাটয়ুখ্‌ ১৮২১ খাীষ্টাব্দে প্রকাঁশত হয়। সম্পূর্ণ বাইবেল 
শ্রীরামপুর থেকে তৈলুগুতে প্রকাশিত হয়নিঃ তেলুগু বাইবেল রচনার 
ইতিহাসে শ্রীরামপুর প্রথমও নয়, গুরুত্বপূর্ণ নয়, অন্য ব্যক্তিত্ব, অন্তর 
মিশনের তৎপরতায় তেলুগু বাইবেলের প্রতিষ্ঠা ও প্রচারণা । 

উত্তর পশ্চিম ভারতের আর কতকগুি ক্ষুদ্র ভাষা ও উপভাষায়ও কেরী ও 
ম্ীরামপুরের উদ্যমে বাইবেলের অংশাবশেষের অনুবাদ প্রকাশিত হয়েছিল। 
এর মধ্যে গুরত্বপূর্ণ অনুবাদ পুশ ভাষায়। এই ভাষায় শ্রীরামপুর 
থেকে নিউ টেস্টামেন্ট ১৮১৮, পেন্টাটয়ুখ ১৮২৪ ও পহস্টারিক্যাল 


কেরীঁর রচনা ১৩ 


বূকর্স” ১৮৩২ সালে প্রকাশিত হয়। আফগান স্থানের এই ভাষা সম্পর্কে 
কের খুব উৎসাহা ছিলেন বলে মনে হয় না, মোটামুটিভাবে এক আকাঁস্মিক 
যোগাযোগের ফলেই এই ভাষায় অনুবাদের ক্ষেত্রে তান সকয় হয়ে উঠে- 
ছিলেন। প্রাচ্যাবদ লীডেন ইতিপূর্বে ক্যালকাটা কনেসপন্ডেন্সপ কমিটির 
পক্ষে পুশতু ভাষায় অনুবাদ শুরু করেছিলেন এক আফগান পাণ্ডতের 
সহায়তায়, এবং এই অনুবাদ অনেকটা অগ্রসরও হয়েছিল। এই সময় 
লীঁডেন কলকাতা ত্যাগ করবার কালে তাঁর এই সুযোগ্য আফগান 
পশ্ডিতাঁটকে কেরীকে উপহার 'দয়ে যান। প্রায় সাত বছর ধরে কেরী ও 
আফগান মৌলাঁভ একযোগে পাপশ্রম করে ানউ টেস্টামেন্টেব অনুবাদ 
সম্পূর্ণ করেন।১০৩ ফাস হরফে মদ্রত এই অনুবাদের গৌরব সম্পর্কে 
নিশ্চিত করে কেউ কোন মন্তব্য করেনান। লীডেন কেরীকে যেমন আফগান 
পাণ্ডিত 'দয়োছলেন, তেমনি বাল:চি ভাষায় অনুবাদে তাঁর সহায়ক এক 
বালুচি পাঁণডতও 'দয়ৌছলেন। লনঈডেন মার্ক লাখত গসপেল- অন:বাদ 
সম্পন্ন করোছলেন; আরো দুটি গসপেলের বালি তানুবাদ শ্লীরামপরে 
সম্পন্ন হয়; এবং বালঁচস্থানের ভাষায় [তিনাঁট গসপেল মান্র প্রকাঁশত 
হয়। এমান কাশ্মীরি ভাষাতেও শ্রীরামপুর 'ঈমশন নিউ টেস্টামেণ্ট প্রকাশ 
করেন ১৮২১ সালে: ও ১৮৩২ সালে "হস্টারক্যল বুক.স--এর রাজাবলশ 
২ পষন্তি প্রকাঁশিত হয়। দেবনাগরীর সঙ্গে ঘাঁনম্ঠ যোগাযোগ থাকা 
সর্তেও কাশ্মীর সংস্করণ মুদ্রণের জন্য কাশ্মীরে প্রচলিত শ্বারদা হরফ: 
শ্রীরামপুর প্রস্তুত করেছিলেন। গাড়োয়ালশ ভাষ।য় ানউ টেস্টামেণ্ট 
প্রকাশিত হয় ১৮২৭ খত্রীষ্টাব্দে। কেরী কাশ্মীর ও গাড়োয়ালশ ভাষায় 
যে ?নউ টেস্টামেন্টের অন্বাদ করেন বা করান, তা দীর্ঘকাল প্রচারণার 
কোন সুযোগ লাভ করোনি ।.তাঁর জীবংকালে কাশ্মীরি সংস্করণ কাশ্মীরে 
পেশছয়নি পঞন্ত।১০৪ ১৮২৫ খঃনষ্টাব্দে ?সন্ধণী ভাষায় ম্যাথু গলাখিত 
গসপেল্‌ ও কুমায়নঈ ভাষায় নিউ টেস্টামেন্টের অংশাবশেষও প্রকাশিত 
হয়। কুমায়ূনী ভাষায় সহায়ক পাণ্ডতের মৃত্যুতে এই ভাষার অনুবাদের 
কাজ স্তন্ধ হয়ে গিয়ৌছল। লাহন্দা বা মূলতানশ ভাষায় নউ টেস্টামেস্টের 
অনুবাদও ১৮১৯ খযীম্টান্দে শ্রীরামপুর থেকে প্রচাঁরত হয়োছল। 
১৮১০ খ্শম্টাব্দে শ্রীরামপ্‌রে অসমীয় ভাষায় বাইবেল অনুবাদের 
সূচনা হয়। রহ্গপদুত্র উপত্যকার এই ভাষা প্রায় সবাঁদক থেকেই বাংলার 
মত, এমন কি হরফ পধন্তি। ফলে অসমীয় অনুবাদে বশেষ কোন প্রাত- 
বন্ধকতা ছিল না। কিল্তু ১৮১৯২ খীষ্টাব্দের আগ্রকান্ডে অসমীয় পাণ্ডু- 
লাঁপ বিশেষ ক্ষাতিগ্রস্ত হয়, তবে ১৮১৪ সালে কেরী ল্খিত এক বা 


১৪ উহীলয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


থেকে জানা যায় যে, অসমীয় ভাষায় নিউ টেস্টামেস্টের মার্ক 'লাখত 
গস্পেলএর প্রায় অধধেক পর্যন্ত মাীদ্রত হয়ে গেছে ।১০৫ পুনরনাদিত 
এই সংস্করণের সঙ্গে কেরীর সম্পক প্রধানতঃ সংশোধন ও পরিমার্জনার। 
এবং ১৮১৯ খীঘ্টাব্দে প্রথম সম্পূর্ণ নিউ টেস্টামেন্ট এবং ১৮৩২ 
খীষ্টাব্দে ওল্ড টেস্টামেশ্টের অনুবাদ অসমীয় ভাষার প্রকাশিত হয়। 
অসমীয় বাইবেল যে অসমীয় পাণ্ডতের সহায়তায় অন্াীঁদত হয়েছিল, 
তাঁর যোগাতার ওপর প্রশ্ন তোলা হয়েছে.১০৬ এবং আঁতারিক্ত সংস্কৃতা- 
নুগত্য, ষা কেরী-ীনর্দেঁশিত বলে অনুমান করা সম্ভব, অনুবাদাটকে সফল 
হয়ে উঠতে দেয়নি।১০৭ আসাম প্রদেশের অনাতম পর্বত্যভাষা খাঁসতে 
বাইবেল অনুবাদের প্রথম গৌরবও কেরী তথা শ্ত্রীরামপুর মশনারীদের 
প্রাপ্য। একজন খাস ভাষাভজ্ঞের সহায়তায় ১৮১৬ খজ্টাব্দেই কের 
খাঁসতে 'নউ টেস্টামেন্টের ম্যাথ রচিত গসপেলের অনুবাদ করোছিলেন, 
কিন্তু ১৮৩১ খঈম্টাব্দের আগে নিউ টেস্টামেণ্টের সম্পূর্ণ অনুবাদ প্রকাশ 
করতে পারেনান। এই অনবাদ ভ্রুটিপর্ণ ছিল এবং বাংলা হরফে মাত 
হয়োছল। এইরকম বাংলা হরফে মাঁণপুরী ভাষাতেও শ্রীরামপুর থেকে 
নিউ টেস্টামেন্ট প্রকাশিত হয় ১৮২৭ খত্রীজ্টাব্দে। 


অন্যবাদকের যোগ্যতা ও কেরণ 


অনুবাদক হসাবে কেরীর যোগ্যতা কতখাঁন ছল, কেরীর অনুবাদ 
আলোচনা প্রসঙ্গে অতঃপর এই শ্রশ্ন স্বাভাঁবকভাবেই উঠতে পারে। এই 
প্রন আলোচনা করতে গেলে অন্াদত গ্রন্থের সঙ্গে মূল গ্রন্থের তুলনামূলক 
আলোচনা করে দেখা আবশ্যক এবং সেই আলোচনা হবে বস্তৃতঃ অন্যীদত 
রূপের ওপরই িভরশশীল। কল্তু অনুবাদকের ষোগ্যতার প্রাথামক অবস্থা 
সম্পর্কে কৌতূহলও খুবই স্বাভাবক; অর্থাৎ অনুবাদক যখন অনুবাদ- 
কর্মে নিষুক্ত হচ্ছেন, তখন 'তননি অনুবাদের জন্য কতখান প্রস্তৃত-এই 
সমীক্ষার গুরুত্ব কোনক্রমেই উপেক্ষা করা যায় না। কেননা, অনুবাদকের 
যোগ্যতার ওপরই নির্ভর করে অনুবাদকর্মের ফাঁলত অবস্থা। তাছাড়াও 
অনুবাদক সম্পর্কে কতগুলি সাধারণ 'জজ্ঞাসাও জাগ্রত হওয়া স্বাভাঁবক। 
অনুবাদক যে অনুবাদকর্মে প্রবৃত্ত হলেন, তার পেছনে তাঁর কি উদ্দেশ্য 
ক্রিয়াশীল: অন্বাদক যে অনবাদকর্ম সম্পন্ন করলেন, সেখানে কোন 
ভূমিকায় 'তাঁন নিজেকে প্রাতা্ঠিত করলেন ? এই প্রশ্নগ্লি আতি সঙ্গত- 
ভাবেই উঠতে পারে, ফলে কেরীর প্রসঙ্গেও এই প্রশ্নগ্লি প্রয়োগ করা 
সমীচীন হবে। 


কেরীর রচনা ১ 


অনুবাদকের যোগ্যতা সম্পর্কে অবশ্য 'বিচিন্ দাবী উত্খাঁপত হয়, তথাঁপ 
সবই অন্ততঃ একটি ক্ষেত্রে মোটামুটিভাবে মতসাম্য প্রাতাচ্ভঠত হয়েছে 
দেখা যায়। এই ক্ষেত্রট হলো ভাষাল্দ্রান সম্পাঁকতি। এই ভাষাজ্ঞান আবার 
বচার করা হয়ে থাকে প্রধানতঃ দুই ভাগে £ (৯) মূলের ভাষাজ্ঞান; অর্থাৎ 
যে ভাষা থেকে গ্রন্থ অনুদিত হচ্ছে, সেই মূল ভাষা সম্পর্কে অনুবাদকের 
জ্ঞান; €২) প্রযুক্ত ভাষাজ্্ান; অর্থাৎ, যে ভাষায় মূল গ্রন্থের অনুবাদ 
করা হচ্ছে, সেই ভাষা সম্পর্কে অনুবাদকের জ্ঞান। 

কেরী বাইবেল অনুবাদ করেছিলেন মূল ভাষা থেকে, অর্থাৎ হব্রু ও 
গ্রীক থেকে। গ্রীক ও হবু ভাষা সম্পর্কে তান অবাঁহত ছিলেন; ছেলে- 
বেলাতেই তিনি গ্রীক শব্দকোষ মুখস্ত করেছিলেন বলে তথ্য উপস্থিত 
আছে। কিন্তু গ্রীক ও হবু ভাষা জানা এবং গ্রঁক ও 'হিব্র4 থেকে অনুবাদ 
করার মত করে সে ভাষা জানা, এই দুয়ের মধ্যে প্রভেদ অনেক। মোটা- 
মুটভাবে একাঁট শব্দের কি অর্থ কিংবা আভধান মারফৎ সেই শব্দের 
আরো কি 1 অর্থ হতে পারে, অথবা একই অর্থ একাঁট ভাষায় কত 
বাচন্রভাবে প্রচাঁলিত হয়ে থাকে, ইত্যাঁদ সম্পর্কে অবাঁহত হওয়া সব সময় 
প্রমাণ করে না যে সেই ভাষা সম্পকে তান যথাযোগ্যভাবে অবহিত। 
বস্তুতঃ অনুবাদককে গৃহীত গ্রন্থের বক্তব্য সম্পর্কে অবাহত হলেই চলে 
না, বক্তব্যের ভিতর লোক তার সক্ষম পুঙ্খানুপুজ্থতার তাঁর কাছে 
উত্মোচিত হওয়া দরকার; তাতে যে সব শব্দ ব্যবহৃত হয়েছে, তার আক্ষারক 
অর্থ জানলেই হয় না, তার ভিতর-দ্যোতনার প্রাতাঁট তন্ত্ে তাঁর জ্ঞান 
আবাশ্যক। সর্বোপরি মূল ভাষার বাক্যাবন্যাস-পদ্ধাতকে আতক্লম করে 
যে বাণীভঙ্গি প্রাতিষ্ঠিত, অনবাদককে তাও উপলান্ধ করতে হয়, কেননা 
বাণভঙ্গ বা স্টাইলই যে কোন রচনার প্রাণাবন্দু। 

কের গ্রীক জানতেন, হিব্র জানতেন। অল্পবয়েসেই ল্যাঁটনে পাঠ গ্রহণ 
করেছিলেন। প্রকৃতপক্ষে, তিনি বহ্‌ ভাষাভিজ্ঞ ছিলেন। যখন তিনি 
কর্মজীবনের আস্ছির +বাঁচত্রতায় ঘুরে বেঁড়য়েছেন, তখনও প্রত্যহ 'তাঁন 
বাইবেল পড়তেন মূজ ভাষায় । অর্থাৎ গ্রীক বা 'হব্রুতে। কাজেই গ্রীক বা 
হিব্রু ভাষাক্জ্রান যেমন একাঁদকে 'তাঁন অর্জন করোছলেন, পড়বার অভ্যাসও 
তেমনি গড়ে তুলেছিলেন । এবং দীর্ঘ অভ্যাসে যে কোন ভাষার মৌিলক দিক- 
গুলি মে সহজেই ধরা পড়ে তাতে কোন সন্দেহ নেই। ইংলন্ড থেকে 
বঙ্গদেশাভিমুখে আসবার সময় সাগরবক্ষে টমাসের কাছে বাংলা শেখার 
বাঁনময়ে তাকে তান হবু ও গ্রীক শিক্ষা দান করোছলেন। পরে যখন 
তান বহুভাষক আভিধান-এর খসড়া করেন, তখন তাতে "তান ভারত'য় 
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মূল ভাষা সংস্কৃতের সঙ্গে গ্রীক ও 'হরু শব্দের সাদৃশ্য দেখাবার ইচ্ছা 
প্রকাশ করেছেন। এইসব তথ্য পক্ষান্তরে প্রমাণ করে যে, যে ভাষা থেকে 
তান বাইবেলের অনুবাদ সম্পল্ন করেছিলেন, সেই ভাষা সম্পর্কে তান 
শুধু বাঁহরঙ্গ জ্ঞানেরই আধকারশ ছিলেন না; বরং সেই সব ভাষা সম্পর্কে 
তাঁর জ্ঞান গভীর ও যোগ্য হয়ে ওঠাই সম্ভবপর । 

যে-ভাষা থেকে অনুবাদ করা হচ্ছে, সেই ভাষা সম্পর্কে অনূবাদকের 
আঁধকার সম্পর্কে আলোচনার পর, ষে ভাষায় অনুবাদ করা হচ্ছে, সেই 
ভাষায় অনুবাদকের জ্ঞান সম্পাক্ত 1ববেচনা প্রয়োজন। এই অনুবাদ 
ভাষা, ইংরোজতে যাকে সচরাচর 7৫০1১91 1:)577750 বদল, তাতে সামাগ্রক 
জ্ঞানজর্ন অনুবাদের ক্ষেত্রে অনুবাদকের পক্ষে বোধহয় সবচেয়ে বোশ 
গুরুত্বপূর্ণ একটি শর্ত। এই ভাষা সম্পর্কে অনুবাদকের সম্পূর্ণরূপে 
অবাঁহত হলেই চলে না, তাতে আভিজ্ঞ হয়ে ওঠা বিশেষ প্রয়োজনীয় ৷ 
1বাভিল প্রচলিত ব্যাকরণাঁদ বা আঁভিধানাদ থেকে শব ও তার প্রয়োগ 
সম্পকে জ্ঞান অজর্ন করা সাধা, কিন্তু তা দ্বারা ভাষার অভান্তরীণ শান্তি 
জাহরণ কণ্পা কতখাঁন সম্ভব, ভা ববেচনার অপেক্ষা রাখে। সচরাচর 
দেখা যায় যে অনুবাদ ভাষার [িতরশাঁত অনাধগত থাকে বলে অনুবাদ 
প্রারশঃ ভ্রাটপ-র্ণ হয়ে ওশ্ে। এবং কেরী, যান ভারতবত্র্ধ যাত্রার অনাতি- 
কাল পূবঝেও ভারতবর্ষ তথা বঙ্গদেশকে তাঁর 'নার্দন্ট কর্মস্থল বলে 
[ববেচনা করে দেখেন নি, ফিনি ১৭৯৩ খতীম্টাব্দে সাগরবক্ষে টমাসের কাছে 
প্রথম বাংলা শিখতে শুরু করেন টেমাসের বাংলা ভাষাজ্ঞানও নর্ভূল ছিল, 
এমন কান প্রমাণ নেই।), যানি ১৭৯৬ খ্যীম্টাব্দের মধ্যে নিউ টেস্টা- 
মেন্টের সমগ্র অনুবাদ নি্পন্ন করেছিলেন,তাঁর ভাষাশক্ষা ও অন:বাদ 
কর্মের মধ্যে আবশ্বাস্য দ্রুতগাঁতি সহজেই লক্ষগোচর হয়। বস্তুতঃ রামরাম 
বসুর কাছে ভাষাশিক্ষা গ্রহণ শুরু করা থেকেই তাঁর বাংলা ভাষায় মূল পাঠ- 
গ্রহণের সূচনা হয়োছিল বলে ধরা উচিত, এবং.তা ১৭৯৩ খ্7ীঘ্টাব্দের 
অন্তিম দিনগালর ঘটনা । এরপর তাঁর ভাষাশিক্ষা ও অনবাদের কাজ দুই-ই 
সমান্তরাল ভাবে চলোঁছল । এ থেকে স্বভাবতই মনে হতে পারে যে কেরী 
বঙ্গভাষায় যথাযোগ্যভাবে সমর্থ হয়ে ওঠার শর্তাটকে অনুবাদের ক্ষেত্রে 
মোটাম্ট উপেক্ষা করেছিলেন। অথচ অনুবাদের ক্ষেত্রে বর্তমান শর্ত 
পূরণ আবাঁশ্যক। অবশ্য একথাও পাশাপাশি সত্য যে কেরী বাংলা ভাষা 
সম্পর্কে যথাযোগ্য জ্ঞান অজর্নের উপযনক্ত সাহত্য সহায়কা পানান। 
বাংলা অভিধান বা বাংলা সাহিত্যগ্রন্থ বলতে কিছুই তখন সহজপ্রাপ্য 
ছিল না; তার কারণ£ঃ আধকাংশ বাংলা ।গ্রন্থই ছিল পধাঁথবদ্ধ, মুদ্রণানু- 
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কুল্যের অভাবে সামাবদ্ধভাবে প্রচাঁরত। হালহেডের বাংলা ব্যাকরণেও 
মাত কয়েকটি গ্রন্থনামের উল্লেখ পাওয়া যায়। হালহেড প্রধানতঃ 
রামায়ণ, মহাভারত ও বিদ্যাসুন্দর থেকে তাঁর ব্যাকরণে উদ্ধাতগল 
সংকলন করেছিলেন। এমন কি হালহেডের ব্যাকরণও, যা ১৭৭৮ 
খটন্টাব্দে প্রকাশিত হয়োছিল এবং যার সঙ্গে কের পাঁরাচত ছিলেন, 
প্রধানতঃ রাজনোতিক প্রয়োজনেই 'লাখত হয়েছিল বলে তাতক্ষাণক 
ব্যবহারিক প্রয়োজনের ও 'নাদর্ট উপযোঁগতার সীমাবদ্ধতাকে তা আঁতিন্রম 
করতে পারেনি । তদুপাঁর তাঁর ব্যাকরণে উদ্ধৃত দ্টান্তগ্যাঁল সাধারণ- 
ভাবে বাংলা পদ্য থেকেই সংকালত। অথচ কেরণর প্রয়োজন ছিল বাংলা 
গদ্যের । যে-সমস্ত পত্রাদ, দাঁললাদ, বা কাঁরক। জাতীয় পুস্তক ও 
ভেষজাঁবষয়ক পাথতে বাংলা গদ্যের সংরাঁক্ষত 'নদশন পরব্তর্ঁকালের 
গবেষকরা উদ্ধার করেছেন, সঙ্গত কারণেই তার সঙ্গে কেরর পাঁরচিত 
হওয়া সম্ভব ছিল না। ফলতঃ এটা মোটামুটি স্পম্ট যে, বাংলা ভাষা, 
বিশেষ করে কেরীর পক্ষে প্রয়োজনীয় বাংলা গদ্য সম্পকে সনাদস্টভাবে 
জ্ঞান অজর্নের উপযুক্ত কার্কর সুযোগ তাঁর ছিল না। ফলে এই বষয়ে 
তাঁকে প্রধানতঃ 'ীানর্ভর করতে হয়োছিল প্রচালত কথ্যভাষার ওপর । রামরাম 
বস্‌ অপাণ্ডিত ছিলেন না, এবং তাঁর 'শক্ষায় বাংলা ভাষায় মৌলিক জ্ঞান 
কেরী অবশ্যই অংশতঃ অর্জন. করতে পেরোছিলেন। তথাঁপ কখোপকথনের 
মধ্য দিয়ে যে কোন ভাষা সম্পর্কে বিশেষভাবে অবাঁহত হনে ওঠা ঘায়, 
একথাও সত্য। কলকাতা থাকাকালশন তান বাঙালী সমাজের সঙ্গে 
মশেছিলেন, লক্ষ্য করেছিলেন তাদের মধ্যে প্রচালত ভাষাভাঁঙ্গ : সুন্দরবনে 
লোকবসাঁতি বিরল হলেও বাঙালী সমাজগোম্ঠটীর অভ্যন্তরেই শনার্দ্ট 
হয়োছল তাঁর বাস: মদনাবাঁটিতে নীলকুির কাজে দেশীয় লেকের জীবন্ত 
সান্ধ্য লাভ করেছিলেন। ফলে জশবন্ত বাংলা ভাষার কাছাকাছি থেকে 
বাংলা ভাষা সম্পকে তাঁর জ্ঞানকে স্যানার্দন্ট করে তুলবার ঘথেস্ট সুযোগ 
পেয়েছিলেন। এই সফোগ তান উপেক্ষাও করেনাীন। বলা যেতে পারে, 
অত্যন্ত বাস্তাঁবকভাবে- প্রত্যক্ষ ও কার্যকরভাবে বাংলা ভাষা সম্পকে তাঁর 
শক্ষা অগ্রসর হয়। এবং লোকমুখ থেকেই যে তান বাংলা বাক্যগঠন 
পদ্ধাত ' সম্পর্কে অবাঁহত হাচ্ছলেন, অতঃপর এই অনুমানও সম্ভব৷ 
কেননা কবিতার বাকাগণ্ঠন ও গদ্যের বাকাগঠন যে কখনোই সদৃশ হতে 
পারে না. সাধারণ 'ববেচনায় তা ধরা পড়তে বাধ্য; এবং কেরী নিজ 
প্রয়োজনের ভাষা সম্পরকে যাঁদ বিপুল বাংলা সাহতের শরণাপন্ন হওয়া 
আবাশ্যক মনে না করে থাকেন, তাতে কোন অস্বাভাবিকতা নেই। 
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তাছাড়া, কোন ভাষা শিক্ষার জন্য অপাঁরহার্য সহায়ক_সেই ভাষার 
ব্যাকরণ, হালহেডের খানি ছাড়া প্রায় কিছুই ছিল না, বা থাকলেও 
দুক্প্রাপ্য ছিল; আর হালহেডের ব্যাকরণ তাঁর প্রয়োজনের 'বচারে কেরাীর 
কতখা?ি সহায়ক হয়েছিল, তাও 'ীনীচত করে কিছ বলা সম্ভব নয়। 

কেরীর বাংলা শিক্ষায় রামরাম বসুর সহযোগিতার প্রসঙ্গ, খুব প্রার্থীমক 
স্তরে সীমাবদ্ধ হওয়া সত্তেও, যথেম্ট গুরত্বপৃর্ণ। রামরাম বস 
ইতিপূর্বে টমাসের মুল্সী হিসাবে কাজ করেছেন: তাঁকে একদিকে যেমন 
[তান বাংলা ভাষা শেখাতে চেম্টা করেছেন, তেমান অন্ুবাদেও সহায়তা 
করেছেন তাঁকে । তাঁর এই উদ্যম যতই বিচ্ছিন্ন ঘুটিপূর্ণ হোক না কেন, 
বাংলা শেখানো যে কবিতায় হয় না, অনুবাদও যে তান গদ্যেই খসড়া করে- 
ছিলেন, এই বোধ ও সম্ভাবনা কখনোই বাতিল হয়ে যায় না। রামরাম বসু 
তাঁর লৌকিক ও ব্যবহারিক অভিজ্ঞতাতেই এই পথে অগ্রসর হয়োছিলেন, 
কেরীর মুন্সী নিযুক্ত হবার সময় এই পথে পদচারশার আঁভজ্ঞতা তাঁর 
আরও 1বস্তাঁরত হয়ে থাকবে । ফলে, রামরাম বসুর অুটিপূর্ণ ইংরোজ 
জ্ঞান কেরীর সঙ্গে ভাব 1বনিময়ের পক্ষে প্রাতিবন্ধক ছিল বলে অনুমান 
করে 'নলেও কেরীর বাংলা ভাষা শিক্ষা পশ্চাতে রামরাম বসুর সহায়তা 
অযোগ্য ছিল বলে উপেক্ষা করা কঠিন। 

তাহলে দেখা যাচ্ছে, কেরী বাংলা শিখোছলেনঃ €১) রামরাম বসুর 
মোটামহটি আভজ্ঞ সহায়তায়: €২) লৌকিক সংযোগে ব্যবহারিক ভাষা 
নাবস্টভাবে লক্ষ্য করার মধ্য 'দয়ে। এই প্রক্রিয়ায় একাঁট ভাষা সম্পর্কে 
প্রাথামকভাবে অবহিত হওয়া সম্ভব, কিন্তু অনুবাদের উপষ্যন্ত করে 
আয়ত্ত করা সম্ভব কিনা, সে সম্পকে সংশয় থাকতে পারে । যাই হোক, 
সব মলে একথাই মনে হওয়া স্বাভাঁবক যে কেরীর বঙ্গভাষা শিক্ষা দূ 
ভিত্তক ছিল না; এবং অনুবাদের ভাষা সম্পর্কে শীথল জ্ঞান তাঁর 
অনুবাদকর্মের যথাযোগ্যতার পক্ষে হানিকর হতে বাধ্য। অর্থাৎ 
অনুবাদকের পক্ষে অপাঁরহার্য যে শর্ত_অনুবাদের ভাষা সম্পর্কে 
পুঙ্খানুপুঙ্খ জ্ঞান"-কেরী তা সন্তোষজনকভাবে পুরণ করতে 
পারেনান। 

কেননা, নিজের প্রয়োজনের ভাষা কেরীকে নজেরই তৈরশ করে নিতে 
হয়েছিল। কাজেই অনুবাদকের যোগ্যতা 1বচার প্রসঙ্গে অনুবাদের ভাষা 
সম্পর্কে পাঁরপূর্ণ জ্ঞান কেরীর কাছে পুরোপীরভাবে দাবী করা সম্ভবতঃ 
সমীচীন হবে না। বস্তুতঃ যে-ভাষায় তিনি অনবাদ করেছিলেন, সেই 
গদ্যভাষা তখন পর্যন্তি বাংলায় সাঁহাঁত্যক অস্তিত্ব অজন করতে পারোন। 


কেরীর রচনা ৯৯ 


সেই অপট ভাষা মাধ্যমে কেরী যা করেছিলেন, তার মূল্যও অপরিসীম । 
অনৃবাদকরা পরোক্ষভাবে অনুবাদের ভাষাকে গাঁতদান করেন, তার 
সাহাত্যিক আস্তিত্ব 'নাদন্ট করে দেন, বিশেষতঃ যে-সব ভাষা অপাঁরণত 
ও অস্ফুট, সেই ভাষাকে । বাংলা ভাষা ও সাহত্যকে ভাবে ও ভাষায় 
সমর্থ করে তুলতে কীন্তবাস, মালাধর গোষ্ঠীর যুগান্তক'রী ভূমিকা বাংলা 
সাহিতোরই অন্তর্গত দৃজ্টা্ত। সেই মহৎ অনুবাদগোষ্ঠীর ভূমিকার 
আলোকে কেরীকে দেখলে খুব ভুল হবে না। তাঁদের সঙ্গে কেরীর ফা 
প্রভেদ, তা এই ষে. কৃত্তিবাস-মালাধর বঙ্গভাষাভাষী ছিলেন, আর কের 
ছিলেন বিদেশী। এবং তান যে বাঙালী নন. এ সম্পর্কে কেরীর 
সচেতনতা কখনোই কুণ্ঠিত ছিল না। লুথারের মতো আকর্ষণীয়ভাবে 
দেশীয় অন্বাদকরা কবে বাইবেল অনুবাদ করবেন, তার জন্য তানি বিশেষ 
উৎকাণ্ঠত ছিলেন । 

ভাঁপ এই নৈদৌশকতা কেরীর অনূবাদকর্মের একাঁট নিয়ামক শাক্ত 
হিসাবে 1ক্রয়।শীল ছল। তান গ্রীক বা হব্র থেকে অনুবাদ করেছিলেন 
বাংলায়। মৃলভাষা ও অনবাদ-ভাষা দুই-ই ছিল তাঁর কাছে আঁজত 
ভাষা । কোনটাই তাঁর মাতৃভাষা নয়। অনুবাদের ক্ষেত্রে এই অবস্থা একটু 
বিভ্রান্তিকর। বে ভাষা থেকে অনুবাদ করা হচ্ছে ও যে ভাষায় অনুবাদ 
করা হচ্ছে-এই দুই ভাষার মধ্যবতাঁ স্থালে অনুবাদকের অবন্থান, ফলে 
এই দুই ভাষার সঙ্গেই অনুবাদকের সম্পর্ক অত্যন্ত ঘানম্ঠভাবে গড়ে 
ওঠে, কেননা এই সূত্রের ওপরই অনুবাদের যথাযোগ্যতা শননভবিশনল। 
এই দুই ভাষার সঙ্গে অন্বাদকের সম্পক মোটামুটি তিনাঁদক থেকে 
লক্ষ্য করা যেতে পারেঃ ঘেখানে (১) অনুবাদক মাতৃভাষা থেকে কোন 
আঁজঁত ভাষায় অনুবাদ করেন; (২) অনুবাদক কোন আঁজত ভাষা থেকে 
মাতৃভাষায় অনূবাদ করেন: এবং (৩) অনুবাদক কোন আঁজণত ভাষা থেকে 
অপর কোন আঁজর্ত ভাষায় আনুবাদ করেন। এই তন ভাগের মধ্যে 
সচরাচর "দ্বতশয় ভাগাঁটই বিশেষ সার্থকতা অর্জন করে অনুবাদের ক্ষেত্রে। 
প্রথম পন্থাই আধকাংশ ক্ষেত্রেই দেখা গেছে মিশনারটরা গ্রহণ করেছেন। 
অনুলত াবদেশে অনেক মশনারই ইংরোজ বাইবেল থেকেই সেই দেশের 
ভাষায় অনুবাদ নিম্পন্ন করেছেন, এবং সেই ক্ষেত্রে অন্বাদ-উৎকর্ধ যাই 
হোক না কেন, অন্ততঃ সেই দেশের ভাষার শাক্তীবকাশে বা সেই দেশের 
ভাষার সমর্থরপ গঠনে যে তাঁরা পরোক্ষভাবে সহায়তা করেছেন, তাতে 
কোন সন্দেহ নেই। তৃতীয় পঞথ্থটতেও অনূবাদকদের একাঁট বড় অংশ 
[বশেষ উৎসাহ ও পক্ষপাত দোঁখয়েছেন। 'কন্তু এই তৃত্য় ধাবার 


১০০ উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


অন:বাদ ফলশ্রুতিতে অনেক সময়েই সন্তোষজনক হয় না। প্রথম দুই পথে 
অনুবাদকের মাতৃভাষা দুই ভাষার মধ্যে একটি ভাষা হওয়াতে অনবাদকের 
মাতৃভাষর স্বতন্ত্র কোন ভূমিকা 'নাঁদর্ট হয় না, অনুবাদ 'ক্িয়ায় অন 
বাদকের মাতৃভাষা একট প্রত্যক্ষ পক্ষই হয়ে ওঠে। কণ্তু তৃতীয় ক্ষেত্রে, 
অনুবাদকের মাতৃভাষার একটি পরোক্ষ তৃতীয় ভূমিকা সংগোপনে আত্মরক্ষা 
করে। এই ক্ষেত্রের অনুবাদে তিন ভাষার সূত্র কার্যকর হয়, এবং সেখানে 
মূল ভাষা ও অনুবাদ ভাষার মধ্যস্থতা করে অনুবাদকের মাতৃভাষা । 
কেরা বাইবেল অনুবাদে এই তৃতীয় পন্থা গ্রহণ করোঁছলেন। তান এক 
আজ ভাষা থেকে আরেক অজিতি ভাষায় অনুবাদ করেছিলেন 
এবং তাঁর মাতৃভাষা ছল ইংরোজ। এক্ষেত্রে কেরীর অনুবাদে মধাস্থ 
ভাষা হিসাবে ইংরোজর সাক্কয়তার কথা উপেক্ষা করা যায় না। বাংলা 
গদ্যের কোন এীতিহ্য ছিল না, কেরীকে প্রয়োজনের জন্য বাংলা 
গদ্য প্রচুর পাঁরশ্রমে তৈরী করে ানতে হয়ৌছল, এই তথ্য মেনে 
নিয়েও তাঁর অন্বাদের ভাষা সম্পকে আলোচনায় ইংরোজ বাক্য- 
ন্যাসের প্রভাব সমালোচকরা উৎসাহের সঙ্গেই লক্ষ্য করেছেন। 
ইংরেজি অন্বয়সূত্র বাংলা রচনায় ব্যবহত্র করবার ফলে কেরীর অনুবাদ 
ভাষা যে যথাযোগ্য হতে পারোন, সে কথা অস্বীকার করবার কোন দরকার 
নেই। কিন্তু এই প্রমাদ ঘটবার পছনে অনেক কারণ থাকলেও, প্রধান কারণ 
যে তাঁর অনুবাদকের ভূমিকাটি, তাতে সন্দেহ নেই। অনুবাদে তৃতঈয় 
পথ গ্রহণ করবার ফলে স্বাভাঁবকভাবেই তাঁব মাতৃভাষা ইংরোজর মধ্যচ্ছুতা 
অন্তরালে অনুবাদককে ও তাঁর অন্বাদকে প্রভাবত করে গেছে। 
তথাঁপ মূলভাষা ও অনুবাদের ভাষা সম্পর্কে অজতি জ্ঞান সন্তোষ- 
জনক হলেই যে অনুবাদকের যোগ্যতা প্রমাণিত হয়ে গেল, একথা মনে 
করবার কোন কারণ নেই। অনুবাদের ফলশ্রাতই অনুবাদকের যোগ্যতা 
নর্ধারক অবশ্য: আবার অনুবাদকের যোগ্যতার. ওপরই যে যোগ্য অনুবাদ 
নিভরিশীল, সে কথাও সত্য। সেই জন্য ভাষাজ্ঞান ছাড়াও অনুবাদকের 
যোগাতার পাঁরমাপক অন্যতর অনেক উপাদানের তালিকা প্রস্তুত করা সম্ভব: 
তার মধ্যে অন্ততঃ একটির প্রসঙ্গ এখানে উল্লেখ করা সমীচঈন হবে। 
এই উপাদানাট অনুবাদকের সাঁহাত্যক আভব্যক্তির ওপর আঁধকার 
[বিষয়ক । কোন অনুবাদকের সাহাত্যক আভব্যাক্তর ক্ষমতা কতখানি, 
তা ?ীবচার করে দেখা সহজসাধ্য নয়; তাঁর অন্বাদ কর্মের বিচার ছাড়া এই 
বিষয়ে অনুবাদক সম্পর্কে কোন মন্তব্য করাও তাই অনুচিত। কাজেই 
কেরীর কলম কতখানি সাহাত্যক ছিল, তা অনুসন্ধান করতে হলে তাঁর 


কেরীর রচনা ১০৯ 


অনুবাদকে অনুসরণ করে পরীক্ষা করে দেখা বাঞ্ছনীয়। সাঁহাত্যিক 
অভিব্যান্তি সম্পর্কে অন:সন্ধানের ক্ষেত্রে বাণীভঙ্গি বা স্টাইলই সম্ভবতঃ 
প্রধান প্রসঙ্গ হয়ে ওঠে, তথাপি উচ্চারণ সচেতনতাও যে সমানুপাতিক 
গুরুত্ব অজ্ন করে, তাতেও কোন সন্দেহ নেই। কেরীর অনুবাদে এই- 
রকম উচ্চারণ সচেতনতার কোন পাঁরিচয় আছে কনা, তা পরাক্ষা করে 
দেখা যেতে পারে। এখানে কেরীর ১৮১১ খ্যীষ্টাব্দের নিউ টেস্টামেন্ট 
সংস্করণের মঙ্গল সমাচার মাতিউ রাঁচত' থেকে কয়েকাঁট দৃজ্টান্ত অংশ 
নির্বাচিত করা হলো। ইংরোৌজ 4১001951500 ৮€75101-এর সূন্রেই এই 
পর্যবেক্ষণ চালিত হয়েছে । €১) প্রথম পর্ষের ১ থেকে ১৭ সংখ্যক পবাক্ত 
স্বতন্ত্র সতেরাঁট অনুচ্ছেদে কক্ষ্যমাণ হয়েছে । কেরা সেখানে মান্র তিনাঁট 
অনুচ্ছেদে সতের পংক্তর অনুবাদ করেছেন। পুরুষানুক্মিক যে পাঁরচয় 
২ সংখ্যক পধাক্ত থেকে ১৬ সংখ্যক পংক্তিতে বধৃত হয়েছে,-অর্থাৎ 
40701011500 5015107-এ যেখানে প্রায় প্রাতাট পধাভতর জন্য স্বতনল্ত্ন 
একাঁট করে অনুচ্ছেদ 'নর্দেশ করা হয়েছেকেরী তা মানলেন না। 
তান পংক্তি অনুযায়শ সংখ্যা দেশ করেছেন ঠিকই, কিন্তু পুরুষানু- 
ক্লামক পাঁরচয় পর্যায়কে বষয়ভাবের দিক থেকে মোটামুটিভাবে সমগ্োত্রজ 
বিবেচনায় ই থেকে ১৬ সংখ্যক পখক্তি পর্যন্ত একাঁট মান্র অনুচ্ছেদে 
সংশ্নন্ট করেছেন। ১৭ সংখ্যক পধাক্ততে, যেখানে প্রধানতঃ কাল 
নিদেশের মাধ্যমে এই ব্ামিক বংশ পারিচয়ের সার সংকলন করা হয়েছে, 
সেই অংশটি যেহেতু পূর্বিতরঁ পনেরোটি পংক্তির সার সমীক্ষা, সেই 
জন্য কেরী ১৭ সংখ্যক পখীক্তটির অনুবাদ স্বতন্ত্র অনুচ্ছেদের অন্তর্গত 
হবার উপযুক্ত বিষয় বলে বিবেচনা করেছেন; ফলে ১৭ সংখ্যক পধাক্ত 
কেরীর অনুবাদে কাষতিঃ তৃতীয় অনুচ্ছেদ হসাবে ন্যস্ত হয়েছে। 
আবার ১ সংখ্যক পবীক্তটি যেহেতু পাঁরচ্ছেদের মূল বিষয় নির্দেশক, 
অর্থাৎ অনেকটা সূচনার মত, তাই কেবী সেই প্রথম' পংক্তিকেও স্বতন্ত্র 
ভাব-বিষয় অনুযায়ী ইাঁতপূর্কেই স্বতন্ত্র অনুচ্ছেদে স্থাপন করেছেন। 
বক্তব্য বিষয় অন্ঃযায়শ অনচ্ছেদ প্রকরণ প্রস্তুত করবার এই দ্টান্তাঁট 
বিশেষরূপেই উল্লেখযোগ্য, কেননা তা পক্ষান্তরে কেরীর উচ্চারণ সচেতন- 
তারই পাঁরপোষক। €২) তৃতীয় পর্বের ১ ও ২ সংখ্যক অনুচ্ছেদ বিভাগে 
কেরীর অনুবাদ স্থাপিত হয়ান। 4১০11011560 %21597-এর এই দুটি 
অনুচ্ছেদে ষে দুশট পবীক্ত, কেরীর অনুবাদে সেই পংক্তি সংখ্যা নিরেশের 
প্রথানূসরণ অবশ্যই লক্ষণীয়, কিন্তু একটি অন:চ্ছেদে সমাপ্ত । কিন্তু 
ইংরেজির ১ সংখ্যক বাক্য বাংলায় ২ সংখ্যক বাক্যে, ও ইংরেজি ই সংখ্যক 


১০২ উইলিয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


বাক্য বাংলা ১ সংখ্যক বাক্যে ধারণ করা হয়েছে । বাংলা বাক্যগঠন পদ্ধাতর 
সঙ্গে এই বিপর্যয় বিশেষভাবে সঙ্গতিপূর্ণ হতে পেরেছে । এই 'বিপযয়ি 
সাধন ও অনুচ্ছেদ চিন্তা যে কেরীর উচ্চারণ সচেতনতারই ফসল, তাতে 
কোন সন্দেহ নেই। ৩) অম্টাবংশ পর্বের ১৯৯ ও ২০ সংখাক পধাক্ত- 
অনুচ্ছেদ অনুসারে, কেরীর অনুবাদেও ১৯ ও ২০ সংখ্যক পংক্তি নির্দেশ 
আছে, কিন্তু ১৯ সংখ্যক পংক্তি অসম্পূর্ণ বাক্যের উদাহরণ। ১৯ ও 
২০ সংখ্যক পংাক্ত একসঙ্গে কেরীর অনুবাদে একাঁট পূর্ণবাকার্পে 
প্রতীত হয়েছে । অথচ 4১০00০01১০৫ ৮০/5101)-এ দুশট পংাক্ত দুই 
পৃথক বাক্য হিসেবেই লক্ষ্য করা যায়। কেরী ষে তাকে এক বাক্যে আন্বিত 
করতে পেরেছেন, তা বিশেষ কাঁতত্বপূর্ণ। একে তাঁর স্বাধীন আঁধকারের 
দৃম্টান্ত তথা উচ্চারণ ক্ষেত্রে সচেতনতার উদাহরণ হসাবে গ্রহণ করা চলে । 

উচ্চারণ সচেতনতার পরিচয় অবশ্যই খুব উল্লেখযোগ্য ও প্রসঞ্গ 
হিসাবেও তা 'বশেষ গুরুত্বপূর্ণ। কোন কোন অনুবাদক আছেন, যাঁরা 
সাধারণভাবে অনুবাদকের যোগ্যতার আঁধকারী, এবং তাঁদের অনবাদে 
প্রমাদের অংশ কম। তাঁরা দুই ভাষায় জ্ঞান অন করেন, শব্দ সংষে।জনা, 
চলাঁত প্রবাদ প্রবচন ও ব্যবহারাঁদ (55953) প্রয়োগ বা বাক্যাংশের অন্বয় 
প্রতিজ্জায় পারশ্রমী ভূমিকা গ্রহণ করেন, উচ্চারণের ক্ষেত্রেও কখনো কখনো 
যথেন্ট মনস্কতার পাঁরচয় দেন, তথাপি সমস্ত রচনার মধ্যে সেই শান্ত 
বচ্ছারত হয় না, যা পাঠককে মগ্ন ও নিাবস্ট করে তুলতে পারে. অর্থৎ 
রচনা অনুবাদকের স্বকীয় বিশিষ্টউভার প্রসাধত গৌরব লাভ করতে পারে 
না। এই অনাঁধকার বা অক্ষমতা অনুবাদের সৃন্টি-সফলতার পক্ষে 
প্রতিবন্ধকস্বরূপ, অথচ এই শ্রেণীর অনুবাদ সংখ্যাতত ও বহুল পাঁরমাণে 
গৃহনত। শ্রধানতঃ মশনারীদের ক্ষেত্রে এই প্রমাদ লক্ষণীয় হয়ে ওঠে। 
তথাঁপ তাঁরা যে যোগ্যতার পাঁরমাপের ক্ষেত্রে সমালোচবের মদ ভর্খসনা 
লাভ করেন ও সোচ্ছ'র তিরস্কারে সম্পূর্ণ বাতিল হয়ে যান না, তার কারণ 
দ্বিবধঃ (১) আধকাংশ ক্ষেত্রেই তাঁরা কোন অপটু ভাষাকে অন:বাদের 
মাধ্যমে ব্যবহারযোগ্য করে তোলেন, অর্থাৎ সেই ভাষার গড়ে ওঠার 
ইতিহাসে প্রবত'কের গরায়ান ভূমিকায় নিজেদের প্রাতম্ঠা করেন: €২) 
অনুবাদকের উদ্দেশ্যঃ অর্থ অনেক সময়েই অনুবাদকরা কোন মানবিক 
কারণে আন্তারকতার সঙ্গে উদ্দেশ্যমূলক হয়ে ওঠেন ও অনুবাদ করেন। 
তাঁদের এই উদ্দেশ্যের মৃখ্য প্রেরণা হলো মানবসমাজকে কোন মহৎ বক্তব্য 
সম্পর্কে অবাহত করানো বা আলোকিত উচ্চারণ শোনানো; এবং বাইবেল 
অনূবাদকদের মধ্যে ষে এই উদ্দেশ্য বিশেষ ক্রিয়াশশল "ছিল, তাতে কোন 


কেরীর রচনা ১০৩ 


সন্দেহ নেই। কোন রকমের উদ্দেশ্যমলকতা মৌলিক সাহত্যরচনার পক্ষে 
হানিকর হতে পারে. কিন্তু সাহতোর অন্যতম আঁঙ্গক হসাবে অনুবাদ 
আঁঞ্গকের পরিকজ্পনার সঙ্গেই কোন না কোন রকমের উদ্দেশ্য জড়িত 
হয়ে আছে। মালাধর বসুও যে ভাগবত অনুবাদ করোছিলেন, তার কারণ, 
লোৌণিককের জন্যে সংস্কৃত থেকে লোঁকক মতে ভাগবতের মহান বক্তব্য- 
বস্তুর পুনঃ সম্প্রচারণ। চেয়েছিলেন 'তান। এই উদ্দেশ্য আঁধকাংশ ক্ষেত্রেই, 
মহৎ প্রেরণার মত: এবং অনুবাদকের যোগ্যতা নিধধারণ একটি উপাদান 
রুপে, অন্ততঃ ধমশাস্ত অনুবাদের ক্ষেত্রে, এই মহৎ বা দৈব প্রেরণা- 
শক্তকে সম্ভবতঃ উপেক্ষা করা যায় না। তবে অনুবাদের ক্ষেত্রে অন 
প্রেরণাবাদের প্রসঙ্গ সম্পকে স্বাভাবিকভাবেই মত।বভেদ থাকতে পারে: 
কিন্তু এই তথ্য তো বাতিল হয়ে যায় না ঘে, পাঁথবীর যে কোন ভাষাতেই 
অনুবাদ করা হোক না কেন, সেই সব ভাষার বাইবেল অনুবাদকরা প্রায়শঃই 
বাইবেল সোসাইটির কাছে এহেন আভমত প্রকাশ করে থাকেন যে তাঁরা 
৯0701011566 ৮০।০।-কে দৈব প্রেরণা সঞ্জাত বলে নে করেন। জেরোম,. 
উইীক্িফ, লুথার বা টিশ্ডেলের মতো অনূবাদকদের মনোভঙ্গি বিশ্লেষণ 
করলেও অনুবাদে দৈব প্রেরণার উপাদান সম্পর্কে অনায়াস সমর্থন উচ্চাঁরত 
হয়েছে দেখা ষাবে। প্রকৃতপক্ষে, বাইবেল অন্বদের ক্ষেত্রে এই উপাদানাঁট 
অনুবাদকের যোগ্যতার পক্ষে অপারহার্য বলেই গববোঁচিত হয়। এবং 
উইচিলয়ম কের যখন বাংলায় বাইবেল অনুবাদের মতো ব্যাপক ও মহান কাজে 
নাবষ্ট হন, তখন অনুবাদকের যোগ্যতা তাঁর আছে কনা. তার তাঁত্তুক 
বিচারে কালক্ষেপ করবার সময় তান পানান, তান অনুবাদে প্রবৃত্ত 
হয়োছলেন ভিতর প্রেরণায়। তাঁর বাংলা ভাষা-শিক্ষা সমর্থ হয়ে ওঠবার 
আগেই তিনি অনুবাদের ক্ষেত্রে কামচ্ঠি, এবং এই দ্রাঁত পক্ষান্তরে তাঁর 
ভিতর প্রেরণার ক্রিয়াশীলতার সমর্থক। প্রেরণার মতো আঁনবার্ধভাবে 
সক্ষম হয়ে ওঠোনি তাঁর অনুবাদ, কিন্তু তাঁর ভিতর প্রেবণার সততা সম্পকে 
সম্ভবতঃ কোন প্রশ্ন উঠবে না। তাছাড়া কেরীর অনুবাদের ভ্রান্তিমলক 
[দকগুঁলির কথা যতই ঘোষণা করা হোক না কেন, সপ্তদশ অস্টাদশ 
শতাব্দীর ইংরোঁজ বাইবেল অনুবাদকদের মত তানি বৰ প্রচ্ুরভাবে আহরণ 
করেছিলেন, অনুবাদের ভাষার প্রস্থ বাঁড়য়েছিলেন, তাতে কোন সন্দেহ 
নেই। কেরীর অনুবাদের বিশৃদ্ধতা সম্পকেও হয়তো সংশয় থাকতে 
পারে, কিন্তু তিনি বাংলা ভাষাসাহত্যে নূতন বিষয় সংযোজন করেছিলেন, 
এবং তার গৌরবও অপারমেয়। 
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বাংলা অনযবাদ জমশক্ষা 

অনবাদের ক্ষেত্রে প্রধানতঃ দুই ভাষার কার্যকর ভূমিকা প্রত্যক্ষ করা 
যায়ঃ €ক) মুল ভাষা; অর্থাৎ ফে ভাষায় লিখিত গ্রন্থকে অনুবাদ করা 
হচ্ছে; এখানে নিউ টেস্টামেণ্টের ক্ষেত্রে মূল ভাষা গ্রীক ও ওজ্ড টেস্টা- 
মেশ্টের ক্ষেত্রে মূল ভাষা 'হব্লু; (খ) অনুবাদ ভাষা; অর্থাৎ যে ভাষায় 
গ্রল্থ অনযীদিত হচ্ছে: এখানে তা হলো প্রধানতঃ বাংলা বা অন্য যে-কোন 
ভারতীয় ভাষা । আমরা বর্তমানে বাইবেলের বাংলা অনুবাদ বিষয়েই 
[বিশেষতঃ সম্পীকতি বলে অনুবাদ ভাষা অর্থে বাংলাকেই "নাঁদর্ট গববেচনায় 
গ্রহণ করা হয়েছে। 

কিনতু মূল ভাষা ও অনুবাদ ভাষা স্বতন্দ্র দূই ভাষা বলে দুয়ের মধ্যে 
আবিকল অনঃরুপতা সম্ভবতঃ কখনোই প্রত্যাশা করা চলে না। এমন ?ক 
আধুনিক ভারতীয় আয'ভাষাসমূহের পিতৃ-উৎস সংস্কৃত হলেও, 'বাভন্ন 
প্রাদেশিক ভাষার মধ্যে কতকগাঁল 'নশ্চিত পৃথগত্ব লক্ষ্য করা যায়। 
ভোগোলিক ও সামাঁজক সাধারণ এঁক্যের মধ্যেও ভারতবর্ষে যে বান 
বচ্ছিন্নতা আছে, তা শুধু ভাষাপদ্ধীতির 'বাভন্বতাই গড়ে তোলে 'ন, 
এমনাক লাঁপচিন্রের মধ্যেও তার মুদ্রণ প্রায় প্রকাশ্য। এই পাঁরপ্রোক্ষিতে 
দেখলে অভারতীয় ভাষার সঙ্গে বাংলার ব্যবধান কতখাঁন হতে পারে, তা 
সহজেই অনুমানসাধ্য। বস্তুতঃ অনূবাদের প্রসঙ্গে ভাষা ব্যবধানের 
প্রশ্নাটকে কখনো উপেক্ষা করা চলে না। এই ব্যবধান ভাষাতাত্ক ব্যবধান 
ও সাংস্কীতক ব্যবধান-এই দুই দিক থেকেই গড়ে ওঠে বলে, অনুবাদের 
ক্ষেত্রে এই ব্যবধানের গুরুতর প্রভাব প্রায় আবাশ্যিকভাবেই স্বীকার করে 
নিতে হয়। 

এবং বোধহয় এই জন্যেই, কোন অন্বাদই কখনো ভদ্রান্ত হতে পারে 
না। অনুদিত অংশ মূল অংশের আত ঘানিষ্ঠ হয়ে উঠতে পারে অবশ্য, 
বা কখনো কোন অসতকর্মুহূর্তে অন্বাদকে হয়তো সার্থক বলেও উল্লেখ 
করা যেতে পারে। কিন্তু এই সার্থকতা ততখাঁন, অনুবাদের পক্ষে যতখা?ন 
সার্থক হওয়া সম্ভব। অনুবাদ ম্‌লান-গ হতে পারে, িন্তু অনুবাদ কখনোই 
মুল হয়ে উত্ততে পারে না; অনুবাদ ভাষায় মলভাষার শব্দের সাদৃশ্য ব্যবহার 
করা যায়, মৃলভাষায় শব্দযোজনা বা বাক- বন্যাস যেভাবে করা হয়েছে, 
তাকে অনুবাদে ঘাঁনম্ঞভাবে অনুসরণ করা সাধ্য, মূলভাষার অর্থকে 
প্রত্যায়ত করাও অসম্ভব নয়, তথান্পি সমস্তটাই অনুসরণের পর্যায়ে থেকে 
যায়, অন্যবাদের ভাষার নিজস্ব পদ্ধাত ও পাঁরপ্রোক্ষতাঁট স্বতন্ত বলে 
অনুবাদ অনুবাদমান্ততাকে অতিক্রম করতে পারে না। আর রসেটি ষে যেকোন 
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অনুবাদের মধ্যে অনুবাদের বিষয় সম্পর্কে অন্বাদকের মনোভাবের প্রায় 
অবশ্যম্ভাবণ প্রতিফলন আছে বলে মনে করোছলেন, সেই কথাটি প্রসঙ্গত 
মনে আসে । ফলে, কোন অনুবাদই আঁবকল নয়, যেমন কোন সাহত্য 
আবিকল জাঁবন নয়। 

এবং অনুবাদ সাহিত্যেরই এক 'বাশম্ট আঁঙগকমান্র । যে কোন সাহত্য- 
রূপের মতই এ এক ধরনের শিজ্পসৃন্ট। 'শন্গেপের জীবন যেমন দ্বিতীয় 
জশবন বা কৃন্নিম জীবন, অনুবাদও তেমান মূলের দ্বিতীয় রূপ বা কৃতিম- 
রূপ। আর যে কোন স্বাম্টরই যেমন প্রকাশের পর্যায় বা ধারাক্রম আছে, 
যাকে অন্য কথায় বলা হয়ে থাকে িল্পস্্টির প্রক্রিয়া, অনুবাদের ক্ষেত্রেও 
তার যথাযথতা নাপিত, অর্থাৎ িনশিত কতগুলি পর্যায় ক্রমশঃ আতক্রম 
করে কোন অনুবাদ তার সার্থক ও 'নাদরন্ট রূপ লাভ করতে পারে। এবং 
শিল্প ভেদে যেমন শিল্পসৃন্টির রূপভেদ ঘটে, অনুবাদক ভেদে তেমাঁন 
অন:বাদেরও রুূপভেদ ঘটে। এই প্রভেদসূত্রেই সচরাচর কোন অনুবাদকে 
বলা হয় আক্ষারক অনুবাদ, কোন অনুবাদকে বলা হয় স্বাধীন অনুবাদ । 

কন্তু আক্ষারক অনুবাদ বা স্বাধীন অনুবাদ বললে বস্তুতঃ কোন 
নাঁদন্টিতা প্রতীত হয় না। এই আঁভধাগ্ীল সাধারণতঃ অত্যন্ত 
শাথিলভাবে প্রযুক্ত হয়ে থাকে। যে যে উপাদানের উপাচ্ছিতি বা অনু- 
পাচ্ছিতি এক অনবাদকে অন্য অনুবাদ থেকে স্বতন্ত্র করে তোলে, সেগাল 
যেহেতু সা্টাক্রয়ার সঙ্গে সংশ্লিম্ট, সেই জন্য 'বশেষ মনোযোগ সহকারে 
তা লক্ষ্য করা উচিত, এবং অতি মোটা কলমে তার গোত্র 'ির্ণয় করতে গেলে 
কোন না কোন রকমের ভুল হতে বাধ্য। সুতরাং কোন অনুবাদ ঠিক কি 
ধরনের অনুবাদ, সে সম্পকে নিশ্চিত হতে হলে অনবাদ-প্রাক্য়ার 
মাধ্যমেই তা নির্ণয় করা সমীচীন। প্রধানতঃ তিনটি পৃথক পর্যায়-ভেদে 
এই প্রাক্রয়াঁটকে লক্ষ্য করা যেতে পারে। এই 'তনাঁট পর্যায়ভেদ এইরকম £ 
(১) আক্ষরিক; ২) অর্থগত; (৩) সাহাত্যক। আক্ষারক পর্ধায়কে 
আবার প্রার্থামক পর্যায়, অর্থগত পর্যায়কে মাধ্যামক পর্ফায়, ও সাহাত্যিক 
পর্যায়কে পাঁরণাম পযায় বললে সম্ভবতঃ িষয়াট আরো পাঁরচ্কার হয়। 

এই পদ্ধতিতে গৃহনত প্রথম পর্যায়, যাকে বলা যেতে পারে অনুবাদে 
গৃহীত আক্ষারক পদ্ধাত, তাকে শব্দানুবাদ বললে সম্ভবতঃ "বিষয়টি 
আঁধকতর স্পন্ট হয়। মূল রচনার প্রাতাটি শব্দের সদৃশ শব্দে রূপান্তরই 
এর প্রধান লক্ষণ! এই পদ্ধতিটি গ্রহণ করা হলে কোন অনুবাদই কখনো 
যথাযোগ্য হয়ে ওঠে না; কেননা 'বাভন্ন ভাষাপদ্ধাতির মধ্যে প্রকরণগত 
বাঁচ্ছন্নতা প্রায়ই উপাস্থিত থাকে, এবং অনুবদ-ভাষার প্রকরণ-পদ্ধতি এই 


১০৬ উই'লয়ম কেরদঃ সাঁহত্য সাধনা 


ধরনের অনুবাদের ক্ষেত্রে উপোঁক্ষিত হয় বলে তার কোন গ্রাহ্য রূপ গড়ে 
উঠতে পারে না। ইংরেজিতে “[ জ্ঞা। £০৫£'-এর শব্দানুবাদ হবেঃ আমি 
হই যাইতেছি। কিন্তু বাংলা বাক্য গঠনপন্ধীতিতে এই রূপ্প গ্রহণযোগ্য নয়; 
হই" সেখানে অবান্তর যোজনা । ফলে এহেন অনুবাদ অগ্রাহ্য হতে বাধ্য। 
যেহেতু যেকোন রচনার যোগ্যতা তার সণ্টারণ শাক্তর উপরই নভরশীল, 
সেই জন্য অনুবাদের ভাষা সর্বন্ই নিজস্ব প্রকরণ ও পদ্ধাতর অনুসরণ 
করবে,-এটা প্রায় বাধাতামূলক হয়ে ওঠে। অবশ্য একথাও সত্য যে 
শব্দানুবাদই সবচেয়ে মূলানুগ; এতখাঁন মূলের সংলগ্ন হওয়া সত্তেও 
এই অনূবাদ-পদ্ধীত প্রায় কেউই 1নিরগ্কুশভাবে চচ করেনান, কেননা 
শব্দানূবাদকে বা তথাকাথত আক্ষারক অনুবাদকে কখনোই যথার্থ বলা 
সম্ভব নয়। তথাপি আক্ষারক অনুবাদের প্রাতি মধাযূগে যে বিশেষ 
আনগত্য ছল, ইতিহাসে তার সমর্থন আছে। কিন্তু প্রায় প্রাতক্ষেত্রেই 
তার ফল শোচনীয় হয়েছে ।১০৮ এই ধরনের অনুবাদে অনুবাদ-ভাষার ধর্ম 
ও পদ্ধতি অনুযায় বাক্যগঠন, শব্দযোজনা, নরাক্তর ব্যবহার ইত্যাদ 
সম্পর্কে অনুবাদকরা কোন রকমের দাঁয়ত্বই পালন করেন না। কিন্তু এই 
অনুবাদের একটি গুরুতর ভূমিকাও স্মাছে। অনুবাদকে অনুবাদ-ভাষার 
ধর্মে সমার্পতি করবার আগে ব্যাকরণগত ও আ'ভধাঁনক পাঁরবর্তনের 
প্রয়োজনীয় অংশগ্দাল এই অনুবাদ থেকেই 'নাদষ্ট করে নেওয়া যায়। 
ফলে এই ধরনের অনুবাদকে অন্যভাবে হয়তো প্রাথীমক অনুবাদ বা খসড়া 
অনবাদ বললে অন্যায় হয় না। যে কোন মূলানুসার+ অনুবাদের ক্ষেত্রেই 
খসড়া পর্যায়ের অনুবাদের এই স্তরাট নেপথ্যে বর্তমান থাকে। 
পরবতাঁ পর্যায়ে অনুবাদক এই প্রাথামক স্তরের পঃনার্বিন্যাস করে থাকেন। 
এই বিন্যাস অনুবাদের ভাষার দাবী অনুযায়শই সম্পন্ন হয়। মুলভাষার 
গঠনপদ্ধীতির সঙ্গে অনুবাদভাষার গঠনপদ্ধীতির স্বাভাঁবক অসাম্য থাকে 
বলেই প্রাথামক স্তরের অনুবাদে অনুবাদ-ভাষা সম্পাঁক্তি চিন্তার কোন 
অবকাশ থাকে না: এই "দ্বিতীয় স্তরে অনুবাদ-ভাষা বিষয়ক চিন্তা অনু- 
বাদকের মনোযোগের প্রধান অংশ হয়ে ওঠে, অনূবাদ-ভাষার সাধারণ পদ্ধতি 
অনুসরণ করে এই স্তরে অনুবাদক প্রথম স্তরের অসংলগ্রতাকে সংলগ্ন 
ও অর্থবহ করে তুলতে চেস্টা করেন। অনুবাদের সন্তারণশাক্ত এর ফলে 
প্রাতন্ঠিত হয়। অবশ্য পাশাপাঁশ একথাও সত্য ষে, অনুবাদক এই স্তরে 
নিছক ব্যাকরণগত ও আভিধানিক সংস্কারেই প্রধানতঃ 'নাবষ্ট থাকেন 
বলে, যথাঘথ অনুবাদের পক্ষে অপারহার্য অন্যতর শর্তসমূহ প্রায়শঃ 
উপোক্ষত হয়। এখানে ] ৪1 £০1/8'-এর “আমি যাইতোছি'-তে শহদ্ধ 
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প্রকরণ-সম্মত রূপান্তর সাধনই অনূবাদকের কাজ, অর্থাৎ অনবাদ-ভাষার 
অনুশাসনে ন্যনতম পাঁরবর্তনের মাধ্যমে অর্থ-গ্রাহ্য রূপাঁট প্রতিশ্রুত করা। 
এই ধরনের অনুবাদকে আমরা অর্থান্বাদ বলতে পাঁর। এই অর্থা- 
নুবাদের স্তরটিকে প্রকাঁজ্পত বা 151১9১00081 বলাও সম্ভব। তবে 
একথা তো অবশ্যই ঠিক যে, যেসব অনবাদ প্রকাশিত হয়, তা সমর্থ ও 
সাহাত্যিক ভান্তর ওপরই সচরাচর প্রাতিম্ঠিত; শব্দ-তানুবাদ বা অর্থ- 
অনুবাদ প্রায়শঃই নেপথ্য প্রাক্কয়া মাত্র, আভিব্যাক্তকে পাঁরণাম-রূপে 
প্রতিষ্ঠিত করবার লক্ষ্যেই তা নিবোঁদত। 

অনুবাদের এই যে পরিণত রূপ বা সাহাত্িক রূপ, অনুবাদ প্রািয়ায় 
এইটিই তৃতীয় বা চূড়ান্ত স্তর। এই স্তরের অনুবাদ কর্ম দ্বিতীয় স্তরের 
অর্থ সংস্কারের মধ্যেই নিবদ্ধ থাকে না; এখানে অনবাদ-কর্ম অনুবাদকের 
মনোভাবের ওপর প্রধানতঃ নিভরশীল হয়ে ওঠ্ঠে। এই নিভরতা এক 
ধরনের স্বাধীনতা হয়তো: কিন্তু এই স্বাধীনতা ষে অনবাদকের ওপর 
এসে বর্তায়, তার কারণ অনুবাদের সক্ষমতা ও ঘথার্থতা প্রাতিষ্ঠার জন্যে 
অনুবাদকের বিবেচনার একট ভূমিকা থাকা দরকার । ফলে অনঃবাদকের 
স্বাধীনতা মানে অনুবাদকের াববেচনা, আর অনুবাদকের ভাঁমকার অর্থ 
অনবাদকের বিবেচনার ভূমিকা । অনবাদকের এই বিবেচনা গড়ে ওঠে 
সতর্কতার অনুশাসনেঃ অনূবাদ-ভাষার রূপ ও রীতি সম্পর্কে সতর্কতা 
তো বটেই, যে দেশজ পরিপ্রেক্ষিত অনুবাদ-ভাষার +ভীন্ত-ভূমি, সেই 
পরিপ্রেক্ষিত সম্পকে সতকর্তা ও সচেতনতা । অনুবাদকের এই 
ভামিকাঁটকে যে মুহূর্তে স্বীকার করে নেওয়া হয়, তখন থেকে, অর্থাৎ 
এই সাঁহত্যিক স্তরে, অনুবাদের আর কোন নিশ্িত ধজু রূপ প্রত্যাশিত 
থাকে না। একই গ্রন্থ বিভিন্ন অনুবাদক 'বাভন্নভাবে অনুবাদ করতে 
পারেন, আবার একই অনুবাদক একা গ্রন্থ অনবাদে 'বাঁভল্ন সময়ে বিভিন্ন 
সংস্কার করতে পারেন। বাংলায় অনেকেই বাইবেল অন্বাদ করেছেন, তা 
থেকে নবাচিত কতগ্াল অনুবাদ অবলম্বনে এই ধরনের একাঁট সমীক্ষা 
চাঁলত হতে পারে: +কন্তু এখানে কেরীই আমাদের গবষয়; ফলে, কেরশর 
অনুবাদের [বিচিত্র সংস্কারের দিকেই এখানে লক্ষ্য করা হয়েছে। 
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প্রথম সংস্করণ ১৯৮০১ 


তখন তিনি তাহার শিষ্যের দিগে দম্টি কারয়া বাঁললেন ধন্য দাঁরছু 
একারণ ভগবানের রাজ্য তোমারদের। ধন্য এখানকার ক্ষীধৎ একারণ তোমরা 
তৃপ্তি হইবা। ধন্য রোদক একারণ তোমরা হাঁসবা। 


১৯৮০৬ সংস্করণ £ 


তখন তন আপন িষ্যেরদের প্রতি দ:ট্টি কাঁরয়া বাঁললেন হে দাঁরদেরা 
তোমরা ধন্য কেননা ঈশ্বরের রাজ্য তোমারদের । হে ইদানীন্তন ক্ষীধতেরা 
তোমরা ধন্য কেননা তোমরা তৃপ্ত হইবা। হে ইদানঈমতন রোদকেরা তোমরা 
ধন্য কেননা তোমরা হাঁসিবা। 


১৮৩২ সংস্করণ £ 


তখন তান আপন  শষ্যেরদের প্রতি দৃষ্টি কারয়া কাহলেন যে হে 
দারদ্রেরা তোমরা ধন্য কেননা ইশ্বরের রাজ্য তোমারদের ! হে ইদানী*তন 
ক্ষুধিতেরা তোমরা ধন্য কেননা তোমরা তৃপ্ত হুইবা। হে ইদানীন্তন 
রোদকেরা তোমরা ধন্য কেননা তোমরা খাঁসবা। 


কেরীর তিনটি সংস্করণ থেকে উদ্ধৃত উপরের অংশ 'তিনাঁটর স্বতন্ত 
রূপ সহজেই স্পম্ট হয়ে ধরা পড়ে। এখন, এই তৃতীয় স্তরে তিনাঁট 
'বাভন্ন অনুবাদের রূপান্তরের পাঁরমাণ কতটা, তা লক্ষ্য করা যেতে পারে। 

আতারক্ত শব্দ-সংযোজনা ও শব্দগত পাঁরবর্তন ফাই হোক না কেন, 
সমস্তই কোন-না-কোন রকম ভাবে বাকাগগ্ডন পদ্ধাতির ওপর প্রভাব বস্তার 
করে; এখানেও তার বাতিক্রম হয়ান। ১৮০১ সংস্করণে যখন লেখা হয়ঃ 
ধন্য দারিদ্র একারণ ভগবানের রাজ্য তোমারদের”_তখন তার সরল অর্থ 
এই রকম দাঁড়ায়ঃ ভগবানের রাজ্য তোমারদের; এই কারণে, হে দারিদ্র, 
তোমরা ধনা। মূলের কারণ'বকে এএকারণ' লিখে কের, বলা বাহুলা, 
কোন গঠনগত উৎকর্ষ প্রাতশ্রুত্‌ করতে পারেন ন। 'াঁরদ্রেরা' অর্থে 
'দারিদ্র' শব্দের প্রয়োগ কেরীর অনবধানতারই সূচক, পরবতর্ঁ সংস্করণে 
তানি তার সংশোধন করেছেন। পরবততাঁ পাক্তগ্যীনতে ক্ষিধিৎ বা 
'রোদক' শব্দ তিনি বহুবচনেই ব্যবহার করেছিলেন, ফলে বহুবচন অথেহি 
শতাঁন 'দারদ্র' শব্দ প্রয়োগ করে থাকতে পারেন। ইংরোজ 1১০০৮ শব্দের 
বাশন্ট বাবহারে যে সমাম্ট-ভাব থাকে, সেই সংস্কার তাঁর মনে এখানে 
সক্কিয় থাকা সম্ভব। এবং ১৮০১ সংস্করণে তিনি যে মূলের তুপ্ত' চ্ছলে 
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“তৃপ্তি” লিখেছেন তাও তাঁর ভাষাজ্ঞানের অভাবজাত, সজ্ঞান পরিবর্তন 
বলে মনে হয় না। ১৯৮০৬ সংস্করণে প্রধান পরিবর্তন বাক্যগঠন-পদ্ধীতিতে । 
এখানে মূলের সঙ্গে তুলনায় যে দু-ট ক্ষেত্রে শব্দগত পাঁরবর্তন দেখা 
যায়, তা সম্পূর্ণভাবেই বাক্যগঠন-সংস্কারের প্রয়োজনে বলেই মনে হয়। 
এখানে তান এখনকার" স্থলে 'ইদানীন্তন' শব্দ ব্যবহার করেছেন ভাষা- 
উৎকর্ষ প্রাতিজ্ঞার 'বিবেচনাতেই। ১৮০১ সংস্করণে তান কেন এএখান- 
কার িখোছলেন, তা অজ্ভ্রাত। ১৮০৬ সংস্করণে শশষ্যেরদের প্রাত, 
ব্যবহার করে ১৮০১ সংস্করণের ঘট সংশোধন করা হয়েছে । 'হে'--এই 
সম্বোধনবাচক শব্দ ব্যবহার করে শ্রাতিটি ক্ষেত্রে ভাষার স্বাদুতা তান 
প্রতিশ্রুত করতে পেরেছেন। উক্ত অংশে ১৮০৬ সংস্করণের সঙ্গে ১৮৩২ 
সংস্করণের বশেষ কোন প্রভেদ লক্ষ্য করা ঘায় না। 'যে' শব্দ ব্যবহারের 
মাধ্যমে বাচ্যরীতিতে বর্ণনাধর্মের আগম ঘটানো হয়েছে; তাছাড়া 'বাললেন, 
স্থলে তিন লিখেছেন কাঁহলেন”, এবং 'হাঁসিবা' স্থলে লিখেছেন 'হাীসবা'। 
এখানে সবগ্দীলি পাঁরিবর্তনই সামান্য ধরনের বা গৌণ; এবং তা সাধারণ- 
ভাবে কখনোই অনুবাদের ষথাযোগ্যতার ওপর হস্তক্ষেপ করোন। 

বিভিন্ন সংস্করণের যে পাঠ ওপরে সংকাঁলত হয়েছে, সেগ্াল খংটয়ে 
দেখলে কেরীর সংস্কার-ধারাঁটর সঙ্গে পাঁরচয় আরও ঘাঁনম্ঠ হয়ে উঠতে 
পারে। ১৮০১ সংস্করণের ভাবারূপকে 'ভাত্ত করে ১৮০৬ ও ১৮৩২ 
সংস্করণে ষে' পরিবর্তন সূচিত হয়েছে তা লক্ষ্য করলে দেখা যাবে ১৮০৬ 
সংস্করণে ১৮০১ সংস্করণের থেকে অন্তত ৬াঁট ক্ষেত্রে আতারক্ত শব্দ 
সংমোঁজত হয়েছে, অন্তত ১২ ক্ষেত্রে শব্দগত পাঁরবর্তন ঘটেছে। 
১৮০৬ সংস্করণের থেকে ১৮৩২ সংস্করণে অবশ্য আতীরক্ত যোজনার 
ক্ষেত্র ১ট, শব্দগত পাঁরবর্তনের ক্ষেত্র-ও একট মান্র। 

এখানে উল্লেখষোগ্য যে ১৮৩২ সংস্করণে “ই” সহযোগে ঈশ্বর? 
লেখা হলেও, এবং হার ওপর *" প্রুয়োগে হাঁসিবা' লেখা হলেও, এই 
দুটি দৃজ্টাল্তকে শব্দগত পাঁরবর্তনের উদাহরণচ্ছল হিসাবে লক্ষ্য করা 
হয়াঁন। বাক্যগঠন পদ্ধাতর রূপান্তর কেবলমাত্র প্রথম বাক্যেই দেখা যায়। 


দস্টান্তঃ ২ 
জন ১২৪ ২৭ 
প্রথম সংস্করণ ঃ ১৯৮০১ 


এখন আমার প্রাণ মনস্তাঁপৎ হইয়াছে আমিও কি বলিব হে 'িতা ব্রাণ 
কর আমাকে এ দণ্ড হইতে কিন্তু ইহার কারণ আমি আইলাম এ দন্ডে। 


১৯০ উইলয়ম কেরনঃ সাহত্য সাধনা 


৯১৮০৬ সংস্করণ 


এখন আমার মন চিন্তিত আছে আঁমও ক বলিব? হে পিতা আমাকে 
এ কাল হইতে ত্রাণ কর আম ক ইহা কাঁহব? কিন্তু এ কারণ আম এ 
কালেতে আইলাম। 


১৮৩২ সংস্করণ 


এখন আমার মন ব্যাকুল আছে এবং আ'ম কি কাঁহব যে হে পিতা আমাকে 
এ কাল হইতে ত্রাণ কর 'কন্তু এই কারণ আম এ দণ্ডে আইলাম। 


এখানে লক্ষণীয় ষে ১৮০১ সংস্করণে শব্দ-সংখ্যা ২৩, ১৮০৬ সংস্করণে 
২৭, এবং ১৮৩২ সংস্করণে ২৫। প্রথম সংস্করণে মূলের শব্দসংখ্যা রক্ষিত 
হয়েছে, ৯৮০৬ সংস্করণে ব্যবহৃত শব্দসংখ্যা টি বোশ ও ১৮৩২ 
সংস্করণে ৩টি। অর্থাৎ ১৮৩২ সংস্করণে ১৮০৬ সংস্করণ অপেক্ষা 
শব্দসংখ্যা অন্ততঃ ২টি কমে এসেছে । এই যে ব্যবহৃত শব্দসংখ্যার 
আঁনশ্চয়তা বা অস্থিরতা, তার কারণ যে অনুবাদকের সাহাত্যক জিজ্ঞাসা, 
তাতে কোন সন্দেহ নেই। বাক্যগঠন-পদ্ধাতিতে এখানে বার বার রূপান্তর 
ঘাঁটয়েছেন লেখক; এমন ক প্রশ্নবোধক চন প্রয়োগ করে অন্বয় ও অর্থ- 
ন্যাসের ক্ষেত্রে তান অনেকখাঁন অগ্রসর হতেও চেষ্টা করেছেন ১৮০৬ 
খুম্টাব্দের সংস্করণে । ককিম্তু ১৮৩২ খ্ডীষ্টাব্দের সংস্করণে দেখা গেল, 
অনুবাদক শুধু দুশট শব্দ-সংখ্যাই কামিয়ে আনলেন না, প্রশ্নবোধক িহ্েরও 
[বল-প্তি ঘট।লেন। শাস্ত্গ্রন্থের গাম্ভশর্য যাতে উচ্চারণে ক্ষুপ্র না হয় 
তার জন্য সংহাতিচর্ঠার প্রয়োজন, এবং অনুবাদক এখানে সম্ভবতঃ তাই 
করতে চেয়েছেন; আর প্রশনবোধক চিহেরে বিলী্তকরণের মাধ্যমে তানি 
প্রশন-তারল/ বর্জন করে বক্তার সংশয়কে ধারণ করবারই চেষ্টা করেছেন বলে 
মনে হয়। এখন বাভন্ন সংস্করণের রূপান্তরের রূপ ও পাঁরমাণ নির্ণয় 
করা যেতে পারে। 

বাকাগঠন পদ্ধীতর রূপান্তর এই উদ্ধাতগলর ক্ষেত্রে এত প্রকাশ্য 
ঘে' সে সম্পর্কে স্বতন্ত্র উল্লেখের প্রয়োজন হয় না। মূলের সঙ্গে তুলনায় 
অতিরিক্ত সংযোজত শব্দ 'আম'-র ব্যবহার প্রায় আশবার্য ছিল, কেননা 
'বলিব' এই ক্কিয়াপদের গঠনই কর্তার উত্তম পুরুষের 'দেশিক। অনুবাদক 
'আমও লিখে শব্দের ওপর যে আতারক্ত বল স্থাপন করেছেন, তা 
অহেতুক বলেই মনে হয়, ১৮৩২-এর সংস্করণে তিনি তা সংশোধন 
করেছেন। মূল ভাষায় এই নরেশ নেই, এমন ক 4১500911560 
%615101-3ও ছিল না। ১৮০৬ খনম্টাব্দের সংস্করণে “আম কি ইহা 


কেরর রচনা ১১১ 


কহিবঃ অংশটি অতিরিক্ত সংযোজনা এবং 'আঁনও কি বাঁলব' 
অংশের পুনরুক্তি বলে এই অংশটি দুষ্ট। 'কল্তু লম্পূর্ণ বাক্যাটর 
অনুসন্ধানে দেখা যাবে যে আমিও কি বাঁলব' অংশটি প্রক্ষিপ্ত, 
অথচ “আম কি ইহা কাহব' অংশাট বাক্যে বশেষ সামঞ্জস্য জ্ছাপিত 
হয়েছে। এখন আমার মন চিন্তিত আছে হে পিতা আমাকে এ 
কাল হইতে শ্রাণ কর আম ? ইহা কাঁহব ? _এই গ্রাহ্য বাংলা অনুবাদ 
কেরী অনায়াসেই প্রত্যাঁয়ত করতে পারতেন “আমিও কি বাঁলব' অংশাঁট 
বজ্ন করে। কন্তু তা তান করেন 'ীন, ফলে অন্:বাদ প্রত্যাশিত ফল- 
লাভে বাঁণত হয়েছে। এই বিভ্রান্তির কারণ সম্ভবতঃ মূলের প্রাত অনু- 
রাগ ও বাংলা পদান্বয় পদ্ধাতর ষোগ্য অনুসরণে তাঁর অক্ষমতা । তাতে 
দু'বার প্রশনবোধক চিহ্ন প্রয়োগের বিপাত্ত-ও এড়ানো যেত। কেরীর বাংলা 
দাঁড় ঁিহু ছাড়া সাধারণভাবে যাঁতাচহ্হশীন। এই রক্ষম চ্থছলে প্রশনবোধক 
চিহ' প্রয়োগের দম্টন্ত বাংলা গদ্যের মুক্ত প্রয়াসের অন্যতম দষ্টান্ত 
র'পেই ধরণীয় হয়ে ওঠার কথা, কিতু কেরী ষে যথেষ্ট যোগ্যতার সঙ্গে 
বা মনোযোগের সঙ্গে এই কাজে ব্রতী হন নি. এখানে তা প্রায় প্রমাঁণত; 
এবং তিনি অসহায়ভাবে শুধুই 4১007071500 ৮০7১1০-এর যাঁতি চহ- 
পাত ঘটাতে চেয়েছেন, যা তাঁর 'বিবেচনাশীক্তর প্রকাশক নয়। কিন্তু 
৯৮৩২-এর সংস্করণে শুধু ফষে' শব্দ প্রয়োগ করে তিনি যে বপাত্তর 
হাত থেকে অনুধাদকে রক্ষা করতে পেরেছেন তাতে কোন সন্দেহ নেই। 
এখানে অনুবাদ-ভাষায় তাঁর বাধ্তি আধকার অনুবাদে আনশ্চয়তার হাতি 
থেকে তাকে উদ্ধার করেছে এবং বিবেচনাশকক্তি প্রয়োগ করবার উপযন্ক্ত 
সুযোগ [তান সদ্যবহার করতে পেরেছেন। বাঁজ্তি শব্দের ক্ষেত্রে দেখা 
যাচ্ছে যে ১৮০১ ও ১৮০৬ খ্যীম্টাব্দের সংস্করণ দুটির ২াঁট ক্ষেত্র 
১৮৩২-এর সংস্করণে ১টতে হাস পেয়েছে । প্রথম দ্যাট ক্ষেত্রে বজিতি এবং" 
শব্দ পরিশেষে গৃহীতি হয়েছেঃ এর ফলে 'ণকদিকে ঘেমন মূলানুগত্য 
প্রাতত্ঠিত হয়েছে, তেমাঁন অপরাদকে অনুদিত অংশের ভারসাম্য রক্ষিত 
হয়েছে। প্রথম দাঁট সংস্করণে এবং শব্দের অন্যপান্ছাততে একটা ফাঁক 
থেকে যাচ্ছে বলেই মনে হয়। অন্ততঃ ১৮০৬-এর সংস্করণে এবং শব্দ 
প্রযুক্ত হলে প্রশনবোধক চিহের বাবহারে বাকাগঙনের জাঁভনবত্ব সহজেই 
গ্রাহ্য হতে পারত, এবং উচ্চাবণ সঙ্গাতহরন বলে মনে হতো না। তবে 
সব মলে এই কথাটাই মনে হয় যে, এবং শব্দের বজনিগ্রহণের এই পদ্বধা- 
গ্রস্ততায় অনবাদকের সচেতনতা ক্রিয়াশীল ছিল: যে-কোন পরাক্ষাই, বলা 
বাহুল্য, সচেতনতার পাঁরিচয় বহন করে। শব্দগত পাঁরবর্তনের সবচেয়ে 


১১২ উইালিয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


লক্ষণীয় প্রাতাঁট ক্ষেত্রে নির্দিষ্ট অংশের চতুর্থ শব্দাট। ১৮০১ সংস্করণের 
'মনস্তাপিত্' ১৮০৬ সংস্করণে চান্তিত ও ১৮৩২ সংস্করণে ব্যাকুল' 
হয়েছে; এই উদাহরণ অন্ুবাদকের শব্দ-সন্ধানের পারিচয়স্থল, সচেতন 
বিবেকের উপাস্ছিতিতেই শুধু এই রকম অক্লান্ত অনুসন্ধান সম্ভব। এমন 
কি বাক্যগঠন পদ্ধতির রূপান্তরের দিকে লক্ষ্য করলেও দেখা যাবে কের 
স্বাভাবিকতা প্রতিশ্রুত করতে বিশেষ সচেতন ছিলেন। '্লাণ কর” শব্দ- 
বন্ধের ১৮০১ সংস্করণে প্রয়োগ ঘাঁনষ্ঠভাবে মূলানুগ, 1কন্তু পরব 
সংস্করণগুলিতে বাংলা বাক্যরীতিতে 'ক্য়ার স্বাভাঁবক হ্ানে তাকে স্থাপন 
করে তিনি সহজ সঙ্গাঁত প্রাতিষ্ঞঠা করতে পেরেছেন । 

ানর্বাচিত এই সমীক্ষায় কেরীর 'বাভন্ন অনুবাদ-রূপের মধ্যে যে 
পার্থক্য আছে, তার প্রকৃতি সহজেই ধরা পড়ে। এই সমীক্ষায় 
দেখা গেছে যে, কেরী ১। অনবাদ-ভাষার যোগ্যতা অনুবাদে ঘথেজ্ট 
প্রতিষ্ঠিত করতে পারেন 'াী; ২। অনুবাদ-ভাষার উৎকর্ষ বিধানে 
সবদ্দা মনস্ক ছিলেন। এ থেকে বোঝা যাচ্ছে, অনুবাদে ভাষাতাত্বক 
মনস্তত্বই তাঁর মধে, প্রাধান্য লাভ করোছিল। অবশ্য, অনুবাদ-ভাষার 'নর্ভল 
ও সুষ্ঠু প্রয়োগের দিকটি যথার্থ অনুবাদের অন্যতম প্রধান শর্তের মধ্যেই 
পড়ে, তথ্াঁপ তা নিতান্তই প্রাথীমক শর্ত মান্। কেরী অনুবাদের এই 
প্রাথমক শত্পুরণে প্রধানভাবে মনোযোগী ছিলেন; উৎকৃষ্ট অনুবাদের 
অপরাপর শর্ত১০৯ সম্পর্কে তাঁর আশ্রহ খুব স্পম্ট নয়, হয়তো তার 
কোন অবকাশও ছিল না। কাজেই কেরীর অনুবাদকে একটি সশমাবদ্ধ 
দৃম্টিকোণ থেকেই দেখা উচিত হবে। 


ভাষা -প্রাস্্গ 


কেরী অনাদিত বাংলা বাইবেলের ভাষা সম্পর্কে উৎকর্ষের দাবী 
সম্ভবতঃ কেউ করেন না। তানি যখন প্রথম বাইবেল অনুবাদে হাত দেন 
বা বাইবেলের বাংলা অনুবাদ প্রথম সংস্করণ প্রকাশ করেন, তখন পর্যন্ত 
বাংলা ভাষার ওপর তাঁর অধিকার যে স্বাধীন রচনা, এমন ক অনুবাদ 
রচনার পক্ষেও যথেন্ট ছিল না, তা তাঁর রচনার মধ্যেই ধরা পড়ে। আবার, 
যখন তিনি বাইবেলের চূড়ান্ত সংস্করণ প্রস্তুত করেন, তখন বাংলা ভাষা 
সম্পর্কে 1তাঁন যে 'নজস্ব বক্তব্য ও দাঁম্টভাঁঙ্গর আঁধকার লাভ করেছেন. 
সে সম্পকে কোন সন্দেহ নেই। অথচ ডঃ সুকুমার সেন মহাশয় মনে 
করেছেন যে প্রথম সংস্করণ থেকে শেষ সংস্করণের 'রচনারীতর আশানুরূপ 
উন্মীত*১১০ হয়ান। 


কেরশর রচনা ১১৩ 
ব.ব./কেরশ/৩৬-৮ 


তথাপি তাঁর জীবদ্দশায় বাংলা বাইবেলের আটটি সংস্করণ প্রকাশিত 
হয়েছিল; এবং তান প্রায় সব সময়েই সংশোধন ও পাঁরমাজনায় াজেকে 
নিযুক্ত রেখেছেন। তাঁর বাংলা নিউ টেস্টামেন্টের আট সংস্করণের 
মধ্যে তিনাট সংস্করণ ১৮০১, ১৮০৬ ও ১৮৩২ থেকে কয়েকটি নর্বাঁচিত 
অংশ নিয়ে কেরীর ভাষার ববত্নের রূপাঁট অনুসরণ করা বেতে পারে । 
১৮০১ প্রথম সংস্করণ, ১৮৩২ অন্তিম সংস্করণ, ও ৯৮০৬ প্রথম সংস্করণ 
থেকে আমূল রূপান্তারত--এই 1ববেচনাতেই সংস্করণগ্াীলর 'নর্বাচন। 
এদেশে তাঁর বাস্কাল যত দীর্ঘ হচ্ছিল ও এদেশের লোক ও ভাষার সঙ্গে 
তাঁর প্রত্যক্ষ ঘোগাযোগ যতই 'নাঁবড় হাঁচ্ছল, ততই তাঁর ভাষা খাঁট বাঙালীর 
ভাষার নিকটবতর্ট হবে, এইটাই প্রত্যাশিত ছিল। কিন্তু বাস্তবে তা 
হয়ান। ১৮০১-এর সংস্করণ থেকে ১৮০৬-এর সংস্করণের ভাষা উন্নততর 
সন্দেহ নেই: এই ভাষা আধকতর তন্ভব শব্দ ও মৌখক রীতির অনু 
গামীও বটে। কিন্তু ১৯৮৩২-এর সংস্করণে এসে দেখা যাবে যে কেরীর 
ভাষা আঁধক সংস্কৃতগন্ধী। মনে হয়, কেরী তদ্ভব শব্দ, মৌখিক বাক্য- 
1বন্যাসরীতি ও বাগ ভজ্গন অপেক্ষা তৎসম শব্দাবলশ ও সংস্কৃত গদ্যরশীতির 
প্রীতি সচেতনভাবেই পক্ষপাত দোঁখয়েছেন। 

আন্তিম সংস্করণে কেরীর এই ভাষাচেতনা তাঁর সংস্কৃত-মনস্কতারই 
পাঁরচয়চ্থল। বাংলা ভাষা সম্পাঁকত ভাবনায় কেরী যে সংস্কৃত-মনস্কতা 
দারা উদ্বোধিত হয়েছিলেন, তাতে কোন সন্দেহ নেই; এবং এই দাঁষ্টি- 
ভাঁঙ্গতেই তাঁর বাংলা ভাষ।ঁচিন্তা একটি প্রতঁতঈতে এসে উপাস্ছিত 
হয়েছিল। তাঁর এই সংস্কৃত-মনস্কতা ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পাশ্ঠয- 
পুস্তকে যেমন জয়ী হয়েছে, তেমনি শ্রেম্ত উদাহরণরূপে তাঁর আভিধান 
সংকলনের মধ্যে প্রতিজ্ঞা পেয়েছে । এই পাঁরপ্রোক্ষতেই. প্রকৃতপক্ষে, তাঁর 
১৮৩২ সংস্করণের ভাষারীতির মনস্তত্ব লক্ষ্য করা উচত। 

নিউ টেস্টামেন্টের তিনাঁট সংস্করণ থেকে আমরা 'তনাঁট উদাহরণ 
শনর্বাচন করোছ। (৯) মঙ্গল সমাচার মাতিউ রাঁচিত, পর্ব ৮ ও ৯: 
(২) য়োহনের রাঁচিত মঙ্গল সম।চার, পর্ব ১৫ £ &-১৭; (৩) লূকের রচিত 
মঙ্গল সমাচার, পর্ব ১৮৪ ১৮-৩০। এই তনাঁট উদাহরণের 1তনাট 
সংস্করণেরই পাঠ গ্রহণ করা হয়েছে । অতঃপর একট সংদ্করণের সঙ্গে অপর 
সংস্করণের তুলনার কথা মনে রেখে সাধারণভাবে ীনম্নালখত কয়েকাঁট দক 
খেকে সংক্ষেপে ভাষাচারত্র অনুসন্ধান করার চেম্টা করা হয়েছেঃ ১। বানান- 
শদ্ধাত; ২1 উচ্চারণ-পদ্ধাত (সেই সত্গে বানান); ৩। আরাব-ফারসন ও 
শহন্দৃস্থানী শব্দের অনুপ্রবেশ; ৪1 বাংলা ফ্রেজ ও ইিয়মের ব্যবহার; 


১১৪ উইালয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


&। অন্যান্য রূপতত্গত বিশেষত্ব; ৬। বাক্য গঠন রীতি; ৭। যতি চিহ্ন 
স্হাপন। 

১৮০১ খ্ঠীম্টাব্দে প্রকাশিত বাংলা বাইবেলের প্রথম সংস্করণ ভাষার 
দক থেকে খুবই নিম্নমানের । কখনো কখনো এই ভাষাকে বাংলা ভাষা বলে 
মেনে নিতে কম্ট হয়। উচ্চারণ-রীতি, বানান, বা বাক্যরীতির দক থেকে 
এই ভাষা শুধু দুরবল নয়, ল্র2াটভারাক্রান্ত ও প্রমাদযুক্ত-কোনাঁদক থেকেই 
এই ভাষা কেরীর প্রশংসার সূচক নয়, কেবলমাত্র উদ্যমটুকু ছাড়া । 
সপম্টতঃই বোঝা যায় ঘে তখন পর্যন্ত বাংলাভাষা তাঁর আয়ত্ত হয়াঁন, অথবা 
বাংলা ভাষাকে সাহত্যরচনায় ব্যবহারের উপযোগী অধিকার তিনি অর্জন 
করতে পারেন নি। 

এই সংস্করণে তৎসম শব্দ তিনি প্রচুর পাঁরমাণেই ব্যবহার করোছলেন, 
কিনতু আধকাংশ ক্ষেত্রেই বানান শোচনীয়র্পে ভূল। এই প্রসঙ্গে কত- 
গুলি উদাহরণ উল্লেখ করা যায়; যেমন, পাঁরস্কার (প?রচ্কার); উৎস্বর্গ 
(উৎসর্গ); স্বাক্ষী “সাক্ষী); শৎ (সং); অবস (অবশ); 'পাঁড়ত পেনীড়ত); 
শবয়ন €শয়ন): ঘর্শণ (ঘর্ষণ); সাস্াঁড় (শাশাঁড়): দ্র্বলাতা (দুৰব্লতা, 
দৌব্বল্য): জন্ত্রণা যেন্নণা); সুকর (একর); শর্ধযা শেষ্যা); পাসন্ডতা 
(পাষণ্ডতা): পাঁপি পোপ); ছিড়িয়া €ছিশড়য়া); শান্তনা সোল্তনা) : 
সানব্য “মানব, মনুষ্য); ধান ধেনন); শুচ সেশ্চ); সম্পত্য সেম্পান্ত); 
পূর্ঘ (পূর্ণ); সুস্ক শেচ্ক); ইত্যাঁদ। 

প্রথম দাাঁঘ্টতেই ধরা পড়ে যে ভুলগুজি 'বাচত্র ধরনের । একাঁদকে 
যেমন ণত্ব-ষত্বের ববধানের প্রাতি অমনোযোগ দেখা যায়, তেমান অপরাদকে 
'ই” কার-'ঈ' কারের ভেদ মানা হয়ানি, বা 'য'-জ' প্রায়ই একাকার হয়ে গেছে। 
এরই মধ্যে “দব্বল্যতা', 'মানব্য' এবং শশর্ধা'এই তিনাট ভুল বিশেষভাবে 
উল্লেখষোগ্য । “দৃব্বল্যিতা' ও মানব্য' নিঃসন্দেহে ০০7117101790107 বা 
মশ্রণজাত। দপদুর্বলতা, ও “দৌর্বল্য' মিলে 'দব্বল্যতা'। তেমাঁন 'মানব' 
ও মনুষ্য, মলে 'মানব্য'। সংযুক্ত বর্ণ থাকলে আঁশাক্ষত ও অক্পাঁশাক্ষাত 
মানুষের উচ্চারণে এখন পধযন্তি 'প্-এর আগম হয়ে থাকে, যেমন প্পাসিদ্ধ, 
সাহার্যয'। কেরী সেই বিকাতিকেই প্রশ্রয় দিয়েছেন মাল্ল শিষ্যা'কে 
শায্যা' লিখে । 

ধ্বনি অন্যসরণ করে বানান িখবার রীতি অনুসরণ করবার ফলেই 
অন্যান্য ভূলগ্ল এসে গিয়োছল বলে মনে হয়। সবচেয়ে বড় ভুল লক্ষ্য 
করা যায় “ত' এবং থ প্রসঙ্গে । শব্দ শেষের ত' অনেক সময় বাংলাতে 
হল: রূপে উচ্চাঁরত হয়। তখন 'ত' ও ৭" উচ্চারণের দক থেকে এক 


কৈরীর রচনা ১১ 


হয়ে যায়। তাছাড়া, আঁশাক্ষিত বা অর্ধাশাক্ষিত মানুষের বিকৃত উচ্চারণের 
ফলেও কখনো কখনো “ত' «এর মত উচ্চারত হয়ে থাকে। কেরা তাঁর 
রচনায় এই বিকৃতি সংশোধন করবার বিশেষ চেস্টা করেন নি। ফলে 
তান সহজেই লিখে গেছেন£ সহিৎ (সাঁহত); ব্যাথৎ (ব্যাথত); পশীড়ৎ 
€পীঁড়ত); ভাবষ্যত (ভাবষ্যং); উপানং উপনীত); শচান্তিৎ (চিন্তিত); 
ইত্যাদ। 

প্রথম সংস্করণে আরবি-ফারসী-াহন্দ্‌স্থানী শব্দের অনুপ্রবেশ বিশেষ 
লক্ষ্য করা যায় না। আমাদের নির্বাচিত অংশের মধ্যে প্রাপ্ত ফারসী শব্দ 
'সহর' বা পসনূদ", কিম্বা আরাঁব শব্ধ মাফ” বাংলা ভাষার মধ্যে আজ 
এমনভাবে মিশে আছে যে ওই শব্দুগাঁলকে বিদেশী শব্দ বলে সনাক্ত করা 
বেশ কঠিন। তবে পনবোধ ও বোবা মানুষ" অর্থে ফাসাঁ গুংগা” থেকে 
জাত 'গোঙ্গা মানুষ' অবশ্যই স্বতন্ত্র উল্লেখের দাবী রাখে । 

[বশেষ করে কথোপকথনের পটভূমিকায়, ও রামরাম বসুর ঘাঁনজ্ঠ 
সহযেগতার তথ্য মনে রাখলে, নিউ টেস্টামেন্টের প্রথম সংস্করণের ভাষায় 
আরাঁব-ফারসশ 'হন্দ্‌জ্ছান শব্দাবলশর উল্লেখযোগ্য অনুপাচ্ছিতি [িবশেষ- 
ভাবে লক্ষণশয় হয়ে ওঠে; কথোপকথন'-এর ভাষায় কখনো কোন কোন 
প্রস্তাবে আরবি-ফারসী হন্দুস্ছানীর অস্বস্তিকর বাহুল্য যেমন ওই 
ভাষাকে স্থানে স্থানে অ-বাঙ্গালী করে তুলেছে, তেমাঁন নিউ টেস্টামেস্টের 
ভাষাতে আরবি-ফারসী 'হন্দ্‌স্থানী শব্দের অভাব 'ক্ষপ্ধ বাঙ্গালী ভাব 
সঞ্জীবিত করে তুলতে পেরেছে বলে মনে হয়। 

কিছ; কিছু ভুল বা বিকৃত উচ্চারণ অবশ্য এই গ্রন্থে বাঙ্গালী আবহাওয়া 
গড়ে তুলবার পক্ষে সহায়ক হয়েছে। হয়তো শব্দগুঁলর উচ্চারণ ভুল ও 
অসাধু, তথাপি গ্রাম্য মানুষ সেই শব্দগ্ঁলকে সচরাচর যেভাবে উচ্চারণ 
করে থাকে, মোটামুটি সেইভাবেই গ্রন্থে তাদের স্থান দেওয়াতে পক্রুম্ট ও 
কৃত্রিম এবং বিদেশ বাক্যরীতিতে কণ্টাকত এই রচনার মধ্যে তথাপি 
বাঙ্গালীভাব কিছুটা অবাঁশম্ট ছল । যেমন, পরমায় ১ প্রমায়ু। বপ্রকর্ষে 
একত্র ৮ একত্তর। 'কম্বা কথ্য বাগ ভঙ্গশঃ '“পাঁরচ্ছদের আঁচলা'; “তাহার 
বড় সুখ্যাত (সহখ্যাতি) সকল দেশান্তরে'; কেটা ১ কেডা। ইত্যাঁদ। 

অল্পপ্রাণ ও মহাপ্রাণ বর্ণের বপর্যয়ও কোথাও ঘটেছে দেখা যায়। 
যেমন, থাঁখিলে থোঁকলে)। 

রূপতত্বের দক থেকে বিশ্লেষণ করলেও কয়েকাঁটি 'বশেষত্ব সহজেই 
দৃম্টি আকর্ষণ করে। প্রথমেই লক্ষণীয় বহুবচন 'নর্দেশে িবশেষত্ব। বহু 
বচনাত্মক প্রত্যয় “দগ'-র পূর্বে ষষ্ঠী 'বভাক্তির চিহ্ন ঘ্যবহার করা হয়েছে; 


৯১৬ উইালয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


এই রীতি উনাঁবংশ শতাব্দীতেও দশর্ঘীদন বাংলা ভাষায় প্রচলিত [ছল । 
স্বরান্ত শব্দে ষচ্ঠীর 'র', এবং হলন্ত শব্দে ষম্ঠীর 'এর' যোগ করবার পর 
বহুবচনাত্মক প্রত্যয় ব্যবহার করা হয়েছে । যেমন, ধনীরদের, ভাইরাঁদগকে, 
শিশুরাদগকে, তোমারদের, আমারদের, মান্‌ষেরদেন, দরিদ্রেরাদগকের 
ইত্যাদ। শেষ উদাহরণাঁটতে স্বরান্ত শব্দ শেষে 'র' যুক্ত না হয়ে 'এর' 
যুক্ত হয়েছে। দ্বিতীয়া ও ষষ্ঠী 'বভাক্ত 'নর্রেশের জনাই এটি প্রযুক্ত 
হয়েছে। 

সাধ্‌ বাংলা ভাষায়, এবং কখনো বা প্রার্দোশক কথ্য বাংলায় নামধাতুর 
প্রয়োগ-বাহ্‌ল্য লক্ষ্য করা যায়। কেরীও পর্যাপ্ত পাঁরমাণে নামধাতুর 
ব্যবহার করেছেন। আমাদের নির্বাচিত অংশ থেকে উদাহরণঃ দৌঁড়ল, 
উত্তরিলেন, ইত্যাঁদ। 

প্রাচীনকালের বাংলা থেকেই কর্তবাচ্যের স্থলে কর্মবাচোর (85516 
৮০1০০) প্রয়োগ দেখা ঘায়। শ্রীকৃষ্ককীর্তনে'র ভাষাতেও এইরূপ ব্যবহারের 
পারচয় আছে। অনুদিত নিউ টেস্টামেন্টের প্রথম সংস্করণ তো বটেই, 
পরবতরঁ সংস্করণগ্ালতে, এমন ক ১৮৩২-র অন্তিম সংস্করণেও কেরী 
ভাষায় এই 'িশেষত্বাটি বন করেন *ন। প্রাসাঙ্গক কয়েকাঁট দৃজ্টাল্ত ঃ 
জাহাজ ঢেউতে ঢাকা গেল ঢোকা পড়ল): দ্রাক্ষারস চুয়া যায় (৯৮৩২ 
ংসকরণে পাইঃ দ্রাক্ষারস চুইয়া পড়ে): ডালের মত কাটা যায় (কাটা পড়ে): 
তাহারা পোড়া যায় দগ্ধ হয়); ইত্যাঁদ। 

এই দৃষ্টান্ত থেকে বোঝা যায় যে ০9101১07110 ৮১ বা যৌগিক শক্রুয়া 
গঠনে বাংলা ভাষায় যেমন অসমাপকা গকয়ার (00701100171 11001710150) 
উত্তরে অন্য এক ধাতুর সহায়তা নিতে হয়, এবং তা £0198010, কেরী 
সর্বত্রই সেখানে গমৃধাতুর সাহায্য নিয়েছেন। এই জন্য ভাষা একাঁদকে 
101900610 হয়ান, অপরাদকে কর্মবাচ্যের প্রয়োগ অনাবশ্যক রূপে দেখা 
দয়েছে। 

প্রথম সংস্করণের বাগ্ভাঁঙ্গ ও বাক্রশীতিতে প্রায়শই বিদেশী প্রভাব 
সপম্ট। তাতে ভাষা রুষ্ট, কৃত্রিম এবং বিদেশন দ্বারা লাঁখত বলে সহজেই 
প্রমাণত হতে পারে। ড্র শশাঁশরকুমার দাস কেরীর ভাষার এই 
িজ্ঞাতীয়ত্ব কয়েকাঁট 1নব্ঠিচত সূত্রে বিশ্লেষণ করবার প্রয়াস পেয়েছেন 1১১৯১ 
সর্বশেষ সংস্করণের সঙ্গে তুলনা করলে দেখা যায় যে কের প্রথম সংস্করণের 
উল্লীখত অনেকগ্ীল ভুলেরই সংশোধন করেছেন, যাঁদও সংশোধিত রূপেও 
বিদেশ প্রভাবের পাঁরচয় সম্পূর্ণভাবে লুপ্ত হয়ে যায়ান। তাছাড়া 
আঁন্তিম সংস্করণের ভাষায় কেরীর সংস্কৃত-মনস্কতার অনুশাসন ভাষার 


কেরীর রচনা ৯১৯৫ 


সহজ ও সাবলীল গাতির পক্ষে প্রাতবদ্ধক স্বরূপ হয়েছে বলে মনে হয়। 
অবশ্য সংস্কৃত চেতনাই যে এই জন্য দায়ী এরকম মনে করবার কারণ নেই। 
বিদ্যাসাগর সংস্কৃত-মনস্ক হওয়া সর্তেও যে ভাষাকে বেগবান ও শ্রীমণ্ডিত 

রতে পেরেছিলেন, এই তথ্যট মনে রেখে বরং বলা যায় যে কেরীর মধ্যে 
সেই সৃজনশীল িল্প-চৈতন্যের অভাবই তাঁর আঁন্তম সংস্করণের ভাবার 
বন্ধনদশার জন্য প্রধানতঃ দায়ী । আমাদের 'নর্বাচিত অংশ থেকে একাঁট 
সংক্ষিপ্ত তুলনামূলক তালিকা এখানে প্রস্তুত করা গেল; এই থেকে কেরীর 
বাইবেলের ভাষায় ক্লমপাঁরণামের রূপাঁট ধরা পড়বে। 


১৮০৯ ১৮০৬ ১৮৩২ 
আইল কাকুঁতি কারতে 'নকঙটে আঁসয়া কাকাঁত 'নকটে আ'সয়া প্রার্থনা 
কাঁরতে কারয়া কারয়া 
চমকিং চমাঁকত চমতকৃত 
ফোঁলতে হইবেক বাহরে বাহরে অন্ধকারে বাহচ্ছ অন্ধকারে ফেলা 
অন্ধকারে ফেলাইতে হইবেক খাইবেক 
মধ্যেখানে মধ্যখানে মধ্যন্থানে 


যাহা £বভাঁষত আছে 'য়শয়শহা ভাঁবষ্য্ধক্তা য়িশাঈয়া আচার্যযভে 


য়িশঙীহা ভাঁবষ্যত যাহা বাঁলয়াঁছলেন উত্ত 
বত্তন হইতে 
অংগ অবস অঙ্গ অবশ পাখাতি 


তাহারা যাইয়া কাঁরল তাহারা বাইয়া তাহার তাহারা যাইয়া তাঁহার 


তাহার বড় সংখ্যাত বড় সংখ্যাত সে সকল বড় সুখ্যাতিতে সে 

সকল দেশান্তরে দেশে করিল সকস দেশে ব্যাস্ত 
করিল 

যাহা২ তোমারদের ইচ্ছা যাহা, তোমারদের ইচ্ছা যাহা তোমারদের ইচ্ট 


তাহা 'নবেদন কারিলে তাহা প্রার্থনা কারলে তাহা প্রার্থনা করলে 
১১৮ উইলিয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


কেহ আপনার জশবন কেহ যাঁদ বন্ধুর নামত্তে মিত্রের 'নামত্তে আপনার 
দিতে তাহার বন্ধুর আপনার (জীবন) দেয় প্রাণদান 
নিমিত্ত 


দাস জানে না তাহার প্রভু প্রভূ যে কার্য; করেন দাস প্রভুর ক্রয়মান কা? 
কি করেন তাহা জানে না দাস জানে না 


ধর্ম মহাশয়হে কি করিয়া হে ধম্গরু আম কি হে ধর্মস্বরূপ গুরো 


পাইব অনন্ত প্রমায়।। কাঁরলে অনন্ত ₹ত প্রমায়ু পাইবার 
পরমায় পাইব ? কারণ আম কি 
কারব। 


কয়েকটি 'নব্বাচিত উদাহরণ তুলে ওপরে দেখানো গেল ?তনাঁট সংস্করণের 
ভাষার পার্থক্য ও সংশোধনের প্রকৃতি ক রকম। শেষ সংস্করণ ষ্থার্থই 
সংশোধিত সংস্করণ, তথাপি কেরীর ভাষা যে এখানেও উৎকর্ষ স্পর্শ 
করতে পারোন, তার পাঁরচয়ও স্পন্ট। 

যতিচিহ স্থাপনেও কেরীর কাতিত্ব খুব উল্লেখযোগ্য নয়। প্রথম 
সংস্করণে যাঁতিপাত ব্যবস্থা প্র/য় সম্পূর্ণ বিপর্যস্ত; একমাত্র দাঁড়র ওপর 
তাঁকে 'নিভরশীল থাকতে হয়েছে । পরবতর্ট সংস্করণে কদাচিৎ প্রশন- 
বোধক চিহ্ন মেলে । দ্বিতীয় সংস্করণের প্রশ্নবোধক চিহও শেষ সংস্করণে 
প্রত্যাহার করে নেওয়া হয়েছে, এমন দ্টান্ত ওপরের তালিকায় শেষ 
উদাহরণাঁট। কমা, সৌমকোলন তান ব্যবহার করেন ন, শুধু দাঁড়ই 
ছিল তাঁর যাঁতপাতের প্রধান দকৃ-চিহ। মাঝে মাঝে শব্দের অন্তরা 
বা বাক্যের অন্তব্তর্ঁ একটা শুন্য স্হান তিনি নির্পণ করোছিলেন: 
কমা, সোৌঁমকোলনের বকল্পরূপেই এই শূন্যস্থানের সংস্থান তিনি করে 
থাকতে পারেন। 


কেরীর রচনা ১১৯ 


উল্লেখপঞ্জণ ও টকা 


১। দুঃ 170512069 08195: 1৬161710119 06 ৬৮111120 00915% ; 
1,0170077, 1836. পৃন্ঠা ১১৯-২০। 

ই। হ২০৮০া বি, 0050: /৯ 9৮9601) 01 0105 1৬1090911) 1217509595 
91 0176 1285 119165. গ্রল্থের অল্তভুন্তি 4১100217415 “০ দ্ুষ্টব্য। 

৩। মতান্তরে ১৭১৫ খশজ্টাব্দে। ৎস'আইগেনবলগ-এর কনণ্টাঁকত 
জশীবন সম্পর্ক দুষ্টব্য 2 3016005 হ২1001101 : £৯ 77115101501 1৬115510115 11) 
117019, (10210915160) পৃঃ ১০৩-৪। 19098. 

৪1 7 [0. ৬৬৪11091 : ৬৬111181]) 0919৮ 5 ]1,017007), 1926, 
পৃঃ ২৭৩। 

€। রৈভারেন্ড ডেভিড ব্রাউন-ও বাইবেলকে 45106 07596 1১115519- 
10915 বলে মনে করতেন। দ্ুঃ 0১ 917002010 901650. : 151০1701191] 
91590518650 006 7২9৮. 18৬10 1310৬11) ১ ,018001), 1816, পৃঃ ৭ । 

৬। ১. 7. 08155 : ৮৬111120091 2 1-0100010, 1934 : পৃঃ ৪২৩।। 

৭1 দঃ ]11)0121) 4৯180170215, 000, 1903-তে গ্রীয়ারসনের প্রবন্ধ । 
গ্রীয়ারসন বলেছেন যে শ্রীরামপুর মীশনারদের মধ্যেই সম্ভবতঃ ভারতায় ভাষা 
বষয়ক অন-সন্ধান প্রথম আত্মপ্রকাশ করে। তাঁরা প্রথমে মনে করোছলেন যে 
আটাট ক নট প্রধান ভারতাঁয় ভাষা মূল সংস্কৃত ভাষা থেকে উদ্ভূত,এবং 
অন্যান্যগুঁল হিন্দীরই উপভাষা মাত্র। কিন্তু আঁচির।ৎ তাঁরা এই ধারণা পাঁর- 
বর্তন করেন এবং ১৮১৬ খনীম্টাদ্দের শ্রীরামপ্র মেময়ার্সে স্বাধীনভাষার 
গৌরবে ৩৩টি ভাষার উল্লেখ করেন। 

৮। এর কারণ অনুসন্ধান করতে গয়ে প্রয়লকার কেরীর মনোভাবাঁট 


উদ্ধার করেছেন ঃ 
“/৯101)008) 110 076 15101012602 0০911651176 1০৬21195811 018220091 


19 5911-1000%70 10 17791) 01 90070901010, 99 9 01712190661 15 001712101 
21701750103 17001) 01 0005117555 ৮/1)101) 15 1000101) 510081101, 2170 ৬2.1159 
৩0179100191015 117 10) [10100 0065 1202015১১১১, ৬০ 178৬৪ ০285 & 
10101 11) 11015 01120801৩1৮ 03090965017 4৯. 5৩, 10111011091: 52111001106 
[1595 20 111012 5 13011125 1958 ১ পৃ ৬ । 
..৯। প্রকৃতপক্ষে, বাইবেলের ভারতীয় ভাষায় রূপান্তরকে অনেকেই 
400171110086107) 10 75 91017916 01 1166186019" বলে লক্ষ্য করতে চেয়েছেন । 
দ্ুঃ 1115. 12. 177 ৬০769] 00 41106 91015 01 90118201019 200 105 
০011980” ; 1961 : পৃঃ 91 

১০। ১৭-৬-১৭৯৬ তারিখের কেরীর চিঠিহ ১. ১১,০০০, 18177705৪11 
1106 19101916001) 2170 0106 1০৬/ 16809170910 816 180 00129191915” 


৯২০ উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


দ্রঃ 1£:0568,09 : প্রাগুক্ত, পৃঃ ২৬৫। কেরীর আর একটি চাঠিঃ 41172 /1)019 
01105 16৮7 155681076176 2170 17081 01 1156 010, 276 (1219518650 
ডি মদনাবাঁট, ২০-১২-১৭১৯৬। 

১১। কেরীর চিঠিঃ ১১১০০, ৭19৬6 7098)1) (0 16217 0109 5805101 
18108188". মদনাবাটি, ২১-১২-১৭৯৬। 

১২। ৬. ৮ 0815%-র গ্রন্থে উদ্ধৃত, পৃঃ ৪১৫ 

১৩। এ।পৃও ৪১৫-১৬। 

১৪1 45051909 : পৃঃ &৫৩৪-৩৫। 

১৫। এ ।প্ &৩৬। 

১৬। দ্রঃ এ ।পৃও &৭%। 

১৭। দঃ 17. 17. ৬/11501) 107 £00519065 : পৃঃ ৬১০। 

১৮। 12051209 ; পৃঃ ২৩ । 

১৯। এ।পৃই ২৭৬। 

২০। শা, ৪.1. 17001061 : 0105 31016 110 11012. ১ [0170018, 1938 ; 
পৃঃ ২৭ থেকে উদ্ধৃত। 

২১। 1:051809 : প্‌ ৩২৩।। 

২২। দ্রঃ ৮/৪1101 : পৃ ২৭১। 

২৩। দু এ। পন ২৭৩। 

২৪। 1756806 : পৃঃ &৩৮। 

২৫। দ্রঃ ১. 7. 08165 : পৃঃ ৪২৪। 

২৬ 41095 1790 2০001190116 1001069.] 190169 17606596819 1017 9001) 
৪. 50110 10 005 010959০1101) 01 111911 0211515610103 80 991901)016 2 
11159 ৮৮91৩ 111 2. 70095101019, 05 1৬1. 05216578  0012119001010 ৮/1017 10129 
০011699, 00 00191170065 25515057096 01 1106 19211050 77701) 1100 911 
00999 ০০001767195. এ]. 0. 11215107021) :710105 1166 200 110118)95 01 
0219, 11215107091) 2100 ৬1210; ৬০]. 1 1859; পৃঃ ১৯৩৯৪। 

২৭। দঃ 0390152 9170108 : 1106 17116 0 ৬৬/1111811) 08169, 10. 10, 
1:0110091, 1909; পৃঃ ১৮৮। কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে একথাও মনে রাখা দরকার £ 
৮5 10715 08791811017 প্রেথম সংস্করণ) */৪5 7778.06 17) 0০ 10115155 
01 1৬111011910205, ৮/11219 1৬1, (29195 70099899590 1)0189 0£ 67099 
20210198505 101 609 ০0101৬86101) 01 106 19170956 11101 1)6 010)0560 
010 1115 1791009৬110 99181019076, 8110 17)0169 ০9০901911% 511106 1119 
81990000791) 0 006 00011699০0৫ 7701 ৬৬11112100. 3. 0০17৮1913101091) : 
প্রাগনস্তঃ পঃ ৯৮০। 

২৮। দ্রঃ 09. 91010) : পৃ ১৮৬) 5:05 021655 : পৃঃ ৪২৪) 

২৯। দ্বুঃ 9. 1. 106. 217150015০1 32022911 11051500125 10 006 
বি175656060 55001 2 0810069, 1919 2 পৃঃ ১১০-১১। 

৩০। ৭ই ফেব্রুয়ার তারিখে গ্রন্থথানির ছাপা সম্পূর্ণ হয়, এবং সমস্ত 
মাীদ্রুত পন্ঠা একত্রে বাঁধাই করে একখানা বই উপাসনার টেবিলে স্থাপন করা 


কেরীর রচনা ১২৯ 


হয়। এ দিনটিকেই সেইজন্য বাংলা 'নউ টেস্টামেন্টের প্রথম প্রকাশের দিন 
বলে সচরাচর চিহিত করা হয়ে থাকে । দঃ 0. 91010) : পৃঃ ১৮৮) ০1051 : 
পৃত ২২৯) ৩. 46. 106 : পৃও ৪৮৭; 00091: পৃঃ ২৯। সজনসকান্ত দাস 
১২ই ফেব্রুয়ারি লিখেছেন, কিন্তু তথ্যের কোন সূত্র উল্লেখ করেন শীন। দ্রঃ 
সজনাঁকাল্ত দাসঃ বাংলা গদ্য সাহতোর ইতিহাস, কলকাতা, ১৯৬৩; পৃঃ ৯৫। 

৩১৯ । দঃ 008. 1515 27705 115 01 009 1২8৬. 10101) 111001029 : 
10104010,1873 7; পৃঃ ৩&। বাংলা শেখার জন্য টমাসকে যে বাঙাল 
এ্সপীর নাম প্রস্তাব করোছলেন চেম্বার্স, তিনি ফাসঁতেও পারদ ছিলেন; 
এবং এই ব্যান্তর নাম রামরাম বসু । ছুঃ এ পৃঃ ৬&। যে দেশীয় পাঁণ্ডিতের 
সহায়তায় চেম্বার্স ফাস অনুবাদ থেকে নিউ টেস্টামেন্টের বাংলা অনুবাদ 
করতে চেয়ৌছলেন, তান এক আঁনাঁদর্ট নাম বটে, তথাঁপ মনে হয় রামরান 
বসুর মধ্যেই তান সম্ভবতঃ সেই যোগ্যতা দেখে থাকবেন। 

৩২। দুঃ ৮৬11119]]) 130৬/0 5 17115001% ০0 07০ 10101989610 ০01 
01011501901 22701050106 17152011210, ৬০]. 352 1,0100017, 1854; 
পৃঃ ৫২২। 

৩৩। দ্রঃ কেরীর ১৭-১০-১৭৯৩ তারিখের চিঠি; £0091909 : পৃঃ ১১১৯। 
২৬-১০-১৭৯৩ তাঁরখে লেখা টমাসের চিঠি; এ । পৃঃ ১০১। 

৩৪। মদনাবাট থেকে ১৬-১১-১৭৯৬ তাঁরখে ফঃুলারকে লেখা কেরীর 
চাঠির অংশ 4009 809519]1 0% 1,15০ 15, 811 109 1085 00105. 11) (1:21051801775 
91009 1)9 02176 11010) 1199 ০001001, দ্রঃ [20051909 : পৃঃ ২০৬ । এবং লুক 
রাচিত গস্‌পেলও টমাস সম্ভবতঃ সম্পূর্ণ অনুবাদ করেন ান। দ্রঃ এ । পৃঃ ৩২৩,। 

৩%। কেরী বলেছেন, এই অংশগ্ল টমাসের 010 ০010168. দ্রঃ এ | পৃঃ 
২৭৬। ১৭৯২. সালে টমাসও এই তিন অংশের কথা উল্লেখ করেছেন। দ্ুঃ 
70110901081] £৯০০০1705, ৬০]. 1: পৃঃ ১১৯। 

৩৬। চেঘ্বার্সের কাছ থেকে পাওয়া দেশীয় ভাষার পাঁ্ডত রামরাম বসুর 
হাতেই টমাসের বাংলা ভাষা িক্ষা। ফলে টমাসের অনুবাদে রামরাম বসুর 


সাক্ুয় ভামিকা থাকা স্বাভাঁবক। টমাসও স্বীকার করেছেন ?10 ৮485 170 5179 
0171615 120000190 ৮101) 1079, 117 (176 11275121100 011190105৬1, [৬1911 


81065 &০ 0১ 7901001021 4৯০০০001705, ৬০]. 1. পৃঃ ২০। 

৩৭! দঃ 850806 : পৃঃ ৩২৩। 

৩৮। দ্রঃ 1090101 : পৃঃ ২৯। 

৩৯। ১৭৬৮-১৮২০। মালদহে প্রথম বাংলা স্কুল প্রঃ$তষ্টাতা। 

801 ৯. 1৮৮ 195: পঙও ১০৮। 

3১1 £1001061 : পৃঃ ২৯। 

৪২। দ্রঃ 0810006. [২6৬1০%%, ৬০1. 13; পন ৯৩৬ 

৪৩)। দ্রঃ 08100669 0101150190 005615275 ৬০1, 17 ১ পৃ &৫৭। 

881 দু 1715206 : পৃহ ৯৯৩; 1010): পি ১৮৬: ৬/৪11651 : পৃঃ 
২৭০। ১৭১৯৮ খীল্টাব্দের মধ্যেই ওজ্ড টেস্টামেন্টের বৃহৎ অংশের অন্বাদ 
নিম্পন্ন হয়েছিল। দ্রঃ 5. %€. 1০: পৃঃ ১০৭। 


১২২ উইলয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


৪&। তবে কেরী 'জেনোৌসস্‌,-অনুবাদের ক্ষেত্রে টমাসের কথা উল্লেখ করলেও, 
তাঁর ওল্ড টেস্টামেন্টে জেনোৌসস--এর আদ অনুবাদকরূপে টম্মাসের নাম 
উল্লেখ করেন নি; পক্ষান্তরে এই অনুবাদ তাঁর ?ঠিজস্ব বলেই জানিয়েছেন। 
দ্রঃ £051806 : পৃঃ ৩৪৫ । 

৪৬। নিউ' টেস্টামেন্টের অনুবাদে রামরাম বসুর সহায়তা অবশ্যই প্রধান 
ছিল; তবে সহায়তার ক্ষেত্রে তান একক ছিলেন না, অপরাপর পাঁণ্ডতরাও 
কেরীকে গুরুত্বপুর্ণ সাহ।য্য নিবেদন করোছিলেন। দ্রঃ এ । পৃ ২৭৬) 91100 : 
পৃঃ ১৮৭ । 

৪৭। কেরা জানয়েছেন যে ফাউন্টেন 'রুথ' ও 'জাজেস' অনুবাদ করেছেন 
ও জশুয়া” অনুবাদ করছেন। দ্রঃ 18509.06 : পৃঃ ৩৩০। অন্যন্ও বলেছেন, 
“10171619191709115 10 706 ৫0172 170৬/ £0]) 1] 991006] (0 3০9০১ ৬1101) 
701090061 1010101211) 19 17910 26 ৮9011]. 012, 01719 7 51791] 001190% 0109 


501. এ।প্$ ৩৩৫। এই পন্রেই কেরী আবার জানাচ্ছেন যে, 'জব" 'তাঁন 
নিজেই অনুবাদ করবেন। তাহলে এই দাঁড়ায় যে ফাউন্টেন প্রায় পুরোপর 
ণহস্টোরিক্যাল বুকস” অনুবাদ করেছিলেন। অর্থাৎ, ১ ও ২ গ্যামূয়েল'; 
১ ও ২ "কিংস"; ১ ও ২ 'কনিকল্স, জরা” ও 'নোহাময়া,। ফলে ওল্ড 
টেস্টামেণ্টে ফাউন্টেনের অনুবাদ অংশের পাঁরাঁধ বেশ বিস্তৃত ছিল বলেই মনে 
হয়। শেষ পর্য্তি ফাউন্টেন জশয়া” 'জাজেস্‌, 'রুথ",। ১ ও ২ ন্যামূয়েল? 
১ ও ২ কংসৃ” ও ২ '্রানকসৃল-এদ্ অনুবাদই হয়তো করে থাকবেন। 
শহস্টোরক্যাল বুকস:এর অন্যান্য অংশ, যা ফাউণ্টেন অনুবাদ করবেন বলে 
ইতিপূর্বে ীনার্দ্ট হয়েছিল, অর্থাৎ ১ ক্রানকৃল্স্‌ত, 'এজরা', ও নৌহাময়া" 
_কেরী স্বয়ং অনুবাদ করেছিলেন। দ্ুঃ এ । পৃঃ ৩৪%। 

৪৮1 দ্রঃ এপ ২৭৬। 

৪৯১। দ্রঃ এ ।এ। 

৫$০9। দ্ুঃ এ। পৃঃ ২৮৪। সারটাক্ুফংকে লেখা 1চঠি। 

&১। দুঃ 90011) পৃও ১৮৭ । 

ঠ২। দঃ 15050805 : পৃহ ২৭৬) 91010) : পৃ ১৮৬-৮৭। ডডারজের 
478717115 [5100910017” ছয় খণ্ডে প্রকাশিত হয়োছিল (১৭৩১-৫৬)। কের 
প্রথম খন্ডখ।নিই ব্যবহার করোছলেন বলে মনে হয়। 1নউ টেস্টামেন্টের এই 
ভাষ্য তৎকালীন রুচির অনুকূল হলেও কোনাদক থেকেই খুব আকর্ষণীয় ছিল 
বলে মনে করা হয় না। কেরর অনুবাদের ওপর এই ভাষ্য ব্যবহারের ফলাফল 
সম্পর্কে কোন নি্দস্ট তথ্য পাওয়া যায় না। 

&৩। বাইবেল মদূদ্রণের জন্য প্রাথামক প্রায় সর কাজই ১৭৯৯ খুশম্টাব্দের মধ্যে 
কেরী সম্পন্ন করোছলেন। এই সময় আকস্মিক যোগাযোগে তাঁর কর্ন 
উত্তরবঙ্গ থেকে শ্রীরামপুর স্থানান্তারত হলে বাংলা বাইবেল মুদ্রণের ইীতহাসে 
এই দনেমার শহরটির নাম চিহিতত হয়ে যায়, ও মদনাবাটির নাম উপোক্ষিত 
হয়। জানুয়ার মাস শেষ হবার আগেই মুদ্রণযন্ত্র ও মূদ্রণের বিষয় নিয়ে 
শ্রীরামপুর প্রস্তুত হয়োছল। দ্বুঃ 1505802 : পন ৩৯০। 

৪1 দ্ুঃ এ । পৃ ৪০৩) 5. 7৫. 706 : পৃ ৪৮৭; 77090109£ : পৃঃ ২৮। 


কেরীর রচনা ১২৩ 


৫৫ে। দ্ুঃ 1:050209 : পৃও ৩৯০। 

$৬। দ্রঃ ৪. 4. 195: পৃঃ ৪৮৭। 

৭ দ্রঃ এ ।পও এ । 

৫৮। কেরী লিখেছেনঃ এ ঠা] 17119 ০029, 8097 0096 01 10] 
19%159815, 5111] (0 150001759 2. ৬৪19 01056 9%21771179,01010, 270 11810 
00119061017 ১ 0951069 010০ 1910001 01 0011601116 002 1010015. 10508.05: 
পৃত ৪২৮ । প্রুফ সংশোধনের প্রধান বাধা স্বরূপ কেরী বাংলা বানান সমস্যার 
কথা উল্লেখ করেছেন। 

$৯। দ্ুঃ 97010 : পৃ ১৮৭; ৬/811591 : পৃঃ ২২৯। 

৬০। দ্রঃ £5050809 : পৃ ৪০২) 9100010) : পৃঃ ১৮২ ও ১৮৭। 'বাভল্ল। 
কাগজে ছাপার কারণ দুইঃ ১। পুরোপীয় গ্রাহকবর্গ; ২1 ছাপার খরচ কমানো । 
বস্তুত 1নউ টেস্টামেস্টের মুদ্রণ স্বজ্পব্যয়েই সম্পন্ধ হয়।  ছুঃ 1:0308.06 : 
পৃ$88৬। 

৬১। এপ ৪৫৭। 

৬২। দুঃ 00101) : পৃহ ১৮৮। 

৬৩। দ্রঃ ৩. 1. 106 : পৃঃ ১০৯ ও ৪৮৮। 

৬৪। দ্রঃ ১10101 : পও ১৮৮। 

৬৫। দুঃ এ পৃঃ ১৮৯। 

৬৬। 9001) 1১0217)911-এ দেওয়া ১৮১৬ খহনম্টাব্দ ভুল বলে ডঃ দে 
জানয়েছেন। দ্রঃ ৩. 1. 19০ : পৃঃ ৪৮৮। 

৬৭। নিউ, টেস্টামেন্টের ষ্ঠ সংস্করণ ১৮২০ খম্টাব্দে প্রকাশিত 
হয়োছল। দঃ এ । এ । 

৬৮। শ্রীরামপুর কলেজের জনৈক সংস্কৃতের অধ্যাপক নউ টেস্টামেন্টের 
প্রথম, দ্বিতীয়, চতুর্থ ও অন্টম সংস্করণের পাঠ বচার কনে এস পি. কেরণকে 
জানিয়েছেন ষে, প্রায় প্রত্যেকাট সং্করণে অনুবাদ আধকতর সার্থক হয়ে উঠেছে। 
দ্রঃ ১. 19. 08179 : পৃঃ ৪২২1 আবার, ভাষার দক থেকে কেরী যে শেষ 
পযন্ত বৌশ উন্নাতি করতে পেরোছলেন, সজ্জনীকান্ত দাস তা মনে করেন না। 
দঃ সজনীকান্ত£ পৃঃ ৯৭1 সুকুমার সেনের অতও সজনটকান্তের অনুরূপ । 
দ্রঃ স-কুমার সেনঃ বাংলা সাহতো গদা; কলকাতা, ১৩৭৩, বগান্দ: পৃঃ ৯৬। 

৬৯। দুঃ ৯. %6- 106 : পৃঃ ৪৮৭। 

901 এই সন তাঁরখ 90181219076 1৬1০7007017 অনযায়ী, বা ১০101) ও 
সজন্ীকান্ত গ্রহণ কসেছেন! সুশশলকুমার দে পুস্তকের আখ্যাপন্ধ অনুযায়ী 
১৮০১-১৮০১৯-এর মধ্যে ওল্ড টেস্টামেণ্টের প্রকাশকাল 'নিদেশ করেও পাদটীকায় 
51111190169 1৯1০11011 অনযায়ী কালজ্ঞাপন করেছেন । দ্রঃ 5. 86. 706 : 
পু ৯০৮। 

3১৯। দঃ 805209 : পৃঃ ৪৫%৭। 

৭২1 উভয় অংশই সজনীকান্তে উদ্ধৃত। পৃঃ ১৪০। 

৭৩। এই গ্রন্থের আখ্যাপন্রাট এই রকমঃ “ধম্মপিুস্তক। তাহা ঈশ্বরের 
সমস্ত বাক্য।_ | যাহা প্রকাশ করিয়াছেন মনুষ্যের ্রাণ ও কার্যযশোধনার্থে। 


৯২৪ উইিয়ম কেরীঃ সাঁহত্য সাধনা 


তাহার প্রথম ভাগ যাহাতে চার বর্গ _মোশার ব্যবস্থা ।_। ্িশরালের 
বিবরণ।--! গীতাদ।ভাঁবষ্যত বাক্য । মোশার ব্যবস্থা | তঙ্জণমা হইল গেব্রি ভাষা 
হইতে ।-। শ্রীরামপুরে ছাপা হইল ।--। ১৮০১” 

৭৪। সজনীকান্তে উদ্ধৃত। পৃঃ ১৪০1 

৭1 দুই ৯ চু, 16 : প্র ১০৮। এই প্াস্তকাটির আখ্যাপন্র এই রকম ঃ 
“দাউদের গীত।--এবং। য়িশ ডিহার ভাবষ্যৎ বাক্য-_। শ্রীরামপূরে ছাপা হইল। 
--১৮০৩।--”। এই গ্রল্থখানি ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পাঠ্যতালিকাভুন্ত 
হয়েছিল। 

৭৬। ভাঁবষ্যদবাক্যের আখ্যাপন্রঃ “ঈশ্বরের সমস্ত বাক্য।_মানষের ত্রাণ ও 
কার্যযশোধনাথে। যাহা প্রকাশ করিয়াছেন ।_তাহাই। ধম্মপুস্তক। তাহার প্রথম 
ভাগ যাহাতে চার বর্গ। -মোশাকরণক ব্যবস্থা । 'য়শবালের 'ববরণ।--গীতাদ। 
ভাঁবষ্যদ্বাক্য। তাহার চতুর্থ বর্গ ভাবষ্যদ্বাক্য এই ।-এব্র ভাষা হইতে তঙ্জমা 
হইল ।- শ্রীরামপ্‌রে ছাপা হইল। ১৮০৫” 

৭৭। 1য়শ্‌রালের ীববরণের আখ্যাপন্রঃ "ঈশ্বরের সমস্ত বাক্য। | 
বিশেষতঃ । মনুষ্যের শ্রাণ ও কার্যাসাধনা্থ ?তাঁন যাহা প্রকাশ। কাঁরয়াছেন।-_ 
অর্থাৎ । ধর্মপুজ্তক। । তাহার প্রথম ভাগ- যাহাতে চারবগগ। মোশার ব্যবস্থা । 
-াঁয়শরালের বিবরণ।_গটতাঁদ।__ভাঁবষ্যদ্বাক্য।_ তাহার দ্বিতীয় বর্গ অর্থাৎ 
য়িশরালের বিবরণ এই ।-এাঁব্র ভ।ষা হইতে তজ্জণমা হইল। শ্রীরামপুরে ছাপা 
হইল ।--১৮০৯”। 

৭৮। দুঃ ৯. 1৮ ০8199 : পৃঃ ৪১৬7 

০৯। দ্ুঃ 91010) : পৃ ১৯০। 

৮০। দ্রঃ ১. 1৯. 08165 : পু ৪১৭1 1নউ টেস্টামেণ্টের অনুবাদে ফোর্ট 
উইালয়ম কলেজের পণ্ডিত পুরুষরাম-এর অংশ সম্পকেও এীতিহাসক অন- 
সন্ধান প্রয়োজন। পুরুষরামই 'কি ওীঁড়য়া ঠনউ টেস্টামেন্টের মূল অনুবাদক 2 
দুঃ 7২০৮. (0900105 13070101021) :]175 0011555 01 1701 ৬/111171]7 1] 
13217881, 1805, পৃঃ ২২০। 

৮১। ফুলারকে লেখা ২৭-২-১৮০৪ তারখের কেরীর চিঠি। দ্রঃ 
7:050206 : পৃঃ ৪৬৯। 

৮২। দুঃ এ।পৃঃ ৪৯৯। 

৮৩। ১৮১৪ সালের অগাস্টের রিপোর্টে দেখা যায় যে গাঁড়য়া বাইবেলের 
শেষ খণ্ড মুদ্রণেব জন্য ছাপাখানায় গেছে। দ্রঃ এপ &৩৪। জুলিয়াস 
বিচার এই অনুবাদের কাল ১৮১১-১৮১৭ বলেছেন। দ্রঃ 7২100761 : পড্জ ২৯০। 

৮৪। গ্রশয়ারসন সংজ্ঞা দিয়েছেন “৬%০ 17050 060176 10100 85 079 
[১6151901750 1711700512101 01 ০৫009050 7৬1059217779175, ড/12115 1717701 19 
1179 9810510111290 17170950211 06 908108650 1110005. হৃপারের গ্রন্থে 
উদ্ধৃত, দ্রঃ 1790196 : পৃঃ ৩৬1 এবং হিন্দী বলতে শ্রীরামপুর মিশনারশরা 
বরাতের, + 5857 55248% 07250 0191906 01 17170051221, চ515101 /25 
007%৩৫ [01170010815 07 075 92051016210 10101) 0০1015 (16 
10%85101) 01 00০ 1%105981079185, 85 500150 00100810 0৮6 171701056217, 


কেরীর রচনা ১২ 


2100 ৮725 51111 019 121)01890 170051 ০66151৬2195 005০৫ 91710176 0৩ 
০9011117000 [0০001৩. এস- পি" কেরার গ্রন্থে উদ্ধৃত; দ্ুঃ ১. ৮. 0819 : 
পৃঃ ৪১৭। কেরী অবশ্য বাংলা দেশে আসবার পর পর 'হন্দুস্থানস ভাষা 
সম্পকে ভুল ধারণা তৈরী করে।ছলেন, তান 'হন্দুস্থানীকে বাংলা ও ফাসাঁর 
মিশ্রণজাত বলে মনে করেছেন। দ্রঃ 99809 : পৃঃ ১৯%। বোঝা হায়, এই 
ধারণা পরে সংশোধিত হয়েছিল। তবু 'হন্দী ও 'হন্দস্থানীর মধ্যে কেরী 
নিশ্চিত পার্থক্য নির্ণয় করতে পারেন নি বলেই মনে হয়। দ্রঃ ৮/৪11061 : 


পৃঃ ২৭২। - 
৮&। তাঁর ভাষা ছিল 'দাঁক্ষণ'; অর্থাৎ দীক্ষণ ভারতে প্রচলিত আরাঁব- 
ফারসী বহুল 'হন্দুস্থানী: হরফ ছিল আবাঁব। অন:বাদের মূল্য তুচ্ছ। দ্রঃ 


1২10017৩1 : পঃ ১৯৩। 

৮৬1 দ্রঃ 10100. : পৃঃ ১৭৯ 

৮৭। এ । এ। 

৮৮। ১৮-১-১৮০৮ তারিখে সাটারুফকে লাখত চঠিতেই কেরী 
জানিয়েছেন যে হিন্দ্‌স্থানী অন্বাদ সম্পূর্ণ হয়েছে ও তা ছাপাখানায় পাঠান 
হয়েছে । 1[5051206 : পৃঃ ৪৯৯1 আরও, দুঃ 91010): পৃঃ ১৯৩। 

৮৯। চেম্বারলেন শহন্দুঈ" পেহন্দরী) ভযষায় বাইবেল অনুবাদ করেন। 
হন্দুদের ভাষা বোঝাতে 'তাঁন শহন্দঃঈ” পেঁহন্দ্‌রী) ব্যবহার করেছেন, যার 
ঢারন্র হন্দস্থানী থেকে কছ; আলাদা । 1তাঁন শহন্দঈ' টোহন্দরী) ভাষার 
সঙ্গে ব্রজভাষাতেও বাইবেল অনুবাদ করোছলেন, 'কন্তু সম্পূর্ণ করে যেতে 
পারেন নি। চেম্বারলেনের সঙ্গে কেরীর সম্পর্ক খুবই হদ্যতাপূর্ণ ছিল বলে, 
তাঁর অননাদিত অংশের অনুবাদ সম্পূর্ণ করে তান ব্রজভাষায ?ানউ টেস্টামেন্টের 
প্রকাশ করেন ১৮২৪ খহৌল্টাবেদ। দুঃ ১.7, 08195, পৃঃ ৪২০। অবশ্য 
ই।তপূর্বে ১৮২২ খনম্টাব্দেই ব্রজভাবায় গস্পেলগণীল প্রচারিত হয়োছল। 
দ্রঃ 11709010917 : পৃঃ ৩৪। 

৯১০। দুঃ ৬৬. 2055 : 1৮1০1710119 017৮1. 30101) (01)200911911) 
08100019, 1824. পৃঃ ৩০৪ ও ৩১৪। 

১১। দ্ুঃ এ পৃঃ ৩০৭। 

৯২। দু 7050806 : পৃহ 8৪৭৯; ৯7010): ৯৭৯। 

৯৩। দ্রঃ ২৭-২-১৮০৪ তাঁরখে ফুলারকে লেখা কেরীর চিঠি । 1050909 : 
পু$ 8৪8৭০ । 

৯৪। দ্রুঃ এ ।পও ৪৬৩1 

৯%। দুঃ 7২০৬. 0. 10001081791: 00119650701 ৬1111211011) 
1350881 1805; পঃ ২৩০। 

১৬। দুঃ 9107100 : পৃঃ ২৪৬। এই গ্রন্থখাঁনই যে কেরী-কথত সহায়ক 
পাণ্ডতের অনুবাদ, তাতে সন্দেহ নেই, কেননা শ্রীরামপ্র কের লাইব্রেরী থেকে 
কেরীর মারাঠি বাইবেল অনুবাদের যে তাঁলকা আমরা সংগ্রহ করেছি, তাতে 
নাগরী হরফে ১৮০৫ সালের ম্যাথুর গসপেলেরই মান্র উল্লেখ আছে; অন্যান্য 
মারাঠি অনুবাদ নাগরীতে ছাপা হয়'ন। আর এই পাস্ডত যে নাগরীতেহ 
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কেরীর রচনা ৯২৭ 


২। ব্যাকরণ রচনা 


খুশস্টধর্মীবষয়ক রচনার বাইরে বাংলা ভাষার ব্যাকরণই কেরীর সর্ধপ্রথম 
রচনা; ধর্মপুস্তক যেহেতু অনুবাদমূলক, সেইজন্য বাংলা ব্যাকরণ 
(১৮০১) তাঁর প্রথম মৌলিক রচনাও বটে। অর্থাৎ ভাষাসাহত্যের ক্ষেত্রে 
ব্যাকরণকে অবলম্বন করেই তাঁর মৌলিক রচনার আঁবভগব সাঁচিত হয়ে- 
দিল। কেরী যখন প্রাচ্যাবদ্যায় মনোনিবেশ করেছিলেন, তখন ভাষাঁশক্ষার 
উপযোগী কোন ব্যবস্থাই ছিল না, প্রাথথীমক ধরনের সহায়তাও তখন 
কোনখান থেকে পাওয়া প্রায় অসম্ভব ছিল। সংস্কৃত বা আরাঁব ফাঁর্সর মত 
পুশপদশ ভাষা ছাড়া আধুনিক ভারতীয় আর্ধ-ভাষার ব্যাকরণ-সূত্র তখন 
রচিত হয়নি, বা হলেও তা দ:জ্প্রাপ্য 'ছিল। কেরীর পক্ষে সৌভাগ্য এই 
ণছল যে, যে বাংলা ভাষাকে +নয়ে প্রত্যক্ষভাবে তাঁর প্রাচাঁবদ্যা চর্চার সন্র- 
পাত, হীতপূর্বে হালহেড তার একখান ব্যাকরণ সংকলন করে গিয়োছিলেন 
(১৭৭৮)। হালহেডের গ্রন্থ পাঁরকল্পনা দ্বারা 'তাঁন অনেকখান প্রভাবত 
হয়োছলেন সত্য, তথাঁপ আপন পর্যবেক্ষণেই তান প্রধানভাবে বাংলা ভাষার 
গঠনপদ্ধাত অনুসরণ করতে চেষ্টা করেছিলেন বলে তাঁর রচনায় স্বকীয়তার 
পারচয়ও যথেম্ট। আরবি ফার্সর মিশ্রণে বাংলাভাষার যে বিকাতি ঘটে, 
হালহেড তার প্রতি বিরূপতা দেখিয়েছেন, কেরী +কন্তু বিশহ্দ্ধ বাংলা 
সন্ধান করভে গিয়েও বিদেশ শব্দের উপাস্থিতিকে ভাষার শাক্তবৃদ্ধির 
উপাদানরূপেই লক্ষ্য করতে চেয়েছেন। হালহেড 'বশুদ্ধ কাব্যভাষাকে 
অবলম্বন করে যেখানে ভাষা বশ্লেষণ করেন, কেরী লেখানে উপভ্ডাবার 
বৈচিত্র্য সম্বন্ধে উদাসীন থাকতে পারেন নি। অবশা প্রথম সংস্করণ বাংলা 
ব্যাকরণের ভূমিকায় প্রকাশিত কেরীর এই মানাসকতা পরবতাঁকালে 
অক্ষুণ্ন থাকোন, উত্তরোত্তর তান সংস্কৃতমনস্ক হয়েছেন। 

বাংলাভাষার ব্যাকরণ রচনার মাধ্যমেই ব্যাকরণকার রুপে তাঁর প্রথম 
আত্মপ্রকাশ, অতঃপর 'তাঁন সংস্কৃত ছাড়াও 'বাভন্ব আধুনিক ভারতীয় 
ভাষার ব্যাকরণ রচনায় মনোযোগী হন। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের 
শিক্ষকের দা'য়ত্ববোধে তান সংস্কৃত ও মারাষা ভাষার ব্যাকরণ রচনা করেন; 
পাঞ্জাবী, তেলুগ বা কানাঁড় ভাষার ব্যাকরণ রচনা করে 'বাভন্ব ভারতাঁয় 
ভাষার বৈজ্ঞ্ানক কাঠামো "স্থির করবার বৃহত্তর দাঁয়ত্ববোধের পরিচয় দেন। 
তাঁর রচনাগীল সব সময় অভ্রান্ত ও সম্পূর্ণ নয়, তথাপি ফোর্ট উইালিয়ম 
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কলেজে 'বাঁভল্ন ভাষাভাষী পণ্ডিতদের ও শ্রীরামপুরে বাইবেল অনুবাদের 
কাজে সমবেত পশ্ডিতদের সান্ধ্য ও সহায়তার এই অভূতপূর্ব সুযোগকে 
তান ব্যর্থ হতে দিতে চানীন। কেরণর কাতিত্ব এই যে. ?তান '০০7701১317177 
৮7101) 1119 1009093911155 0£ 1717705616 2110 01 011)615, 9090020 1117] 2. 
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কেরীর পূর্ববতর্ঁ বাংলা ব্যাকরণ রচনা 
আপসহ্দম্পসাউ+ £ *. 

“পাদ্রী মানোএল-দা-আসসম্পসাম -রচিত বাংলা ব্যাকরণ' সঃনশীতিকুমার 
চট্টোপাধ্যায় ও প্রয়রঞ্জন সেনের সম্পাদনায় কলকাতা 'বশবাবদ্যালয় থেকে 
১১৩১ খযীল্টাব্দে প্রকাশিত হয়! এর আগে মানোএলের ব্যাকরণ সম্পকে 
আমাদের কোন প্রত্যক্ষ ধারণা ছিল না। বদেশদের হাতে বাংলা 
ব্যাকরণ চর্চা প্রথম সূচিত হয়োছল, এবং এই এতিহাঁসক পাঁরপ্রোক্ষিতে 
ম.নোএল প্রথম বাংলা ব্যাকরণকার না-ও হতে পারেন,২ কিন্তু তাঁর 
বাকরণই যেহেতু পর্তুগীজ পাঁদ্রদের ব্যাকরণচর্চার দৃজ্টাতর্‌পে আমাদের 
কাছে উপপাচ্ছত আছে, সেই জন্য তাঁকে সচরাচর প্রথম বাংলা ব্যাকরণকার 
রূপে উল্লেখ করা হয়ে থাকে৷ 

মানোএলের বাংলা ব্যাকরণ পতুত্ণীজ ভ'্ষায় রাঁচত। প্রয়রঞ্জন সেন 
তার বাংলা অনুবাদ করেছেন। গ্রন্থখাঁন লিসবন থেকে ১৭৪৩ খঃীষ্টাবে 
প্রকাশিত হয়, এর রচনাকাল ১৭৩৪।৩ মাত্র চল্লিশ পৃজ্ঠায় গ্রণ্থখানি 
সম্পূর্ণ । 

মানোএল ভাষা হিসাবে বাংলার 'নকৃষ্টতা সম্বন্ধে নিঃসান্দগ্ধ [ছলেন। 
বাংলা ভাষা ল্যাঁটন ভাষার রীতি ও বিধি অনুসরণ করে না, এটাই তাঁর 
ববেচনায় বাংলার অপকৃম্টতার কারণ ।৪ "তান যখন বাংলা ব্যাকরণ রচনা 
করেন, তখন তার 'শিছনে তাঁর ল্যাঁটন সংস্কার ও আদর্শ বাশেষভাবে 
উপ্পাচ্ছত ছি ।€& দুই ভাষার প্রকৃতিগত বৈসাদশ্য গুরূতর হওয়ার দরুণ 
বৈয়াকরণরূপে মানোএলের ভূমিকা হয়েছিল ত্রুটিপূর্ণ, এবং তাঁর 
রচনাও অনেকক্ষেত্ে অসঙ্গাঁতি দুজ্ট। 

মানোএল এক জায়গায় বলছেন ৪ :...এই বঙ্গ ভাষা বিশুদ্ধ নয়, 
পরল্তু হিন্দূস্থানী ও সংস্কৃতের মিশ্রণ, ইহা নিয়ামত নয়”।৬ এই মনো- 
ভাব বাংলা ভাষা সম্পর্কে যখন তাঁর সজ্জনতার পাঁরিচয় দেয় না, তখনও 
তিনি বাংলা ভাষার ব্যাকরণই রচনা করেছেন, অর্থাৎ স্বতল্ল ভাষার্‌্পে 
বাংলাকে তিনি নিরূপণ করতে পেরেছিলেন। এই ভাষার ব্যাকরণ যে 
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তানি রচনা করোছলেন, অবশ্যই তার কারণ পর্তুগীজ পাঁদ্রদের অব্যবহিত 
প্রয়োজন-চিতা; কিন্তু তিনি বাংলা ভাষাকে নিকৃষ্ট ভাষা রূপে দেখতেই 
অভ্যস্ত 'ছিলেন। অর্থাৎ, ভাষা সম্পর্কে কোন শিচ্টচেতনা দ্বারা তান 
ব্যাকরণ রচনায় উদ্বদ্ধ হনান। এখানেই পরবতা্কালের ইংরেজ ব্যাকরণ- 
কারদের তাৎপযের সঙ্গে তিনি যোগাযোগহশীন। আবার, তান যখন 
বাংলাভাষাকে অনিয়ামত বলে উল্লেখ করেন, তখন তাঁর এই পর্যবেক্ষণ তাঁর 
মধ্যে কোন সদর্থক গঠনধমৰ্ঁ প্রবণতার উৎসার ঘটায়ান; অথচ অমরা 
পরবতর্ণ ইংরেজ ব্যাকরণকারদের মধ্যে লক্ষ্য করেছি যে তাঁরা এই আনিয়ামত 
বাংলা ভাষাকে 'নয়ামত রপধর্মে উদ্ধার করতে চেয়োছলেন। এর কারণ 
অবশ্যই বাংলা ভাষার স্বাতিন্ত্ ও উৎকর্ষ সম্বন্ধে তাঁদের প্রত্যায়ত মনো- 
ভাঁঙ্গ, যার অভাবে মানোএলের বৈয়াকরণ-ভূমিকা অপেক্ষাকৃত নিম্প্রভ। 
ব্যাকরণ রচনা প্রকৃতপক্ষে ভাষার গঠনচর্চা: ফলে উদ্যম হিসাবে তা গঠন- 
মূলক: মানোএলের মধ্যে এই প্রবৃত্ত কতখাঁন চাঁরতার্থ হয়েছিল, এই 
প্রশন অবশ্যই থেকে যাবে; তিনি বাংলা ভাষার কতগুলি প্রকাতি লক্ষ্য করতে 
চেয়েছিলেন মান্র। 

প্রকৃতপক্ষে, তাঁর ব্যাকরণে ধবানতত্ত্ব সম্বন্ধে যে কোনও আলোচনা নেই, 
তা ভাষাকে পূর্ণাঙ্গরূপে লক্ষ্য করবার প্রবণতার অন-ুপাস্থাতিই প্রমাণ করে। 
বাংলা ভাষার ধবাঁন সম্পর্কে অসহায়ভাবে তান কতগুলি অস্াবধার 
কাছে আত্মসমর্পণ করোছিলেন মান্র।৭ ধ্বাঁনতত্ব সম্পকে নীরবতা যে- 
কোনও অবস্থাতেই ব্যাকরণকারের ভূমিকাকে আহত করে। মনে হয় 
সংস্কৃত সম্পর্কে জ্ঞানের অভাব তাঁর কাছে উচ্চারণ-ধাঁনর বৈজ্ঞানিক 
নির্পণের পক্ষে বাধাস্বরুপ ছিল; পরবতর্ঁ ইংরেজ ধ্যাকরণকাররা 
পক্ষান্তরে সংস্কৃত সম্বন্ধে সচেতন ছিলেন; তাঁদের এই আঁধকার ধৰাঁনতত্ত 
অনুসরণে তাঁদের সহায়ক হয়ে থাকবে । মানোএলের রচনা ফলে নিতান্তই 
খন্ড পর্ঘবেক্ষণ, তাঁর উথাপিত প্রসঙ্গগ্ঁল রূপতত্ত ও বাক্যরীতি 
সম্পাক'ত মান্র। 

মানোএলের শব্দ বিষয়ক আলোচনায় অন্যতম লক্ষণীয় বৌশিম্ট্য এই যে, 
তান শব্দরপকে সংস্কতের মত লিঙ্গের ওপর নির্ভরশনীলরূপে লক্ষ্য 
করেন নি। শব্দরূপে তিনি ছ"ট কারক ও ছশট বিভাক্তর কথা উল্লেখ 
করেছেন, যথাঃ কর্তকারক, সম্বন্ধ, সম্প্রদান, কম” সম্বোধন ও অপাদান। 
সুনীতিকূমার জানিয়েছেন যে ল্যাঁটনে করণ. অপাদান ও আঁধকরণ একই 
বভাঁক্ত দ্বারা দ্যোতিত হয়, এবং এই কারক ল্যাটনে 4০190৮55 বলে 
উল্লিখিত।৮ মানোএল 41১180৮০ লিখেছেন, করণ ইত্যাদির অনল্লেখের 


১৩০ উইলিয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


সূত্র এখানে পাওয়া যাবে। মানোএল প্রচলিত বাংলায় বহবচনের রূপ 
নিদেশ করেন নি, এবং 'তাঁন বলেছেন যে চলিত বাংলা ভাষায় বহ?বচনের 
প্রয়োগ নাই'; তথাপি কোন কোন ক্ষেত্রে বহবচনাত্মক শন্দরুপ যে বাংলায় 
প্রচলিত, তা 'তাঁন দেখাতে ভোলেন 'নি; এই রূপ সাধু বাংলায় প্রচলিত ।৯ 
বিশেষণের শব্দরুূপ 'বিশেষ্যের রূপ অনূযায়ী শনম্পম্ন হয় বলে তান 
নিদেশ দিয়েছেন। তাঁর দেওয়া কয়েকটি উদাহরণের সাক্ষ্যে বোঝা যায় যে. 
বিশেষ্যের লিঙ্গ অনুসারে বশেষণের 'িঙ্গ 1নম্পাত্তর প্রচলন-ও তানি লক্ষ্য 
করোছিলেন। যেমনঃ করুণাময় পুর্ভূ/করুণাময়শ মারয়া; বুড়া পুরুষ! 
বাঁড় মাইয়া ইত্যাদ। সর্বনামকে কর্তুপদের মতই তিনি ছণট ভাগে 
চাহৃত করেছেন। ক্রিয়ার রূপ 'নম্পীত্ততে পূর্ববাংলার আণ্ালক বোশষ্ট্য 
দ্বারা তান অনেক সময় প্রভাবিত, কিন্তু সাধু ক্রিয়াপদ সম্পর্কে এক 
ধরনের রক্ষণশীলতা প্রায়ই লক্ষ্য করা যায়। এ ছাড়া ক্রিয়ার কাল 
ইত্যাঁদও প্রসঙ্গরূপে গৃহীত হয়েছে। বাক্যফোজনা অংশে বাক্যঘোজনার 
সূত্রের সঙ্গে পদসাধনের সূত্র উদ্ধত হয়েছে দেখা যায়, অর্থাৎ এখানকার 
একটি বড় অংশ রূপতত্ব বিষয়ক। কারক দ্যোতক অনুসর্গ, ক্রিয়াবশেষণ, 
অব্যয়, বশেষণের তারতম্য নির্দেশে প্রত্যয় ব্যবহারের অনাবশ্যকতা, 
যৌগিকক্রিয়া ইত্যাঁদ অনেকগ্াীল প্রসঙ্গই বাক্যযোজনা অংশে উত্থাঁপত 
হয়েছে । 

মানোএলের বাংলা ব্যাকরণ সম্পূর্ণতার দাব করে না। হালহেড ও 
কেরী পরবতাঁকালে একাঁট ভাষাগঠনের বোধে ব্যাকরণ রচনার পথে অগ্রসর 
হয়েছিলেন, মানোএল সেইভাবে অগ্রসর হন ?ান। বৈয়াকরণ 'হসাবে এতে 
মানোএলের তাৎপর্য কিছুটা ক্ষুপ্র হতে পারে। তথাঁপ তাঁর ব্যাকরণের 
স্বাতন্ত্যও অস্বীকার করা যায় না। তিনিই প্রথম বাংলা ব্যাকরণকার : 
এবং প্রথম বাংলা ব্যাকরণকার সংস্কৃত সংস্কার দ্বারা আচ্ছন্ন ছিলেন না. 
এই তথ্যাট বিশেষভাত উল্লেখযোগ্য । তিনি বাংলার দুই রূপ সম্পকেই 
অবাহত ছিলেন, 9078919 ৬1257 ও 130105419. 701100--এবং লক্ষ্য 
করতে চেয়েছিলেন অন্যনরপেক্ষ আপন প্রকীতি-নর্ভর বাংলা ভাষাকে। 
কিন্তু ল্যাটিন সংস্কার পরবতর্ঁদের সংস্কৃত সংস্কারের স্থলে উপচ্ছিত 
থাকায়, স্বভাবতই কিছ বিভ্রান্ত ঘটে গেছে। 


নাথানিয়েল ব্রেপী হালহেড১০ 


নাথানয়েল র্রেসী হালহেডের “৮ 00117910103 86189] 
[9060966" ১৭৭৮ খষ্টাব্দে হুগলশ থেকে প্রকাশিত হয়েছিল । বাংলা 


কেরশীর রচনা ১৩১ 


সাহত্যের ইতিহাসে এই গ্রন্থের রচনা ও প্রকাশনা প্রধংনতঃ দুইটি দক 
থেকে গুরুত্বপূর্ণ। প্রথমতঃ বাংলাদেশে এই প্রথম মাাদ্রুত গ্রন্থ যাতে 
ছাপা অক্ষরে বাংলা হরফ ব্যবহার করা হয়েছে; দ্বিতীয়তঃ এই প্রথম বাংলা 
ব্যাকরণ যার মধ্যে ভাষাঁনয়ন্ত্রণের সচেতনতা উচ্চাঁরত। চার্লস উইলাকনসং 
এই গ্রন্থের জন্য যে ছাপার হরফ প্রস্তৃত করেন, তার দ্বারাই বাংলা ভাষা- 
সাঁহত্যের ও সংস্কৃতির পুনরুঙ্জীবনের প্রাথামক উপাদান উন্মীলিত হয়। 

ইতিহাসের দিক থেকে হালহেডের ব্যাকরণ বাংলা ভাষার প্রথম ব্যাকরণ 
নয়, কিন্তু তাঁর ব্যাকরণের পাঁরিকল্পনাঁট তাঁর িজস্ব। তাঁর এই পাঁর- 
কল্পনাটির সত্য তান খুব স্পম্টভাবেই উল্লেখ করেছেনঃ 116 19119%1778 
₹৬০)]. 1)16১1115 0176 1১০1)652] 171000160 11)62115 55 0611৮6৫ 11010) 
15 14151)6 016 91701750110৮১৯  ঠিতান লক্ষ্য করোছিলেন যে য়রোপে 
স্বতন্ল একাঁট ভাষারূপে বাংলার আঁস্তত্ব সম্পকেই সংশয় ছিল, সেখানকার 
সাধারণ ধারণা ছিল যে বাংলায় ফাসঁ হিন্দস্থানী ভাষই প্রচলিত, এবং 
হালহেড একে 401761041০9” বলে মনে করতেন। তবে এতে কোন সন্দেহ 
নেই যে, 40176 10375 190110021 1950101010175 16 1785 50512.1060, 179৩ 
16911% 17018150 070 5110010110115 সোঁ 105 151150955১২ 

ফলে বাংলা ভাবার বিশুদ্ধ রূপ অন:সন্ধান করা কষ্টসাধ্য। এবং 
বাংলাদেশে যুরোপবয়রা যে বাংলা ভাষা দেখেছেন বা শখেছেন, স্বাভাবিক- 
ভাবেই তার মধ্য দিয়ে বিশহ্দ্ধ বাংলা ভাষার সত্যরূপ ধরা পড়তে পারে 
না, কেননা এই সব য়ুরোপনয়রা প্রায় কেউই সংস্কৃতির সঙ্গে বাংলার 
সম্পর্ক ও ঘাঁনন্ঠতার দিকটি লক্ষ্য করেন নি। হালহেড বলেন, 117৫71০76 
1 009:)6017110 (11017 5/১(০118১ 117015 196 11001011600. , .৮/০ 70085 106 
[170 11011)095511)11109 01 1৫811011)00 1116 1361)05]01501006 আ1010006 8 
9০1)0171 71101 00)1)11)76161)970 1062 01 1170 91171750110”.১৩ এই জন্যই 
বাংলা বাাকরণসূত্র অনুধাবনে সংস্কৃত ব্যাকরণস্রের প্রয়োজন যেখানে 
প্রতাক্ষতঃ দেখা 1দয়েছে, সেখানেই তিনি তার প্রা দাঁন্ট আকর্ষণ করতে 
চেম্টা করেছেন। প্রকৃতপক্ষে, বাংলা ব্যাকরণ সংকলনে হালহেড যে সংস্কৃত- 
মনস্কতার পরিচয় দিয়েছেন, তার মধ্য 'দয়ে একাট নূতন প্রবণতার 
আত্মপ্রকাশ ঘটে : এবং অব্যবাহত পরবতাঁ য্ুরোপায় বাংলা-ভাষা-পাঁথকরা 
এই প্রবণতাকে একটি চিন্তাধারা ও শাক্তরূপে চচ্চা করেছিলেন। হালহেডের 
ব্যাকরণ পাঁরকজ্পনার গৌরব এইখানে যে. তিনি 1বশদদ্ধ বাংলা ভাষার রূপ 
সন্ধান করোছিলেন নিজস্ব ভাষাতাত্ঁক বিশ্বাসের আলোকে, এবং সেই 
রূপাঁটকে স্যানী্দন্ট করে তুলতে চেয়েছিলেন ব্যাকরণ রচনার মাধ্যমে । 
তাঁর নিজস্ব এই ভূমিকা সম্পর্কে 'তাঁন খুবই সচেতন ছিলেন, ফলে 
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অথচ তার গ্রশ্থরচনার প্রাথীমক উদ্দেশ্য সম্পকে হালহেড আঁতিশয় 
রত ছিলেন। গ্রন্থের আখ্যাপন্রেই উদ্দেশ্যাট প্রথম উচ্চাঁরত £ 
বোধপ্রকাশ” শব্দ শাস্ত্র“ ৷ 1ফারাঙ্গনামূপকারার্থ”। পরিয়তে হালেদেঙ্গ্রেজশ"। 
ইংরেজ শাসকবর্গের উপকারাথেই এই গ্রন্থের পরিকল্পনা । যারা শাসন 
করবে ও যারা আদেশ পালন করবে,ইংরেজ ও ভারতনয়--পরস্পর যাতে 
পরস্পরকে বুঝতে পারে, সেই জন্যই দেশীয় ভাষা শাসকবর্গের শিক্ষা করা 
দরকার। বলা বাহ্‌ল্য, হালহেডের এই উদ্দেশ্য প্রাথামক ধরনের এবং 
বহরঙ্গ, কেননা ব্যাকরণ সংকলন কালে শিক্ষার্থীদের উপযোগতার 
প্রসঙ্গাঁট স্মরণ করে প্রচুর উদাহরণ সংকলন ও জগতাধর রায়ের পন্রের 
ব্যাকরণগত বশ্লেষণ করেও বাংলা ভাষার 'ীবশহ্দ্ধরূর্প সন্ধানে 1তাঁন 
অমনোযোগী হতে পারেন নি। এর প্রধান প্রমাণ এই ঘে. ?তাঁন বাংলা 
ভাষায় ফাসঁ হন্দস্থানী পতুগশীজ ইংরেজী ইত্যাঁদ বজাতীয় শব্দের 
কার্যকর উপাঁচ্ছীতি ধখন লক্ষ্য করেন, তখন ইংরেজ শাসক ভাষাশক্ষার্থ্ঁ- 
দের কাজের সীবধার জন্য এই সব শাব্দ উপাদান আলাদাভাবে শিখে নিতে 
উপদেশ দেন, যেমন উইলিয়ম জোন্স তাঁর ফাস ব্যাকরণে আরবী শেখার 
ব্যাপারাঁটকে স্বতন্দ্রভাবে উপদেশের মত করে উল্লেখ করেছেন;১৫ এবং 
হালহেড, প্রায় জোন্সের সাধারণরীতি অনযায়শ, বাংলা ব্যাকরণে, ভাষায় এই- 
সব বিদেশ উপাদানের ব্যবহারিকতা সম্পর্কে সচেতন থেকেও. সহজভাবেই 
তাদের প্রত্যাখ্যান করেছেন। এ থেকে মনে হয় হালহেড ব্যাকরণ প্রণয়নে 
তাংক্ষাণক উপযোগতার বোধ দ্বারাই চালিত, কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে তিনি 
শিক্ষার্থীদের কাছে বিশুদ্ধ বাংলা ভাষার রূপাঁটও তুলে ধরতে চেয়েছিলেন। 
যেসব উপাদান বাংলার 'বশহদ্ধতাকে খর্ব করেছে, সেই সব উপাদানের সঙ্গে 
পাঁরাঁচত হওয়ার প্রয়োজন 'িনতান্ত কার্ধকরতার 'নারখেই তানি উত্থাপন 
করতে চেয়েছেন মান্র। অর্থাৎ বৈজ্ঞানিক ভাষাচিন্তার আলোয় হালহেড 
আলোকিত 'ছিলেন,১৬ এবং এই তথ্যাঁট বাংলাভাষা চিন্তায় একট স্মরণীয় 
আভজ্ঞতা । 
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৬০131508010. মোট এই আটাট অধ্যায়; এবং পাঁরশিষ্টে জগতাঁধর 
রায়ের পনর উদ্ধার করে তার ব্যাকরণ বিশ্লেষণ আছে। সশীলকুমার দে 
এই সূচপন্র নিদেশে বলতে চেয়েছেন যে এর মধ্যে ইংরোঁজ ব্যাকরণের 
আদলাঁট ধরা পড়ে।১৭ কেউ কেউ অবশ্য এই সম্পর্কে সংশয়ও পোষণ 
করেন।১৮ ঘাই হোক, তাঁর সূচীপন্রট বিশ্লেষণ করলে দেখা যায় যে, 
প্রথম অধ্যায়ে তিনি বর্ণালি, ষ্;স্তাক্ষর, বর্ণের উচ্চারণ আলোচনা করেছেন; 
বলা বাহ্‌ঃল্য, স্বরবর্ণ ও ব্যঞ্জনবর্ণভাগে 'তনি বর্ণমালাকে স্বাভাঁবক- 
ভাবেই লক্ষ্য করেছেন। এই অধ্যায়ের শেষে অনুশীলনী রূপে কাশীরাম 
দাসের মহাভারতের দ্রোণপর্ব থেকে একট 'ীনর্বচিত অংশ উদ্ধার করা হয়েছে। 
দ্বিতীয় অধ্যায়ের বিষয়বস্তু গলঙ্গ "নির্ণয়, িভাঁক্ত ও বচন; তৃতীয় অধ্যায়ে 
সর্বনাম নোমবচ্য) ও বিভাক্ত 'বিচার। চতুর্থ অধ্যায়ে ধাতুরুপ ও বাংলা 
অর্থযুক্ত সংস্কৃত ধাতুর তালিকা । এখানে কৃদন্তপদ সম্পকেও উল্লেখ 
আছে। পণ্চম অধ্যায়ে শব্দাবশেষণ, ক্রিয়াবশেষণ ও উপসর্গ শেব্দষোগ) 
ও তাদের সম্পকণদ 1বষয় উল্লেখ করার পর ষন্ঠ অধ্যায়ে সংখ্যা ও অঙ্ক- 
শাস্তের তালিকা দেওয়া হয়েছে। সপ্তম অধ্যায়ে বাংলা বাক্যরশীতি 
সম্পর্কে আলোচনা, এবং এখানেই উল্লেখ করে রাখা দরকার যে হালহেড 
বিভিন্ন অধ্যায়ে ব্যাকরণাঁবাধ কখনো কখনো প্রায় সূত্রাকারে উপাচ্ছিত করার 
প্রয়াস পেলেও বাক্রীতি সম্পাক্তি এই অধ্যায়ে তা করেন নি বা করতে 
পারেন নি। বাংলা বাক্যরীতির 'বিচিন্রতা প্রচুর উদাহরণের মাধ্যমে তিনি 
লক্ষণমাত্রক পাঁরচয়ে উ্াপন করতে চেম্টা করেছেন মাত্র। অন্টম অধ্যায়ে 
51131)15 ও আনুষাঁঙ্গক এবং ছন্দ সম্পাকতি আলোচনা আছে। 
হালহেড বাংলা ব্যাকরণের সূত্র বিধিবদ্ধ করবার প্রয়াস পেয়েছেন : 
[বিধিবদ্ধ সূত্র থাকলে ভাষার প্রকীতি বৈজ্ঞানকভাবে অন্যসরণ করা যায়া 
এতাঁদন পর্যন্ত এ বিষয়ে ঘে অভাব ছিল, হালহেড তা পূরণ করবার চেস্টা 
করেছেন। কিন্তু তাঁর ব্যাকরণসূত্রগুঁল সাধারণভাবে প্রাথামক ধরনের, 
বাকরণের জটিল জিজ্ঞাসা ও তত্তমীমাংসায় তিনি স্বভাবতঃই অগ্রসর 
হনাঁন। 'কল্তু সবন্্ই তান ব্যাকরণসূত্রকে উপযুক্ত ও প্রচুর উদাহরণ 
সম্বলিত করে উপাঁক্ছত করেছেন। হালহেডের উদাহরণ-সংকলন সম্পর্কে 
বলা যেতে পারে যে, তান একাজে পদ্যাংশই নির্বাচন করোছলেন 
উপযূক্ততার বিবেচনায় । তাঁর সমকালে বাংলা. গদ্যের কোন প্রামাণ্য ও 
স্বীকৃত গ্রল্থাঁদর আবির্ভাব ঘটোনি বটে, কিন্তু গদ্যরচনার অভাবের জন্যই 
[তিনি পদ্যাংশ নির্বাচন করেছিলেন, এই রকমের বিকল্প আঁভমত পোষণ 
করবারও কোন কারণ নেই। এ সম্পর্কে হালহেডের বক্তব্য আতিশয় স্পম্ট 
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এরপর হালহেডের কয়েকাঁট "দক, প্রথমেই যা আমাদের চোখে পড়ে, 
তার নির্বাচিত পরিচয় গ্রহণ করা যেতে পারে। ক) হালহেডের সময় 
কোন বাংলা মাদ্রত পুস্তক না থাকার জন্য প্রচলিত বাংলা হস্তাঁলাপর 
ওপরই তাঁকে 'ীর্ভর করতে হয়। ফলে হস্তাক্ষরে 'লপকারগণ 'তনাঁট 
শ" দুটি 'জ' এবং দুটি 'ন' এর যে যদচ্ছ ব্যবহার করে থাকেন, তানি 
সাধারণ সংস্কারেই তা গ্রহণ করেছেন, কেননা তান মনে করেন যে 
সংস্কৃতে এইসব লাঁপর বাবহারের 'নার্দ্টতা থাকলেও, বাংলায় তার 
পরিবর্তন প্রায়ই দেখা যায়। বলা বাহুল্য, এটা তাঁর একটা অসহায় 
সংস্কারই মান্র, উচ্চারণাবশিম্টতার সূত্রে তিনি িষয়াটকে পরণক্ষা করে 
দেখেন নি, বানানের শহ্দ্ধরূপ অনুসন্ধানের আগ্রহও তাঁর মধ্যে অনুপাস্থিত 
ছিল। এই সংস্কার বশতঃই তান “কু” ও জগ সম্মীলাপি জ্ঞান করেছেন, 
“সান্ত্বনা”র “ব' ফলা উপেক্ষা করেছেন, অথবা “ং” কে শুধমান্র “০” প্রতীকে 
উপস্থাপিত করবার প্রয়াস করেছেন। (খে) লিঙ্গ +নর্ণয়ে একাঁটি সাধারণ 
সূত্র বাধবদ্ধ করে তান বলেছেন ঘে শব্দের সঙ্গে “আ” যোগে পুংলিগ্গ 
ও “ঈ” বা “নন” যোগে স্বীলিঙ্গ নিষ্পত্তি করা যায়, যেমনঃ বাঘ পোং বা 
স্ত্রী নার্বশেষে) বাঘা পেুং), বাঘনী (স্ত্রী): অথবা শান্তিপুরের স্ত্রী অর্থে 
“শান্তিপ্ীরণী”। গ) তৃতীয়া থেকে সপ্তমী বিভীক্ত পর্যন্ত সর্বনাম 
শব্দের বহবচনের রূপ তন দেশ করেছেনঃ ৩1 আমারাদগেতে/ 
তোমারাঁদগেতে : ৪1 আমারাঁদগেরে/তোমারাদগেরে ;: &। আমারাদগেতে/ 
তোমারদিগেতে : ৬1 আমারাদগের/তোমারাদগের; ৭1) আমারাদগে/ 
তোমারাদগে। বলাবাহুল্য বাংলায় এই সর্বনাম-বচন-নিশ্পান্ত উনাবংশ 
শতাব্দীর লেখকরাও মেনে চলেছেন। (ঘে) হালহেডের ব্যাকরণে সমাস 
প্রকরণের কোন স্থান নেই। 

গ্রল্থখান পড়লেই ধরা পড়ে যে বাংলা ভাষার রূপাঁট খোলা চোখে, 
প্রত্যক্ষ আভজ্ঞতায় পর্যবেক্ষণ করে তান প্রায়ই কতগ্যাল ব্যাকরণ সূ 
নিরূপণ করতে চেস্টা করেছেন, কিন্তু এই সব নিম্পান্তগ্লির যথার্থ 
বৈজ্ঞানিক ভিত্তি তানি প্রায়শঃই অনুসন্ধান করেন নি। ফলে ছু 'িছু 
সূন্র সব সময় ভুল না হয়েও কৌতূহলোদ্দীপক বলে মনে হয়। কিন্তু 


20 25 55511 0০ 5050 06 55100 ৮010 1210 0910120015 21701950) 


কেরণশীর রচনা ১৩৫ 


987 1811820-২০এবং সংস্কৃতমনস্কতায় বাংলা ভাষার 1বশনদ্ধতা উদ্ধারের 
ও প্রাতিজ্ঞার আগ্রহেই হালহেডের ভূমিকা এতিহাঁসকভাবে, াহত; 
এই শিন্তাবৃত্তীটই কেরীর হাতে যোগ্যতর অনুশীলন লাভ করেছিল, 
ও উনাবংশ শতাব্দীর বাংলা ভাষার রূপ নির্মাণের প্রাথামক ভূঁম প্রস্তুত 
করে দয়োছিল। 


কেরপঃ ব্যাকরণ র্লচনার ইাতিহাপ 


বাংলা £ উইিলয়ম কেরীর 4৯ 021017017) 01 0100 1361029160 10011) 05710- 
এর প্রথম সংস্করণ ১৮০১ খন্ীন্টাব্দে শ্রীরামপুর মিশন প্রেস থেকে ম্যীদ্রত 
ও প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থরচনা কবে শুরু হয়োছল, সে সম্পর্কে নিশ্চিত 
করে কিছু বলা যায় না। তবে কেরী যখন মদনাবাটিতে অবস্থানরত, তখন 
থেকেই তান বাকরণ রচনা 'বষয়ে উদ্যোগী হয়েছিলেন বলে জানা যায়। 
১৭৯৫ খ্ীম্টাব্দের ২রা অক্টোবর তাঁরখে লেখা তাঁর চিঠিতে আছেঃ এ 
5০ 21)0710 00111191116 28197011702) 2100 01001010975 0) 01761301761 
1.2110086.-২১ এ বংসরই ৩১শৈ ডসেম্বরে তান জানাচ্ছেন £ 4 118০ 
1)061) (111) 109 0০00001১9১6 7 001001)6160110715 21210111201 01 0110 
1910416-২২ কাজেই মনে করা যেতে পারে যে বাংলা ব্যাকরণ 
রচনার প্রাথমিক প্রয়াস তাঁর মদনাবাটর জীবনেই সচিত হয়েছিল। এবং 
১৮০১ খ্ীম্টাব্দে ফোর্ট উহীলয়ম কলেজে বাংলা ভাষার 'শক্ষকরূপে 
যোগদানের পর শিক্ষকের দাঁয়ত্ববোধে তানি পূরবিতর্ঁ অসম্পূর্ণ২৩ 
প্রয়াসকে সম্পূর্ণ করেন। 

প্রথম সংস্করণ বাংলা বাকরণের আখ্যাপত্র এই রকমঃ 


+/৯/004৯৮1191 4৯7৭ /0017 775/ 84041755 1ঞ00405/3% ৬৮. 
€/৯17%./ 1০1২11৭1171) ৮7172৯৮7০91) 77১৩. 527২/৯1৬17১01121/ 
1801.২৪ 

বড় হরফে ছাপা এই গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা ৬-১০০। গ্রন্থথাঁনি কেরী 
ভাষা-শিক্ষার সহাম্মিকারূপেই রচনা করেছেন, এর বোশ দাঁবও তান 
করেন নি। মুখবদ্ধে তিনি একথা স্পম্টতঃই জাঁনয়েছেন।২৫ এই গ্রল্থ 
রচনায় তানি হালহেডের খণ পরোক্ষভাবে স্বীকার করেছেন, এবং 
হালহেডের ব্যাকরণ থেকে তাঁর ব্যাকরণের 'বাশিস্টতাও ব্যাখ্যা করেছেনঃ 
“] 189৮2 1107.06 501780 00501110010175 2110. 019581৮9 01025 180 2)001060. 
10 10117, 1921110019119 01 0156 0601017510185 01 11017155 2770 ৮61795 210 
0১৪ 01 198119110125- ২৬ 


১৩৬ উই্ীলয়ম কেরী£ঃ সাহিত্য সাধনা 


দ্বিতীয় সংস্করণ বাংলা ব্যাকরণের প্রকাশকালঃ ১৮০৫ খ:নষ্টাব্দ। 
এর আখ্যাপত্রাট এই রকমঃ 


4৯ / 01২৯1৮11৬7২ / 0 1115/ 71৭ 41727 14010 1৯0315-/]1 132 
১০200৭10 12701710১ হার 70007 105,.18% ৬, 0/২02%./ 
71748070078 07775 90 09৯11২17, 87048152, পাখি] এ লন বিএ 1 
17/00/৯075, হা 1772 00771020207 70 ৮/111.1/1৮1-1 5751 1- 
চ১0112,/121717650 2 0175 17৮11551011 / [055 / 1 805." 


এর পৃজ্ঠা সংখ্যা ৮1১৮৪ । মুখবন্ধাট সম্পূর্ণ নৃতন করে লেখা । 
প্রকৃতপক্ষে গ্রশ্থখানিও পরিবর্তন ও পাঁরবর্ধনে সম্পূর্ণ নূতন গ্রন্থের 
রূপ নিয়েছে, দ্বিতীয় সংস্করণ মান বললে গ্রল্থপারচয় স্পষ্ট হয় না। 
এমন কি আকারেও গ্রল্থাঁট প্রথম সংস্করণের দ্বিগণ। ১৮০৩ খত্রীম্টাব্দেই 
এই গ্রন্থের ছাপার কাজ শুরু হয়েছিল.২৭ এবং গ্রন্থের ভূঁমকায় তান 
স্পম্টতঃই বললেনঃ 0) 80000011001 (172 ৮2719010115 17077) 1076 
(0177)617 50161018, 18189 106 95096177902 176৮/ ৬/01]২৮ ১৯৮০৫ সালের 
২২শে অগাস্ট তাঁরখে লেখা তাঁর চিষ্ঠিতিও প্রায় একই কথা তান সাট- 
ক্রুফকে জানয়েছেন 2 4 118%9 ৮0016] 200 101110060 2. 96০0180 90101017 
91 7719 13021159]1 29177118215 ৮410119716৬ ৮/011060 0৬61) 2170 [6911 
18121690. ২৯ 

তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় ১৯৮১৫ খ্ীভ্টাবন্দে। এই গ্রন্থে "দ্বিতীয় 
সংস্করণের ভূমিকা সামান্য পাঁরবার্তত ও একাঁট আতিরিক্ত অধ্যায় 
সংযোৌজত । মূল গ্রন্থ পাণঠেও দ্বিতীয় সংস্করণকেই অনুসরণ করা হয়েছে, 
কয়েকাট ক্ষেত্রে অবশ্য সামান্য পারবতন ও সংযোজন লক্ষ্য করা যায়। 
এই সংস্করণে বাংলা শলাঁপ "চন্রের একট পৃজ্ঞ। আছে। 

চতুর্থ সংস্করণের প্রকাশকাল ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ। এই সংস্করণে তৃতীয় 
সংস্করণের ভূমিকাই অবিকলভাবে পুনম্যাদ্রত। লক্ষণীয় এই যে, এই 
পুনমর্পীদ্রত ভূমিকা 45০18770016, 87010 1818 তারিখ-লাঞ্চিত হয়েছে । 
সজনাকান্ত দাস লিখেছেনঃ “চতুর্থ সংস্করণের আর একটি 1বশেষত্ব এই যে. 
১৮১৮ সনে প্রকাশিত 170191080৩5... পুস্তকের তৃতীয় সংস্করণাঁটও 
ইহার সাঁহত একত্র মদ্রত ও বাঁধাই হইয়। একই পুস্তকের আকার 
লইয়াছে।৩০ কিন্তু জাতীয় গ্রন্থাগারের সংস্করণাঁট শুধুই ব্যাকরণ 
অংশের, কথোপকথন তার সত্গে যুক্ত থাকার পরিচয় সেখানে নেই। 

এই পর্য্তি অর্থ চতুর্থ সংস্করণ পর্যন্ত বাংলা বাকরণ কেরার 
জীবদ্দশায় প্রকাশিত হয়েছিল। কেরীর মৃত্যুর পর ১৯৪৩ খীম্টাব্দে 
এই গ্রন্থের পণ্চম সংস্করণ প্রকাশিত হয়, এবং তা চতুথ্ সংস্করণের 
আঁবকল পদনমদুণখ* 


কেরশর রচনা ১৩৭ 


১৮৪৬ খ্2ীম্টাব্দে দেশশয় ছাত্রদের প্রয়োজনের দকে লক্ষ্য রেখে জন 
রবিনসন 'বঞ্গভাষার ব্যাকরণ” প্রকাশ করেন, এই ব্যাকরণখানি কেরীর 
ব্যাকরণেরই বঙ্গানুবাদ । পাঁরাঁশষ্টে ধাতুর তাঁলকাঁট অবশ্য রাবনসনের 
সংযোজন । রবিনসন মূল গ্রন্থে-ও িছ: পাঁরবর্তন ও সংযোজন করেছেন, 
এবং 47105 08105180091 1785 11) 9৮915 109121700 970008৬0072৫ ৮০ 
51117191165 (116 56106518095 0% (105 0156 06 57001) (01775 25 81109515 
11996 1171911161015 10 006 £61761981105 01 17911৬০5.১৩৩ 

সংস্কৃতঃ ১৮০১ খীম্টাব্দের ১৯৫ই জুন শ্রীরামপুর থেকে রাইল্যান্ডকে 
কের লিখছেন ঃ এ হা! 2150 81000910150 19801)67 007 075 9৮7950171 
1817120950, 8100 07905517170 500061769' 1)9৬5 99191109190 177 0720 01255, 
১০ [ 71005 [01910216 [01 10. 1 210১ 11701910016, ৮7171611702 0712701)01 
091 0191 1211801900, ৮1101) 11700902150 10111.৩২ কেরীর এই ভীক্ততে 
তাঁর সংস্কৃত বাকরণ রচনার ও প্রকাশের পাঁরপ্রোক্ষতটি স্পম্ট বোঝা 
যায়। কিন্তু অন্টাদশ শতাব্দীর শেষ দশকেই সংস্কৃত ভাষা শিক্ষায় কছ.টা 
অগ্রসর হয়ে তান সংস্কৃত ব্যাকরণ ও আভধান রচনায় হাত 'দিয়োছলেন। 
মনে হয় এই প্রয়াস বাক্তগত প্রয়োজনেই চাঁলত হয়েছিল এবং প্রকাশো- 
পযোগন পরিকল্পনায় তা সমার্পত হয়ান। কেননা, কেরীর সংস্কৃত 
ব্যাকরণ রচনায় প্রধান সহায়ক দুই সংস্কৃত পণ্ডিতের সঙ্গে তাঁর ঘোগাযোগ 
ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে শিক্ষকরূপে যোগদানের প্‌বে স্থাপিত হয়ান। 

কেরীর সংস্কৃত ব্যাকরণ ১৮০৩ খ্নীচ্চাব্দের মধ্যে প্রায় অর্ধেক ছাপা 
হয়ে গিয়েছিল; কেরা জানাচ্ছেন 2 4[1)915 216 100% 10] 1)0170160 
8100 (117/-65/0 10859906076 ১917550111 61211017797 (12122 00910) 
[১7110160011 651601 01020011016 ৬1111 102 17021] 93 [107001) 700012,৩৩ 
৯৮০৬ খ্ঈম্টাব্দের জুলাই মাসে এই ব্যাকরণের মুদ্রণ সম্পূর্ণ হয় 155 
কিন্তু ১৮০৪ খ্যাম্টাব্দেই সংস্কৃত ব্যাকরণের একটি অংশ তান প্রকাশ 
করে দয়োছলেন। এই অংশ প্রকাশের পর তান ব্যাকরণের অবাঁশজ্ট 
অংশ রচনা করেন, অথবা ছাপার কাজ আরম্ভ করার আগেই 'তাঁন ব্যাকরণ 
রচনা সম্পূর্ণ করেছিলেন, এ সম্পর্কে নিশ্চিত করে 'কছ বলা যায় না। 
তবে সাহেবদের সংস্কতশিক্ষার প্রথম যুগে ১৮০৬ খাীষ্টাব্দে গ্রকাঁশত 
কেরীর ব্যাকরণই যে প্রথম সম্পূর্ণ সংস্কৃত ব্যাকরণ, তাতে কোন সন্দেহ 
নেই। ১৯৮০৫ খীম্টাব্দে প্রকাশিত এইচ. টি. কোলবুকের সংস্কৃত 
ব্যাকরণ এই মর্যাদা দাবি করতে পারে না, কেননা তা ছল একাটি খণ্ডের 
অসম্পূর্ণ রচনা । ১৭৭১ খএবম্টাব্দের চার্লস উইলকল্সের সংস্কৃত 


১৩৮ উইণীলয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


ব্যাকরণও ছোট এবং অসম্পূর্ণ; ফলে ইংরেজ লেখকদের রাঁচিত সংস্কৃত 
ব্যাকরণের ইতিহাসে কেরীর গ্রন্থ স্বতন্ত্র মর্ধাদায় প্রাতন্ঠিত। 

ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের বাংলা বিভাগের প্রথম পাঁন্ডত মৃত্যুঞ্জয় 
বদ্যালঙ্কার ও 'দ্বতীয় পাঁণ্ডিত রামনাথ বাচস্পাঁত এই গ্রণ্থ রচনায় কেরশকে 
সক্রিয়ভাবে সহায়তা করেছিলেন। তাঁদের মেধা ও যোগ্যতার প্রাতি গ্রন্থের 
ভূমিকয় কেরী সম্মান দেখিয়েছেন। বোপদেব প্রভৃতির যেসব সংস্কৃত 
ব্যাকরণ তখন বাংলা দেশে সাধারণভাবে প্রচজিত ছল, তান তার পাঁরকজ্পনা 
ও 'নর্দেশাদ দ্বারা স্বভাবতঃই প্রভাবিত হয়োছিলেন, এই সব গ্রন্থের 
পরিভাষাও তিনি ব্যাকরণসূত্র রচনার সময় ব্যবহার করেছেন। কেরী এই 
ব্যাকরণ রচনা করেও বোপদেবের মুদগ্ধবোধ পাশাপাশ পড়বার উপ- 
যোগিতার কথা বলতে চেয়েছেন। উইলসন তো কেরর ব্যাকরণকে 
৮7051 961৬1052916 11105096101 2170 1170611015661 01 1182 01161 2170 
(০5০10701081  9010101186101 06 0172 1170191) 191110108151.৩৫- রূপেই লক্ষ্য 
করতে চেয়েছেন। 


কেরীর সংস্কৃত ব্যাকরণের আখ্যাপত্র এইরকম £ 

+/৯ 010911010051/01 76/ 901551111 1.218508£0/9017)190956/ 1017) 1116 
৮0115 01 076 1700950 2502911764 £1907,0121191)5,./ 10 ৮/17101) 2165 89060,/ 
[55217010155 1017 11655910156 01 (106 9000001,/21)0/2. 00110191612 1156 
01 089 131781005, 01 ২০০965:/735 ৬৬. (8795-/75801101 01 0106 9001755- 
100, 32107089165, 2100 1৮191119606, 1277508295, 11 0189 0০01158০ ০1 
[07 ৬/)111917)-/961817700016,/1907050 26 07911155101 191555./1 806” 
সহত্তরাধক পৃজ্ঠার এই গ্রন্থখানি (রিচার্ড মারকুইস ওয়েলেসাঁলকে উৎসর্গ 
করা হয়েছে। মূল গ্রন্থ মোট পাঁচটি খণ্ডে বিভক্ত: প্রথম খণ্ড £ 01 1100 
1০0০0152170 01 00611 6৫101801010 ০010001082610185, "দ্বতশয় খন্ড ঃ ০91 
৫০০105100, তৃতীয় খণ্ড ৪ 0 ০0911089001, চতুর্থ খন্ড £ 01 006 [01- 
17019061017 01 0911৬2,01%5 18008105, এবং পণ্চম খণ্ড 2 0৫6 ১%7659. 951708%- 


এর সঙ্গে ম্যাথুর গসপেলের প্রথম তিনাঁট অধ্যায় ছাড়া ঈশোপাঁনষদের 
অংশ ও শ্রীমদ্ভাগবতের এক অধ্যায় ইংরেজি অনূবাদসহ সংযোজত 
হয়েছে।৩৬ এ ছাড়া একটি যোগ্য 'নর্দেশকা ও ১০৮ পজ্ঠা ব্যাপী 
বর্ণানুক্লামক সংস্কৃত ধাতুর একাঁট তাঁলকা আছে । প্রচুর দম্টান্ত সংকলিত 
হওয়ায় ভাষাশিক্ষার ক্ষেত্রে গ্রন্থখানর উপযোগিতা বাদ্ধি পেয়েছে। 
মারাহিঃই মহারাষ্ট্রে রাজনৈতিক শক্তিরূপে ইন্ট ইশ্ডিয়া কম্পানীর 
অভ্যুদয়ের সঙ্গে ফোর্ট উইিয়ম কলেজে মারাঠি ভাষার শিক্ষাক্রম প্রচালত 
হয়। এবং মারাঠি ভাষার শিক্ষকতার ভার কেরীর ওপর বর্তায় । কন্তু ভাষা 
শিক্ষার জন্য প্রয়োজুনীয় কোন রকম প্রাথামক ধরনের বইও পাওয়া যেত 


কেরীর রচনা ১৩১১, 


না বলে তাঁর ওপর ন্যস্ত দায়ত্ব পালনের জন্য কেরী একখান মারাঠি 
ভাষার বাকরণ রচনার কাজে ব্রতী হন। তাঁর মারাঠি ভাষার ব্যাকরণের 
মুখবন্ধেই তান এই প্রসঙ্গ উত্থাপন করেছেন। মারাঠি ভাষার ব্যাকরণের 
মুখবন্ধ লেখা হয় ১৮০৫ খীন্টাব্দের ১৮ই মার্চ: এ বংসরই ৬ই ফেরুক্সাঁর 
তাঁরখে গভর্ণমেন্ট হাউসে অন্যান্ঠত িসাপউটেশ্যনে তাঁর অধঈনস্ এক 
শিক্ষার্থী মারাঠি ভাষায় প্রশংসনীয় আধকারের পাঁরচয় দেন.৩৭ যা মারাঠি 
ভাষার শিক্ষকতায় কেরীর যোগ্যতার সাক্ষ্য বহন করে। ফলে, অনুমান 
করা যেতে পারে যে, ১৮০৪ খীম্টাব্দেই, মারাঠি ভাষার [শিক্ষকতার ভার 
গ্রহণ করার কাল থেকেই, নিজের প্রয়োজনেই তিনি এঁ ভাষার ব্যাকরণসনত্র 
সংকলনে মনোযোগী হয়েছিলেন। এবং এই কাজে ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজে মারাঠি ভাষার প্রধান পণ্ডিত বৈদ্যনাথের সহায়তা ও সহযোগিতার 
গুরুত্ব ছিল অপাঁরসীম; কেরীও কলেজের পাণ্ডিত হিসাবে ও তাঁর 
মারাঠি ব্যাকরণ রচনার প্রধান সহায়ক রূপে বৈদ্যনাথের যোগ্যতার কথা 
উল্লেখ করেছেন ।৩৮ 

মারাঠি ব্যাকরণের কোন পূর্বাদর্শ কেরীর সামনে ছিল না। হাঁতপূর্বে 
প্তৃুগনজ ভাষায় একখান মারাঠি ব্যাকরণ লিখিত হলেও কেরী তা সংগ্রহ 
করতে পারেন নন: ফলে, ব্যাকরণের পাঁরকল্পনা সম্পূর্ণভাবে তাঁকেই করে 
[নিতে হয়োছল। এর আগে তন বাংলা ব্যাকরণ 'লখোঁছিলেন, এবং 
মারাঠি ব্যাকরণ রচনা কালে তার দ্বিতীয় সংস্করণ প্রস্তুত হয়ে গিয়েছিল : 
কাজেই মারাঠি ব্যাকরণ রচনার সময় তান স্বাভাঁবকভাবেই বাংলা 
ব্যাকরণের পাঁরকল্পনা অনুযায়ী অগ্রসর হয়েছিলেন । 

মারাঠি ভাষায় ব্যবহৃত হরফ দুই প্রকারঃ মোড় ও দেবনাগরী। এর 
মধ্যে ব্যাকরণে তান দেবনাগরী হরফই বাধহার করোছিলেন, কারণঃ €১) 
এই হরফ শাঁক্ষতদের মধ্যে বিশেষভাবে প্রচালত ও এই রীতি অননঘায়ীই 
মারাঠি গ্রন্থাঁদ রাঁচত হয়ে থাকে : (২) ১৪[991101 ?17595 01 11091 0139195161 
(০ ০30137655 £1810010201091 101060165 চ5161) 13/9085291)৩৯; (৩) বাংলা- 
দেশে মোড় হরফের মদ্রা তখন পর্যন্ত প্রস্তুত না হওয়া 1৪০ 

কেরাীঁর মারাঠি ভাষার ব্যাকরণের পৃচ্ঠাসংখ্যা ২০৯; ভূমিকা ও অন্যান্য 
৮. মূল ব্যাকরণ ১৫২, ও পাঁরাঁশশ্ট ৪৯। মূল ব্যাকরণ অংশ মোট নয়টি 
পরিচ্ছেদে সম্পূর্ণ । প্রথম পারচ্ছেদ ০? 101) 15215 (অক্ষর)'। এখানে 
৩৪ট ব্যঞ্জন ও ১৬টি স্বর অক্ষরের উল্লেখ করে জানানো হয়েছে যে, 
অন্তত 1তনাঁট অক্ষরের ক্ষেত্রে মারাঠি উচ্চারণ শিক্ষকের সহায়তা ছাড়া 
শেখা সম্ভবপর নয়। দেবনাগরীতে মারাঠি অক্ষর পাঁরচয় জ্ঞাপন করেও 


১৪০ উইশলযম কেবীঃ সাহিজা সাধনা 


মোড় বর্ণমালার অভাবাত্মক দিক সম্পর্কে উল্লেখ করা হয়েছে ৪ 0. 05 
1%10011) 2.1001)9056 005 10107 ৮০৮/15, 200 006 4০0 ঠ131 17859.]5 01 
006 19691095071 55100) 210 %2110015- দ্বিতীয় পাঁরচ্ছেদঃ 401 
016 1১011)10191107] 01 10100 (সন্ষি)'। স্বরসান্ধ ও ব্যগ্জনসান্ষ-এই 
দুই উপাঁবভাগে পাঁরচ্ছেদাট বিভক্ত, এবং সাঁদ্ধকে ভারতশয় ভাষার একাঁট 
সাধারণ রীতি ও,লক্ষণ রূপেই লক্ষ্য করা হয়েছে। তৃতপয় পারচ্ছেদ ঃ 
01 ০০15 €শব্দ)'। শব্দের শ্রেণ বিভাগ সম্বন্ধে সাধারণ কয়েকাঁট 
উল্লেখের পর পরিচ্ছেদাটকে প্রধান দুই উপাবভাগে ভাগ করা হয়েছে: 
একটি 'লিঙগ সম্পাকৃতি, অপরাঁট কারক সম্পাঁকত। 'লঙ্গ তন প্রকার 
ও কারক সাত প্রকার। কারক সম্পাঁকত উপাঁবভাগে 'বাভন্ব কারকে ?ি- 
ভবে পদ গঠিত হয়, তা দেখানো হয়েছে। শেষে 0050:৬8001085 017 
01৩ 39318101৩" িরোনামে চাহুত একটি অংশে এই 'বষয়ে কতগ্ীল 
বিশেষ প্রসঙ্গ সূত্রাকারে উল্লেখ করা হয়েছে। চতুর্থ পাঁরচ্ছেদঃ 401 
£১41৩০01৬৩১'-এ চারটি 'বাভন্ন ভাগে ভাগ করে প্রসঙ্গের বিবেচনা লক্ষ্য 
করা যায়। বিভাগগীল এই ঃ (১) 01176 8675067 01 /২19067৬৩5, (২) 00 
(116 06010115101) 018415061৬5, (৩) 90016 ০0001911901 01 ৪৫1০0(1৬95 
(৪8) 01 110০ 19107086191 ০01 8019001%05. 40) 7091101175" নামাঙকত 


পণ্তম পরিচ্ছেদে বচনভেদে সর্বনামের ষে রূপান্তর ঘটে, অনেকগীল 
সব্নাম শব্দের রূপ-রূপান্তর প্রস্তুত করে তা দেখানো হয়েছে। ষজ্ঠ 
পারচ্ছেদঃ 491 ৬০7৮৪. এখানে প্রথমেই বলা হয়েছে যে, ৫১) মারাঠি 
ক্রিয়াপদের 2)০৭55 আট রকমের : (২) ম'রাঠি ক্রিয়ায় ব্যবহৃত কাল (£০1)56) 
আট রকমের; (৩) পুরুষ (001507) তিন প্রকার: 6৪) বচন (00070027) 
দুই প্রকার : (৫) লিংগ কাষতিঃ দুই প্রকার। তারপর 4৪ 9011076 0 110৫ 
91701705 ০ ৪ 1680191৬০1০" কাল (০756) অনুসারে উত্থাপন করা 
হয়েছে। কয়েকাঁট 'ক্রিয়াপদের কাল (69056) ও 10963 অনুসারে রূপভেদ 
উল্লেখ করা ছাড়া অন্যত্র 4955155 ৬০1০০" সম্পাঁক্ত আলোচনাও লক্ষ্য 
করা যায়। পারচ্ছেদের শেষ অংশঃ “চ২০7197103 93 071০ 9105. সগ্তম 
পারচ্ছেদে 101 ০০70008৫ ৬০৫০5 (সমাসপদ)' সম্পাক্ত আলোচনায় 
সমাসপদের গঠনরশীতি, সমাসের শ্রেণীবিভাগ ইত্যাঁদ বিষয়ে নিদেশি আছে! 
অস্টম পারচ্ছেদের চার ভাগ ঃ ৫১) 4৯৫৬6705 ৫২) 70161905100175 0৩) 00177 


101011015 (৪) [17$611906107)5. 4৯০৬৪৮৮-কে আবার তিন ভাগে ভাগ করা 
হয়েছে ই (ক) 4১৫৬৪7৮৪ 06 01015 খে) 44৬6105 01 918০5 গে) 4১0৬513 01 


01000705680095. তাচ্ছাড়া 17160051000-কে 70360091610 রূপেই 
এখানে লক্ষ্য করা হয়েছে। নবম পাঁরচ্ছেদঃ 409 552%-এর প্রথমেই 


কেরর রচনা ১৪১, 


জানানো হয়েছে যে, মারাষ্তি বাক্য গঠন পদ্ধীত 'কর্তা-কর্ম-ক্রিয়া.-এই ক্লম 
অনুসারী । প্রচুর দৃষ্টান্ত সহযোগে অতঃপর মারাঠি বাক্যগঠন রীতির 
ওপর আলোকপাত করা হয়েছে। 

এতে কোন সন্দেহ নেই যে, তাৎক্ষাণক প্রয়োজন ও উপযোঁগতার 
বিবেচনাতেই মারাঠি ব্যাকরণ রাঁচিত হয়োছল। ইংরেজদের মারা্জি 
ভাষায় শক্ষিত ও ব্যবহারিক জ্বানাজনে সক্ষম করে তোলাই এই গ্রল্থ 
রচনার উদ্দেশ্যা এই উদ্দেশ্য এখানে যে কতখান সোচ্চার, তার প্রমাণ 
এই গ্রন্থের পাঁরশিম্ট (1260015) অংশ। মোট ৪৯ পৃচ্ঠা ব্যাপী এই 
পারাশন্টে মারাঠি কথোপকখন বা 01919856 সংকালত। মারাঠি ভাষার 
বিচিত্র কথোপকথনের নমুনা মোট নয়ট 'বাভন্ন ভাগে উল্লেখ করা হয়েছে। 
শেষ ভাগাট “1100 5001/ 01 086 1076101181015 501)? নামে একাঁট গল্প 
কাহনী। এই পাঁরাঁশম্ট অংশ শিক্ষার্থীদের অনুশীলন ও ভাষার 
ব্যবহারিক রতি অনুসরণের দিক থেকে উপযোগী হওয়াই স্বাভাবিক । 
একই পাঁরকল্পনায় কেরী বাংলা “কথোপকথন' সংকলন করোছিলেন, তবে 
তাকে ব্যাকরণের পাঁরাঁশম্ট মান্র রূপে উপাস্থত না করে স্বতন্ গ্রন্থের 
মর্যাদা দান করোছিলেন। 

অন্যান্য ভাষা $ অন্যান্য ভারতীয় ভাষার মধ্যে কের একখান পাঞ্জাবী 
ভাষার ব্যাকরণ রচনা করেছিলেন । গ্রন্থের আখ্যাপন্রে তার প্রকাশকাল 
১৮১২ বলে লেখা আছে । গ্রন্থের মুখবন্ধও রচিত হয়োছল এ সালেরই 
মে মাসে। কিন্তু কেরীর একখানি চিণির সূত্রে জানা যায় যে ৯৮১৩ 
খএসম্টাব্দের মার্চ মাসেও পাঞ্জাবী ব্যাকরণের ছাপা শেষ হয়নি।৪১ এ থেকে 
মনে হয় যে ১৮১২ খীম্টাব্দে বইখাঁনি গোড়া থেকে ছাপা আরম্ভ হয় ও 
১৮১৩ খনীম্টাব্দে ছাপা সম্পূর্ণ হয়।৪২ 

পাঞ্জাব ব্যাকরণ কের ফোর্ট উইলয়ম কলেজের শিক্ষার্থীদের অব্যবাহিত 
প্রয়োজন বোধে রচনা করেন 'ান। অন্ততঃ এই ক্ষেত্রে প্রয়োজনের ভাবনা 
একটু পৃথক ছিল। ইংরেজদের আণ্ালক আঁধকারের ক্ষেত্র বার্ধত হবার 
সঙ্গে সঙ্গে রাজনোতিক ও ব্যবসায়ক প্রয়োজনে ভারতবর্ষের 'বাঁভন্ন 
আণ্চীলক ভাষা সম্পর্কে জ্ঞান অন করা তাদের পক্ষে প্রায় অবশ্যম্ভাবী 
হয়ে উঠ্ঠাছিল। এই কারণেই পাঞ্জাব ভাষার প্রা্থমক ধরনের এই ব্যাকরণ 
রচনার কাজে কেরাী উদ্যোগী হয়েছিলেন। এই গ্রন্থের পারকল্পনায় 
গুরুতর ভাষাভাবনা উপপাস্ছিত ছিল বলেও মনে হয় না; তিন সস্পম্টভাবে 
এ সম্পর্কে দৃষ্টভঞ্গি ব্যাখ্যা করেছেন ই 7105 10110৮/11)6 5156605 ৪16 
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পাঞ্জাবী বলতে কেরী 1শখদেরই মাত্র বুঝেছিলেন; এবং গুরুনানকের 
গ্রন্থসাহেবের ভাষারুপকে বলেছেন 'গঃরু-মুখী-নাগর' । গুরুমুখী সম্পর্কে 
তিনি জানিয়েছেন যে, এই রূপ দেবনাগরণী থেকেই উদ্ভুত। এর বর্ণমালাও 
দেবনাগরীর পারম্পর্ষেই বিধৃত, যাঁদও দেবনাগরীর কয়েকাঁট বর্ণ এখানে 
অন:পাঁস্থিত। তাছাড়া পাঞ্জাবী ভাষার প্রকৃতি বিচার করে বলা হয়েছে যে, এই 
ভাষার মধে; এক ধরনের সও্করত্ব আছে । এখানকার আঁধকাংশ উপাদান যখন 
সংস্কৃত থেকে গৃহীত, তখনও আরবী, ফাসর্শ, পুশ্‌তো ইত্যাঁদ ভাষা থেকে 
সংগৃহীত উপাদান উপেক্ষণীয় নয়। মনে হয়, কেরী এখানে প্রধানভাবে শাব্দ 
উপাদান সম্পর্কে উল্লেখ করতে চেয়েছেন। ব্যাকরণখাঁন তান মোট সাতাঁট 
অধ্যায়ে সম্পূর্ণ করেছেন; প্রথম অধ্যায়ে £ 691 17966675' ; দ্বিতীয় 8 ০91 07 
01009000178 0 15651$ : তৃতীয় £ 0 ৬%০14১; চতুর্থ 40 
4৯012600165" ১ পণ্থম 2 4001 19017001857 ; ষ্ঠ £ 4601 ৬৪105 ১ ও সপ্তম £ 


+0% ১৮109" ষ্ঠ অধ্যায়ে ছয় পৃজ্ঠাব্যাপী 4119 01 515 ৮1101 
(1717 19901010113165 এবং 01 1006011791016 72101010165 অংশাটির 


বাঁশস্টতা চোখে পড়ে। সপ্তম অধ্যায়ে অন্বয়াবাধ সম্পর্কে আলোচনা 
খুবই সংক্ষিপ্ত, এমনাক দম্টান্ত উল্লেখের পারমাণও খুব কম। 

প্রকৃতপক্ষে, পাঞ্জাবী ব্যাকরণের কোন পর্বাদর্শ কেরীর সামনে ছিল না: 
অন্যান্য ভাষার ব্যাকরণ রচনার মাধ্যমে ব্যাকরণ রচনা সম্পকে একটা সাধারণ 
পারকম্পনার যে আধিকার তান অর্জন করোছিলেন, তারই সূত্রে এই 
ব্যাকরণ পাঁরকঞ্পিত হয়ৌছল বলে মনে করা যায়। কেরীর পাঞ্জাবী ভাষার 
ব্যাকরণ দীর্ঘকাল পর্যন্ত বিদেশীর কাছে পাঞ্জাবী ভাষা শিক্ষার সহায়ক- 
রুপে স্বীকৃত হয়েছে। 

কেরীর তেলিঙ্গা ভাষার ব্যাকরণ ব৷ তেল:গ ব্যাকরণ প্রকাশিত হয় ১৯৮১৪ 
খীম্টাব্দে। কেরীর চি অনুযায়ী জানা যায় যে ছাপার জন্য পাস্ডুলাঁপ 
১৮১১ খীক্টাব্দেই প্রেসে পাঠানো হয়।৪৪ কল্তু ১৮৯২-র আগ্রকান্ডে 
এই পাশ্ডালাঁপ সম্পূর্ণ পুড়ে যায়৪৫ এবং গ্রন্থখানর প্রকাশনা বন্ধ থাকে। 
১৮১২-র শেষ নাগাদ তেলিঙ্গা মুদ্রা আবার প্রস্তুত হয়ে গেলে এ ভাষায় 
ছাপার পথ প্রশস্ত হয়। কেরীকে এই ব্যাকরণখানিও সম্ভবতঃ আবার 
রচনা করতে হয়, এবং তাঁর চিঠি অনযায়শী মনে হয় যে ১৮১৩ খীস্টাব্দের 
মার্চের আগে তা তিনি সম্পূর্ণ করতে পারেন 'নি।৪৬ 

তোলঙ্গা ভাষার ব্যাকরণের মুখবদ্ধে কেরী এই গ্রন্থরচনার প্রেরণা 


কেরশর রচনা ১৪৩ 


ব্যাখ্যা করেছেন £ 4& ৮5151) 09 00100191006 100 017)6 10012 25010610515 00]- 
11৬80101101 079 11001911 1810608895.8৭ গ্রন্থ প্রণয়নে কেরীর এই মনো- 
ভাব প্রমাণ করে ষে, অন্তত এই ক্ষেত্রে তিনি তাৎক্ষাঁণক প্রয়োজনবোধ দ্বারা 
চালিত হনান। 47870605899 ০01 117019, 90 1)181)19 095971176 0 ০01- 
(1৮1017.8৮ কেরীর মনস্কতার অনেকখাঁনিই আধকার করে ছিল, এবং 
ভাষাচ্চার নিরপেক্ষ পাঁরপ্রোক্ষতে ব্যাকরণকার কেরীর মনোলোক এখানে 
উত্মোচিত হয়। 

তোঁলিঙ্গা ভাষার ব্যাকরণ তার এই শ্রাথমিকরপে অবশ্যই বিশিষ্ট হয়ে 
উচ্তে পারে 'ন; পরবতর্কালে এ ভাষার ব্যাকরণ আধক সক্ষমতা ও 
সার্থকতার সঙ্গে রাঁচিত হয়েছে । এই ব্যাকরণখাঁন তথাঁপ ইংরোজতে 
লিখিত প্রথম তোঁলঙ্গা ভাষার ব্যাকরণ । বস্তৃতঃ, তেলুগু ভাষার জাঁটলতা 
সম্পর্কে কেরন প্রথমাবাধ অবাহত ছিলেন।৪৯ তিনি স্পল্টতঃই জানিয়েছেন 
যে উত্তর ভারতীয় ভাব 'র উৎসের সঙ্গে তেলুগু, কানাঁড়, তামিল, মালয়ালম. 
ইত্যাদর যোগ থাকলেও. প্রকীতিতে এইসব ভাষা সম্পূর্ণরূপেই স্বতন্ন, 
এদের শব্দভাণ্ডারের একটা 1াবরাট অংশই এ্রাতহাসক পারম্পর্ষে ব্যাখ্যাসাধ্য 
নয়। এই দুরূহ ভাষার ব্যাকরণ রচনায় তথাপ যে কেরা বূতী হয়েছিলেন, 
তার কারণ সম্ভবতঃ দুই £ (১) এই ভাষার প্রকাশ ক্ষমতার এ*বর্য সম্বন্ধে 
তাঁর শ্বাস; €২) এ ভাষার একজন পণ্ডিতকে তান সহায়করূপে পেয়ে- 
ছিলেন। এই সহায়ক সদর দেওয়ানী আদালতের সুব শাজ্তী (59038 
$178501) । তোলঙ্গা ব্যাকরণের পাঁরকজ্পনাটি এইরকম ঃ প্রথম অধ্যায়ঃ 
40) 1,0101915+; দ্বিতীয় ৪ 01 ৬/0105$": ততীয়হ 4091 /৯৫1০০11৬০5+ ; 
চতুর্থ 401 0101)0015, ও পণ্চম2 401 ৯০105, 401 ১010171”. লক্ষণীয় 
যে পণ্চম অধ্যায়ের অন্তরভূক্ত “সাদ্ধি' প্রসঙ্গ বিপর্যয় ঘটিয়েছে! শ্সান্ধ' 
স্বতন্ত্র অধ্যায়ভুন্ত হওয়। বাঞ্চনীয় ছিল, নিশেষতঃ যখন*তেল.গু ভাষার প্রকীতি 
অনুসরণে সাঁক্ধ প্রকরণের ভূমিকার গএরনত্ব সম্বন্ধে কেরী সচেতন ছিলেন। 

রাইল্যাণ্ডের কাছে লেখা ১০-১২-১৮১১ তাঁরখের "চাঠতে কের 
জাঁনয়েছেন যে, তান যে সব ভাষা 1শখছেন, তার প্রত্যেকটির একখানি 
করে ব্যাকরণ রচনা করবেন। এই সময়ের মধ্যেই বাংলা, সংস্কৃত ও মারাঠি 
ভাষার ব্যাকরণ প্রকাশ করেছেন; এবং তোলঙ্গা ও পাঞ্জাবী ভাষার 
বাকরণের কাজও সম্পূর্ণ ও সেগাঁল ছাপার জন্য প্রস্তৃত। ওাঁড়য়া 
ভাষার ব্যাকরণ রচনার কাজে তান ইতিমধোই হাত দিয়েছেন, এবং কানা, 
কাশ্মীরী, নেপালশ ও সম্ভব হলে অসমীয় ভাষার ব্যাকরণ রচনা করবার 
আভিপ্রায় ঘোষণা করেছেন।৫০ ফলারের কাছে লেখা ২৫-৩-৯৮৯৩-র 


১৪৪ উইালয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 





চিঠি অনুযায়ী জানা যায় যে, কানাঁড় ভাষার ব্যাকরণ রচনার কাজে তানি 
অনেকদূর অগ্রসর হয়েছেন, এবং কাশ্মীর, পুঃশ্‌তো ও বালুচ ভাষার 
ব্যাকরণ রচনার জন্য উপাদান সংগ্রহ করছেন।৫১ এই সব উদ্যোগগীলর 
মধ্যে কানাড় ভাষার ব্যাকরণ রচনার কাজ 1তাঁন সম্প্‌ণ্ণ করেছিলেন: এ 
গ্রন্থখানি ১৮১৭ খীষ্টাব্দে শ্রীরামপুর থেকে প্রকাঁশত হয়োছিল।৫২ 
অন্যান্য ক্ষেত্রে তাঁর উদ্যম ফলপ্রসূ হয়াঁন বলেই মনে হয়। 


ব্যাকরণ-চর্চার পারপ্রোক্ষত 


কেরী ভারতাঁয় ভাষায় ব্যৎপাত্তলাভের বিষয়'টকে প্রথমাবাঁধ প্রয়োজন 
সাপেক্ষেই দেখেছিলেন। ভারতবর্ষের পথে খন 'তাঁন সমদদ্রযাপন করছেন, 
তখনই দেখা ঘায় ঈশ্বরের মাহমা প্রচারের আপন দাঁয়ত্বভার সম্পর্কে [তান 
সচেতন; এবং সন্তানেরাও যে পরবতর্ঁকালে এই কাজে অংশ গ্রহণ করবেন, 
এই রকমের বাসনাও তাঁর মধ্যে জাগ্রত। এই বাসনা থেকেই সম্ভবতঃ তাঁর 
আরেকটি ইচ্ছা অংকাঁরত হয়েছিল £ ৭171070 €09 01076 101) 0110 117 11) 
50109 01 591750110, 200 20911) টো ১0191917.6৩ গৃহদেনদের মধ্যে 
ঈশ্বরের বাক্য পেপছে 'দতে হলে তাদের ভাষাঁশক্ষা যে জরুরী, এই 
বিবেচনায় তান খুব নিনা্দন্ট ছিলেন, এবং মনে রাখা দরকার যে এই 
প্রয়োজনবোধের দাবতেই কেরী বাভন্ন ভারতীয় ভাষ। চর্চায় প্রযত্্ 
করেছিলেন। ১৭১৯৪ খীল্টাব্দের ১০ই মার্চের জান্নলে তিনি লিখেছেন. 


“1159 5650 01 ৪, 181081996, €110001% ৪ 0011 ৮401, ৮০% 19 1010910- 
11৬৪ 01 [019838116 €0 116, 0০০৪159 11 15 1779 00619111655, 2170 17909595219 
(0170% 10192011105 11) 21)% 05211] 01210189768 এই জন্যই তান, বঙ্গ- 
দেশে পেপছবার আগেই সমদদ্রবক্ষে টমাসের কাছে বাংলা ভাষ্য শিক্ষায় পাঠ 
গ্রহণ করতে শুরু করেছিলেন। এই প্রয়োজনের রূপা তাঁর কাছে দুদক 
থেকে ধরা পড়েছিলঃ ১। বঙ্গভাষাভাষীদের মধ্যে থেকে তাদের কাছে 
যখন খশম্টমাহমা প্রচার করতে হবে, তখন ইংরোঁজ ভাষায় অনাভজ্ঞ সেই 
জনসমাজের নিজেদের ভাষাতেই যাঁদ তাঁর বক্তব্য তুলে ধরতে না পারা যায় 
তা হলে সেই উদ্দেশ্য ব্যর্থ হতে বাধ্য; ২। খীল্টমাহমাজ্ঞাপক সহবৃহৎ 
ধর্মগ্রন্থ অখাীম্টানদের হাতে তাদের ভাষামাধ্যমে তুলে দিতে পারলে, 
খীষ্টমহিমা বিষয়ক সম্প্রচারণা বাহরঙ্গতা অতিক্রম করে তাদের মধ্যে 
অন্তরঞ্গভাবে সাড়া জাগাতে পারে । অর্থাৎ মৌখিক প্রচার ও অনুবাদের 
মাধ্যমে প্রচার, এই দবুয়ের জন্যই স্থানীয় ভাষাশক্ষা 'তাঁন বিশেষ জরুর 


কেরীর রচনা ১৪৫ 
ব.াব-/কের+/৩ ৬-১০ 


বলে বিবেচনা করোছিলেন।৫৫ এই জন্য আঁধকাংশ মীশনারীর মত, কেরীর 
ভাষা শিক্ষাকেও প্রয়োজন সাপেক্ষ ভাষাঁশক্ষা বলেই উল্লেখ করা চলে। 

এবং ভাষাশিক্ষার ক্ষেত্রে একজন বদেশ হিসাবে কেরী গুরুতর সংকটে 
পড়েছিলেন। আমাদের দেশে 'শক্ষাব্যবস্থার কার্যকর পাঁরকম্পনা ও প্রসার 
তখন পর্যন্ত সংকুচিত; অপট; ব্যবস্থাপনায় ভাষাঁশক্ষার যে নগণ্য আয়োজন 
ছিল, সেখানেও উপকরণের অভাববোধ কখনো পাড়ার কারণ হয়েছিল 
বলে মনে হয় না। স্বভাষাভাষীদের ভাষাঁশক্ষার পক্ষে প্রয়োজনীয় 
উপকরণের অভাব স্বদেশীয় চিন্তাকে স্পর্শ না করলেও, বদেশীদের কাছে 
জরুরি ছিল বলেই এই অভাবাত্মক 'দকাঁট তাঁদের কাছে সংকটের মত 
আত্মপ্রকাশ করে। 

বস্তুতঃ, ভাষাশক্ষার প্রধান উপকরণ বা সহায়িকা দুইটিঃ ভাষার শব্দ- 
ভান্ডার ও ব্যাকরণ । কেরী তাঁর ভাষাশিক্ষাকালশন 'বাঁভল্ন 'চাঠি ও 
জার্নালে “৬০০৪৮1০1৪1৮ 200 61810010127 বা 12101009270 01061017819 
শব্দগ্ীল ঘানিম্ঠ পরস্পরতায় এমন জর্ীরভাবে উল্লেখ করে গেছেন যে, তা 
থেকে ভাষাশিক্ষায় আঁভধান ও ব্যাকরণের অপারহার্যতা 'বষম্নে সহজেই তাঁর 
সচেতনতা ধরা পড়ে । দুঃখের বিষয়, বাংলা ভাষার সমার্থঘত কোন ব্যাকরণ ও 
আভিধান কেরীর হাতের কাছে ছিল না। ইতিপূর্বে বিদেশী সংকলিত যে দু- 
খানি বাংলা ভাষার ব্যাকরণ প্রকাশিত হয়োছিল, তার মধ্যেও আস্স্ম্পসার্ত-র 
ব্যাকরণ তখন দুষ্প্রাপ্য হওয়ার দরুণ তখন 'বস্মৃতপ্রায় ছিল, তবে হাল- 
হেডের ব্যাকরণ অপেক্ষাকৃত হালের হওয়ার দরুণ এই ব্যাকরণখান থেকে তিনি 
যথেম্ট উপকার গ্রহণ করবার প্রস্তুত সুযোগ লাভ করোছিলেন। হালহেডের 
ব্যাকরণ যে বাংলা ভাষাবাঁত্ত অনুসরণের পক্ষে বিশেষ উপযোগন, কেরী 
তা অনুধাবন করতে পেরেছিলেন; পীয়ার্সের কাছে লেখা তাঁর ২২-১০-৯৭৯৫ 
তারখের চিঠিতে তার প্রমাণ আছে। এ াষরই৫৬ এক জায়গায় আছে ঃ 
“17915 85 9, 01011017975 800 51217110091 01 চ7117700090179177, [00001191760 
05 2 1৬) (৮1100101508 ৮০৮ 6০০0 ০0100, 10710 11115 চ/1]] 200 106 ৮6 
15900] 101 130105211 2 1 15, 1)0৬/6591, 2, 05610] 210 %০1% 655%:0911911 
0110, 171 (17169 ৬0101769, 00810. 

এই চিঠিটি সম্ভবতঃ মদনাবাঁট থেকে লিখিত হয়োছল। এখানে দেখা 
যাচ্ছে £৪ কলকাতা থেকে দূরে মালদহের গ্রামে বসেও ভাষাচর্চার ক্ষেত্রে 
আধ্মনিক উদ্যমগুলির সঙ্গে 'তনি পাঁরচিত ছিলেন। ভাষাঁশক্ষার ক্ষেত্রে 
আঁভধান ও ব্যাকরণ যে কতখাঁন উপযোগশী ও অপাঁরহার্য কেরী তা 
বঝেছিলেন: শিলখ্ডীষ্টের আভধান ও ব্যাকরণ বাংলা ভাষা অন,সরণে 


১৪৬ উইিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


বিশেষ কার্যকর নয় বলে যখন তান মন্তব্য করেন, তখনও এঁ গ্রন্থের সূত্রেই 
বাংলা ভাষার ব্যাকরণ ও আভধান সম্পর্কে তাঁর আগ্রহ *কন্তু অনায়াসেই 
লক্ষ্য করা যায়। এই সমস্ত তথ্যই প্রমাণ করে ঘে বাংলা ভাষার ব্যাকরণ 
ও আভিধানের অভাববোধে কেরী 1াবশেষভাবে পশীড়ত হয়োছলেন এবং 
বাংলা ভাষার এই অভাবাত্মক 'দিকাঁটি পূরণ করতে চেয়েছিলেন। 

তথাপি একাঁট কথা এখানে মনে রাখা দরকার । এই অভাববোধ সম্ভবতঃ 
বাংলা ভাষার বাস্তব অবস্থার পারপ্রেক্ষিতেই সূচিত হয়েছিল, তব্‌ এই 
অভাববোধ স্বভাবে যে প্রধানতঃ ব্যাক্তগত অভাববোধ মাত্র, তা ভূলে যাওয়া 
উচিত নয়। বৃহত্তর অর্থে বাংলা ভাষার একাঁট অভাবাত্মক দক তান 
লক্ষ্য করেছিলেন বটে, কিন্তু ব্যাক্তিগত প্রয়োজন পূরণের জন্যই সেই অভাব 
নিরসনে তান উদ্যত হয়োৌছলেন। এই ব্যক্তিগত প্রয়োজন-সাপেক্ষ 
অভাববোধ তাঁর মধ্যে প্রবল ছিল বলে. তানি যখন শব্দসম্ভার সংকলন করেন 
তখন তা ইংরোজি প্রাতিশব্দের আলোকেই তান পাঁরহ্কার করে নেন, অথবা 
যখন ব্যাকরণের সত্রগুজি রচনা করেন তখন তা মাতৃভাষার মাধ্যমেই ধারণ 
করেন, যাতে তা সহজে অনুধাবন করা যায়। বাংলা ভাষার কোন সমর্থ 
ব্যাকরণ বা আঁভধান যাঁদ থাকতও, তথ্াঁপ প্রাথামক অবস্থায় কেরীকে 
সম্ভবতঃ আপন প্রয়োজনেই তার ইংরোজ রূপান্তর সাধন করে ীনতে হতো । 

ব্যক্তিগত প্রয়োজনের সূত্রে এই যে তাঁর ব্যাকরণাঁদ রচনার উদ্যোগ, 
তা-ই ব্লমশঃ ব্যক্তিগত প্রয়োজনের সংকীর্ণতাকে আতন্রম করে, বৃহত্তর 
পরাধিতে প্রয়োজনের বাঁত্তাটকে প্রসারত করে 'দিয়েছিল। তাঁর মতই, 
ঘাঁদের মাতৃভাষা ইংরেজি, তাঁদের প্রয়োজন প্‌বণে তাঁর এই উদ্যম পরবতর্ঁ- 
কালে চালত হয়েছিল, তাতে কোন সন্দেহ নেই। একে এক অর্থে 
প্রয়োজনবোধের রূপান্তরসাধনও বলা যায়। 

আমাদের কাছে এটা খুবই স্পল্ট যে, বাংলা ভাষায় অসম্পূর্ণ আঁধকার 
নিয়েই কেরী বাইবেল অনুবাদের কাজে হাত দিয়েছিলেন কিন্তু যখন 
তান ভাষা ?শক্ষা ও অনুবাদের কাজ সমা*তরালভাবে চালাচ্ছেন, তখন 
শুধু রামরাম বসুর প্রত্যক্ষ সহায়তার ওপর অসহায়ভাবে নাভরশীল 
না থেকে, ভাষার সঙ্গে ব্যক্তিগতভাবে অন্তরঙ্গ হয়ে উবার জন্যও যথেষ্ট 
আয়াস করেছেন। তাঁর এই আয়াস ভাষার শব্দ, বৈয়াকরাঁণক তথ্যাঁদ 
সংকলনের মধ্যে স্পম্টতঃই ধরা পড়ে। যখন ১৭১৯৪ খ্যনম্টাব্দের গোড়ায় 
বাংলা ভাষায় তান প্রা্থামক স্তরের শক্ষানাবশশ করছেন. তখনও তাঁর 
মনোযোগ ভাষার শবাশিষ্ট ব্যবহারাঁদ বা শব্দভাঙ্গ অনুসরণে নবদ্ধ। 
তখনই যে তাঁর এইসব পর্যবেক্ষণ সংকলন করবার আগ্রহ তিনি পোষণ 


কেরণর রচনা ১৪৭ 


করতেন. তার প্রমাণ ৩-১-১৭৯৪ তারিখে লেখা তাঁর 'চিষ্ঠ, যাতে তিনি 
সাটাক্রফকে বাংলা ভাষার শব্দাদর নমূনা পাঠিয়োছলেন।&৭ পরে যখন 
তিনি বাংলা ভাষায় পাঁরবার্ধত আঁধকার অজর্ন করেন, তখনও প্রাথামক 
অবস্থায় গৃহীত এই পদ্ধতিটি "তান প্রত্যাখ্যান করেনান। ১৯৭৯৪ 
খহশষ্টাব্দের অগান্টের মধ্যেই বাইবেল অনুবাদের কাজে তান অনেক দূর 
অগ্রসর হয়েছিলেন; তখনো, ৯-৮-১৭৯৪ তারিখে সাইীক্রুফকে লেখা 
চিঠির সূত্রে দেখা যায়, ভাষার শব্দ সংগ্রহ ও ব্যাকরণের স্বভাব সংকলনের 
কাজে তান বিরত নন। এ চাতে তান সাটাক্ুফকে জানাচ্ছেন £ 
“] 11102170 (0 59100 %০০এ 50901. 2 ০091৮ 61 099189515, 1৬1200)5%%, 1৬121, 
8110 21755, 11) 136119911 ১ 5510) ও 970811 ৬09০9010125 2170 27900100291 
91 0176 121089900, 11) 17)5101150111)15 01 00 ০0৬/% 00120190511)5.?&৮ 

এই উদ্ধৃতি থেকে দ:াট বিষয় অন্তত স্পম্ট হয়ঃ ১। কেরী বাইবেল 
অনুবাদের প্রয়োজনে ভাষাশিক্ষা কালে ভাষার স্বভাব অনশাবন সূল্রে 
ভাষার ব্যাকরণ ও শব্দকোষ প্রস্তুত করেছিলেন কে) ভাষার সঙ্গে ব্যক্তিগত- 
ভাবে অন্তরঙ্গ হয়ে উঠবার জন্য, (খ) ভাষার ব্যাকরণ ও শব্দকোষের 
অভাব পরোক্ষভাবে পূরণ করবার জন্য; ২। অবাংলা ভাষাভাষী অর্থে 
ইংরেজরা ঘাতে বাংলা! বাইবেল বুঝতে পারেন, তার সুবিধার জন্য। 
সাট'ক্রফকে বাইবেলের অংশাঁবশেষের বাংলা অনুবাদ পাঠানো বৃথা যাঁদ 
না সঙ্গে সহাঁয়কা থাকে । কেরন তাই বাংলা অনুবাদের সঙ্গে ভাষার ব্যাকরণ 
ও নিবাচিত শব্দভ।*ডার-সংকলন পাঠাতে চেয়োছলেন। ২-১০-১৭১৯৫ তারিখে 
এস- পীয়ার্সের কাছে লেখা শচাঁঠতেও কের জানিয়েছেন যে, ওই বছরের 
মার্চেই 4 5০ ৪০০৪ ০9128000951105 9. 61811110721 2170] 01001017915 01 10106 
73217891] 19110929, 10 591৫ 00 9০৫৯ এখানেও দেখা যাচ্ছে তাঁর 
রচনার পশ্চাতে পীীয়ার্স নামক ব্যাক্তত্বাটি কোন না কোনভাবে উপাঁচ্ছত। 

এই প্রসঙ্গ নানা কারণেই বিশেষ জরুরি । অবাংলাভাষাভাষীর 
প্রয়োজনের কথা কেরী বোধ হয় কখনই বস্মৃত হনাঁন। তাঁর ঝ্/করণ 
তাই ইংরেজিতে লেখা বাংলা ভাষার ব্যাকরণ; তাঁর অভিধানও বাংলা 
অভিধান নয়, বাংলা-ইংরোজ দোভাষা আঁভধান। 

বস্তৃতঃ, ভাষাশিক্ষার মূল দূই উপকরণ আঁভধান ও ব্যাকরণ সম্পর্কে 
কেরীর সমস্ত প্রযত্বের মধ্যে প্রয়োজনবোধের ষে ক্রিয়া লক্ষ্য করা যায়, তার 
রুপ পরবতাঁকালে আরও খানিকটা পাঁরবাতিত হয়োছল। ইংরেজি 
ভাষাভাষীদের প্রয়োজনীয়তার 'দিক্ট ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ প্রতিষ্ঠার 
সঙ্গে সঙ্গে নৃতনতর দাঁব নিয়ে উপাস্থিত হয়। তখন সাটক্রিফ বা 
পনয়ার্স যাতে অনুদিত বাইবেল অনুসরণ করতে পারেন, তার জন্য শঞ্দ- 


১৪৮ উইীলয়ম কেরঈঃ সাহত্য শ্ধনা 


ভান্ডার বা ব্যাকরণ সংকলনের প্রয়োজন গুরুতর নয়; ধমর্্রন্থ বা ধর্ম" 
সংশ্লি্ট পরিপ্রেক্ষিতাট অতঃপর সম্পর্ণভাবে বাহ্য হয়ে গেল। ফোর্ট 
উহীলয়ম কলেজে ভারতীয় ভাষায় ইংরেজ শিক্ষার্থীদের প্রুয়োজনই এখন 
কেরীর এতাদ্ববয়ক উদ্যমের ম.ল প্রেরণাভীম। এখানকার িক্ষার্থসরা কেউ 
ধমপ্রচারক নন, প্রত্যেকেই রাম্ট্র-পারিচালনার বৃহৎ আয়োজনের সঙ্গে 
সংশ্লিম্ট, তাঁদের কাছে দেশীয় ভাষাশিক্ষা সমর্থ শাসনকার্যের জন্যই 
প্রয়োজনীয়। ভাষাচর্চায় প্রয়োজন সাপেক্ষতার রূপ-পারবর্তনের এই 
প্রেক্ষাপটাট বিশেবভাবে উল্লেখযোগ্য। বাকরণরচনার উদ্যোগে প্রয়োজন 
সাপেক্ষতা এখনো যথারীত প্রধান, কিন্তু বৃহত্তর প্রয়োজনে ও পাঁরাধিতে 
তার ব্যাপ্তি ঘটে। ভাষার ব্যাকরণই মৃখ্য প্রসঙ্গ হয়ে উঠলেও, 
প্রয়োজনাভন্তি দূঢ় বলে ব্যাকরণ রচনায় ইংরোজ ভাষামাধ্যম স্বাভাঁবক- 
ভাবেই গৃহীত হয়, কম্পানীর ইংরেজ কমচারীদের মাতৃভাষা দেশীয় 
ভাষাশিক্ষার মাধ্যমর্পে স্বীকৃতি পায়। এই পাঁরবার্তত পারিপ্রোক্ষতাঁট 
কেরীর ১৫-৬-১৮০১ তাঁরখে রাইল্যান্ডকে লেখা একটি পন্ধ থেকে 
উদ্ধৃতির মাধ্যমে স্পম্ট হতে পারে। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বাংলা ভাষার 
অধ্যাপনায় নিযুক্ত হবার পর কেরন 'ীলখন্ছন £ রা 
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নূতন দায়িত্বভার গ্রহণ করার পর কেরী ঘষে অসহায় বোধ করোছলেন, 
এই চিঠির সূত্রে তা অনুমান করা, যেতে পারে। তথাঁপ আপন উদ্যমে 
[তিনি যে অঁচিরাৎ এই সংকট কাটিয়ে উঠতে পেরেছিলেন, তার কারণ, 
ভাষা শিক্ষার প্রধান দুই উপকরণ ব্যাকরণ ও আভধান সংকলনে আপন 
প্রয়োজনের সংকীর্ণ সীমার মধ্যে ইতিপূবেহি তিনি মনোযোগী হয়েছিলেন। 
নূতন এই অবস্থায় তাঁর ব্যাক্তগত উদ্যম বৃহত্তর দাঁবপূরণের ক্ষেত্রে 
সমা্পতি হয়। পূর্বে উদ্ধৃত ১৭৯৫ খুশন্টাব্দের একটি িঠিতেই দেখা 
যায় তিনি ব্যাকরণ রচনায় প্রবৃত্ত, ১৯৮০১ সালের জনে দেখা যাচ্ছে তার 
অর্ধেক মনদ্রিত হয়েছে । লক্ষণশয়, বাইবেল অনুবাদ ও মদ্রণ প্রসঙ্গ খন তিনি 
এক নিঃ*বাসে উচ্চারণ করেন, ব্যাকরণ-রচনা বা শব্দ-সংগ্রহ প্রসঙ্গে অনুরূ্প- 
ভাবে তিনি কখনই মযদ্রণের কথা প্রকাশ্যে ঘোষণা করেন নি। প্রকৃতপক্ষে, 
ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের প্রাতষ্ঠা ও সেখানে তাঁর নূতন দায়িত্বভারের 
ফলে উদ্ভূত নৃতন পরিশ্থিতিতেই ব্যাকরণ প্রকাশনার ক্ষেত্রে নবতর ভূমিকায় 
কেরীর আত্মপ্রকাশ ছুড্ে। প্রথমাবধিই তিনি ভাষার ব্যাকরণাঁদ সম্পর্কে 


কেরশর রচনা ১৪৬ 


মনস্ক ছিলেন সন্দেহ নেই, কিন্তু নূতন পাঁরাস্থিতিতেই বাংলা ব্যাকরণকে 
ব্যাকরণ-শাস্তরূপে তিন মুখ্যভাবে লক্ষ্য করতে চেয়েছেন। কেরীর 
দিক থেকে একে এক ধরনের উত্তরণ বললে সম্ভবতঃ অন্যায় হয় না; বাইবেল 
অনুবাদের আনুষঁঙ্গক রূপে একদিন যে ব্যাকরণ-সাঁদ্বংসা তাঁর মধ্যে গৌণ 
ধর্মে আত্মপ্রকাশ করেছিল, এখানে তার মুক্ত সৃচিত হয়। 

প্রয়োজন সাপেক্ষতার এইরকম 'বাভন্ন স্তর অতিক্রম করে ব্যাকরণাঁদ 
রচনাকে কেরন প্রকৃত জ্ঞানচচণর উদার পাঁরিপ্রেক্ষিতে লক্ষ্য করতে পেরে- 
ছিলেন বলেই মনে হয়। ফেলিক্স যখন ব্রহ্মদেশে যাচ্ছেন, পিতা উহীলিয়ম 
তাঁকে যে উপদেশমৃত দান করেন, তার অংশ 'বশেষ এখানে প্রসঙ্গর্মে 
উদ্ধার করা ঘায়ঃ 
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এই উদ্ধৃতিটি বিশেষ উল্েখঘোগ্য: কেননা ভাষাসন্ধানে কেরীর মনোভাব 
কিরকম ছিল, তা এখানে অতি অকপটভাবে প্রকাশ পেয়েছে । বিশেষ- 
ভাষাগোম্ঠীর ভাষায় খঃনজ্টান শাস্ব প্রচার করাই মূল উদ্দেশ্য বটে, তথাপি 
সেই বিশেষ ভাবাশিক্ষার 'বষয়াটও কখনোই গৌণ নয়। "বাভন্ন ভাষা- 
1শক্ষায় কেরীর আশ্রহ ও প্রযত্র যে তাৎক্ষাণক প্রয়োজনের গুরুত্বেই চালিত 
হয়েছিল, এই তথ্যটি আমাদের কাছে উপাশ্থিত থাকা সত্বেও, নিরপেক্ষ 
ভাষাঁশক্ষা, অর্থাৎ প্রকৃত জ্ঞানচ্ঠার পাঁরপ্রোক্ষতে ভাষাশিক্ষা প্রকল্পকে 
যে তিনি লক্ষ্য করতে পেরেছিলেন, তা-ও আমাদের কাছে আড়াল থাকে 
না। 40918115012) 77517671 01101)? বামণন ভাষায় লেখা যখন ফোলিক-সের 
কাছে প্রত্যাশিত, তখনও গুরূতরভাবে আকাঁঙক্ষত হলো অন্তরঙ্গ ও সমগ্র- 
ভাবে তাঁর বামনি ভাষা শিক্ষা, ঘা ভাষার ব্যাকরণগত সূন্রগুঁল অনুধাবন করা, 
ভাষার গঠনরীতি এবং সংশ্লি্ট ভাষাভাষদের মুখের ভাষা লক্ষ্য করার 
মাধ্যমেই সাধ্য হতে পারে। আঁজর্তি ভাষার রচনা যাতে 'নিরঙ্কুশভাবে 
আর্তি ভাষার রচনাই হয়. তার প্রাতি দর্্ট রাখাই প্রধান কাজ, লেখকের 
মাতৃভাষার প্রত্যক্ষ প্রভাবে তা অনেক সময়েই বিশ্বাসযোগ্যতা হারায় । 


১৫০ উইলিয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


এখানে কেরীর যে মনোভাবের প্রকাশ দেখা যায়, তাতে ভাষাচর্চাকে [তিনি 
যে প্রকৃত জ্ঞানচর্চার সমার্থক বলে মনে করতেন, এই সত্যিই যেন উদ্ঘাটিত 
হয়; ভাষায় রচিত খ্ীম্টান শাস্ত যাতে বিশ্বাসযোগ্য ও গ্রাহ্য রূপ লাভ 
করতে পারে তার জন্যই--সধাশ্লন্ট ভাষার আন্তর পরিচয়লাভের প্রয়োজনীয়- 
তার যে দিকটি এখানে অনাতপ্রচ্ছন্ন, তা-ও যেন আড়াল হয়ে যায়। তা- 
ছাড়াও অনুন্নত ভাষাকে সমর্থ ও উন্নত করার উদ্যমে এক আত প্রধান কাজ 
যে সেই ভাষার রীতিগত শৃঙ্খলা বধান করা, এবং তা যে সেই 'ভাষার 
ভাত্তস্বর্প ব্যাকরণ ও শব্দকোষ রচনা দ্বারাই সুঁচিত হতে পারে, এই 
অভিজ্ঞতাও কেরী অজর্ন করেছিলেন। বোধহয় সেই জনাই ফেলিকসের 
খএম্টান উপদেশামৃতের বার্মান অনুবাদের চেয়ে বার্মান ব্যাকরণ রচনাকে 
গুরুত্বের দিক থেকে তান ন্যন করে দেখতে পারেন ন। এ-ও এক 
ধরনের হিতব্রত: খ্ম্টান 'মশনারীদের কার্ধাবলশর ইাঁতহাসে এই কর্ম- 
ধারা বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য । 

বস্তুতঃ কেরীর বাকরণ-চর্চার বাস্তাবক পারিপ্রোক্ষতটি অনুসরণ করলে 
ব্যাকরণ-চ্চয় তাঁর ভাঁমকাঁটি আলোকিত হয়ে ওঠে । নিতান্ত ব্যাক্তিগত 
প্রয়োজনের সংকীর্ণতা ৮ অনূদিত বাইবেল অনুধাবনে ইংরেজিভাষীর 
প্রয়োজনীয়তার বোধ - শিক্ষার উদার প্রয়োজনে জ্ঞানের অনুশীলন 
প্রয়োজন নিরপেক্ষ প্রকৃত জ্ঞানচ্চার বোধে উত্তরণ :-কেরীর ব্যাকরণ- 
চর্চার ভূমিকাটি মোটামুটিভাবে এইরকম পর্যায়ভেদে সাজানো যেতে পারে। 
প্রচারক মিশনারর জ্ঞানতপস্যায় উত্তরণের কাঁহননই এক অর্থেকেরর জঈবন 
কাঁহনঈ: তাঁর ব্যাকরণ-চর্৮চার পাঁরপ্রোক্ষতের স্তর পাঁরবরতনে তাঁর 'বিষয়- 
ধ্যানের স্বরূপ ভাবে 'বিবার্তিত হয়েছিল, সেই সূত্র অনুসন্ধানের মাধ্যমেই 
এই কাঁহনাঁর সত্যরূ্পাঁট উন্মোচিত হয়ে যায়। 





বাংলা ব্যাকরণ পারিচস় 


সজনশকান্ত দাস কেরীর বাংলা ব্যাকরণের প্রথম সংস্করণের একাঁট কপি 
তাঁর সংগ্রহে আছে বলে দাবী করোছিলেন, কিন্তু এঁ সংস্করণের মুখবদ্ধ ও 
[বিষয়সূচীর উল্লেখ ছাড়া তান গ্রন্থখাঁন সম্পর্কে বিস্তৃত কোন পাঁরচয় 
উদ্ধার করেন 'ন। তাঁর দেওয়া গ্রন্থ পরিচয়টি এই রকমঃ প্রথম সংস্করণের 


পদস্তকে এই কয়টি অধ্যায় ছল £-বর্ণমালা, 98195(21701565, 201001%55, 
[0107000105, ৬6005, 2৫৬5709, 101100991610105, 00101010010189, 186911৩০- 
(10105, 01 001019010170 %/0£05, 5%1809%, 001860190010175 01 1817001)625.৬ ২ 


প্রথম সংস্করণ সম্পর্ক এর চেয়ে বেশি কেউ উল্লেখ করে নি; এমন কি 
কেরীর রচনা ১৬১ 


উইলসন কেরার ব্যাকরণ সম্পর্কে যখন মন্তব্য করেন, তখন কেরীর বাংলা 
ব্যাকরণের পরবতাঁ অনেকগুলি সংস্করণই প্রকাশিত হয়ে গিয়েছিল, ফলে 
তাঁর এই মন্তব্য শুধু প্রথম সংস্করণ ভীত্তক নয়। প্রকৃতপক্ষে, ১৮০৫ 
খএম্টাব্দে 1দ্বতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হলে প্রথম সংস্করণের সামান্যতা 
প্রকট হয়ে ওঠে, কেরীও "দ্বিতীয় সংস্করণের পুস্তককে প্রায় নূতন গ্রন্থ 
বলে মনে করতেন। অতঃপর তৃতীয়, চতুর্থ বা পণ্ম সংস্করণ প্রকাঁশত 
হলেও দেখা যায়, সামান্য কিছু পাঁরমারজনা সত্তেও গ্রন্থের 1ভান্ত ওই 
দ্বিতীয় সংস্করণ। ফলে কেরীর বাংলা ব্যাকরণ বলতে প্রধানভাবে "দ্বিতীয় 
সংস্করণকেই বোঝায়, প্রথম সংস্করণ এীতহাসিক সংস্কার ও কৌতূহলের 
সামগ্রীরূপে উল্লেখ্য হয়ে থাকে মান্ন। 

দ্বিতীয় সংস্করণ কেরীর বাংলা ব্যাকরণের যথার্থরূপ, পণ্চম সংস্করণ 
চতুর্থ সংস্করণের পুনরম্দ্রণ মান্ত। তৃতীয় ও চতুর্থ সংস্করণকে '্বিতীয় 
সংস্করণের পুলমর্দ্রণমাত্র বলা যায় না, কিছ কিছ পাঁরমার্জনার হন এই 
সংস্করণগলিতে লক্ষ্য করা যায়। বর্তমান অধ্যায়-ভাগে সেই জন্য "দ্বিতীয় 
সংস্করণ ব্যাকরণের বিষয় পাঁরচয় উদ্ধার করা হয়েছে, এবং "দ্বিতীয় 
সংস্করণ থেকে তৃতীয় ও চতুর্থ সংস্করণে পরিমাজনার চেষ্টা করা হয়েছে 
এমন ক্ষেত্রগাঁলও দেশি করা হয়েছে। 

১1:0০] 10 --1: দ্বিতীয় সংস্করণের ১৪০০০॥ 1 এক থেকে দশ পচ্ঠা 
পযন্তি বিধৃত। 1বষয়ঠ ০1 1.০06615. অর্থাৎ “অক্ষর”৬ত 1বষয়ক। 


সচনায় গ্রন্থকার জানাচ্ছেনঃ “41675 216 0 1506515 (অক্ষর) 1 076 
1391788155 4১101081050 01 %/171017 071109-0001 8215 90105010215 (ব্যঞ্জন), 


8170 5156607) ৮০/15 ্বের)”। ব্যঞ্জন রূপে তিনি এই “অক্ষর”গ্ীলকে 
ধরেছেন ঃ ক, খ, গ, ঘ,. উ। চ,ছ,জ, ঝ, ঞ। ট,ঠ,ড,ঢ,ণ! ত, 
থ. দ. ধ,ন। প,ফ,ব,ভ,ম। য,র,ল,ব,-। শব, স.হ,ক্ষ। 
সবর 'অক্ষর' এইগ্লি£ অ, আ, ই, ঈ, উ, উ, খা, খ, ৯, ৯৯, এ, শ্রী” ও, 
ও, অং, অঃ। 'অক্ষর'-পরিচয় কের তালিকাবদ্ধ উদ্থাপনের মধ্যে সীমা- 
বদ্ধ রাখেন নি: ব্যঞ্জন 'অক্ষরের' বর্গ-পাঁরচয়, ধৰান-পাঁরচয় অল্প প্রাণ, 
মহাপ্রাণ, সানুনাসক), স্বর 'অক্ষরের' হস্ব ও দীর্ঘ রূপ, অধন্বর নির্ণয় ও 
উচ্চারণ তত্তবের কণ্টা, তালব্য, মূর্ধণ্য, দন্তা, ওজ্ঠ্য) প্রাথামক লক্ষণে 
'অক্ষর'-তত্ব অনুসরণে তাঁর চেষ্টা 'বশেষভাবেই লক্ষণীয় । ১০০০০) 1-এর 
একটি দ্বিতীয় ভাগ আবার পাঁরকজ্পিত হয়েছে, যার বিষয় 'অক্ষরের' 
উচ্চারণ, 400) 020 71017007018001)  ডিচ্চারণ) 01 075 £7600515. 


বাংলা "অক্ষরের" উচ্চারণাঁবাধ যেভাবে ব্যাকরণগত নিরূপণ লাভ করে, 


৯১৫২ | উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


কেরী পূর্বাংশে (0৫ 1555 অংশে) তার প্রাথথামক ও সংক্ষিপ্ত পারিচয় 
দিতে চেস্টা করেছেন; ফলে উচ্চারণ বিষয়ক ?নর্দেশের এই অংশাঁট কেরাঁর 
ব্যাকরণ রচনার অব্যবাহত উদ্দেশ্যের পারিপ্রোক্ষতে লক্ষ্য করাই উাঁচত হবে। 
এখানে কেরা প্রত্যেকটি বাংলা 'অক্ষরের' উচ্চারণ কোনও না কোন ইংরোজ 
শব্দ বা শব্দবন্ধষের শব্দধবাঁনর অন:রূপতায় ব্যাখ্যা করবার চেম্টা করেছেনু। 
ইংরোঁজ ভাষাভাষীর জন্য রচিত বাংলা ব্যাকরণে উচ্চারণ 'নর্দেশের এই 
পদ্ধাতি বিশেষ কার্ধকর হওয়াই সম্ভব, [নিরঙ্কুশ বাংলা ব্যাকরণে এই ধরনের 
পারকজ্পনার কোন স্ছান থাকে না। তৃতীয় ও চতুর্থ সংস্করণে ১০০০০৮7- 
1-এর এই 'বষয় ও ব্যাখ্যার মধ্যে কোন প্রভেদ দেখা যায় না। 

১17০1 10 --11: এগার পৃজ্ঞা থেকে উনান্রশ পৃজ্ঠা পর্যন্ত বিধৃত 
9৪০(101॥ ॥1-র শিরোনাম “01 0000100875011)8 1561515-” এই অধ্যায়ে 
কেরী বাংলা যুক্তাক্ষরাবাধ সম্পর্কে আলোচনা করেছেন। প্রথমেই 'তাঁন 
জানিয়ে দয়েছেন, “10115 ৮০৬/০1| অ 15 110105151)0 10 6৮০1৮ 50105008195 
তারপর বলেছেন যে ব্যঞ্জন ব্যঞ্জনের সঙ্গে অথবা স্বরের সঙ্গে যুক্ত হয়ে 
যুক্তাক্ষর সৃনম্ট করতে পারে । “ফোল।” ফলা)যুক্ত অক্ষরকেই 1তাঁন 
যক্তাক্ষর বলে নিদেশ করেছেন, এবং বাংলায় প্রচলিত 'বাঁভন্ন ফলার 
রূপ ও তার ব্যবহার দেখাতে চেস্টা করেছেন। এই ফলা ব্যবহারকে আবার 
[তানি দুই ভাগে ভাগ্গ করে দেখেছেন। €১) 491 ০010190010108 ৫ 
90175010206 ৮/10) 2 ৮০৮/০1, (২) 0 90700000017)5 0011501791)65. । 
প্রথমে ব্যঞ্জনে স্বর-ফলার ব্যবহার দেখানো হয়েছে । স্বর-ফলাগহীলর 
প্রতীকচিহ্ বা 45১0৮০1 €া, 7 ঈ, 2 2০ ঢে, 0), অক্ষরে তার 
প্রয়োগের ফলে উদ্ভূত রূপাঁচন্রের নবীনতা, ও তার উচ্চারণাবাধ এই অংশে 
কেরী মোটামুটি বিশ্বস্তভাবেই দেখাতে চেম্টা করেছেন। এই ক্ষেত্রে তাঁর 
ব্যাখ্যার পদ্ধাত এইরকম ঃ 


০৬/০] 5%1701)01 ০012)1901)0 [01010101101901010 
আ বা 0 
ই 1 বি ৮ 
ী ] বশ 1099 
উ সর বু 7০০ 


ব্রনের সঙ্গে স্বর-ফলার যোগে রচিত এই অক্ষরকে কেরী সাধারণভাবে 
'যুক্ত অক্ষর, বলে মনে করেছেন। কিন্তু এ-সম্পর্কে তিনি সচেতন ও 
সতর্ক ছিলেন যে, 47706 00205009176 ৮5107 105 2120058550 5০%61 23 


কের রচনা ১৫৩ 


290961750 0029 1900617, 2170 [01017001102 ৪3 5001.” এরপরে ব্যজনের 
সঙ্গে ব্যঞ্জনের যৃক্তরূপ অনুসন্ধানেও কেরী একই রীতিতে অগ্রসর হয়েছেন। 
এখানে দেখা যায়, মূল অক্ষরের সঙ্গে “ফলা” প্রম্নোগের ফলে জাত 
যুক্তাক্ষরে কোথায় ফলা-র উচ্চারণ মূল অক্ষরের পরে বা আগে নিষ্পন্ন 
হবে, তার নির্দেশও যথাযথ দেওয়া হয়েছে। যেমনঃ র-ফলার (5) প্রয়োগ- 
জাত “ক অক্ষরে ফলার-র উচ্চারণ পরে, এবং রেফের ৫4) প্রয়োগজাত “দর্পণ 
শব্দের উচ্চারণে ফলা আগে উচ্চাঁরত হয়। এ ছাড়া বাংলা যুক্তাক্ষরের 
ক্ষেত্রে অক্ষরালপি যে কোথাও কোথাও পারবার্তত হয়ে ঘায়, এখানে তার 
দেশও আছে। যেমনঃ ক-্রু; শুশু, তত্র; ইত্যাঁদ। চন্দ্রাবন্দর 
ব্যবহার সম্পর্কে উল্লেখ এই পর্যায়ের অন্তরভূক্তি। 

এই অধ্যায়ের অপর গুরুতর অংশ “সন্ধি' 'বিষয়কঃ “09£ 0০ 00101 


01 7.01101$, ৮ ৬০৫৩ সেদ্ধি)।' সাদ্ধর সংজ্ঞা তান এইভাবে দিয়েছেন £ 
“1110 7011105175 01 ৮/0 ৬0105 01 551180165 177109 00101801550 002 


1119 হি])8] 01 616 01070 90%165095 ৮/111) 015 10109] ০01 005 00061, 85 
০81190 50100171, 01101771105. 1615 9750150 05 ৪. ০119176 11% 010৩ 0109] 
01 (]0 0150 10018100101 0102 11011158] 01 01 1251, 01 118 10091]).” সাক্ধর 
দুই ভাগঃ (১) ৪1701) ০01 ০০] (২) ০ 90185008085 : অতঃপর 
[তান স্বর-সদ্ধি ও ব্যঞ্জনসাদ্ধর বাধানদেশ ও উদাহরণ পৃথক পৃথকভাবে 
সংকলন করেছেন। উদাহরণগুলি বাংলাশব্দের ইংরেজি সমার্থক শব্দের 
প্রয়োগে অথবা ইংরেজি অর্থ ব্যাখ্যার মাধ্যমে ইংরেজ শিক্ষার্থীর উপযোগী 
করে তোলা হয়েছে। 

কিন্তু তৃতীয় সংস্করণে (১৮১৫) সান্ধ-তত্ু 9০০৮1০7 1]-তে আলোচিত 
হয়ান। এই সংস্করণে ১৪০৮০ 4তে ব্যজন+স্বর ও ব্যঞ্জন+ব্যজন 
-এই যুক্তাক্ষর বিষয়ক অংশই শহধু অন্তভূক্ত। সাঁ্ধ এই সংস্করণের 
১৫০০%. ১-এর অন্তভূক্তি হয়েছে আলাদা অধ্যায়ের মর্যাদা পেয়েছে । িস্তু 
দ্বিতীয় ও তৃতীয় সংস্করণের সাদ্ধির বিষয় ও ব্যাখ্যর মধ্যে কোন প্রভেদ নেই । 
তবে তৃতীয় সংস্করণের অধ্যায়ের নামকরণে তুচ্ছ পারিবর্তন লক্ষ্য করা যায়: 
এখানে অধ্যায়ের নামঃ 0£ 07০ 10100601) ০01 1906515 (সাঁন্ধ)'। চতুর্থ 
মংস্করণে তৃতীয় সংস্করণের এই পাঁরকজ্পনাই গৃহঈত হয়েছে। তৃতীয় 
সংস্করণে সা্ধ-কে স্বতন্ত্র অধদয়ের মর্যাদা দিলেও তা কেরীর ব্যাকরণ 
ভাবনার উৎকর্ষ প্রমাণ করে বলে মনে হয় না। এখানে 5218৯ অধ্যায়ের 
পূববিতাঁ অধ্যায়ে সান্ধ-প্রসঙ্গ উপস্থাঁপত; এবং এই অধ্যায়ের পূর্ববতর্শ 
অধ্যায়গুলিতে তিনি বিশেষ্য, বিশেষণ, ক্রিয়া, ক্রিয়াবশেষণ, অনুসর্গ 
ইত্যাঁদ সম্পকে" আলোচনা 'নস্পন্ন করেছেন। এ থেকে মনে হতে পারে 


১৫৪ উহীল্য়ম কেরন ঃ সাহিত্য সাধনা 


যে কেরা সাদ্ধির স্বতন্ত্র পাঁরচ্ছেদ স্থাপনায় ঘথেম্ট সতকর্তার পাঁরচয় দেন 
ন। প্রকৃতপক্ষে, সাধ অক্ষর বিষয়ক অন্:সন্ধানই বটে, 79০০০1০৪% ব্য 
ধ্বনিতর্তের অন্তর্গত; ফলে এই অধ্যায়ের স্থান অক্ষর্তত্বের আলোচনার 
সান্নীহিত হওয়াই বাঞ্নীয়। "দ্বিতীয় সংস্করণে স্বতন্ত্র অধ্যায়ের অন্তভূ্তি 
না হলেও, এই দিক থেকে তান সাক্ধীবাঁধ উপস্থাপনায় আঁধক সঙ্গাঁতর 
পাঁরচয় দিয়েছেন বলে মনে হয়। 

91:01 1600] : 1তাঁরশ থেকে 1তপ্পান্ন প্‌জ্ঠা পযন্ত বিধৃত 
১2০0101) ]1]-র শিরোনাম 491 %০:5. এই অধ্যায়ে কেরী শব্দতত্ 
সম্পর্কে সাধারণভাবে আলোচনা করেছেন। অধ্যায়ের সূচনাতেই 'তাঁন 
জাঁনয়েছেন, “৬+0173 ৪19 01%1060 1000 10013, ৬০099, 201 100160111)- 
2016 1709161০1০5. সাধারণভাবে শব্দ প্রসঙ্গের এইরকম উত্থাপনের পর 
তিনি শবশেষ্য সম্পকে আলোচনা করেছেন,_০ 9803090০5- এই 
প্রসঙ্গে তিনি জানাচ্ছেন যে বিশেষ্য শব্দকে দুই ভাবে লক্ষ্য করা যেতে 
পারে; (১) সেই সব শব্দ যা ব্যঞ্জন অক্ষরে শেষ হয়েছে; (২) সেই সব শব্দ 
যা স্বরাক্ষরে শেষ হয়েছে। এই হলম্ত ও স্বরান্ত শব্দের উদাহরণ 
দয়েছেন যথারুমে কুকুর ও পিতা । এই 'নদেশের পরই তিন কারক ও 
[বিভাক্তুর প্রসঙ্গ উদ্ধার করেছেন। কারক ও িবভীক্ত সম্বন্ধে রেশ এই- 
রকমঃ কর্তা প্রেথম), কর্ম €দ্ধতীয়) করণ €তৃতীয়), সম্প্রদান (চতুর্থ), 
অপাদান (পণ্টঈম), সম্বন্ধ (ষচ্ঠ), আঁধিকরণ €সগ্তম)। কারক অনহযায়ী 
1বভাক্তিজ্ঞাপক দুটি টেবল্‌-ও তিনি পর পর উদ্ধার করেছেন। পুংালঙ্গে 
ও স্বীলঙ্গে ব্যবহারযোগ্য বিভক্তির রূপ দেখানোর সঙ্গে ক্লীবালঙ্গে 
বাবহারযোগ্য 'বিভাক্তর রূপও নির্দোশত হয়েছে । এরই মধ্যে বাংলা 
বচন সম্পাক্তি উল্লেখও দেখা যায়। তান স্পষ্টতঃই জানিয়েছেন যে 
বাংলায় দুইটি মাত্র বচন আছেঃ একবচন ও বহুবচন; এবং খব 'নাদর্টি- 
ভাবে উল্লেখ না থাকলে ক্লীবলিত্গে সাধারণতঃ বহুবচন হয় না। এরপর 
একবচন ও বহুবচন নির্দেশ করে উদাহরণজ্ঞাপক কয়েকাট পুধাঁলগগ, জ্ত্রী- 
লিঙ্গ ও ক্লীবালঙ্গের শব্দর্প তালিকাকারে সাঁজয়ে 'দয়েছেন। 

এই অধ্যায়ের আঁন্তিম অংশ ঃ 40059180015 01 016 07175. এখানে 
বাক্য গঠনে 'বিভাক্তলাঞ্িত শব্দ ব্যবহার না করেও যে অন্য স্বতন্ত শব্দ 
প্রয়োগ করে প্রয়োজনীয় ফললাভ করা ঘায়, কেরী তা দেখাতে চেয়েছেন । 
যে যে বিশেষ বিশেষ ক্ষেত্রে এইরকম ব্যবহার অনুমোদিত, তিনি তাও 
লক্ষ্য করতে চেস্টা করেছেন। যেমনঃ আপনার হাত দিগ্না করিয়াছি । 
(তৈ-বিভাক্তর পাঁরবহুর্ত)। ঈশ্বর কর্তৃক জগত সম্ট। (তে-র পাঁরবতে)। 


কেরীর রচনা ৯৫. 


[বিশেষ্য সম্পরকে কেরীর পর্যবেক্ষণের একটি লক্ষণীয় অংশ ১০নং 
অনুচ্ছেদ । 'শোকরূপ অন্ধকার", বা, 'দুর্গাতর্প জল" কেন সম্বন্ধবাচক 
[বভক্তিযুক্ত হয় না, এখানে তার নিরূপণ আছে। সম্বোধনবাচক শব্দ ও 
তার ব্যবহারাবাধ সম্পর্কেও তাঁর নির্দেশ প্রসারত। এখানে 'তাঁন 
নিদেশক প্রত্যয় সম্বন্ধষেও উল্লেখ করেছেন। লঙ্গ প্রসঙ্গ এখানে 
আলোচনার অন্তর্ভূক্ত হয়েছে, এবং উদাহরণ স্বরূপ প্রচুর 1লগগান্তাঁরত 
শব্দর্প উদ্ধার করা হয়েছে। 

4009915269109 010 006 09105 এই অধ্যায়ের খুবই গুরুত্বপূর্ণ অংশ । 
সবসময় যে খুব বৈয়াকরাণক শৃঙ্খলায় কেরী এই অংশাট সাজাতে 
পেরেছেন, তা নয়, অবশ্য শিরোনাম অনুযায়ী তা প্রত্যাঁশিতও নয়;_ এই 
অংশাঁটিকে পক্ষান্তরে, বৈয়াকরণিক নিরেশাদর প্রাচুর্য থাকা সত্তেও, 
অনুশীলনী বা 1653০,-অংশ বলাই সম্ভবতঃ আঁধকতর সঙ্গত হবে। 
শব্দের ও বাক্যের সাহায্যে এখানে সর্ক্ষেত্রে উদাহরণের প্রাচুর্য, এবং 
ইংরোজ শব্দ, শব্দবন্ধ, বা বাক্যের সহযোগে তা বোঝাবার প্রয়াস এত নিরলস 
ও স্ুপম্ট ঘষে, ইংরেজদের ভাষাশক্ষার তাৎক্ষাঁণক প্রয়োজনবোধেই যে 
কেরী এই অংশের এইরকম উত্থাপন করেছিলেন, তা মনে হওয়া খুবই 
স্বাভাঁবক। অন্যাদক থেকে লক্ষণীয় যে, (১) উদাহরণ সংকলনে 'তাঁন 
বাংলা গদ্যর্প ব্যবহার করেছেন; €২) প্রচুর এমন শব্দ উদ্ধার করেছেন যাকে 
মুখের ভাষার শব্দ বা শব্দবন্ধ বললেই ভাল হয়, ঠিক সাধু শব্দ বা শব্দ- 
বন্ধের মযাদা যার প্রত্যায়ত নয়। যেমন £ ঠাঁই 'গচচ্ছার' 'ছালয়া” ইতাদ। 
(কিংবা, শ্ছালিয়াটি সুবত্াদ্ধ বটে", ইত্যাঁদ। 

তৃতীয় সংস্করণে (১৮১৫) ১৫০০০) 111-র বিষয়প্রসঙ্গ দ্বিতীয় 
সংস্করণের অনুরূপ; তবে সেখানে বিন্যাসে, ব্যাখ্যায়, ও যোগ্যতর উদাহয়ণ 
সংকলনে বাংলা ব্যাকরণে কেরীর বর্ধিত জ্ঞানের পাঁরিচয় পাওয়া যায়। 
তৃতীয় সংস্করণেও এই অধ্যায়ের শিরোনাম '০£ "০:45. কিন্তু দ্বিতীয় 
সংস্করণে যেখানে অধ্যায়কে তান প্রধান দুটি মান্র ভাগ্গে ভাগ করে- 
[ছলেন,৬৪ সেখানে তৃতীয় সংস্করণে উপাবিভাগের সংখ্যা তান বাঁধনত 
করেন। এখানে ক্ধ্যায়ের উপাবিভাগ এইরকম £ (ক) 01 90996817065 ; 
(খ) ০0125695067 1700775 ; (গে) 0050758010775 01 038 10175 ১ ঘে) ০01 
(172 0০615067 ০ 08805 ; ডে) 0£ ৮5018610 7১21 51068. এই পাঁচাট উপ- 
বিভাগে কেরী যে বিষন্নগুজি উত্থাপন করেছেন, প্ৰিতীয় সংস্করণে সেই 
সেই বিষয়ই তান মাত দুটি উপবিভাগ্ের পারিধির মধ্যে উল্লেখ করো ছিলেন; 
তথাপি এখানে এই উপবিভাগণজি "নার্দন্ট হওয়ায় বিষয়াবন্যাস আধিক- 


১৫৬ উই?লিয়ম কেরীঃ সাহত্য জাধনা 


তর সস্পম্টতা লাভ করেছে। "দ্বতীয় সংস্করণের 0১5০:৪010175-অংশের 
মধ্যে অনেকগাল প্রসঙ্গ থাকা সত্তেও একধরনের আবিন্যাস ও বিশৃঙ্খলা 
আছে, তৃতীয় সংস্করণের বিষয়নিদেশি তা থেকে গ্রল্থখানিকে অনেকটা 
মুক্ত করতে পেরেছে। বিষয়জ্ঞান আধকতর নাঁদর্ট হওয়ার দরুণই এই- 
রকম সম্ভবপর হয়েছে বলে মনে হয়। আবার, দ্বিতীয় সংস্করণের ওপর 
চিছন পাঁরবর্ধনও এখানে চোখে পড়ে; যেমনঃ তৃতনয় সংস্করণের বর্তমান 
অধ্যায়ের ২০নং অনচ্ছেদ। আধকন্তু, 'দ্বিতীয়-র তুলনায় তৃতীয় 
সংস্করণে উদাহরণগ্লকে অধিক পূর্ণাঙ্গ ও সঙ্গত করে তুলবার জন্যও 
তান প্রযত্ন করেছিলেন। যেমনঃ 1 ৫10 10 ৬10] [09 0৬2. 1)9170 বোঝাতে 
দ্বিতীয় সংস্করণে তিনি লখোছলেন, “আপনার হাত দয়া কাঁরয়াছি' : 
তৃতীয় সংস্করণে লিখেছেন, “আম আপনার হাত দয়া কাঁরয়াছ'। ৭কংবা, 
1 ৮7160 10) ৪ 090 বোঝাতে দ্বিতীয় সংস্করণে আছে, "আম কলমকরণক 
লেখি'; তৃতীয় সংস্করণেঃ 'আমি কলমকরণক ০: কলমেতে 'লাখ'। 
অথবা, (6 00511)655 ৬/85 2:00017)11151760 1095 501 10110018555 বোঝাতে 
1দ্বতীয় সংস্করণে আছে; 'আপনকার অন:গ্রহপূর্বক কর্ম সিদ্ধ হইল" 
তৃতীয় সংস্করণে ঃ 'আপনকার অনুগ্রহতে ০ অননগ্রহপূর্বক কর্ম সদ্ধ 
হইল'। এই উদাহরণগুলির দিকে লক্ষ্য করলেই বোঝা যবে যে তৃতীয় 
সংস্করণের প্রস্তুতিতে কেরী উদাহরণ-রূপ প্রাতিজ্গায় আধকতর মনোযোগ 
দিয়েছিলেন। "দ্বিতীয় সংস্করণে নেই, এইরকম নূতন উদাহরণও তৃতীয় 
সংস্করণে তান কোথাও কোথাও সংকলন করেছেন; যেমন, ২১৯নং 
অনচ্ছেদের দ্বিতীয় উদাহরণাঁট। তৃতীয় সংস্করণের সঙ্গে চতুর্থ সংস্করণের 
কোন প্রভেদ লক্ষ্য করা যায় না। 

১1:০1 10--£৮ : চুয়াল্ল থেকে ষাট পৃচ্ঠা পর্যন্ত বধৃত এই অধ্যায়ের 
নামকরণ করা হয়েছেঃ 06 79001051105, 03210101195, 10211৬26155, 
৫০ এখানে (৯) 0 78001500105 (অপত্যর্থ শব্দ), €২) (001 09০71711155 
(জনার্থশব্দ), (৩) 0 450508০% 59091820195 (ভাবার্থ), 0৪) 09£ ৬০7৪1 
০805 €ধাত্বর্থ শব্দ), ও ৫৫) 06 [00105 01 €90৬611017)9116, £১6900১, 
&০-এই পাঁচটি উপাবিভাগে 'বচিন্র শব্দশ্রেণীর ব্যৎপাত্ত সাধারণভাবে 
নির্ণয় করবার চেম্টা আছে। একদিক থেকে দেখতে গেলে বতমান 
অধ্যায়টিকে পূর্ববতর্ঁ অধ্যায়াটির পাঁরপোষক বা বার্ধত অংশ বলে মনে 
হতে পারে অবশ্য, 1কন্তু স্হানার্দিন্টভাবে তা সম্ভবত নয়; এখানে বাংলায় 
ব্যবহৃত কিছ শব্দ, শব্দবন্ধ বা তার ব্যৎপাত্তর পাঁরচয়ই উদ্ধার করা হয়েছে। 
তবে এই অধ্যায়টি ব্যাকরণের সামাগ্রক পাঁরকল্পনায় ঠিক ভারে এবং 
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কেন অংশে ঘুক্ত, তা খুব িনশচিতভাবে নির্ধারত নয়। তৃতীয় সংস্করণে 
এসে এই অংশটির যোগ্যতা অংশতঃ 'নর্ধারত হয়েছে। দ্বিতীয় সংস্করণে 
এই অধ্যায়াট খুবই আনা্দন্টভাবে রচিত ও শাঁথলভাবে উপস্থাপিত বলে 
মনে হয়। 

তৃতীয় সংস্করণে ৫৯৮১৫) দ্বিতীয় সংস্করণের ১৪০১০) 1৬ বাঁজত 
হয়েছে। এই অংশাঁট তৃতীর সংস্করণের ১০০০০ ৬11-এর অন্তভুক্তি 
হয়েছে । এবং তৃতীয় সংস্করণের ১০০০০ ৬1-এর নাম হলোঃ ০) 
11). 10117720101 ০91 ৮৮০০১ তৃতীয় সংস্করণে এই পাঁরচ্ছেদের 


গোড়াতেই পাঁরচ্ছেদটির পারিকজ্পনা ও উপযে।গতা সম্পকে কেরী বলেছেন, 
“৫৯ 219 18162 [01010016017 0 005 ৮/0105 7) (172 7361769152 
10115000996 216 1017790 1101) 0175 90109951010 1090155 ৬/111) ৬1010) 
1100 (100 171101)67 0£ 19100100 ৮৮005 টি] 11612, ০৮6 501001) 
1 1180 1১010025106, 2110. 0116) 12100872005 06710011010) 11021 59017:06, 


(081) 109 1১ 0] 000811069. কিন্তু প্রায় সত্গে সঙ্গেই তান 
জানয়েছেন যে, 41 ৮০০1৫ ১০৭)০01) 00179 ৮৮101111176 111015 01 
20101701702 1101615006৭ 10 00130070010 0১, 10 100১6) 07110৯ 108 1116 
[910090101] 01 ০৮০]% চ$€)101 0560. 31) (1)0 1910007£. শনর্বাচিত 
কয়েকটি প্রসঙ্গ ও উদাহরণ উল্লেখের পর 1তাঁন লিখেছেন, “11)956 5106) 
+/7১]) 00190600770 1)0110) 200]57011)100 ৮৮111) 110 01520010501 
120100৭10 5৮0105, ৮111 70 ০1] (০ 5000 02000115016 01171])10 
০! কৃদঃত £1)0 উনাদ 911150১ 11)101)6 51100910701 20710)0001- এই পারি 
প্রেক্ষিতে স্পম্টতঃই বোঝা যাচ্ছে যে, আত্যান্তিক প্রয়োজনের সীমাবদ্ধ 
ক্ষেত্রেই এই পরিচ্ছেদাটকে পাঁরকল্পনা করা হয়েছে। দ্বিতীয় সংস্করণের 
56901 01115 01 €৮০9৮০111177010(, 4৯010, 8:05 তৃতনয় সংস্করণে 
বাঁজতি হয়েছে; এবং 4০£ ০০112০11৮6৭ সংযোজত হয়েছে । 7:1)77010% 
বা ব্যৎপার্ত-নর্ণয় এই পাঁরচ্ছেদের অনাতম প্রধান বিষয় হওয়ার অর্থ, 
প্রত্যয়াদি নদেশি এই পরিচ্ছেদের প্রধান লক্ষের অন্যতম হরে ওঠা । 
প্রত্যয়ের প্রচুর উদাহরণ ও স্থলানদেশ এখানে স্বাভাঁবকভাবেই লক্ষ্য করা 
যায়। চতুর্থ সংস্করণে কের তৃতীয় সংস্করণকেই অনুসরণ করেছেন। 

51:০110ৰ--৬: একফাট্র থেকে বাহাত্তর পৃজ্ঠা পর্য্ত বিধৃত এই 
অধ্যায়ের নাম £ 01 4১015০0%5 €গুণবচক)'। 4১৭1500%55 বা গণবাচক 
শব্দ এই অধ্যায়ের আলোচ্য বিষয়। প্রথমেই গণবাচক শব্দ বা বিশেষণের 
বচন যে সাধারণভাবে পাঁরব্তিত হয় না, এই কথা বলবার পর. কেরী উদাহরণ 
সহযোগে বিশেষণের লিঙ্গান্তর বিষয়ে কয়েকাঁট প্রসঙ্গের উদ্ধার করেছেন। 
যেমন, স্ন্দর স্ত্রীলিঙ্গে সন্দরী, রূপবান স্কীলিঙ্গে রূপবতঈ ইত্যাঁদ। 


১৫৮ উইলিয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


এই অংশাঁটিকে অধ্যায়ের স্‌চনা-ভাগ বলা যেতে পারে। অধ্যায়ের পরবতী 
াবভাগ হলোঃ 01 015 ০0100911501) ০0 /৯৫15001৬০০". মাত্র দুইটি 
অনুচ্ছেদে, বশেষণের ব্যবহারে ০9৮81১911১0) কিভাবে নিপল হয়, তা 
উদাহরণসহ দেখান হয়েছে; যেমন বলা হয়েছে যে তর" বা তিম' সহযোগে 
প্রয়োজনীয় 'নষ্পান্ত সম্ভবপর হয়। অধ্যায়ের তৃতশয় অংশ হলোঃ 091 
[1১০ 11011096191 ০৫ 4১00০০61৮০৪, এই অংশাঁট মোটামুটি দীর্ঘ) মোট 
তারশাট অনুচ্ছেদে বিশেষণের 'বাচত্র রূপ-পাঁরচয় এখানে উদ্ধার করা 
হয়েছে। বিশেষণরূপে ব্যবহৃত 'বাভন্ন শব্দ ভাবে গাঁঠত হয়, তার 
প্রতিই কের প্রধানতঃ লক্ষ্য রেখেছেন। এতে কোন সন্দেহ নেই ষে, 
সমস্তটাই প্রচুর উদাহরণ সংকলনের আয়োজন বলে মনে হয়; তথা'প অর্থ 
ও জম্পকেরি বিচিত্র শ্রেণ-প্রকীততেই তানি উদাহরণগহীলকে সাজয়েছেন, 
এবং কখনো কখনো মনে হতে পারে সে শব্দগণ্ঠনের পশ্চাতে বিশেষভাবে 
উপস্থিত সূত্রগুলও তান নির্ণয় করবার চেম্টা করেছেন। যেমন £ ৮নং 
অনুচ্ছেদে তান লিখেছেন, 4৬115 201000193 %%1)101) 0১197551106 
1)9১5০১5101) 01 ১০106 0001109, 0 2 0980176015051 ৮৮101) ১01716 
€11:001018১071100, 070 1911))00 17000 (186 1)71080 01 (0116 0091169 0% 
[1)0 01 00105021)00 1১9) 90411)6 ইক ০ ঈ 200. 10701511)0101170 1076 
12100060100 ৮০৮৮৫] 195 110 10715 01 0110.01)1.. 159. [10] ধম্ম, 
121161010. 15 1017790 ধাঁম্সিক, 19112108051 

অবশ্য, বিশেষণরূপে যেসব শব্দের পারচয় 'তাঁন এখানে উদ্ধার করেছেন, 
সেগ্ল সম্পাকতি বিবেচনা বর্তমান অধ্যায়ের অন্তরভূক্ত হওয়া উচিত "কনা, 
সে সম্বন্ধে কেরীর মনেও সংশয় ছিল। সেই জন্যই বোধহয় অধ্যায়ের 
শেষে এই বিষয়ে তান এই ধরনের মন্তব্য যোগ করে দয়েছিলেন, 
452৮6121] ০01 6116 00910201175 70165 1১8019911% 110705 €0 1106 01721)101 
91 00101]9017100 ৮0115, 1000-010 20000018001 [17611 17001710101 91)1)11- 
09101) 0106/ 210 11009400060. 1)61০'. প্রকৃতপক্ষে, বশেষণ শব্দের 
গঠন পাঁরিচয় তান যে অংশে উদ্ধার করেছেন, তা শব্দ গঠন বিষয়ক 
অধ্যায়েরই অন্তভূক্ত হওয়া উচিতু। কেরী সে সম্পর্কে সচেতন থেকেও 
“বিশেষণ' অধ্যায়েই যে তার বিস্তারিত উল্লেখ করেছেন, তার কারণ অবশ্যই 
শিক্ষার্থীদের তাতক্ষাণক সুবিধা সম্পর্কে তাঁর মনোযোগ । এবং দেখা 
যাবে, এই অংশাঁট তৃতীয় সংস্করণে আর 0£ 40107 অধ্যায়ের 
অন্তভূক্তি রাখা হয়ান। 

তৃতীয় সংস্করণের 6১৮১৫) 92০1০৮. 7৬ হয়েছে বিশেষণ সম্পাকতি 
অধ্যায়--49£ 4৭1০৮555'. এই অধ্যায়াটি খুবই ছোট; মোট তিন পৃষ্ঠায় 


কেরশর রচনা ১৫১৯ 


(৪২-৪৪) সম্পূর্ণ। অধ্যায়াটকে দ্বিতীয় সংস্করণের প্রায় অনুরূপ বলা 
যায়; শুধু "দ্বিতীয় সংস্করণের 0£ 076 10100090101) 01 4৯006001৬53 
উপাবভাগ্ট এখানে বাজতি। 91 00৪ ০0101১87501 ০£ 4৯১০1০০৮৮৪5", 
_এই উপাঁবভাগে অন্ততঃ একটি আতিরিক্ত অনুচ্ছেদের সংযোজন দেখা 
ঘায়, ফলে দৃ্টাশ্তের পারমাণ স্বাভাঁবকভাবেই 'িকছ বেড়েছে । এই ১নং 
অনুচ্ছেদে বিশেষণর্পে অনুকার শব্দের উল্লেখ করা হয়েছে। এই অনু- 
চ্ছেদের প্রসঙ্গ দ্বিতীয় সংস্করণে 0£ 070 10170086101 01 4১016001৮65"- 
এর অন্তভূক্তি ছিল। (০701১11591-অংশের সঙ্গে এই অন্চ্ছেদের 
সঙ্গাত 'নরু'পিত নয়। সূচনা পর্ণেও একাঁট আতারক্ত অনুচ্ছেদ আছে। 
তাছাড়া ৪নং অনুচ্ছেদে ২য় সংস্করণের তুলনায় আঁতারক্ত উদাহরণ 
সংকলিত হয়েছে । তৃতীয় সংস্করণের 96০0197) ৬11-এ, 01 096 চ০1009- 
(101) ০ ৬/০7৫১' নামাঁঙ্কিত অধ্যায়ে দ্বিতীয় সংস্করণের 01 4১0)০00156১ 
(5০011095; ৬) অধ্যায়ের +০£ 016 19103200801 4৯4080055 উপ- 
বিভাগের অনেকগুলি প্রসঙ্গের স্থানান্তর ঘটেছে। বশেষণ শব্দের গঠনকে 
এখানে দুইভাগে লক্ষ্য করা হয়েছেঃ (ক) 491 076 1017096191) 01 ০7729] 
48010600557 €খে)ট 09110511556 £১0100065-, এখানে দ্বিতীয় 
সংস্করণের সঙ্গে মিলিয়ে দেখলে বজর্ন ও সংযোজন দূইই চোখে পড়ে । 
বরং বলা উচিত যে 'দ্বতীয় সংস্করণের তুলনায় এখানে কেরী বিষয়াট 
প্রায় নূতন করে লিখতে চেষ্টা করেছেন, এবং বিশেষণ শব্দ গঠনে সংস্কৃত 
প্রত্যয় কতখান প্রচুর পারমাণে ব্যবহৃত হয়ে থাকে, তার পাঁরচয়ও মোটা- 
মুটিভাবে এখানে পাওয়া যায়। দ্বিতীয় সংস্করণের 'দিধা থেকে মুক্ত হয়ে 
[ব.শষণ শব্দের গণ্তন বিষয়াটকে তৃতীয় সংস্করণে শব্দ-গঠন প্রসঙ্গের 
অন্তর্ভৃক্ত করেছেন, এখানে সেটাই সবচেয়ে উল্লেখযোগ্য। চতুর্থ 
সংস্করণ এখানে তৃতীয় সংস্করণেরই অনুসারী । 

১.6 110) --৬1: তিয়ান্তর থেকে তিরাশী পৃজ্টা পযন্ত বিধৃত 
১০11০) ৬1-এর নামও 1০91 1১101000125” (সব্বনাম)। সর্বনাম 'বশেষ্যেরই 
মত: তার লিঙ্গ াবশেষ্যের মত পূংলিগ্গ, স্ব্রশীলঙ্গ, ও ক্লীঁবালঙ্গ,_এই 
তিন প্রকার। সর্বনাম-রুপ বশেষ্-রূপের অনযায়শ নিম্পার্ত হয়। 
427501791 [070170৮15,-এর দুই ভাগঃ €৯) গৌরবোক্তি, ৫২) নীচোকক্ত। 
_কেরী এইভাবে সর্বনাম-বিষয়ক অধ্যায়ের সূচনা করেছেন। তারপর 
তৃতীয় ও চতুর্থ অনূচ্ছেদে সর্বনাম 'আপানি' শব্দের প্রয়োগ-গত প্রসঙ্গ 
বাখ্যা করেছেন। 

অধ্যায়ের প্রধান অংশই সর্বনাম-শব্দর্প রচনায় বাঁয়ত হয়েছে। 


১৬ উইলিয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


গোৌরবোক্ত 'আঁম', তুমি", শতাঁন', শতহ", 'ইান', ইহ; নীচোক্তি “মুই” 
'সে'; এবং ক্লীবালঙ্গের 'সে বা তাহা" ও “ক ইত্যাদর খবভাক্ত অনুসারশী 
একবচন ও বহহবচন'আ্ক শব্দর্প তান রচনা করেছেন। তাছাড়া কোন 
কোন সর্বনামপদ ব্যবহার সম্পর্কে প্রয়োজনীয় 'নদেশ হ্ছানে চ্ছানে ?দয়ে 
রেখেছেন। উদাহরণ৪ 41106. 1১:018010)11001 800০61৮552০ কোন, 
৮৮10৮ ৮৪ কোন, 82), িকছু, 209, 50016, অন্য, 92701110) 07176 0৮0 
9156 216 110102011121010. 00005 01850 81515501901 05018154 
ড4101)0951 ৪18 5719561055020107, 


অন্যান্য অধ্যায়ের মত এখানেও দেখা যাবে যে, প্রাতাটি সর্বনাম শব্দের 
ইংরোঁজ প্রাতিশব্দ উদ্ধারের রীতি অক্ষুপ্ন আছে। 

তৃতীয় সংস্করণের ৫১৮১৫) 60610. ৬.7 7১01091)5”শীদ্বিতীয় 
সংস্করণের প্রায় অনুরূপ । তবে 'বনর্েশগ্ীল এখানে কোথাও কোথাও 
খুব স্পম্ট, এবং কখনো বা আতরিক্ত। যেমনঃ কর্তকারকে প্রথমার এক- 
বচনে “আঁম', ও বহুবচনে “আমরা'-দ্বিতীয় সংস্করণে এই শব্দরুপট:কুই 
মান্ত উদ্ধার করা হয়েছে। +ক-তু তৃতীয় সংস্করণে দেখা ঘাচ্ছে যে, এই 
শব্দরুপ উদ্ধার করেও কেরী শিক্ষণীয় নির্দেশ দচ্ছেন 8 1186 1591 1১ 
2610100 10610916 0)2 10001172010 ০1 (106 170107117901%0 [9171191 11) 
0110 7050 8180 56০0110. 19675017291 [97501)5. এইরকম কিছু ছু 
আঁতারক্ত নির্দেশ তৃতীয় সংস্করণের সর্বনাম-অধ্যায়ের বোঁশন্ট্য বলা চলে। 

অনুরূপভাবে বলা যায়, কয়েকাঁট ক্ষেত্রে আতীরক্ত ব্যাখ্যা লক্ষ্য করা 
গেলেও, চতুর্থ সংস্করণের ১৯৮১৮) সবনাম প্রসঙ্গ সাধারণভাবে তৃতীয় 
সংস্করণ অনুসারী । 

১7৫] 100- ৬]: চুরাশী থেকে একশ ছাল্রশ প্‌জ্ঠা পর্ঘ্তি ১০০61০।) 
৬17-এর নাম £ ০1 ৮০৮৬, পোক্রয়ার পদ)'। কেরার ক্রিয়াপদ বিষয়ক এই 
পারচ্ছেদাঁট খুবই দীর্ঘ। প্রথমেই তিনি কতগীল বিষয় সম্পর্কে স্পম্ট 
নিদেশি দান করেছেন। যেমনঃ ১।। বাচ্য-সম্পার্কত £-বাচ্য দুই প্রকার ঃ 
€ক) 076 9০15 €ের্তৃবাচ্য); €খ) 65 1955%৪ (কর্মণিবাচ্য)। ২।। 
119৭5 আট প্রকার ঃ €ক) 7179 117010961৮6 €স্বার্থ); খে) 11001009915৮0 
€আরম্ভার্থ); গে) 5০9110001৮5 €আশংস্যার্থ); €ঘ) 1071১790250 
€অনুমত্যর্থ); 0) 109116৮5 (নিমিত্তার্থ); চে) 01১8615 হিচ্ছার্থ) 
€ছ) 1১96677091 শেক্ত্যার্থ); (জে) 1125775152 €অতিশয়ার্থ)। ৩।। 
11701029615 177099০-এর কাল (০175৫) আট প্রকার; €কে)ট বর্তমান £ 
দুইটি--0)0 205. 80115 €নিত্য প্রবৃত্ত বর্তমান), ও 026. 7755617 
066111 €শুদ্ধ বর্তযান); খে) অতশত বা ভূত ঃ পাঁচাঁট১-0০ 5৫০০1,৭ 


কেরীর রচনা ১৬১ 
ব-ব-/কেরণ/৩৬-১১ 


০415; (অপরোক্ষভূত); 009 19671607 €অদ্যতনভূত); 876 17019671606 
0661106 (শুদ্ধভূত); 611 1১০11500 (অদ্যতন।নদ্যতনভূত)); 00০ 191919 
150 (অনদ্যতনভূত); €গ) ভাঁবষ্যংঃ একটি। এর মধ্যে 00৪ 756 20157 
(1.০ 5000100 201150, 116. 11701921160 ও 1000০ এই চারটি সাক্ষাৎ 
ধাতু থেকে বুৎপন্ন; অপরগ্ীলি কোন সহকার্ণ ক্রিয়া সহযোগে গাঠত 
হয়ে থাকে। 

এইসব আলোচনার পর কেরা ক্রিয়ার কাল 'নর্ধারক প্রত্যয়সমূহের 
পাঁরচয় দিয়েছেন। এবং এই কালীনর্ধারক প্রত্যয়ের উল্লেখ করতে গয়ে 
তিনি গৌরব বাচক ও নীচ বা হীনবাচক-এই দুইভাগে ভাগ করে সে- 
গুঁলকে দৌখয়েছেন। এরপর ক্রমানুসারে তাঁর আলোচনা এইরকম £ 
€ক) 177৭1086150 1০৭০-এর আটাঁট কালের 5016106 ০01 [6 10060010185 
01 ৮91195 রচনা করেছেন; €খ) 1১911101116 সম্পকে তথ্য পেশ করেছেন; 
এবং কোন কোন ক্ষেত্রে, যেমন, 7১:556101 7081010110165 ও 198558%6 
[১8161০171০5-এর ক্ষেত্রেষে বাংলা ভাষা প্রধানতঃ সংস্কৃতান্সারাঁ, তা 
গর্দেশ করেছেন; (গণ) 'বাভন্ন কালে 95511591% ৮৪7৮ 'আছ"-র ব্যবহার 
দোখয়েছেন ; ঘে) ৮7798] 20081) “করণ পদের বাভন্ব 20০০ ও €0156-এর 
রূপ ও তার ব্যবহার প্রসঙ্গ উল্লেখ করেছেন; (ঙ) 7100167 %€১ 'হওন, 
পদের শবাভন্ন 2১০৭০ ও £€০5৫-এর রূপ ও তার ব্যবহার দোখয়েছেন; 
(চ) ০258] ৮7১ (প্রেরণার্থ) যে 51707216০৮১ স্বোর্থ) থেকেই তৈরী 
হয়, তা বিজ্ঞাপিত করে করান" পদের শবাভন্বন 7১০৭ ও €০726-এর রূপ 
ও ত'র প্রয়োগ দেখিয়েছেন; ছে) ০৪90৮ ৮০১ সম্পর্কে তথ্য ও তার 
ব্যবহাররীতি জ্ঞাপন করেছেন; (জ) 7১4551৮৪ ৮০৪০০ সম্পর্কে সধাঁক্ষপ্তভাবে 
দৃজ্টান্তসহ উল্লেখ করেছেন। 

এই অধ্যায়ের শেষ অংশঃ 460091%8 00 002 ৬০105"। "দ্বতীয় 
সংস্করণের 5০০৮1০7। 11]-র অন্তর্গত 10)1১56529019105 02 01640000105? 
অংশাঁটর মতই এই অংশাঁট বর্তমান পাঁরচ্ছেদে বশেষ গর্ত্বপূর্ণ। রচনা- 
কারের দৃন্টিগোচর হয়েছে এইরকম 'কছ কিছ ব্যাকরণগত বাধ এখানে 
মোটামুটি সূন্রাকারে উল্লেখ করা হয়েছে । তথাপি প্রচুর দম্টান্ত রচনার 
মাধ্যমে ক্লিয়াপদ ব্যবহারে িক্ষার্থকে প্রত্যক্ষভাবে সহায়তা করবার প্রবণতাই 
এখানে প্রধান বলে কখনো কখনো মনে হতে পারে। দীর্ঘ গদ্য-বাক্য 
উদাহরণ স্বরূপ উদ্ধার করা এই অংশের অন্যতর উল্লেখযোগ্য দিক। লক্ষ্য 
করা যেতে পারে যে, যা এই অধ্যায়ে ইতিপূর্বে সূত্রাকারে বিবৃত হয়েছে, 
এখানে প্রধানভাবে তারই ভাষায় প্রয়োগ দেখাবার আয়োজন । এই রশীতিটা 


১৬২ উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


মোট'মুি এইরকম ঃ (১) 7৮7255121 1)61710০-এর লক্ষণ নদেশি, তারপর 
উদাহরণঃ “আম বিচার কাঁরতোছি।, €২) 520০870 4৯০0185.-এর লক্ষণ 
নিদেশি, তারপর উদাহরণঃ “আম বালককালে পাঠশালায় বিদ্যাভ্যাস 
কারতাম।” €৩) 170156750 1605৫-এর লক্ষণ 'নর্দেশে ও উদাহরণ £ 
আম কল্য বাটতে আইলাম ।” €৪) ৮১27£60 €০1056-এর লক্ষণ উল্লেখ ও 
তারপর উদাহরণঃ “আম তাহাকে সে বষয় কাহয়াছ। (৫) £৮৮6 
€61052-এর লক্ষণ ব্যাখ্যা ও তারপর উদাহরণ £ 'ভাদর মাসে ব্াঁন্ট হবে।' 
ইত্যাঁদ। 

অন্যান্য পাঁরচ্ছেদের মত, সবন্রই বাংলা শব্দের, শব্দ-বন্ধের, বা বাক্যের 
ইংরোজ অর্থ বা অনুবাদ দেওয়া হয়েছে। এর উদ্দেশ্য একই। তবে 
একটি প্রবণতা এখানে উল্লেখযোগ্য বলে মনে হয়ঃ কেরী ১০০০০ 7) 
অর্থাৎ বিশেষ্য বিষয়ক পাঁরচ্ছেদ ও 9০০6০ ৬1] অর্থাৎ ক্রিয়া বিষয়ক 
পাঁরচ্ছেদে- মোট দুইটি +নর্বাচিত ক্ষেত্রে-_0)0567৮86105 বা 1২০00215 
অংশের প্রস্তাবনা করে বিষয়ের কার্ধকর অনুশঈলনের ওপর বিশেষ জোর 
দয়েছেন। কর্তা ও ক্রিয়া ভাষাশক্ষায় এই দুইটি প্রসঙ্গই ঘে প্রধান ও 
গুরু, হতে পারে সেই 'ববেচনা এইরকম পাঁরকজ্পনার পশ্চাতে 
উপাস্ছত ছিল। 

তৃতীয় সংস্করণে ৫১৮১৫) 5600107) ৬1-এর' [বষয় £ '09£ ৮০হ71)9 
(ক্লিয়াপদ)। এখানে প্রথমেই অত্যন্ত স্পম্ট একাঁট ঘোষণা শোনা যায়, 
4[70)6 1301759106 ৮61705, %5111) 2057 05005100725, 216 1011060 00) 
$136 50100515710 016008 01 £০০6৪ শদ্ধতীয় সংস্করণে িন্তু এইরকম 
ঘোষণা শোনা যায় িন। তৃতীয় সংস্করণে তিনি তিন গ্রকারের 74০4 
সম্পর্কে উল্লেখ করেছেন; (ক) [৮5 [1)0102015 (স্বার্থ), খে) 076 9591)- 
1900015০ (আশংসার্থট; গে) 00০ 10009572055 €অনুমত্যর্থ)। ধদ্বতশয় 
সংস্করণে 'কন্তু তিনি আট প্রকার 14০-এর কথা বলোঁছলেন। বাচ্য ও 
1770709115 21০০-এর কাল সম্পকে মতামত তৃতীয় সংস্করণে বদলায় নি। 
তৃতশয় সংস্করণের পৰ্রয়ার পদ" অধ্যায়ের একটি বিশেষত্ব এই যে, এখানে 
কের সংস্কৃত অনেকগুলি ধাতু বাংলায় ক রূপান্তর পাঁরগ্রহ করেছে, 
তা দেখাতে চেয়েছেন। এইগুি যে তানি বৈজ্ঞানিকভাবে ব্যাখ্যা করেছেন, 
তা নয়; বরং বাংলার ব্যবহারক দৃম্টান্ত হিসাবে আঁভজ্ঞতাসূত্রেই তা 
উত্থাপন করেছেন বলে মনে হয়। এ থেকে মনে হতে পারে যে তানি বাংলা 
শশক্ষারথখর তাৎক্ষাণক প্রয়োজনের কথাই বোঁশ চিন্তা করেছেন; কিন্তু 
সংস্কৃত ধাতুর সঙ্গে. বাংলা ক্রিয়াপদের যোগ্াযোগও স্পন্টতঃই লক্ষ্য করতে 


কেরীর রচনা ১৬৩ 


চেয়েছেন- এখানেই কেরীর বৈয়াকরণিক চিন্তার আঁধকতর উন্মেষের প্রমাণ ॥ 
তৃতীয় সংস্করণে দ্বিতীয় সংস্করণের মত ৫0১৪1 10০91% কিরণ'-এর 70০৪ 
ও €01)5০ অনুযায়ী রূপ বর্ণনা তান করেন নি, বরং এখানে তান “ক 
ধাতুর রূপই উত্থাপন করেছেন। ক্রিয়াপদের মূল অনুসন্ধানে তাঁর আগ্রহ, 
মূল ধাতুর সূত্রে প্রসঙ্গ ব্যাখ্যা করার উৎসাহই এতে প্রমাঁণত হয়। সংস্কৃত 
ম.লের সঙ্গে বাংলা ক্রিয়াপদের যোগাযোগ লক্ষ্য করে বিষয় উপস্থাপনার 
এইরকম আন্ও দৃজ্টা ত ক্রিয়াপদের অধ্যায়ে আছে। "দ্বিতীয় সংস্করণে 
২১নং অনুচ্ছেদে ০০001090004 5001১]01)001৮0-এর রূপ দেখানো হয়েছে £ 
৮৪)1১) থাকন' 1১771101210 ইয়ার যোগে। তৃতীয় সংস্করণে +01 00177 
1১০০1)৫ ৮০১ উপাঁবভাগে &ঞ্নং অনুচ্ছেদে মূল স্ছা” ধাতুর রূপান্তর 
'থাক'এর সঙ্গে যোগাযোগের কথা নার্দম্টভাবেই বলা হয়েছে । এই 
দভ্টান্তগীল, তৃতীয় সংস্করণে পক্রয়ার পদ" অধ্যায় রচনায় কেরী মূল 
অনুসন্ধানে যে বিশেষ সচেতন ছিলেন, তার সাক্ষ্য বহন করে। এবং একথা 
বললেও সম্ভবতঃ ভূল হবে না যে, তাঁর ব্যাকরণ চিন্তার 'বাঁশম্ট পাঁরচয় 
এই তথ্যাবলীর মধ্যে বিধৃত আছে। 

চতুর্থ সংস্করণে বর্তমান প্রসঙ্গ সাধারণভাবে তৃতীয় সংস্করণের অনুরূপ । 

১1-00-৬111 : একশ সায়াত্রশ থেকে একশ উনপণ্সাশ পৃজ্ঠা পরত 
[বিধৃত এই অধ্যায়ের নাম 2 1091 111050111771910 17906101051 ব্যাকরণের 
চারটি প্রসঙ্গ এই অধ্যায়ের অন্তভূক্ত হয়েছেঃ €কে) £৯0561005 ; খে) 0০. 
1১০51619805 ; (গ) 0010] 01)0010125 ; (ঘে) 110101]50010175. 

বাংলা ভাষার পরিপ্রোক্ষতে সর্বপ্রথম 4&৭৮০:৮-এর স্বরপ ব্যাখ্যা করা 
হয়েছে এইভাবে 2 ৯০৮০1795216. 17870079119 118000117791919, 17000 2 
(31680 1১101১07001) 01 07952 ৮0105 91010) 00165100100 %510 
18051195111 00101 191760265, 916 17001185 51936217616 1] 0115, 
9700 870. £51801211% 13701 11 016 1,9081156 0555 (0 9%191659 (16 


০1101512091271005 01 ৮6115, 17176591529 00৮6] [106 190556951৮6 
050 01 101)0 10121) ৮৮101) 11101) 0106 816 00755000060.” এরপর 


প্রকীত অনৃযায়শ ৪0০1-কে কয়েকাঁট ভাগে ভাগ করা হয়েছেঃ (কে) 1 2076 
(খ) 1১1206€ €গ) 71150011911690175 বা বাবধ। বাংলায় প্রায়শঃ ব্যবহৃত হয়, 
এমন শব্দের দিকে লক্ষ্য রেখে সময় বাচক 9৫৮০/০-এর কিছ উদাহরণ 
সংকলন করা হয়েছে; যেমন £ "তাবৎ" যখন, তখন”, "সবর্দা" পনত্য” কবে, 
ইত্যাঁদ। ম্ছানবাচক 51৮০7১ 'এখানে', সেখানে যেখানে" শনকটে” তথায়? 
ইত্যাদ। বিবিধ-পর্যায়ে সংকলিত উদাহরণসমূহের মধ্যে আছে ৪ “যেমন, 
কেমন” প্রায়" “অনুসারে আতি', “কেন', বটে পরস্পর ইত্যাদি । এরপর 


১৬৪, উইিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


৪৫৮1৮ শব্দের গঠন বা 101712010-এর কিছু পরিচয় দেবার চেম্টা 
করা হয়েছে। 

1০1১০9161০2-এর স্বরৃপও, বাংলা ভাষার বিশেষ পাঁরপ্রোক্ষিতে ব্যাখ্যা 
করা হয়েছে£ 42185 01 01950 17921610195 08110 [316190951010889 312 
00106] 19717577265 212 170711)5 55119512101, 02 70]506155, 18) 00 
8১০17529166, 2100. 10110 1110 10021) 07 [১:980010 1]] (1) 139950531৮6 
0250. . . . ০, 81556 916 26706798119 17560 171 0176 100811৮6€  02565, 


10 ৪০৬৪] ৪. 110121) 17 11) [90955655158 উদাহরণ সহযোগে এই 
প্রসঙ্গ ব্যাখ্যার পর ২০টি 401056199191)15 1১161১05161015 বশেষ্যাদর সত্গে 
যুক্ত হয়ে কিভাবে শব্দগঠন করে, তা দৃষ্টান্তসহ দেখানো হয়েছে । এখানে 
সংকলিত 4170591)9191916 [10]051005-গ্াল এইঃ প্র, পরা, অপ, সম, 
নি, অন, নার, দুর, বব, আধ, সু, উৎ, পারি, প্রাতি, আঁভ, আত, উপ, 
ইত্যাঁদ। অতঃপর 2592013050০ 211)0501209 0106 1১০৮/61501 11) 
11)50192141010 [১101১9511108)5+ নামে সং'ক্ষপ্ত একট উপাঁবভাগ পারিক্পত 
হয়েছে। এই অংশাট যতখাঁন গরুত্বপূর্ণণ তার চেয়ে বোশ 
কৌতূহলোদ্দীপক। 

€:04001)01701) অংশে, বাংলায় সচরা৮র ব্যবহৃত হয়, এইরকম ক 
সংযোজক শব্দের দ্টান্ত সংকলন করা হয়েছে; এবং, ও” শকম্বা” বা 
ইত্যাদি। 

170071০6191 বাংলায় খুব কমই আছে। সচরাচর ব্যবহৃত হয় এইরকম 
কিছু উদাহরণ চার ভাগে ভাগ করা হয়েছে; যেমন, ৭150055-প্রকাশক £ 
'বাপরে'; 1১91 প্রকাশক £ উঃ; 511005০-প্রকাশক £ বাহবাঃ) 1১10 
প্রকাশক ৪ আহা” ইত্যাঁদ। 

তৃতীয় সংস্করণে ৫১৮১৫) এই অধ্যায়াটি 5০0০7; 1 বলে চাহৃত। 
+দ্বতীয় সংস্করণের সঙ্গে এই অধ্যায়ের তৃতীয় সংস্করণের কোন ব্যবধান 
নেই । 71059510৮ অংশে 19£61১951007-এর স্বরূপ ব্যাখ্যা অংশতঃ 


পারি বাতিত ও স্পম্টতর করা হয়েছেঃ “৬120 [10101175 501195171001৮0 0170 
8015061৮05, 918 17) 0109 131059158. 12100779822 5010511710020 ৮০101) 


01101 11011185901 13017078500 [96011070112 01606 01 198619951- 
10189, , ০০, 71)556 875 £1161211) 112 1186 10026৮60956, 2100 
[01107 2 11001) 01 [00790 51010) 15 1116 13995555156. 11115 
1195 117017090. 50176 (০0 071] 117610 190956-19095£010125- 
চতুর্থ সংস্করণের ৫১৮১৮) বর্তমান প্রসঙ্গ তৃতীয় সংস্করণের অনুরুপ । 
57:0710-_7য :একশ পণ্টাশ থেকে একশ সাতান্ন পৃজ্ঠা পর্ষ্ত বিধৃত 


এই অধ্যায়াটর নাম 3.০ 00127058770 ৮০15, €সমাস)'। 


কেরর রচনা ১৬৫ 


কয়েকটি সাধারণ (51500১15) শব্দের সমাহারে একটি সমাসবদ্ধ পদ তৈরী 
হয়ে থাকে। এবং তাতে কেবল শেষ শব্দাটই 'বিভাক্তযুক্ত হতে পারে 
(:79০65৭) । সমাসবদ্ধ পদের ছয় শ্রেণী। 

প্রথমেই এই নিরেশ জ্ঞাপন করে, এখানে এই ছয়াঁট বাঁভন্ন শ্রেণীর 
সমাসবদ্ধ পদের রূপ ও প্রকরণ রচনা করা হয়েছে । যেমনঃ €১৯১ দ্বল্দ ই 
4€00177010001709 ৮1710] 215 1017760 0 00119011075 89৬6151 
5005121)01595 17009 0179 ৮/০10, 101015 19 119712119 00106 09 01001611175 
0) ০0107018010 ০101001)061010.” উদাহরণ ঃ পল্লব ফল পৃজ্পস্তবক। (২) 
বহহীত্রাহ 8 4০000000170 613101)505 10117860 0৮ 10110175 6৬০ 01 10016 
৮9245 ০801)07 উদাহরণ৪ ম.গাঁক্ষ, পতাম্বর, দুরাত্মা। €৩) 
কম্মণধারায় ই 450701১010180 99105 10170702010 1106 00105017006101॥ ০1 
৪. 90103027701 7201) 105 34)000৮- উদাহরণ ঃ াবলাস শবাঁপনসমূহে। 
(৪) তৎপূরুষ৪ 50795 1077060 1397 ০0177190801)01775 2 5010502176555 
10 2100 0256) ৮৮101) 2. 61105 02701061105 10180 10050009001 010 17018 
7102 0017019091)05 11)135 10177)60 270 90.00001৮5 ; উদাহরণ £ জলপূর্ণ, 
গৃহাগত, িতৃধম্ম, শিখরবাসী, ইত্যাদ। তৎপুরুষকে সাতাঁট ভাগে 
লক্ষ্য করবার চেম্টা এখানে উল্লেখযোগ্য । ৫) দ্ধগ ৪ 4598003০100 
৮0105 1070060 1)% ৫০011001177 50৮০19] (1)11765 19500111705 10)22185 


91 ৫. 10100101 :' উদাহরণ ৪ 'ন্রভৃবন, চতুর । ড) অব্যয়শভাব £ ০০277 
1991505 10117)60 199 19705301106 2 [16199510101 0] 20200 6০ 
81109101161 5/010. 11956 ৮/0103 178০ 075 9816 66০ ৪9 20৮6195 2? 


উদাহরণ ঃ যাবজ্জীবন, যথাশক্তি। 

এছাড়াও একধরনের পদের পরিচয় এখানে উদ্ধার করা হয়েছে; যেমন, 
জলটল, বাসনকুসন, ইত্যাঁদ। 

এই অধ্যায়ের শেষ অংশ 5 4২9165 1০0 017201 17) [106 1310170011019,61078 
০£ 1186. এবাং ৮০৬৮, 80005 22৭ ০01 2 ৮৮০৭. কয়েকাঁট 


সীমাবদ্ধ ক্ষেত্রে এই 'বষয়ে কিছ প্রস্তাব করা হয়েছে মান্র। অবাঙ।লীর 
পক্ষে উচ্চারণ সম্পঁকিতি এই শানর্েশে উপযোগী বলে িবোঁচিত হতে পারে; 
তথাঁপ পাশাপাঁশ প্রশ্ন উঠতে পারে যে এই অংশ 'সমাস' অধ্যায়ের সঙ্জো 
যুক্ত হওয়া বা যুক্ত করা সমীচঈন হয়েছে কিনা । 

তৃতীয় সংস্করণের ৫১৮১) 56061010. ৮] হলো '০£ ০০001900190 
৮/০:০১৮, বা, "সমাস" সম্পাঁকতি অধ্যায়। সমস্তটাই প্রায় "দ্বিতীয় সংস্করণের 
মত করে সাজানো, সাধারণভাবে দ্বিতীয় সংস্করণেরই অনুরূপ। সামান্য 
কয়েক ক্ষেত্রে অতিরিক্ত ব্যাখ্যা বা সংযোজন লক্ষ্য করা যায় মান্র। যেমন, 
(১) কম্মধারয় সমাস ব্যাখ্যা আধক 'বস্তাঁরত হয়েছে ও নূতন উদাহরণ 


১৬৬ উউলয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


সংকাঁলত হয়েছে; (২) তৎপুরুষ সমাসের ক্ষেত্রে একদিকে যেমন দজ্টান্তের 
পারমাণ বৃদ্ধি পেয়েছে, অপরাদকে তেমাঁন সুদশর্ঘ ১০নং অনুচ্ছেদ 
সংযোজন করে তৎপদ্রুষ সমাসবদ্ধ পদে শেষ শব্দ রূপে সচরাচর ব্যবহৃত 
হয় এইরকম শব্দের একটি দীর্ঘ তাঁলকা রচনা করে তার ব্যবহার দেখিয়ে 
দেওয়া হয়েছে । এই প্রয়াস শিক্ষার্থীদের তাৎক্ষাণক প্রয়োজন চাঁরতার্থ 
করবার আয়েজন রূপেই লক্ষ্য করা উচিত। প্রকৃতপক্ষে, এই ১০নং 
অননচ্ছেদ উপযোগতার দক থেকে তৃতীয় সংস্করণের এই অধ্যায়কে 
আঁধকতর গ্রাহ্য করে তুলেছে । (৩) ১৪নং অনুচ্ছেদে কতগুলি বিচিত্র 
পদের তন প্রকার উদাহরণ সংকলন করা হয়েছে; যেমন; €ক) হানাহান, 
গালগাঁল; খে) বশীভূত, বাঁহচ্কৃত; €গ) জলটল, বাসনকৃসন। এর মধ্যে 
শুধু গা" পর্যায়ই "দ্বিতীয় সংস্করণের অন্তরভূক্ত ছিল; অর্থাৎ 
'ক' ও খ' পর্যায়ের উদাহরণাঁদি ও ব্যাখ্যা তৃতীয় সংস্করণের নূতন 
সংযোজন। 

চতুর্থ সংস্করণ (৯৮১৮) মোটামুটি তৃতীয় সংস্করণেরই অনুরূপ । 
তবে, একটি ক্ষেন্রে গুরত্বপূর্ণ বর্জন লক্ষ্য করা যাযম়। শব্দের আন্তিমে 
11818610106 ৮০৮/1-এর উচ্চারণ সংক্রান্ত অংশাঁট এখানে এই অধ্যায়ের শেষে 
সংযোজত হয়েছে। বস্তুতঃ, অধ্যায় ঘাঁনম্খতার দিক থেকে ওই অংশ চতুর্থ 
[ংসকরণের ১০০৮০ [এর অন্তভূক্তি হওয়াও সমীচঈন হয়েছে বলে 
মনে হয় না। 

১1০1 10--.: একশ আটান্ন থেকে একশ' আটযাট্র পৃজ্ঠা পর্যন্ত 
ধৃত এই অধ্যায়াটর নামঃ *০১£ 5003" বিষয় গুরত্বপূর্ণ হওয়া সত্তেও 
মোট ২৯ অনুচ্ছেদে সমাপ্ত এই অধ্যায়াটি সংক্ষপ্তভাবে রাঁচত হয়েছে 
বল.ই উচত। প্রথমেই স্বাভাবক বাকাগঠনে বিশেষণ, বিশেষ্য, 'ব্রিয়া ও 
ক্রিয়াীবশেষণের ঠিক কোন স্থান 'াঁদর্ট, দৃষ্টান্ত সহযোগে তা ব্যাখ্যা 
করা হয়েছে । পূববতার্ঁ অধ্যায়সমূহে ঘে "ধাভন্ন ব্যাকরণ-প্রসঙ্গ অ.লে।চত 
হয়েছে, মোটামুটি তারই সূত্র ধরে এখানে বাক্যগঠ্নের পদ্ধীত ও প্রকরণ 
কতগাল ক্ষেত্রে কি রকম হয় বা হওয়া সঙ্গত, তা নির্ধারণ করবার চেল্টা 
লক্ষ্য করা যায়। 

বাংলা বাক্যগঠন পদ্ধাতি সম্পর্কে কেরীর জ্ঞান যে বিশবাসযোগ্য ছিল, 
তার প্রমাণ এই অধ্যায়ের ষ্ঠ অনুচ্ছেদ। এই অন.চ্ছেদাট এইরকম £ 11) 
1011001176 56001617065, 05 25100 18551811 [১15050. 2150, 017০ 019160% 
9600100, এ] (76 ৬০170 1856. কতশ-কর্মপক্য়া--বাংলার এই বক্য- 
গঠন পদ্ধতি ইংরোঁজ থেকে সম্পূর্ণ আলাদা, এবং বাংলার এই 'বাঁশষ্টতা 


কেরীর রচনা ১৬৭ 


সম্পর্কে তিনি প্রথমাবাধিই সচেতন ছিলেন দেখা যায়। উদাহরণ "দিয়ে তাঁন 
বিষয়াঁট বাঁঝয়ে দিয়েছেনঃ “মন্ত্রী রাজাকে কহিল? । 


অসংখ্য উদাহরণের সাহায্যে বাংলা বাক্যের বিভিন্ন প্রকরণ তান বোঝাতে 
চেম্টা করেছেন, এবং এই সব বাক্যের গঠনপদ্ধাতর ওপরও সাধারণভাবে 
আলোকপাত করেছেন। উদ্ধত কোন কোন বাক্যে অবশ্যই অস্পম্টতা আছে; 
যেমন, 076 75006 0৮০০৮ অর্থে সে গরু নাই?; অথবা, 2 179৮6 109 
170170% অর্থে আমার কিছু টাকা নয়'; কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে ২৭নং 
অনচ্ছেদাঁট বাংলা বাক্যগঠ্জন পদ্ধাত বিষয়ে তার আভজ্ঞতার উজ্জব্ল পাঁরচয় 
নয়ে উপাস্থৃত হয়। এখানে তান জানাচ্ছেন 2 4৯ 20002101010 15 11- 
1001001 1077100 19% 251177 0 005010517' এবং দৃইাটি দজ্টান্ত উদ্ধার 
করেছেনঃ “এত ওষধ ক খাইতে পাঁর 2" বা, “আমি কি তাহা কাঁরব না 2" 
এখানে প্রশ্নবাচক দুই উদাহরণেরই অস্ত্যর্থক প্রয়োগ; অর্থঃ আম এত 
ওষধধ খেতে পারি না: এবং, আম তা অবশ্যই করব। 


২৯নং অনুচ্ছেদে প্রশনবোধক বাকারচনারীতি সম্পর্কে তান উল্লেখ করে- 
ছেন, কিতু প্রশনবোধক বাক্যেও অর্থের যে তারতম্য ঘটে, ২৭নং অনচ্ছেদেই 
তিনি তা লক্ষ্য করেছিলেন। এই দুটি অনুচ্ছেদ, ২৭ ও ২৯নং অনুচ্ছেদ, 
আরেকটি কারণে বিশেষ উল্লেখযোগ্য ঃ উভয়ক্ষেত্রেই কেরী বাক্যশেষে প্রশ্ন- 
বেধক চিহ্ন প্রয়োগ করেছেন। বাংলা ব্যাকরণ রচনা করতে "গিয়ে বাক্য- 
রীতি নিংপান্ততে যাঁতিচিহ্ন প্রয়োগের ভূমিকা তান এখানে রচনা করে 
গেলেন। কমা ইত্যাদ যাতাচিহের ব্যবহারের পথ প্রশস্ত করবার চেম্টাও 
ত।র লক্ষণীয়: এই অধ্যায়ের ১৬নং অনুচ্ছেদে প্রদত্ত উদাহরণাঁট এই প্রসত্চে 
উদ্ধার করা যেতে পারেঃ 4 21৮6, 591806, ৪]১651, 01215020100, (9 
1) 1101)4--এই ইংরোজ অংশাঁটর বাংলা অনুবাদ করা হয়েছে, আমি 
বন্ধুরে দি, নমস্কার কার, কাঁহ, ০. পরামর্শ ীদ'। অর্থ-বাঁতিপাতের 
দৃষ্টান্তরূপে এই উদাহরণাঁট অবশ্যই উল্লেখযোগ্য। 

তৃতীয় সংস্করণের (১৮১৫) ১০০1০ স1-র প্রসঙ্গ £ 01 5910085-7 
কছু আঁতারক্ত উদাহরণের সংযোজন ছাড়া অধ্যায়াট "দ্বিতীয় সংস্করণেরই 
প্রায় অনুরূপ । চতুর্থ সংস্করণও €১৮১৮) তৃতীয় সংস্করণ অনুসারী । 

এছাড়া অধ্যায়াচহৃহীন কিছ কিছন্র প্রসঙ্গও ব্যাকরণে স্থান পেয়েছে : 
সেগুলি সম্পকে স্বতন্ত্র উল্লেখের প্রয়োজন আছে বলে মনে হয় না। এই 
প্রসঙ্গগযীল 'বাভল্ন সংস্করণের সৃচিপন্রের তুলনামূলক তালিকায় উল্লেখ 
করা হলো মান্ত। | 
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উইীলয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


১৭০ 


কেরণঃ ব্যাকরণকার 


বাংলা সংস্কৃত থেকে জাত ভাষা। আন্চটীলক ও জাতীয় বোশ্ট্য 
অননযায় এই ভাষার এমন কিছ কিছ বিশিষ্টতা গড়ে ওঠা স্বাভাবিক, 
যার সঙ্গে সংস্কতের কোন মল নেই। 'কন্তু তথাঁপ প্রত্যক্ষ উৎসের 
সাক্ষ্যবহনকারী উপাদান-নিরভরতা থেকে সম্পূর্ণ মুক্ত হওয়া সম্ভবতঃ 
কখনোই সম্ভব না। বাংলা ভাষা তার নিজস্ব প্রকৃতিতেই স্বপ্রাতিষ্ঠ, তবু 
আমরা কতখানি অসহায়ভাবে উৎসবন্ধনে সমপ্পিতি, যেকোনও বাংলা ব্যাকরণ 
গ্রন্থই তার প্রমাণ। একথা অবশ্য সত্য ষে বাংলা ভাষার ব্যাকরণে সংস্কৃত 
ব্যাকরণের সূত্র উপাস্থিত থাকা অর্থ তার সংস্কৃতপরতা নয়; যেখানে বাংলার 
নিজস্ব প্রকাতির চেয়ে সংস্কৃতের প্রকৃতির প্রাত পক্ষপাত দেখানো হয়, 
সেখানেই মনোভাব সংস্কৃতানুসারী বলে বিবেচিত হওয়া উচিত। রামমোহন 
রায় তাঁর ব্যাকরণে বাংলা-ভাষার নিজস্ব প্রকৃতির প্রাত খুব সীমাবদ্ধ ক্ষেত্রে 
কখনো কখনো আমাদের মনোযোগ আকর্ষণ করোছলেন ঠিকই, তবু সম্পূর্ণ 
ভাষা-প্রকৃতিতে বাংলা ব্যাকরণশাস্তের বিবেচনার ইতিহাস খুব বেশি 
দিনের নয়। কেরী যখন বাংল! ব্যাকরণ রচনা করেন, তখন পর্যন্তি এই 
প্রবণতা কেন, বাংলা ব্যাকরণ রচনারই কোন বাঞগ্ছত পথরেখা উন্মুক্ত ছিল 
না। তখন এই পথে অব্যবাহত কাছের দ্টান্ত ছিলেন হালহেড, সংস্কৃত 
প্রকৃতির আলোকে যিনি বাংলা ভাষার ব্যাকরণ রচনা করতে চেয়েছিলেন। 
কেরী ছিলেন এই পথে হালহেডের উত্তর সাধক, হালহেডের প্রবণতা তাঁর 
মধ্যে উপস্থিত থাকা অস্বাভাবিক নয়। বাংলা সংস্কৃতজাত,_এই বোধের 
ভিত্ততে কেরী বা হালহেডের কোন ভুল 'ছিল না; আজকের দণষ্টতে 
তাঁদের দীঘ্টভাঁঙ্গর যে ভূল সম্পর্কে আভযোগ করা হয়, তা হলো তীঁরা 
বাংলা ভাষাকে সংস্কৃতরীতি অনযায়ী ব্যাখ্যা করেছিলেন। কেরীর 
সংস্কৃতমনস্কতা সম্পর্কে বিভিন্ন ক্ষেত্রে বহুবার উল্লখ করেছি, বাংলা 
ব্যাকরণ প্রণয়নেও যে তাঁর এই প্রবণতা উল্লেখযোগ্যভাবে ধরা পড়ে, তাতেও 
কোন সন্দেহ নেই। কিনতু এই মনোভাবও তাঁর বাংলা ভাষার বিশুদ্ধ 
রুপসন্ধান ও রূপানির্মাণের অভিপ্রায় থেকেই গড়ে উঠেছিল। 

কেরা বাংলা বর্ণমালার যে তালিকা উত্থাপন করেছেন, তা থেকেই তাঁর 
এই মনোভাবের নিয়ন্মণ ধরা পড়ে। অনস্বার ও বিসর্গকে তান 
ব্জনরূপে লক্ষ্য করেন নি; পক্ষান্তরে, স্বরবর্ণের তালিকায় পরাশ্রত 


কেরীর রচনা ১৭১, 


বর্ণরূপে তার স্থান নির্দেশে করেছেন। বাংলায় অন.স্বার ও 'বিসর্গকে 
ব্যঞনধ্যান রূপে লক্ষ্য করাই প্রচালত অভ্যাস, কেননা, অন:স্বারের উচ্চারণ 
বাংলায় "'-র অনুরূপ, এবং বিসর্গর উচ্চারণ হ'র অঘোষধ্বানর মত। 
কিন্তু কেরীর এই নিরূপণ তাঁর সংস্কৃতমনস্কতার ফল বলেই মনে হয়; 
কেননা, অনুস্বার ও বিসর্গ ণত্বকালে স্বরবর্ণের মধ্যে গণ্য হয়, এবং 
স্বরসদ্ধি কালে ব্যঞ্জনের মধ্যে গ্হীত হয়ে থাকে। অনুস্বার ও বসর্গ 
ফলতঃ উভয়ধমাঁঁ এই জন্য অনেক সংস্কৃত বাকরণকার এই দ:টর স্থান 
স্বরবর্ণের শেষে ও ব্যঞ্জনবর্ণের আগে নরেশ করে থাকেন। কেরী বাংলা 
বর্ণ “ড়” বা পাও উল্লেখ করেন নি; সংস্কৃতে “ড"' ও গু” ওই উচ্চারণের 
উপযুক্ত বলে বিবেচিত, বিন্দুযুক্ত “ড' ও ণ্" বাংলা উচ্চারণ সম্মত নিজস্ব 
বর্ণ। অবশ্য প্রাচীন বাংলায়ও এ বর্ণ দুইটির পাঁরচয় পাওয়া ঘায় না। 
ফলে কের যখন এই বর্ণ দুইটিকে গ্রহণ করেন না, তখন তাকে সংস্কৃতান:- 
সরণমান্র বলে লক্ষ্য না করে প্রথানুসরণ বলাই সঙ্গত; তাঁর বাংলা রচনায় 
কিন্তু এঁ বর্ণ দহাট স্বভাবতঃই ব্যবহৃত হয়েছে। কিন্তু ?তাঁন যখন "য় 
বর্ণ উল্লেখ করেন নি, এবং অন্তস্থ 'য'-র উচ্চারণ সংস্কৃত উচ্চারণের 
অনুরুপ করে নিদেশতি করলেন, তখন তাকে তাঁর সংস্কৃতমনস্কতার 
অন্যতম উদাহরণ রূপে লক্ষ্য করা ভুল হবে না, কেননা আধাঁনক বাংলার 
'য'-র উচ্চারণ প্রাকৃত থেকেই 'জ'-র অনুরূপ হয়ে যায়।৬৫ অন্তস্থ 'ব"র 
উচ্চারণও কেরা সংস্কৃত রীতি অন্যায়ী নিষ্পান্ত করতে চেয়েছেন; বাংলায় 
আকৃতি বা উচ্চারণে প-বগাঁয় বব ও অন্তস্থ "বর মধ্যে কোন ব্যবধান না 
থাকলেও তিনি দুয়ের উচ্চারণ 'বাঁভন্বতা সম্পকে রক্ষণশশীলতা দেখিয়েছেন। 
অথবা 'শ', এস" 'ষ' বাংলা উচ্চারণে অভিন্ন হলেও ওই তিন বর্ণের উচ্চারণের 
তারতম্য যখন তান সচেতনভাবে লক্ষ্য করতে চান, তখন অবশ্যই মনে হতে 
পারে যে, তান বাংলা উচ্চারণের নিজস্ব স্বভাবের পোষকতা করেন নন, এবং 
সংস্কৃত উচ্চারণের অনুশাসন দ্বারাই শ্রধ।নভবে ৮1৩ হয়োছিলেন। সাঁদ্ধ 
সম্পর্কে আলোচনায়ও কেরীর পাঁরকল্পনার পেছনে সংস্কৃত ব্যাকরণের 
অনুসরণ আছে বলে মনে হয়। সীন্ধকে স্বতন্ত্র গুরুত্বে লক্ষ্য করা ব্যাকরণ 
সাক্ধংসার দিক থেকে পূর্ণতার পরিচায়ক বলে যখন লক্ষ্য করা উচিত, 
তখনও এই গর্‌ত্ব নিরূপণে তাঁর সংস্কৃতমনস্কতার শনয়ল্্রণ অস্বীকার 
করা যায় না। খাঁটি বাংলার সাঁদ্ধ সব সময় সংস্কৃত সন্ধির নিয়ম শাসিত নয়, 
কেননা তা অনেক সময়েই বাংলা ভাষার প্রকাতি ও রীতির পারপন্থী হয়ে 
ওঠে। কেরীর মধ্যে এই চেতনার অভাবই এক্ষেত্রে তাঁর প্রয়াসকে সংস্কৃত- 
অনুসারী বলে মনে করবার প্রধান কারণ । 


১৭২ উইলয়ম কের ঃ সাহিত্য সাধনা 


বাংলা শব্দকে কেরী 'তন ভগে লক্ষ্য করেছেন; যেমনঃ 1বশেষ্য, ক্রিয়া 
এবং অব্যয়। তান শব্দকে পদের সমার্থক বলে মনে করেছেন। শব্দকে 
এই [তিনভাগে লক্ষ্য করার পেছনে সংস্কৃতের সংস্কার ক্রিয়াশীল থাকা 
অস্বাভাবিক নয়। কারক ও 'িভাক্তর সাত প্রকার রূপ তিনি দোৌখয়েছেন। 
'কর্তা' কারকে প্রথমা বা 'কম্্মণ কারকে 'দ্বিতীয়া--এই ক্লম নির্দেশিত হয়েছে। 
এই রীতি স্পম্টতঃই সংস্কৃতের রীতি । প্রকৃতপক্ষে, বাংলায় "চিহ্ন দ্বারাই 
শবভাক্ত নিদশিত হয়ে থাকে; প্রথমা দ্বিতীয়ার সানাদস্ট বন্ধনে, সংস্কৃতের 
মত, বাংলা শন্দ-বিভীক্তর অনসরণ বাংলাভাষ।র প্রকাত সন্ধানের অনুকূল 
রীতি নয়।৬৬ অন্যত্র শব্দগণ্জন সম্পাঁক্ত আলোচনায় কেরী বাংলা 
শব্দগঠন সম্পাক্ত বিস্তৃত জ্ঞান সংস্কৃত ব্যাকরণের উনাঁদ ও কৃদন্ত 
প্রত্যয় অনুশীলনের ওপর নিভরিশীল বলেও আঁভমত প্রকাশ করেছেন। 
এখানে তাঁর সংস্কৃত-মনস্কতার পারচয়াট খুবই স্পম্টরুপে ধরা পড়ে। 
আবার শব্দগ্চঠনে প্রতায়াদব ব্যবহার দেখাতে তান সাধারণভাবে তৎসম 
শব্দর্প প্রাতিজ্ঞার দিকে আগ্রহ দোখিয়েছেন। তদ্ভব শব্দের সঙ্গে বাংল! 
প্রত্যয়ের যোগে 'নম্পন্ন শব্দরূপ উদ্ধারে তাঁর কুণ্ঠাই তাঁর সংস্কৃত-সংস্কার 
সম্পর্কে আমাদের 'িনশ্চত করে তোলে । অথবা কৃদম্ত পদ 'নম্পাত্ততে যখন 
তিনি গুণ ও বাদ্ধর কথা তোলেন, তখন তাঁর সংস্কৃতানুগত্য বিষয়ে আমরা 
[নঃসন্দেহ হই, কেননা বাংলা ব্যাকরণে সংস্কৃত ব্যাকরণের ওই নিয়মের বিশেষ 
সার্থকতা নেই । বাংলায় খুজ খোঁজ, ঘির ঘের, দুল দোল ইত্যাঁদ স্বরধবনি 
পরিবর্তনের কিছ দৃজ্টান্ত আছে সত্য, 'কন্ত তাকে সংস্কৃত গুণ বা বৃদ্ধি 
জাঁনত বলে লক্ষ্য করা অনুচিত, ওইগ্‌লিকে 'ধাংলা ভাষার 'নজস্ব ধ্যান 
পারবর্তন রীতির প্রভাবের ফল" রূপে দেখাই সঙ্গত 1৬৭ 

বিশেষণের 'লঙ্গান্তর বিষয়ে কেরীর পর্যবেক্ষণ সাধারণভাবে সংস্কৃতা- 
নুসারী। বিশেষ্যের লিঙ্গের ওপর বিশেষণের িঙ্গ-নিরভভরতার কথা 
তিনি উল্লেখ করেছেন; যেমন, সূন্দর স্ত্ীলঙ্গে সুন্দরী । এই রাত 
স্পম্টতঃই সংস্কৃত ব্যাকরণের, বাংলায় এইরকম নিম্পান্তর 'বশেষ তাৎপর্য 
নেই। এমন কি বিশেষণের তারতম্য নির্দেশেও কেরীর পর্যবেক্ষণ সংস্কৃত- 
ঘনিষ্ভ। তর ও তম-কে বিশেষণের তারতম্য প্রকাশক প্রত্যয় রূপে নিদেশ 
করে তাঁর মানীসকতার বিশেষ প্রকীতি উন্মোচিত করেছেন। সব্বনামের 
লিঙ্গ সম্পকে তাঁর নিদেশিকেও সংস্কৃতান্গত বলাই উচিত। 1তাঁন 
বলেছেন যে সব্বনামের লিঙগ বিশেষ্যের মতই তিন প্রকার, কিন্তু বাংলায় 
লিঙ্গ ভেদে সব্বনামের রূপ ভেদ হয় না; কেবল কতকগাল সব্ববনামের 
ক্লীবীলঙ্গে বিশেষরূপ আছে ।৬৮ 


কেরীর রচনা ১৭৩, 


কয়েকটি ব্যাতিক্রম ছাড়া বাংলা ক্রিয়াপদ সংস্কৃত ধাতুমূল থেকে নিষ্পন্ন, 
কেরীর এই আভমত বাংলা ব্যাকরণের তৃতীয় সংস্করণে ব্যক্ত হয়েছে, 
দ্বিতীয় সংস্করণে তান এইরকম কোন ঘোষণা করেন ন। ফলে মনে হতে 
পারে বাংলা ভাষারূপকে সংস্কৃতঘনিম্ঠ রূপে দেখার প্রবণতা তাঁর 'দনে 
দিনে বেড়েছিল মান্র। সংস্কৃত ধাতুমূলে বাংলা 'ক্রয়ার উৎসসন্ধানে তাঁর এই 
আগ্রহ বাংলা ভাবাপ্রকাতির নিজস্বতা ব্যাখ্যার পক্ষে অনুকুল রীতি নয়; 
আধুনিক ভারতাঁয় আর্ধভাষায় বাংলারও নজস্ব ধাতুমূল তৈরী হয়ে 
গিয়ৌছল, এবং এই ধাতু অন্য-নিরপেক্ষ। কাজেই সংস্কৃত ধাতুমূলে বাংলা 
ধাতুর মূল স্থাপনের প্রবণতাকে কেরীর একটি 1বশেষ মানাঁসক উদ্যমরূপেই 
দেখতে হয়, যেখানে বাংলা ভাষার্‌প বিবেচনায় সংস্কৃতসংস্কারের প্রাধান্য 

বাংলা ব্যাকরণ রচনায় কেরীর দম্টভাঁঙ্গ সংস্কৃত । ব্যাকরণের 
আভ্যন্তরীণ তথ্য থেকে তাঁর এই প্রবণতার পাঁরচয়াট ধরা পড়ে; 'বাভল্ন 
সংস্করণে তাঁর মুখবদ্ধগ্টীলতেও সংস্পম্টভাবেই তানি তাঁর এই 'বাশিষ্ট 
মনোভাঁঙ্গর পারচয় 'দিয়েছেন। পাঁচটি সংস্করণে তাঁর রাঁচিত মুখবন্ধ 
প্রকৃতপক্ষে 'তিনাঁট: প্রথম ও 'দ্বতীয় সংস্করণের মুখবদ্ধই প্রধান দুটি 
রচনা । তৃতীয় সংস্করণের মুখবন্ধ দ্বিতীয় সংস্করণের মুখবদ্ধেরই 
'পারমাজনা, কদাচিৎ নতুন কথার সংযোজন দেখা যায়। চতুর্থ সংস্করণের 
মুখবন্ধ তাঁরখ পারিবর্তন করে তৃতীয় সংস্করণের মুখবদ্ধেরই পঃণর্মদুণ | 
পণ্চম সংস্করণেও তৃতীয় সংস্করণের ভূমিকাই পুণম্ধীদ্রত। এই সমস্ত 
'মুখবন্ধ বা ভূমিকায় কের বাংলা ভাষাকে কোন দাঁষ্টভাঙগতে দেখতে চান 
তার পরিচয় সুস্পন্ট। প্রথম সংস্করণের ভূঁমকাড৯ থেকে বোঝা যায় 
তিনি বাংলা ভাষার দুটি রূপ লক্ষ্য করেছিলেন; এক, যে ভাষায় 'হন্দুদের 
ধুপদন সাহিত্য রচিত হয়েছে, অর্থাৎ সাহিত্যের ভাষা; দুই, যে ভাষা 
সচরাচর কথোপকথন কালে ব্যবহৃত হয়, অর্থাৎ কাঁথত ভাষা । এখনে কেরী 
জানাচ্ছেন যে, গ্রন্থাঁদতে ব্যবহৃত ভাষা! সংস্কৃভ-জাত এবং এই ভাষাই 
বশ্দ্ধ বাংলা; এবং কাঁথিত ভ.ষায় উপভাঁষক বৈচিত্র্য ও আরবী ফারসী 
ইত্যাঁদ বৈদেশিক শব্দের প্রচুর ব্যবহার লক্ষ্য করা যায়। স্পম্ট করে উল্লেখ 
না করলেও পরোক্ষভাবে তিনি এই কাঁথতভাষাকে আবিশ্দ্ধ বলতে 
চেয়েছেন। কেরীর এই 'ববেচন য় সাঁহাত্যিক ভাষাকে সংস্কৃতঘাঁনন্ঠ বলে 
দেখা হয়েছে, কথিত ভাষাকে এইরকম সংস্কার থেকে মুক্ত রাখা হয়েছে। 
কিন্তু "দ্বিতীয় সংস্করণে তাঁর পর্যবেক্ষণ স'মাগ্রক বাংলা ভাষাকে অবলম্বন 
করের চালিত, তিনি দূই প্রকার ভাষাবাত্ত সম্পর্কে আর সে রকম জোর 
দেন ন। এখানে তান বলতে চেয়েছেন, যে. বাংলায় ফারসণ বা আরব 


১৭৪ উইলয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


শব্দের চেয়ে সংস্কৃত শব্দের পরিমাণ খুবই বেশি, এইদিক থেকে বাংলা 
ভারতের অন্যান্য ভাষা থেকে সংস্কৃতের আঁধক ঘাঁনজ্ঠ।৭০ তৃতীয় সংস্করণের 
'ভাঁমকায় এই ঘাঁনন্ঠতার পাঁরমাণ 'তনি নির্ণয় করতে চেষ্টা করেছেন, 
এখানে তাঁর বক্তব্যঃ আরবী ফারসী অনেক শব্দ বাংলায় ব্যবহৃত 
হলেও, বিশন্দধ সংস্কৃত শব্দের সংখ্যা চার পণ্চমাংশ, অর্থাৎ মোট ব্যবহৃত 
শব্দের শতকরা আশশী ভাগ ।৭১ এই থেকে বোঝা ঘায় শুধু সাহাত্যিক 
ভাষার ওপর 'তাঁন আর দৃষ্টি 'নবদ্ধ রাখেন নন, সমগ্র বাংলা ভাষাকেই 
সংস্কৃতঘানষ্ঠরূপে তিনি লক্ষ্য করোছলেন। বাংলার এই সংস্কৃত- 
ঘনিষ্ঠতার রূপ আবার 'তাঁর শব্দনিভরি পর্যবেক্ষণেরই ফল মাত্র, অথচ 
প্রথম সংস্করণের ভৃঁমকায় তান স্পম্টত৪ই জাঁনয়োছলেন ষে ভাষার 
প্রকৃতি তার শব্দভান্ডারের উৎসের ওপর নিভ'রশীল নয়, বরং ভাষার 
শানজস্ব গঠনপদ্ধাতিই তার 'বাশিষ্ট প্রকাঁতিকে প্রাতান্ঠত করে। ফলে একথা 
স্বভাবতই মনে হতে পারে যে বাংলা ভাষার গঠনপদ্ধাতর 'িজস্বতা সম্পর্কে 
কেরী যখন অবাহত, তখন অসহায়ভাবে শব্দভান্ডারের উৎসের ওপর 
খনর্ভর করে ভাষার সংস্কৃতর্ানষ্ঠতার সংস্কার গড়ে তুলোছলেন। 

ভাষার গঠনপদ্ধীতি বলতে ঠিক 'ি বোঝায় £ তারাপোরওয়ালা বাক্যকে 
40176 1510 01 1,917809০ হ্সাবে ধরেছেন। তা হলে বাকাগঠন-পদ্ধাতর 
মধ্যেই ভাষার গঠনপদ্ধাতির পাঁরচয় পাওয়া যায়। তারাপোর্ওয়ালা বাক্যগঠন 
পদ্ধাতকে এইভাবে দোঁখয়েছেন £ 96171061706--1116 21110 01 1+91157092 € 
৮797017190102] টো (1৯802) € ৬৬০৫5 (90092) 0 19915 
(15).৭২ কাজেই শব্দ বা ধাতুর ব্যাকরণগত নষ্পান্ত-ও গঠনপদ্ধাতর 
অঞ্গীভূত উপাদান। বাংলা বাক্যরচনার যেমন অন্যানরপেক্ষ নিজস্ব রীতি 
আছে, তেমান পদ গঠনেরও নিজস্ব প্রবৃত্ত আছে। কেরী যখন বাংলা ভাষার 
গঠনপদ্ধীতির নিজস্বতা সম্পকে উল্লেখ করেন, তখন তানি বাংলা বাকারীতি 
ও পদগঠনরশীতির নজস্বতা অনুসরণ করবেন, এটা স্বাভাঁবকভাবেই 
প্রত্যাশত। প্রকৃতপক্ষে কের তাঁর ব্যাকরণে বাংলা ভাষার নিজস্ব প্রকাতি 
অনুসন্ধানে কখনো কখনো যোগ্যতার পাঁরচয় দিতে পেরেছেন। বিশেষণ 
সম্পারকত আলোচনায় অনুকারবাচক বিশেষণ সম্পর্কে তান যে উৎসাহ 
দেখিয়েছেন, তাতে খাঁটি বাংলা ভাষার মনস্তত্বে তাঁর আঁধকারই প্রমাণিত 
হয়। 'তাঁন বাংলায় যৌগিক ক্রিয়ার বৈশিষ্ট্য ও মূল ধাতুর যে অর্থান্তর 
দোঁখয়েছেন, তাকে বাংলা ভাষার নিজস্ব প্রকৃতি অনুসন্ধানের দিক থেকেই 
লক্ষ্য করা উঁচিত। বাংলা অব্যয় সম্পর্কে তার পর্যবেক্ষণ বাংলা ভাষার 
প্রকৃতি অনুসরণে তুর যোগ্যতার পাঁরচায়ক। বস্তুতঃ, বাংলা ভাষায় 


কেরীর রচনা ১৫ 


অব্যয়ের বিচিত্র প্রয়োগ লক্ষ্য করা যায়, তার প্রকৃতিও 'বাঁচত্র। পদাঁক”, 
“কো” “তো” ইত্যাদির প্রয়োগণ৩ লক্ষ্য করা অবশ্যই তাঁর বাংলামনস্কতার 
উদাহরণ রূপে গ্রাহ্য হবে। এছাড়া অনেক ক্ষেত্রেই৭৪ তানি উদাহরণ 
সংকলনে তৎসম ও তদ্ভব রূপ পাশাপাশি উল্লেখ করেও তদ্ভব দম্টান্ত 
সংকলনে উৎসাহ বোঁশ দেখিয়েছেন । 

তথাঁপ এতে কোন সন্দেহ নেই যে, পদগঠনে তান সংস্কৃতমনস্কতার 
পরিচয় বোশ দিয়েছেন। তাঁর এই সংস্কৃতানুগত্য বোৌশ চোখে পড়ে এই 
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থেকে তা কখনো মুক্ত হতে পারে নি। এই প্রভাব সংস্কৃত শব্দ ও 
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৩। অভিধান সংকলন 


জনসন আঁভধানকারদের 017912১) 70092091১ বলোছলেন। তথাঁপ 
[তান ইংরোজ ভাষার একখানি বিপুল আঁভধান সংকলন করেছিলেন। এই 
আভিধান প্রণয়নের পশ্চাতে একটি বাসনা সম্ভবতঃ তাঁর মনে বিশেষভাবে 
জীবিত ছিল; 'তাঁন চেয়েছিলেন একাঁট 'বশেষ ভূমিকা £ 1১01১88409৮ ০£ 
1110%/118-এর ভূমিকা । আর এই আলোকেই আঁভিধান রচনায় ব্যয়িত 
তাঁর সমস্ত পারশ্রমের একটি সার্থকতা তান খুজে পেয়েছিলেন; তান 
ধলখেছেন2 “৬1590 7 217) 21017219090 05 6015 ৮181, 21001 %%10) 
19199.90076 019 1709 0০001, 1)0%/901 0966061%6, 2100 091191 1 (0 10189 
৬/0]110 ৬10) 086 5910111601৪, 17791) 0178 17995 61009291650 ৮/০11,.১৯ 


অতঃপর আর সন্দেহ থাকে না যে একট প্রশংসনীয় উদ্যম রূপেই 1তাঁন 
তাঁর আভিধান রচনার প্রয়াসাটকে লক্ষ্য ক্পতে চেয়োছলেন। 

বাংলা ভাষা ও সাঁহত্যের ইতিহাসে উহীলিয়ম কেরীর আঁভধান রচাঁয়তার 
ভূমিকাঁটিও বশেষ প্রশংসনীয়। 1তাঁন বাংলা দেশে এসেছিলেন ইংলন্ডের 
অন্টাদশ শতকাীয় উত্তরাধকার নেয়ে ।  71705019126019, 7311691)1109-র 
সূন্রে২ আমরা জানি যে কেরীর আ'বিভাবকালের পূর্বে অষ্টাদশ শতাব্দীর 
ইংলণ্ডে জন কার্সে (30100 65152), জন বেইলি (1010) 39115) ও সামূয়েল 
জনসনের (5870961 91575019) ইংরেজি আভিধান প্রকাশিত হয়োছল। 
জনসনের আঁভধান দুরাট ফোলিও খন্ডে প্রকাশিত হয়েছিল ১৭৫৫ 
খ্ীম্টাব্দে। যাদও জনসন এ-বিষয়ে খুব সচেতন ছিলেন যে, কোনও 
মানুষের পক্ষেই সম্পূর্ণরূপে ও সর্বাঙ্গীণভাবে- কোনও ভাষার আভধান 
রচনা করা সম্ভবপর নয়, তথাপি ভাষার বিশদ্ধতা রক্ষার ঘে কাজ আঁভ- 
ধাঁনকদের এক আত গঃর্ত্বপূর্ণ দায়িত্ব, তা ?তাঁন সততার সঙ্গে পালন 
করতে চেয়োছলেন। আর এই কাজে 'তাঁন হাত দয়োছলেন এমন একটা 
সময়, যখন ইংরোঁজ ভাষার অবস্থা ছিল “491966০) ০09010995 ড111)006 01067, 


210 91191090101 ৮/107086 10155 ১... . ১১০০০, (17919 5185 10910195109 
0 0০ 0159100816190, 210 ০0110051018) (0 06 165001950.৩ ইংরেজশ 


ভাষার এইরকম এক আঁনিশ্চিত অবস্থায় জনসন ভাষার একাঁটি গঠনতল্ত্ 
মোটামহাটভাবে 'নার্দ্ট করে দিতে প্রয়াস পেয়োছলেন, এবং তাঁর এই 


কেরীর রচনা ১৮৯. 


উদ্যম অব্যবহির্ত সম্বর্ধনা লাভ করোছিল। কেরী যখন পড়াশদনো করতে 
সুরু করেছেন, তখন ইংলণ্ডে আভিধানের শেষতম সার্থকতা ও আদর্শের 
রূপ নিয়ে জনসনের আঁভধান প্রাতিষ্ঠিত; এই প্রতিষ্ঠা কেবল সমগ্র অস্টাদশ 
শতাব্দীতেই আবদ্ধ ছিল না, এমন কি উনাঁবংশ শতাব্দীরও এক 'বস্তৃত 
সময় পারাধতে তা বিধৃত হয়োছিল। রেভারেণ্ড টড্‌ ১৮২৭ খনঘ্টাব্দে 
জনসনের অভিধানকে ষে সংশোধিত আকারে প্রকাশ করতে যত্রবান হয়ে- 
ছিলেন, তা পক্ষান্তরে প্রমাণ করে ঘষে আভধানখাঁনর গৌরব ও উপযোগতার 
ভিত্তি তখন পযন্ত অটুট ছিল । 

তাঁর সর্বাপেক্ষা নিকট আভজ্ঞতার বিষয় ছিল বলে, কেরীর আভধান 
সম্পাক্ত আলোচনায় জনসনের ইংরোজ ভাষার অভিধানখানর কথা 
স্বভাবতঃই উঠতে পারে। বলা বাহুল্য, আঁভধানের শ্রেম্ আদর্শরুপে 
জনসনের আভধান যখন কেরীর আঁভল্রতায় উপাঁচ্থছত থাকা সম্ভবপর, 
তখনও, উভয়ের আঁভিধান রচনার পাঁরপ্রোক্ষত ঘে সম্পূর্ণ স্বতন্ত্র ছিল, 
এই তথ্যটি স্মরণযোগ্য। জনসন অভিধান রচনা করেছিলেন আনিয়ান্তুত 
ইংরোজ ভাষার শুদ্ধ নিয়ন্ত্রণের বাসনায় উদ্বুদ্ধ হয়ে, এবং তান ইংরোঁজ 
ভাষার আঁভধান সংকলন করোছলেন; আপ কেব7 রচনা করোছিলেন বাংলা- 
ইংরোঁজ দোভাষী আঁভধান, এবং বাংলা ভাষার একাঁট সুগঠিত রূপ তুলে 
ধরা, তাঁর আভপ্রায়ভূক্ত হলেও অব্যবাহত লক্ষ্য ?ছল ছাত্রদের ভাষাশিক্ষার 
তাৎক্ষণিক প্রয়োজন-ীনজ্পত্তি। এই কারণেই কেরীর অভিধান সম্পাকত 
বিবেচনার পরিপ্রেক্ষিতাট একটু স্বতন্ত্র । 

জনসনের ইংরোজ অভিধান তাঁর কাছে আভধান রচনার আধুনিকতম 
আদর্শ রূপেই উপাস্থত ছিল মান্র; কিন্তু তিনি যে ভাষার আভিধান রচনা 
করেন, তার কোন পূবদর্শ ছিল কিনা, কেরীর আভধান সম্পকে 
আলোচনায়, তা-ও পরীক্ষা করে দেখা দরকার । বাংলা আভধানের পূরসত্র 
সন্ধান-কালেও আমাদের প্রথমেই অবাহত থ।ক। ৬৯৩ যে, বিশৎ্্ধ বাংলা 
আঁভধানের কোনও এঁতিহ্য কেরীর পূর্বে বা পরে অনেকদিন পর্য*'ত বাংলা- 
দেশে গড়ে ওঠে নি। তথাঁপ ভারতীয় আভধা/ন-চন্তা যুরোপীয় আভি- 
ধানিকদের হাতে কিভাবে রূপান্তরিত হয়েছিল, তা লক্ষ্য করা প্রয়োজন; 
কেননা, অভারতাঁয় আদরের প্রচালিত আধুনক ধারাতেই কেরণ ভারতীয় 
ভাষার অভিধান সংকলনে প্রয়াসী হয়েছিলেন। . 


কেরখর পববতর অভিধান-এতিহ্য 
সংস্কৃতই সম্ভবতঃ ভারতবর্ষে একমান্ন ভাষা, যাকে সর্বভারতীয় পাঁরিয়ে 


১৮২ উইলিয়ম কেরী ঃ সাহত্য সাধন্য 


চাহত করা যায়। বাঁভন্ন প্রাদোঁশক ভাষার যখন উদ্ভব-লগ্ন, তার অনেক 
আগেই সাহিত্য-ব্যাকরণ-অভিধান রচনার এক গৌরবময় এতিহ্য সংস্কৃতে 
এদেশে গড়ে উঠেছিল। অর্বাচীনকালে আমরা যাকে “আভিধান' আভিধায় 
হত করে থাকি, সংস্কৃতে তার কোন আবকল উদাহরণ প্রাচঈনকালে 
অবশ্যই ছিল না। প্রাচ্ন কোবগ্রন্থ বলতে যা বোঝা যেত, তারই 
র্‌পান্তারত ও 'বকাঁশত রূপ আভিধানে লক্ষ্য করা ঘায় মান্ত। কোষগ্রন্থ 
ও আভধানের মধ্যে যে সামান্য-লক্ষণের সাদৃশ্য, তা প্রধানতঃ শব্দ- 
সংগ্রহ বিষয়ক। দুয়ের মধ্যে প্রধান ব্যবধান বিন্যাস ও পদ্ধাতি-জাঁনত। 
বত'মানে বর্ণানুকমিক বিন্যাস-পদ্ধীতই আঁভধানের আন্তজর্াতক 
স্বীকৃত প্রকরণ; কন্তু কোষগ্রন্থসমূহে শব্দাবন্যাস-পদ্ধীতি বর্ণানুক্রম- 
বাধ অনুসরণ করে নি, সেখানে শ্লোকরচনার মাধ্যমে কোষকারগণ 
শব্দ, শব্দের অর্থ ও শব্দের বিলঙ্গ দেশ করে গ্েছেন। এই 'নদেশি 
স্মৃতিগত করতে হয় বলে লাঁলতছদদ-দেহে তাকে ধারণ করাই সমহীচত, 
কেননা ছন্দোবদ্ধ রচনা বা শ্লোক সহজে স্মরণসাধ্য। সংস্কৃত আঁভধানও, 
শব্দ-সংগ্রহ পদ্ধাতর ানজস্বতা সত্তেও, আঁভধানের সঙ্গে ব্যাকরণের 
সম্পর্ক বাতিল করে দিতে পারে শন। শব্দকোষ কেবল ব্যাকরণ- 
তাৎপর্ষের দক থেকে লিঙ্গ-নদেশি করেই ক্ষান্ত থাকে নি, সমগ্র সংগ্রহের 
পশ্চাতে যে বাক্তটি প্রধানতঃ কিয়াশল ছল, তা আঁভধান সংকলনের 
সর্বকালন মনোভাব £ ভাষার মধ্যে শব্দের "ব্যবহারকে সুচ্ভঠুভাবে 'নয়ন্্ণ 
করার আঁভগপ্রায়। 

এবং সংস্কৃত আভধানের ইতিহাসে অমর 1সংহের নাম৪ সুপাঁরাচিত। 
পর্ষায়, নানার্থ ও িঙ্গ- সংস্কৃত আঅভিধানের এই যে প্রধান তিন ভাগ, 
অমর নিংহের অভিধানে এই তিন ভাগেরই উত্থাপন আছে; ফলে, অমর 
সংহের আভিধান 'ন্রকাণ্ড বলেও পাঁরচিত। 'অমরকোষ' সম্পর্কে এখানে 
বিশেষ উল্লেখ করার কারণঃ কে) অমরকোষের নে চাল্লশাটি বা বেশি টীকা- 
গ্রন্থ আছে, তার মধ্যে অন্যতম খ্যাতনামা টকাকার ছিলেন বাঙাল, 
বন্দ্যঘটীয় সর্বানন্দ।৫ এবং সর্বানন্দের এই ণ্টীকা সর্বস্বের' মধ্যে বাংলা 
অভিধানের 'বাক্ষপ্ত প্রাকৃইতিহাস অনুসন্ধান করা সাধ্য। সর্বানন্দের 
টীকা সর্বস্বে কিন্দিধিক তিনশত শব্দের বাংলা প্রতিশব্দ আছে। 
বসন্তরপ্রন রায় এই শব্দগুলির একাঁট তালিকা প্রণয়ন করেছেন।৬ 
যোগেশচন্দ্র বলায় সর্বানন্দীয় বাংলা শব্দগুলিকে সত্রানুষায়শ বিন্যস্ত 
করতে প্রয়াস পেয়েছেন। কয়েকটি উদাহরণের সমর্থন পেয়ে তিনি অনু 
করেছেনঃ 'বোধহয়, শব্দের উচ্চারণ অনুযায়ী বানান করা হইত'।৭ তাঁর 


কেরীর রচনা ১৮৩ 


শব্দ 'বন্যাসরীতিতে দ্বাদশ শতাব্দীর বাংলা শব্দের ভাষাতাত্বক অন্- 
সান্ধংসাই আঁধক প্রকাশ পেয়েছে । বসন্তরঞ্জন রায় পক্ষান্তরে সর্বানন্দীয় 
শব্দকোষকে বর্ণানুক্রমে বিন্যস্ত করেছেন। টীকা সর্বস্বের ওপর আলোক- 
পাত করতে গিয়ে এপ্রা প্রত্যেকেই নিজস্ব শব্দ-সমীক্ষা-পদ্ধীতি অনুসরণ 
করেছেন, দন্দেহ নেই: কিন্তু কোথাও একথা সস্পম্টভাবে বলা হয়াঁন যে 
সবনিন্দীয় বাংলা শব্দ-সংগ্রহের মধ্যেই বাংলা আঁভধানের প্রাচীনতম দম্টান্ত 
প্রদপটি প্রজ্বলিত আছে। অবশ্য একথাও পাশাপাঁশ সত্য ঘে সর্বানন্দ 
সম্ভবতঃ বাংলা শব্দকোষ প্রণয়ন সম্পর্কে কখনোই সচেতন ছিলেন না; 
তবে কোষগ্রন্থের টীকাকার হিসাবে শন্দসংবকলন কালে তাঁর ভুমিকাটি 
যুগপৎ টীকাকারের ও আ'ভধানকের হওয়াই স্বাভাঁবক। খে) অমরকোষের 
যে সম্পাদনার ভারাঁট কোলব্রুক্ গ্রহণ করেছিলেন, কোনাঁদক থেকেই তা 
কম সম্মানীয় নয়। এই গ্রন্থ সম্পাদনায় উইলিয়ম' কেরী খুব প্রত্যক্ষভাবে 
যুক্ত ছিলেন না, কিন্তু এই গ্রন্থের প্রকাশনার সঙ্গে তাঁর যোগাযোগাঁট 
খুবই স্পম্ট। কোলরুক সম্পাদত অমরকোষ কেরী ১৮০৭ খীভ্টাব্দে 
শ্রীরামপুর থেকে মদীদ্রত করেন। এরই "দ্বিতীয় সংখ্যা শ্রীরামপুর মশন 
প্রেস থেকে প্রকাশিত হয়েছিল ১৮২৫ খচ্টাব্দে। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ 
প্রাতীন্ভত হলে তারই প্রয়োজনে ও পৃন্তপোষকতায় এই কাজে কোলব্রুক 
অগ্রসর হয়ৌোছলেন। এই অভিধানের শেষের দিকে তান যে 411902- 
1১০০7০৭] 1:0৩%" প্রবত*ন করেন, তা বিশেষ আঁভনব ও 1বিশিল্টতাদ্যোতক। 
একে ছন্দোবদ্ধ শব্দকোষকে বর্ণানুক্লামক আধাঁনক বিন্যাস দান করবার 
স্ন্দর একটি প্রয়াস বলা যায়। বস্তুতঃ, কোলব্রকের অমরকোষের এই 
পরাশিম্ট অংশাঁট আধ্ঁনক অভিধান রচনায় পাশ্চাত্য পদ্ধাতর প্রয়োগক্ষেত্র 
রূপেই লক্ষ্য করা উচিত। এই পদ্ধতিচেতনার গোৌরবেই তিনি সংস্কৃত 
অভিধানের সম্পাদকমান্র হয়েও, বাংলা আভিধানের এীতহাঁসক অনুসন্ধানে 
আিবার্ধ এক ব্যক্তিত্বে আধিষ্ঠিত আছেন! বাংলাদেশে আভপান রচনার 
যে উদ্যম ও উৎসাহ সোঁদন লক্ষণীয় হয়ে উতোছিল, তান তাঁর অন্যতগ্ন 
শাক্তকেন্দ্র; কেরী সহকমর্ঁট রূপেই শুধু নয়, আভধানকের উৎসাহেও 
এই উদ্যমের প্রাণস্পন্দনে স্পষ্ট, ও এই গ্রন্থের প্রকাশনার সঙ্গে ঘাঁনচ্ঠ 
ছিলেন। 


আসস্ম্পসাউং 


বাংলা আভিধান প্রণয়নের ইতিহাসে পাশ্চাত্য মনীষার আত্মনিয়োগ একটি 
লক্ষণীয় বিশেষত্ব । খ্যীষ্টধর্ম-সম্প্রদায় পাঁথবাঁর 'বাভল্ল অনুল্তত দেশে 


১৮৪ উইলিয়ম কেরী ঃ সাহিত্য সাধনা 


এই কাজে নিজেদের ব্যাপৃত করেছেন, বাংলাদেশও সেই উদ্যম থেকে বণ্টিত 
হয় ন। পতুগীজ পাদ্র মানোএল-দা-আসসুম্পসাউ'৯ বাংলা-পর্তুগ্গীজ ও 
পতুগীজ-বাংলা যে শব্দকোষ সংকলন করোছলেন,১০ বাংলা আভধানের 
ইতিহাসে তার এক আত গুরুত্বপূর্ণ আসন না্দন্ট হয়েছে। প্রায় মধ্য 
অন্টাদশ শতকে এই সংকলনখানি মদত হয়েছিল, কিন্তু এই সংকলনের 
সঙ্গে কোন ঘানি্ঞ পাঁরচয় সোঁদন পযন্তি অমাদের ছিল না। গ্রীয়ার্সন 
প্রমুখ অনেকেই এই গ্রন্থ সম্পকে আমাদের অবাহত করেছেন, সুশীলকুমার 
দে ফাদার হস্টেনের সূত্রে এর পাঁরচয় 'নবেদন করেছেন, এমন কি ১৩৩৭ 
বঙ্গাব্দে অমূল্যচরণ 'বিদ্যাভুষধণও এর আঁধক কোন 'ববরণ পেশ করতে 
পারেন নি।১১ এর মুল কারণ অবশ্য সংকলনাটর দষ্প্রাপ্তা। লন্ডনের 
ব্রাটশ মিউাঁজয়মে এর যে দুখান প্রতালাপ আছে, সুনীীতিকুমার 
চট্টোপাধ্যায়ের বিবরণ অনুযায়ী তার একখান খাঁণ্ডত ও একখান আঁবকৃত; 
তিনি সেই প্রাতলিপি থেকে আসসূম্পসাউ*র শব্দকোষের একাঁট "নর্বাঁচিত 
সংকলন প্রস্তুত করেন ও কলকাতা 'বিশ্বাবদ্যালয় থেকে প্রয়রঞ্জন সেন 
সহযোগে ১৯৯৩১ খ্ডীম্টাব্দে তা সম্পাদনা করে প্রকাশ করেন। আমসূসু- 
মপসাউ'র গ্রন্থখানির নামকরণ থেকেই ক্ঝা যায় যে শব্দকোষাট 'দ্বিভাঁষক। 
আখ্যাশন্্রে সস্পম্টভাবেই ঘোষণা করা হয়েছে 2 101৮19100 €]॥ 0095 
1১765 অর্থাৎ, “দুইভাগে বিভক্ত", অর্থাৎ, বাংলা-পর্তুগজ অংশই নয়, 
পতুর্গীজ-বাংলা অংশ মিলেই তবে সংকলনাট সম্পূর্ণ। এই রীতি তৎ- 
কালটন আভিধানরচনারশীতির বৌশম্ট্য ছিল কিনা বলা কঠিন, তবে পরবতর্ণঁ- 
কালে ফরস্টারও শব্দকোষ প্রণয়নে এই রীতিই অনুসরণ করোছিলেন, তাঁর 
আভিধানও ইংরোজ-বাংলা ও বাংলা-ইংরেজ এই দুই খন্ডে সম্পূর্ণ 
হয়োছিল। কেরী স্বয়ং এই রীতি অবলম্বন করেন 'ন অবশ্য, তবে তাঁর 
আঁভধানের যে সংক্ষেপিত সংস্করণ দুই খন্ডে ভ্রন ক্লার্ক মার্শম্যান প্রকাশ 
করেছিলেন, তাতে তিনি কিন্তু এই রীতিই কেরীর নামে প্রবর্তন করেন, 
এবং মনে হয় কেরী এই রীতি অনুমোদন করোছলেন। 

আসসুম্পসাউন্র সংকলন তাৎক্ষাণক প্রয়োজনের ভান্ততে রাঁচত 
হয়োছিল। তাঁর শব্দকোষের মুখবন্ধ নবীন প্রচারকদের প্রাত ডীদ্দস্ট। 
মুখবন্ধে শব্দকোষের ব্যবহারিক প্রয়োজনীয়তার পটভূমি বিস্তারিতভাবে 
ব্যাখ্যা করে বলা হয়েছে । জর্জ-দা-আপ্রেজেন্তাসাউ-ও লিখেছেন £ এই 
গ্রন্থথানি “খএীষ্টপল্থী সমধ্যাষত সুবৃহৎ উপাঁনবেশমন্ডলীর হিতসাধনের 
পক্ষে সমাধক উপযোগী 1৮১২ তথাপি, সমকালীন উপযোগ্তার পাঁর- 
প্রেক্ষিতে রচিত বা খনবাঁচত ব্যবহারের মধ্যে সীমাবদ্ধ থাকলেও, 


কেরীর রচনা ১৮৫ 


এই গ্রন্থখানির এতিহাঁসক আঁধন্ঠ,ন খর্ব হয় না। আসসম্পসাউ*র 
শব্দকোষ বাংলা শব্দ-সংকলনের প্রথম সচেতন উদ্যম বলে মনে হওয়া 
স্বাভাবক; কিন্তু সপ্তদশ শতাব্দীর মধ্যে যে বাংলা অভিধান অন্ততঃ 
একখান সংকাঁলত হয়েছিল, তার উল্লেখ পাওয়া গেছে। ১৬৮৩ 
খীষ্টাব্দে ফ'দার সাতুচ্চি একখান চিঠিতে ?লখছেনঃ 40175 1800075 
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পন্রানযায়ণ মনে হয় পতুগিিজ পাদ্রদের উৎসাহে ও সাক্রয় উদ্যমেই প্রথম 
বাংলা শব্দকোষের রচনা হয়েছিল: তবে পাশাপাশি একথাও সত্য যে 
সাতুচ্চি উাঁপ্সখিত শব্দকোষ পাওয়া যায় ?ন, এবং এতিহাঁসক উল্লেখমান্রতার 
মধ্যেই এর পরিচয়ের সমাপ্তি ঘটেছে। 

সুনশীতিকৃূমার চট্রোপাধ্যয় বৃটিশ িউাঁজয়ম থেকে আসসুম্পসাউ“র 
শব্দকোষের বাংলা-পততৃগীজ অংশের এক।ট নির্বাচিত অথচ প্রচুর শব্দ- 
সম্বলিত নকল ম্ীদ্রুত করেছেন। পতৃগনীজ-বাংলা অংশ মুদ্রণ না করলেও, 
তার &৩২-৫৩৩ পজ্ঠর যে ফোটো-প্রেট ম্ীদ্রভ হয়েছে, তা দেখে বোঝা 
যায়, বর্ণানুক্রমে শব্দ-সংগ্রহ সম্পাঁদত হতয়াছিল, এবং এই রীতি বংলা দেশে 
তখন অভিনব । সুনাতিকুমার বাংলা-পতুগ্গীজ অংশও প্রকাশ করেছেন 
বর্ণানুক্রমে, তবে তা প্রথম বর্ণের অনুসরণ-মান্র। 

আসূসুম্পসাউ“র গ্রন্থে বাংলা হরফ ব্যবহৃত হয় ীন সম্ভবতঃ এই কারণে 
যে তখন পষন্তি বাংলা ছাপার হরফ কে থাও তৈরী হয় ন। ফলে রোমান 
হরফে বাংলা লেখা ছাড়া অ।সসুম্পসাউর গত্যন্তর ছিল না। তবে 
দেশীয়ভাষা রোমান হরফে ধারণ করার একটা ধারা পতুগ্ীজরা ভারতবর্ষে 
এসেই মোটামুটিভাবে তৈরী করে 'িয়োছলেন , মুনশীতিকূমারের অনুমান 
অনুযায়ী ষোড়শ শতাব্দীতেই রোমান হরফে বাংলা লেখার প্রচলন হয়ে 
থাকবে । আসূসম্পসাউর রোমান-বাংলা বর্ণাবন্যাসরশীতি যে সহজ ও 
তা যে বাংলা উচ্চারণকে মোটামুটি যথাযথভাবেই অনুসরণ করেছে, তার 
কারণ তাঁর বহ্াদন আগেই বাংলা দেশে এই রীতির একটি এ্রীতহ্য গড়ে 
উঠতে পেরেছিল ।১৪ | 

অংসৃসম্পসাউত্র শব্দসংগ্রহে মোট কত শব্দ সংগৃহঈত হয়েছিল, সুনশীতি- 
কুমার তা উল্লেখ করেন ন। তান কেবলমাত্র লক্ষণীয় শব্দগুলি সংকলন করে 
প্রকাশ করেছেন। সুনশীতিকুমার সম্পাঁদত আসৃসুম্পসাউণ্র এই শব্দকোষটি 
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- পর্যালোচনা করলে স্বভাবতঃই মনে হতে পারে যে শব্দকোষটি প্রধানত 
আগ্লিক 'ভন্তিতে রচিত; অর্থাৎ বাংলাদেশের একটি বিশেষ অণ্চলে, ঢাকা- 
সান্নীহিত পূর্ববজ্গে, যে ভাষা অণ্টাদশ শতাব্দীর প্রথম দিকে প্রচালত ছিল, 
এই শব্দ-সংগ্রহের ভিত্তি মোটামুটি সেই ভাষা; এবং এই শব্দ-সংগ্রহের 
বাশস্টতা পূর্ববঙ্গের উচ্চারণরীতি অনুসরণে । প্রসঙ্গতঃ কয়েকটি 
সংগৃহীত শব্দ উদাহরণস্বরূপ এখানে উদ্ধার করা যেতে পারেঃ “১1)1011)8 
1১0০, আঁট পাতিতে: আঁটু € হাঁটু। 8910” বাতি খেরববাকীতি)। 
7361101),  বেহান (সকালবেলা)। €49০৪%,  কাউয়া (কাক)। €.070102101 
08060, কৌতরের টাঙ্গ “পায়রার ঘর)। 1318০, ঢেউক (জ্ভণ)। 
০৮১০০ ঘাও ক্ষেত)। 1২127188 মাঙ্গা মেহা)। ০৪৭ নৌখ (নখ)। 
(9101১, অলপ (অলপ)। 1,2111411 পাথালি (আড়।আঁড়)। 1১116)05 
প্রতিকার (প্রাতিকার)। €)117/07110, খাজয়াইতে (চুলকানো)। 04101 
সংয়ামী (স্বামী)। 21)11708 ঝিনই (ঝিনুক)। 

এই শব্দসংগ্রহে পুববিঙ্গের উচ্চারণের আণলিক বৈশিষ্ট্য সহজেই 
অনুসৃত হয়েছে; এবং এই আণ্টালক প্রেক্ষাপট আস .সম্পসাউ“র সমগ্র 
রচনাবলীর বিচারে এক আবশ্যকনয় উ€ দান, শব্দসংগ্রহের ক্ষেত্রেও। তথাপ 
তদ্ভব, দেশ ইত্যাঁদ শব্দ ছ'ড়াও তিনি যে তৎসম শব্দ সংকলনেও যথেষ্ট 
যত্রবান 1ছলেন, শব্দ-সংগ্রহে তার প্রমাণও কম নয়। এই দক থেকে দেখতে 
গেলে আস-সম্পসাউত্র শব্দসংগ্রহে বিচিত্রতার অভাব দেখা যাবে না, থা 
পক্ষান্তরে প্রমাণ করে যে সংগ্রাহক শ্ব্দসংগ্রহকে এক সামাগ্রক রূপ দান 
করতে চেয়েছিলেন। এমন কি ভাষ'র চলতি ব্যবহারাঁদও তাঁর লক্ষ্য 
এাঁড়য়ে যেতে পারে নি, কোথাও কোথাও তান তা সঞ্চয় করেছেন; যেমন, 
13017001302 বুড়াতে বুড়া “মন্দ থেকে আরও মন্দ)। 18101 19110, 
ম।ট লইল (সমাধস্ছু)। 1৮100061 0)001119 মুকের অমৃত থে থ?)। 
ইত্যাদ। . 

তথাপি একথা সর্থা সত্য যে আস সংম্পসাউন্র শব্দসংগ্রহ একাঁট নাট 
লক্ষ্য দ্বারা চাঁলত; প্রধানতঃ পর্তুগীজ পাঁদ্রদের মধ্যেই এই গ্রন্থের প্রচারণা 
তাঁর অভিপ্রেত হয়ে থাকবে । এই চাঁরতার্থতা কতটা আঁজতি হয়েছিল, সে 
সম্পর্কে অবশ্য কোন তথ্য নেই। তথাপ একমান্ন পর্তুগীজ পাঁদ্রদের 
ব্যবহারের পাঁরাঁধকে এই গ্রন্থ আতিক্রম করে গিয়েছিল বলে মনে হয়, 
সুনীতিকুমার ফরাসী আভিধানকার ওসাঁ এই শব্দকোষ ব্যবহার করোছিলেন 
অথবা* দেখেছিলেন বলে অনুমান করেছেন।১৫ পরবতর্টকালে বাংলার 
জ্ঞানসাধনার ভূমিতে পতু্গীজ পাঁদ্রদের প্রাধান্য হ্রাস, এবং ফরাসী ও 


কেরীর রচনা ১৮৭ 


ইংরেজের প্রাধান্য সূচিত হয়েছিল; তথাপি আস:স্যম্পসাউপ্র গ্রথ যে সেই 
পতুর্গীজ অপ্রাধান্যের যুগেও সম্পূর্ণ উপোঁক্ষত হয় ?ন, গ্রন্থকারের পক্ষে 
এই তথ্য বিপুল সাফল্যের দ্যোতক। 


ওসাঁ 


বাংলা দেশে অভিধান প্রণয়নের ইতিহাসে ওগ্যস্ত্যাঁ ওসাঁর১৬ 
ভূমিকা প্রায় প্রত্যেক গবেষকই স্মরণ করেছেন। ওসাঁ প্রণীত আভধান 
কখনোই মহদ্রতাকারে প্রকাঁশত হয় 'ন, ফলে এর কোন ফলবান ভূমিকা গড়ে 
ওঠা স্বাভাঁবক ছিল না। আঁভধান সংকলনের পশ্চাতে তাঁর যে উৎসাহ 
সাক্রয় ছল, তা সম্পর্ণরূপেই আভিধানকের উৎসাহ কনা, সে সম্পকে 
হয়তো সংশয় থাকতে পারে; কিন্তু তৎকালীন আঁধকাংশ আভধান-প্রণয়নের 
ক্ষেত্রে যে তাংক্ষাণক প্রয়োজনীয়তার বোধাঁট সর্বদা ও সবন্ত লক্ষ্য কর৷ 
যায়, ওসাঁর সংকলনের পশ্চাতেও সম্ভবতঃ সেইরূপ কোন উদ্দেশ্য বতমান 
ছিল। আসসুম্পসাউ* পতুগ্গীজ পাঁদ্রদের বাংলা ভাষা শিক্ষার তাংক্ষাণিক 
জরুরী প্রয়োজনে পর্তুগীজ-বাংলা ও বাংলা-পর্তৃগশজ শব্দকোষ প্রণয়ন 
করেছিলেন; পরবতাঁকালে ফরস্টার যে ইংরেজী-বাংলা ও বাংলা-ইংরোজি 
শব্দকোষ নংকলন করেন, তার উদ্দেশ্য ঃ ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের শিক্ষার্থী 
বা কম্পানীর কর্মচারীদের কর্মান্জ্ঠানের পক্ষে এই ধরনের গ্রন্থের 
তাৎক্ষণিক গূর্তর প্রয়োজন ছিল; কোলবরুক ঘে অমরকোষের সম্পাদনা 
করেন, যাঁদও তা সংস্কৃত আভধান, তথাপি ইংরোজর মাধ্যমেই তাঁকে 
সম্পাদনার কাজাঁট সম্পন্ন করতে হয়েছিলঃ কেননা ফোর্ট উই'লিয়ম 
কলেজের শক্ষার্থীদের জন্য তা প্রয়োজন। গিলখীষ্ট ও হাশণ্টারের 
ইংরোঁজ-হিন্দ্‌স্থানী বা হিন্দস্থানী-ইংরোঁজ আভধানও এই আলোকেই 
দেখা সম্ভবপর । বাংলা আভধানের দিকে চোখ ফেরালেও স্পম্টতঃই বোঝা 
ঘাবে, বিশুদ্ধ বাংলা শব্দসংগ্রহ-র বাসনা ও ভাষাকে স্নানাদর্টি রূপদানের 
জন্য 'নির্দেশনামা রচনা এই সময়কার বাংলাদেশে আভধানচর্চার প্রেরণা- 
কেন্দ্র ছিল না। সমস্ত প্রয়াসেই "দ্বিভাষাসূত্র গৃহীত হয়েছে। ওসাঁ 
প্রণীত আঁভধানও "দ্বিভাঁষক £ ফরাসী-বাংলা। সংকলক ওসাঁ চন্দননগরের 
একজন ফরাসী নাগারক। তথ্যগত সমর্থনের অভাব থাকলেও, একথা মনে 
হওয়া স্বাভাবিক যে তিনি শব্দসংগ্রহে সমকালনন মনোভাব দ্বারা প্রভাবিত ; 
ফরাসী শাসকবর্গের সঙ্গে দেশীয় শাঁসতদের সম্পর্ক নিশ্চিত ও আঁত্মক 
কর তোলার প্রয়োজনবোধ তাঁর সংকলনের পশ্চাতে থাকতে পারে। কিন্তু 
ওসাঁ আভধানক 'হসাবে উল্লেখযোগ্য অন্য কারণে । 'তাঁন শুধু ফরাসী 
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বাংলা শব্দকোষই প্রণয়ন করেন নি, তান ফরাসাঁ, ইংরোজ, ভারতে প্রচলিত 
পতুগিজ, ফারসী, উদ“ ও বাংলা শব্দসংগ্রহও করেছিলেন। এই ধরনের 
বহুভাষিক শব্দসংগ্রহ গ্রন্থ সম্ভবতঃ বাংলা সাহত্যের ইতিহাসে এই প্রথম ! 
উইলিয়ম কেরী পরবতাঁকালে বৃহত্তর ভাষাতাত্তক পটভূমিকায় বহুভাঁষক 
অভিধান রচনায় মগ্ন হয়োছলেন বলে আমরা জানি, 'কন্তু এধরনের 
রচনার পূর্বসূত্র ওসাঁর প্রচেষ্টার মধ্যেই সন্ধান করতে হয়। ওসাঁর বহু- 
ভাঁষক শব্দসংগ্রহ অবশ্যই কোন 'নাশ্চত ভাষাতাঁত্বক পারপ্রেক্ষিতে রচিত 
হয়েছে মনে হয় না, এবং তান বাংলাদেশে ৩ৎকল প্রচাঁলত 'বাঁভল্ন ভাষার 
শব্দসংগ্রহ করোছলেন মান্ত। এই থেকে অনুমান করা যায় যে সমকালঈন 
ব্যবহারিক উপযোগিতার প্রতিই তাঁর লক্ষ্য নিবদ্ধ ছিল। 

ওসাঁর আভিধান ও শব্দকোষগুলি কখনো মুত হয় নি, _পাশ্ডালি 
আকারে প্যারিসের জতীয় গ্রল্থশালায় রাক্ষত আছে। তাঁর হাতের লেখা 
চারখান শব্দসংগ্রহ ও অভিধান সনী?তিকুমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয় প্যারিসের 
গ্রথশালায় দেখবার সুযেগ পেয়েছিলেন, এবং তিনি সেই চারখান গ্রন্থের 
পরিচয় যা দিষেছেন, তা মোট,মাট এই £ ১। ফরাসী, ফারসী, উদ্য ও 
বাংলা গোত্রসম্পর্ক ও কুটুম্বতা জ্্বন্ধীয় শব্দাবলনীর সংগ্রহ £ ১৭৮২ 
খুটম্টাব্দ; ফারসী ও বাংলা হরফে 1লাখিত, পৃজ্ঠা সংখ্যা-১২। ২। ফরাসী 
ও বাংলা আভধান, প্রায় ১১০০০ ফরাসী শব্দ ও তাব বাংলা প্রাতিশব্দ 
প্রায় ৩০,০০০; ১৭৮৩ খ্রীম্টাব্দে লাথখিত; ৩৮৪ পৃজ্ঠা; বাংলা শব্দগুলি 
রেমান হরফে লাখত। ৩। ফরাস'ব ও বাংলা শব্দকোষ, প্রায় ১২৫০০ 
ফরাসী শব্দ ও তার দু-তিন গুণ বাংলা প্রাতশব্দ; মার্চ ১৭৮১ থেকে 
অগ্যান্ট ১৭৮১-র মধ্যে সংকাঁলত; ১৭৮৩ খ্রীষ্টাব্দে পুনলিিখত; পৃজ্ঠা 
সংখ্যা ৩৬০; বাংলা শব্দগুলি রোমান হরফে 'লখিত। ৪1 ফরাসণ+, 
ইংরেজি, ভারতে প্রচালত পর্তুগীজ, ফাস উদ“ ও বাংলা শব্দ-সংগ্রহ : 
শব্দ-সংখ্যা ৩৭০০ থেকে ৩৮০০-র মধ্যে; ১৭৮২ খনম্টাব্দে রোমান হরফে 
লেখা; পৃজ্ঠা সংখ্যা ১৯৬।১৭ 

এই চারখাঁনি শব্দকোষেই ওসাঁ প্রধানতঃ রোমান হরফ ব্যবহার করেছেন। 
সুনীতিকুমারের বিবরণ অনূযায়শ তিনি িনখানি গ্রন্থে রোমান হরফ 
ও একখানি গ্রন্থে বাংলা হরফ ব্যবহার করেছেন। তবে তারি ব্যবহৃত এই 
বাংলা হরফ সম্পর্কে সনশীতিকুমার কোন 'নার্দ আলোকপাত করেন 'না 
ওসাঁর একাঁট আভধান থেকে তাঁর ফরাসী শব্দ ও তার বাংলা প্রতিশব্দ 
সংকলনের কয়েকটি উদাহরণ গ্রহণ করা যেতে পারে। যেমনঃ ১7 
৯০010900 ফেরান) 90107090165, 9969, 26910910005 (বাংলা) ২। 


কেরীর রচনা ১৮৯ 


80107010 (ফরাস৯)-৮1060917000, 1010018, 0190900 বোংলা), ৩। 
£০0৮16 019015 ফেরাসী) -91)148160, ৫09119010, ০21881 বোংলা); ৪1 
৬1112171০ ফেরাসন)-000109008, ০0€০10105 ১০95 বোংলা)। 

উদ্ধৃত এই কয়েকাট ফরাসী শব্দের বাংলা প্রাতশব্দ রোমান হরফে 
ওসাঁ যেভাবে লিখেছেন, তা বত'মানের দর্ম্টতে খুবই অস্বাভাঁবক লাগবে। 
রোমান হরফে বাংলা শব্দ লিখতে গিয়ে ওসাঁ যাঁদ কোন প্রমাদ ঘাঁটয়ে 
থাকেন তা হলে তার জন্যে তাঁর উচ্চারণকেই দায়ী করতে হবে। সুনীতি 
কুমারের মনোভাব এ-সম্পর্কে এইরকমঃ “১৭৪৩ খঃনন্টাব্দে মানুএল-দা- 
অসসুম্পসাঁও লিসবনে রোমান অক্ষরে যে বাংলা-পতুগজ ব্যাকরণ ও 
অভিধান ছাপান, তাহাতে বাংলা শব্দের উচ্চারণ ধাঁরয়া, পর্তুগীজ ভাষার 
রীতি অনুসারে বানান করা হইয়াছে । ওসাঁও তাঁহার সঙ্কলিত সংগ্রহে 
1ীনজ মাতৃভাষা ফরাসীর উচ্চারণ অন্সারে রোমান অক্ষরে বাংলা শব্দের 
বানান কাঁরয়াছেন, ।১৮ 

সুনীতকুমার অনুমান করেছেন যে ওসাঁ পাঁদ্র মানএলের বই ব্যবহার 
করেছিলেন। তাঁর এই অনুমানের 'ভান্ত সম্ভবতঃ দুই £ ক। রোমান হরফে 
বাংলা শব্দ লিখতে "গিয়ে নজ ম'তিভাষার উচ্চারণাবাধ অনুসরণ; খ। দু- 
একাঁট স্থলে মানএল-ব্যবহৃত 1িবশেষ শব্দ 1তাঁনও প্রয়োগ করেছেন, যেমন £ 
ক্ষুধার্থ ও 'দরিদ্র' সমার্থক রূপে প্রয়োগ, অথবা বস্তুকে 'বস্ত' লেখা 
ইত্যাঁদ। আরেকটি 'বষয়ও ওসাঁর সংকলনে লক্ষণীয়: সেটি হলোঃ 
সংকলনে উপভাঁষক শব্দের সংস্থান। তান শধ্‌ 'প্রাতিষ্ঠা' শব্দই সংকলন 
করেন নি. পাশাপাশি শপাতিষ্ঠা' শব্দেরও সম-মর্যাদা দান করেছেন ।১৯ 

বস্তুতঃ, ওসাঁর সংকলন-গ্রন্থগ্ালর কোন ব্যবহাঁরক গৌরব বাংলা 
আভিধানের ইতিহাসে প্রাতম্ঠিত হয় নি, ম্তু ইতিহাসের দক থেকে তাঁর 
এই উদ্যম খুবই গুরুত্বপূর্ণ এক গ্রন্থি বলে বিবেচিত হবে। তাঁর 
সংকলনেকঞ্ক পশ্চাতে ক প্রেরণা 'রয়াশীল ছল, ভা শনাদণ্ট করে বলা 
সম্ভবতঃ সঙ্গত হবে না, কিন্তু তিনি যে আপন উৎসাহে উনাঁবংশ শতাব্দীর 
আসন্ন জ্ঞান সাধনার উল্লাসের দ্বারপ্রান্তে অনুচ্চার বৈতালিক, তাতে কোন 
সংশয়ের অবকাশ নেই। বাংলা আঁভধান-ইতিহসে ওসাঁ একটি গুরুত্ব" 
পূর্ণ নাম। 


আপপজন 


বাংলা অক্ষরে ম্সাদ্রত প্রথম বাংলা অভিধান-এর সংকলক রূপে 
সজনশকান্ত দাস জনৈক এ" আপজনের নাম দেশ করেছেন। একখানি 


১৯৯০ উইলিয়ক কেরী ঃ সাহত্য সাধনা 


বাংলা-ইংরেজি শব্দকোষের সন্ধান পেয়ে তার ওপর তান আলোকপাত 
করবার চেস্টা করেন ১৩৪৩ বঙ্গাব্দের সাঁহত্য পঁরিষৎ পান্রকার চতুর্থ 
সংখ্যায়। গ্রন্থখাঁনর কোথাও সংকলকের নাম নেই। ২০শে মার্চ ১৭৯২ 
ও ১৬ই এরীপ্রল ১৭৯৩ তারিখের ক্যালকাটা ব্লুনক্ল পাত্রকায় প্রকাশিত 
দাঁট জ্ঞাপন, এবং যে ক্রুনকৃল প্রেস থেকে গ্রন্থখানি ছাপা হয়েছিল 
তাতে আপজনের অংশ ছিল,_-এই দুই সূত্রের ঠববেচনায় তানি শব্দকোষ- 
খানি আপজনের সংকলন বলে সিদ্ধাত করেছেন। 


গ্রন্থটর আখ্যাপপ্ল এইরকম ৪ ইংরাজি ও বাঙ্গাল বোকোবিলার' 
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13:01 275 হাযি 1714৮ 0/7715 83170804815 14010 054 
০4৯১10০10104,/21]1 751) 471৮5 0209৭100072, 1772951/1৬11) ০০011]. 


আখ্যাপত্রটি ঘে যথেম্ট মনোযোগের সঙ্গে রাচত হয়াঁন তা বোঝা যায় 
যখন দেখ সংকলক কখনো শব্দকোষাঁটকে ইংরেজি বাংলা, আবার কখনো 
বাংলা ইংরোজ বলে চিহ্নিত করেন। এখানে মনেযোগেব অভাব প্রকাশ 
পায় এইজন্য যে আখ্যাপত্রানুযায়* মনে হতে পারে যে শব্দকোষে ইংরোজ- 
[ংলা ও বাংলা-ইংরোজ, দুই ব্মই অন,বণ করা হয়েছে, যেমন পরবতরঁ 
কালে ফরস্টার করোছলেন: ি-তু প্রকৃতপক্ষে এহ রচনাটিতে একাঁট পর্যায়ই 
অনুপরণ করা হয়েছে, এবং তা হলো বাংলা-ইংরোজ। 
আপজন গ্রন্থ দিকে ইংরেজি শিক্ষার্থী বাঙা।লদের উপযোগী, ও বাংলা 
[শক্ষার্থী” ইংরজদের জ্হাঁরকা পে বণনা করেছেন। মনে হয়, ফরস্টার 
কাঁথত ৬1০০ ৮০7১৭ রীতিতে রাঁচত শব্দকোষের সহায়তায়ই দুই প্রকারের 
উপযোগিতা সাধ্য হতে পারে! দেশনয়দের ইংরোঁজ ভাষা শিক্ষার সহায়কা 
রূপে রচনার সার্থকতা সবচেয়ে বেশি হয় যখন তা বাংলা-ইংরেজি ক্রমে 
1লাখত হয়, এইক্ষেত্রে তাই করা হয়েছে । “কিন্তু বাঙালীদের মধ্যে ইংরেজি 
শিক্ষায় আগ্রহ তখন যে বিশেষ অও্কুরিত হয়োছল, এমন সাক্ষ্য উপাচ্ছিত 
নেই: ফলে সংকলকের ইচ্ছান্‌যায়ী গ্রন্থখাঁন কতটা চাঁরতার্থ হতে পেরে- 
ছিল, সে সম্পর্কে অবশ্যই প্রশন থেকে যায়। আবার বাংলা ভাষায় 
প্রাথীমক পাণ্ঠগ্রহণক'রী ইংরেজ এইরকম গ্রন্থ থেকে সব চেয়ে বেশি ফললাভ 
করতে পারেন, যাঁদ তা ইংরোজ-বাংলা ক্রমে বলাঁখত হয়, এখানে যা করা হয় 
নি। এবং এই তথ্যও মোটামুটি আমাদের কাছে উপাচ্ছিত যে, যে কোনও 
কারণেই হোক, ফরস্টার বা কেরী তাঁদের সমকালনন এই গ্রন্থখাঁনি সম্বন্ধে 
সচেতন ছিলেন না। এ থেকে দুূ-রকমের অনুমান সম্ভবঃ ১। এই শব্দ- 
কোষখানির উপযোগতা প্রমাণত হয় 'ন; অথবা আপজনের ব্যাক্তগত 


কেরীর রচনা ১৯১ 


ভাগ্য বিপর্যয়ের সঙ্গে গ্রন্থখানির প্রচার বিপর্যয়ও ঘটতে পারে; ২। 
ফরস্টারের শব্দকোষেই ভাষা সচেতনতার পাঁরপ্রোক্ষতে প্রথম শব্দ সংগ্রহ 
করা হয়েছিল, এবং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ প্রাতিষ্ঠিত হলে ঘথার্থ িক্ষা- 
ক্রমের ভিত্তিতে যখন প্রথম বাংলা শিক্ষার সূচনা হয়, তখন তার ভার পড়ে 
এমন এক ব্যক্তির ওপর, যাঁর ক্ষা-মনন ভাষাচৈতন্য অনুশাসিত। বস্তুতঃ 
হালহেড, ফরস্টার ও কের প্রমুখের বাংলা ভাষায় সংস্কৃতের আঁধকার 
সম্পাঁকতি "স্থির বিশ্বাসই এই সময়কার অ-বঙ্গভাষাভাষীদের বাংলা ক্ষার 
ধারাকে নিয়ান্্ত করোছিল। অথচ আপজনের শ্ব্দকোষে সমকালীন ভাষা- 
চৈতন্যের কোন পাঁরিচয় নেই। একথা অবশ্য সত্য যে তাঁর সংকলন প্রকাশিত 
হবার কালে কেরী অথবা ফরস্টার দৃশ্য-বাহর্ভৃত ছিলেন, তব হালহেডের 
মাধ্যমে বাংলা ভাষা সম্পকে যে এঁতিহাসিক 1ববেচনার সূত্রপাত হয়ৌছল, 
আপজন তার স্পর্শলাভ করেনান। হতে পারে, এই কারণেই পরবতাঁ 
কোষকারদের কাছে তান উপোঁক্ষত হয়েছিলেন । ্‌ 

আপজন প্রথমে ব্যঞ্জন বর্ণ ও পরে স্বরবর্ণরুমে শব্দ সংগ্রহ করোছলেন। 
যুক্তাক্ষরের ক্ষেত্রে হাতের লেখার হরফ ব্যবহার বিশেষভাবে লক্ষণীয়, 
এবং বানানের ক্ষেত্রে প্রায়ই তান 'বপয় ঘাঁটয়েছেন। এই িবপর্যয় 'বশেষ 
করে শ, স. ব. ব্যবহারের ক্ষেত্রে চোখে পড়ে । গ্রথখানির প্রকাশ কাল 
১৭১৩ খলষ্টান্দ। 


ফরস্টার 


এইচ. পি. ফরস্টারের শব্দকোষের আখ্যাপন্রাট এইরকম £ 
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এই শব্দকোবখানি দুই খণ্ডে প্রকাঁশত: প্রথম খন্ডের প্রকাশকাল ১৭১১৯ 
খীষ্টাব্দ, ও "দ্বিতীয় খণ্ডের ১৮০২। প্রথম খণ্ড ইংরোঁজ-বাংলা ও 
দ্বিতীয় খণ্ড বাংলা-ইংরোঁজ; ফরস্টার ৬1০০ ৮০5৭ বলতে এই রীতিকেই 
বুঝিয়েছেন। প্রথম খণ্ডের কোষ অংশের পৃজ্ঠা সংখ্যা ৪২১; এর সঙ্গে 
২ পৃঙ্ঠা উৎসর্গপন্র এবং ভূমিকা বা 100010092২০ পৃজ্ঠা। "দ্বিতীয় 
খন্ডে কোন আখ্যাপন্র বা ভূমিকা নেই, মূল কোষ অংশের পৃজ্ঞা সংখ্যা 
৪8৪৩; এর সঙ্গে আছে সংযোজন ও শদ্ধপত্ ৯ প্ঠা এবং ২ পৃজ্ঠা 
ব্যাপী গ্রাহকদের নামের একটি তালিকা । 


১৯২ উইিয়ম কের” ৪. সাহিত্য সাধনা 


গ্রাহকদের তালিকায় দেখা যাচ্ছে, এ দেশীয় ভাষার শব্দকে ।'ষ বা আভধানের 
ক্ষেত্রে যে-কজন য়ুরোপীয় তখন উদ্যম দোঁখয়োছিলেন, তাঁরা প্রত্যেকেই 
এই গ্রন্থখানি সংগ্রহ করোছিলেন; িলখ্রীষ্ট, হাণ্টার, কোলব্রুক, কেরণী 
প্রত্যেকেই। বাইবেল অন্যবাদক জন এলার্টনও এক সেট নিয়েছিলেন। 

ফরস্টার গ্রল্থখানিকে 4৯10০006202. 15800191 130159152 ৬০9০৪001815" 
বলতে চেয়েছেন। গ্রম্থরচনার কারণ সম্পর্কে তান জানিয়েছেন ষে, 
সরকারীসূত্রে দেশীয় ভাষা শিক্ষার আবশাকতা স্বীকৃত হওয়ায়, অন্যতম 
দেশশয় ভাষা বাংলাব এই শব্দকোষ তান প্রণয়ন করেছেন উপযোগিতার 
বিবেচনায় । 

ফরস্টার বাংলা ভাষা সম্পর্কে বশহ্দ্ধতার অভাবের আঁভযোগ অস্বীকার 
করেন নি, তবে তাঁর মতে 'বিশদ্ধতার এই অভাবের কারণ বাংলা ভাষার 
ব্যবহৃত রাজস্ব ও আদালত সম্পাঁকতি পরিভাষা, যা প্রধানতঃ হিন্দস্ছানী বা 
আরবী ফারসস শব্দ। বাংলা দেশের 'বাভন্ন চ্থানে তাঁর প্রত্যক্ষ আভিজ্ঞতায় 
[তিনি দেখতে পেয়েছেন ঘে, মোট জনসংখ্যার অন্তত ছয়-দশমংশ বাংলা ছাড়া 
অন্য ভাষা ব্যবহার করে না, শতকরা নব্বই ভাগ কাজ বাংলার মাধ্যমেই সাধিত 
হয়।২০ এই বাংলা ভাষার দুটো রূপ খান লক্ষ্য করেছেনঃ 0106 1১০116 
9190 ০1591 ৮" বাংলায় একে ভদ্র ও ইতর বলা যেতে পারে। ইতর ভাষা 
সমাজের নীচু স্তরের মানুষের মধ্যেই সচরাচর ব্যবহৃত; ভদ্র ভাষার মধ্যে 
অনেক সংস্কৃত উপাদান উপাস্থত, এই ভাষায় অনেক সংস্কৃত গ্রন্থ অনূদিত 
হয়েছে। মনে হয় ভদ্ু ভাষা বলতে তানি লাখত ভাষা বা সাধু ভাষাই 
মনে করেছেন। এবং ভদ্র বাংলা ভাষা সম্বন্ধে তাঁর উচ্চ প্রত্যাশা ছল, ভদ্র 
ভাষার শাক্ত সম্বন্ধে তিনি 'নঃসংশয় ছিলেন।২১ বাংলা ভাষা সম্পকে 
ফরস্টারের সচেতনতা এই সব ববেচনা ও প্রত্যশার মধ্যে ধবা পড়ে; এবং 
এই সংকলনের মাধ্যমে ভাষাকে 1তাঁন 'িশহুদ্ধতন্তে প্রাতান্ঠত করতে চেষ্টা 
করেছিলেন। সেইজন্যই এই প্রয়াসকে তান 4১05000 ৪৫ ৪ 1950121 
309768199 ৬০০৪1৪1%" বলে চিহিত করতে চেয়েছিলেন বলে মনে হয়। 

কোষকারের দায়িত্ব ও আধকার সম্পর্কেও ফরস্টার সচেতন ছিলেন । 
এই সচেতনতা থেকেই সংকলন স্ফশততর হওয়ার ভয় থাকা সত্বেও তিনি 
প্রচালত রণাতি ও ব্যবহার অনুসরণে একই শব্দের বহৃতর প্রাতিশব্দ সংকলন 
করেছেন। যেমন, এখান হইতে, এখান থেক্যা, এই নামত্ত, এই কারণ 
ইত্যাদি; এগুলি সবই ইংরেজি £5০০-এর বাংলা প্রাতিশব্দ। শব্দ 
সংকলনে তিনি যখন এইভাবে অগ্রসর হতে চন, তখনও 'তাঁন 47১67161821 
16001760096 0 016 86330]1519 ৮7৮5'-কে প্রচলিত বাংলা ভাষার একাট 


কেরশর রচন ১৯৩ 
ব.ব./কেরণ/৩৬-১৩ 


দ.বলতা রূপে নিরূপণ করতে কুণ্ঠিত হন নি। এবং এই গঠন-জনিত 
ত্রুটির হাত থেকে তিনি শব্দকে উদ্ধার করতে চেয়েছেন 485 155001108 
015 61৮21 1000195 10 00511 [11] 100%/14, 2100 09116 10189100 25 
৮০1১১-২২ এ থেকে বোঝা যায় যে ফরস্টার একাদকে যেমন ভাষায় ব্যবহৃত 
শব্দের সংকলনে মনোযোগন ছিলেন, তেমাঁন অপরদকে ভাষায় ব্যবহৃত 
শব্দের দুর্বলতা ও ন্রুটি মুক্ত করতেও আগ্রহ দৌখয়েছেন; তান ভাষার 
বিশুদ্ধতা সম্পকিতি "চন্তা দ্বারা স্পৃষ্ট হয়োছলেন। ভাষার বিশহদ্ধতা 
প্রতিশ্রুত করা আঁভধানকারের অন্যতম দায়ত্ব বলে জনসন মনে করতেন, 
এবং এই মনোভাঁঙ্গ কোষকাররা এখনো বর্জন করেন নি। ভাষার প্রচালত 
শব্দর্প ও বিশহদ্ধ শব্দর্প, দুইই সংকলন করা' আভধানিকের কৃত্য; 
ফরস্টার দুইই করবার চেস্টা করেছেন। অবশ্য এরই মধ্যে তদ্ভব শব্দের 
সংকলনে তাঁর উৎসাহ বিশেষভাবে চোখে পড়ে । মনে হয়, বিশদ্ধ অর্থে 
[তান তৎসম শব্দকেই মান্র ধরেন নন, তৎসম তদ্ভব দুইই তাঁর 'বশহদ্ধ 
শব্দের স্ংজ্ঞায় পড়ে। 

ব্যাকরণ-চি“তা আভিধান চিন্তার অঙ্গীভূত উপাদান। সংস্কৃত কোষ- 
কারকগণও কোষগ্রন্থে ব্যাকরণ-ভাবনার পাঁরচয় "দয়েছেন। তবে সাধারণ- 
ভাবে ৬০০৪1১41919-তে ভাষার শব্দসংগ্রহ ও তার অর্থ প্রকাশ করা ছাড়া 
অন্য ?কছন প্রত্যাশা করা হয় না। ফরস্টারও বাহরঙ্গে তাই করেছেন মান্র, 
িন্তু তাঁর ৬০০০1১1215-র একাঁট দীর্ঘ মুখবন্ধ আছে, এ অংশে তান 
সংকলিত শব্দ সম্পর্কে ভাষাবষয়ক চিন্তার পাঁরচয় ঠদয়েছেন।২৩ ভাষা- 
তাত্বক কতগুীল 'নাদর্ট লক্ষণে তানি যেভাবে বাংলা ভাষাকে লক্ষ্য 
করেছেন, তার সমর্থনেই এই সংকলনের শব্দগ্ালর নম্পান্ত ঘটেছে বলে 
ধরতে হবে। তিনি যেমন উচ্চারণ ও 'লাঁপপ্রসঙ্ঞ আলোচনা করেছেন, 
তেমনি শব্দ গঠন পদ্ধাতির কতগাাঁল বশেষত্বও ব্যাখ্যা করেছেন, ঘাকে 
সম্ভবতঃ পুরোপহাঁর ০60২০101091 বা বযাৎপাত্-নর্ভর বলা যাবে না, 
তথ্থাঁপ তাঁর মনোভাঙ্গ যে তর নকটবতর্ট হক্মোছল তাতে কোনও সন্দেহ 


নেই। 
কের ঃ আভিধান রচনার পরাধি ও হীতিহাস 


কেরীর নামে পাঁচখাঁন আভিধান প্রচারত:; এইগীলর মধ্যে চারখাঁনির 
সংকলন তাঁর, অপরখানি তিনি সম্পাদনা করেছিলেন মান্ন। এই আঁভধান- 
গুলি হলোঃ বাংলা, মারাঠি, ভুটাননী, সংস্কৃত, ও বহুভাঁষক। ফোট" 
উইলিয়ম কলেজে বাংলা, সংস্কৃত ও মারাঠি ভাষার অধ্যাপক রূপে তানি 
ওই তিন ভাষার আভধান সংকলন করেছিলেন, এবং ভাষাতরৃত্বক শজজ্ঞাসায় 


১৯৪ উইিলয়ম কেরী £ সাহিত্য সাধনা 


উদ্দীপিত বাইবেলের ভারতীয় ভাষার অনুবাদক রূপে তিনি একটি 
বহুভাষক আভিধান রচনা করেন এই কাজে তান দেশীয় পণ্ডিতদের 
সহায়তা স্বাভাবিকভাবেই গ্রহণ করেছিলেন বলে মনে হয়, যদিও এই 
সহায়তার পরিমাণ নির্ণয় করা কণঠিন। ভুটান ভাষার আঁভধানের মূল 
রচয়িতা চার্চ মিশনারী সোসাইটির 747 5০07০61; কেরী তা সম্পাদনা 
করে প্রকাশ করেন। এই পাঁচাটি অভিধানের মধ্যে আবার তিনখানি মানত 
প্রকাশিত হয়েছিল; এগ্াীল হলোঃ বাংলা, মারাঠি, ভুটানী। অপর 
দখানি আভিধান সংস্কৃত ও বহুভাষক- মুদ্রণ সৌভাগ্য লাভ করে ?ন। 
শ্রীরামপুর কের লাইব্রেরীতে এই অভিধান দুটির পাশ্ডালাপ রক্ষিত আছে। 


বাংলা £ 


কেরীর বাংলা আভধান রচনা তাঁর জীবনের এক স্মরণীয় কশীর্ত। 
ধঠক কতাঁদন তান বাংলা আঁভধানের সংকলন কাজে 'নাঁবস্ট 'ছলেন, তা 
অভ্রান্তভাবে নির্ণয় করা কঠিন। বাইবেল অনুবাদে ব্যস্ত থাকার সময় 
«থকেই এর সূচনা, ফোর্ট উইলয়ম কলেজের অধ্যাপক রূপে আঁধাঁন্ঠত হবার 
পর প্রয়োজনবোধে একাজে তান আধকতর উৎসাহঈ হয়ে থাকবেন। অনুমান 
করা যেতে পারে তানি বছর কুঁড় এই কাজে বখনো ঘাঁনন্ত মনোযোগে, 
কখনো বা শিথিল উদ্যমে, ব্যাপৃত ছলেন। ১৮১৫ খীম্টাব্দে তাঁর 
আভধানের প্রথম সংস্করণ প্রকাঁশত হয়, ১৭৯৫ থেকে সংকলন কাজে 
বত হয়োছিলেন বলে মনে করলে সময় কাল এ কুঁড় বংসরই দাঁড়ায় ।২৪ 

কেরীর বাংলা আভধানের একটি খণ্ডাংশ প্রকাশিত হয়েছিল ১৮১৫ 
খ্ীম্টাব্দে।২৫ কিন্তু ছাপার কাজ বড় অক্ষরে হওয়ার দরুন গ্রন্থের 
আকার আতিকায় হয়ে ওঠে এবং কেরী এই হরফে ছাপা আর বোশ দূর 
টানতে চান নি। ছোট অক্ষর প্রস্তুত করে আবার তিনি আভধানখানি 
ছাপেন, ও বড় হরফ ছাপা অভিধানাংশের প্রচার রাহত করেন ।২৬ 
কেরীর মৃত্যুর পর 451860 7০977721-এ প্রকাশিত ফেলিক্‌স কেরীর 
মন্তব্য সম্ভবতঃ ১৮১৯৫ খ্ীল্টাব্দে প্রকাশিত এই সংস্করণের 


ওপর ভিত্তি করেই রচিত; তাঁর মন্তব্য এইরকম £ 1১0 150 166667 
01 1176 2,101191991, 101710176 005 92105101111 2100 00921 10112055 
[765,109 09610 11]5001010091% 17701161001160 ১5৮ 6%:8010199, 00০ 
19051655 10175 01 4010) ৬০19 10 ০৪ 10110 17 0175 51096000610 


1১£০5-২৭ ফেলিকস কের “অ” বর্ণ অবলম্বনে সংকাঁলত শব্দাবলশর যে 
পাঁরচয় শনর্ণয় করেছেন, তা ১৯৮১৫ খীন্টাব্দের সংস্করণ সম্পর্কে সত্য 
হলে, ১৮১৮ খ্ীষ্টাব্দে প্রকাশিত দ্বিতীয় সংস্করণ সম্পর্কেও সত্য। তবে 


কেরর রচনা" 1১৯১ 


ফোঁলক্‌স একই সত্যে লক্ষ্য করতে ভোলেন নি £ 4786 10০9০$01, 100/০৬51 
৪০6০০ £012) €)০ 0656 100961৮৩,-21] 2251509 60 5010015 1015 70810119 
%/10]) ৪, 16805 15901000001] ০01 10011779815 01000010153, ২৮ 


প্রাথীমকভাবে ফেলিকস কাঁথত ছাত্র উপযোগিতার লক্ষ্য থেকে কেরা 
যে সরে আসেনাঁন, দ্বিতীয় সংস্করণের ভূমিকাই তাঁর প্রমাণ। তাঁর বাংলা 
আঁভধানের প্রথম খণ্ড ১৮১৮ খযীম্টাব্দে, সম্ভবতঃ এপ্রল মাসে, প্রকাশিত 
হয়।২৯ স্বরবর্ণের মোট ১৩টি বর্ণ যেসব শব্দের আদ্যক্ষর বলে তান 
বিবেচনা করেছেন, তা-ই এই খন্ডের অন্তভূন্ত। ১৮২৫ খীভ্টাব্দে 
আভধানের "দ্বিতীয় খণ্ডের মুদ্রণ সম্পূর্ণ হলে,৩০ প্রথম খণ্ডের দ্বিতীয় 
সংস্করণের কিছু কিছ আখ্যাপল্রে, যা তখন পর্য“তি আঁবাক্কিত অবস্থায় 
ছিল, তাঁরখের পাঁরবর্তন করে ছাপা হয়: 'দ্বতীয় খন্ডের প্রকাশ কাল, 
অর্থাৎ, ১৮২ খ্্রীষ্টাব্দই এ আখ্যাপন্রেও মদ্রত হয়। সজনীকান্ত 
জানিয়েছেন ঃ "এই কারণে একই সংস্করণে আখ্যাপত্রে ১৮১৮ এবং ১৮২৫ 


দুই তারিখই মদাদ্রত দেখা যায়। প্রথম খণ্ড ১৮২৫ খ্যীম্টাব্দে পুনমর্ভাদত 
হয় নাই।'৩১ 


কেরীর আভধানের আখ্যাপন্র এইরকম £ 


প্রথম খণ্ড 2 ৯1101011704 /01771715/ 321৭ 04১171517,1.40100121 
[াখ ৮৮/111017/1 1777 ৬071) 4৯২12 1 2৯072197077 0101 / 4১৭1) / 
11710 ৬7২100751৬2] 05 07৬7 /৬601.. 1/8% ৬. 07২77, 
[).10./7২00172590)7২ 07 71772 ০771075161২11 47 ঠা 8 041772 
[./১৭007)/0379, বারি 71712/ 00111500507 170 চা ৬/1171141৬1-/5200 1) 
0) 10, ৬ 0017২501105 1) 41017011710. /5171২/৯1৬11১6)12 
৮২751) 47171072১1910 77২2১১/ 1818. 
প্রথম ভাগ, "দ্বিতীয় খণ্ড £ এ । এ এ । এ । এ । এ এ । 1/৬0)1.. 
1] ১৮১7 1/41 এ । এ । 
9177২/৯1৬11১07২2 : /1১চ২ 17127 /৮77712 ১৮7০10) ৮7২০১৪,/ 1825. 
দ্বিতৰয় ভাগ, গছিতীয় খণ্ড ঃ এ । ৷ এ । এ । এ । এ । এ । এ1/৬01.. 
1]---1১1২711/&। এ | এ । এ । এ । এ । 


প্রথম খণ্ডের মোট পচ্ঠা সংখ্যা ৬৯৬; এর মধ্যে সংস্কৃত ধাতুর একটি 
তালিকা ৩৫ পৃন্ঠা আছে। প্রথম খশ্ডে শুধু স্বরবর্ণে আরম্ভ হয়েছে 
এমন শব্দ সংকলন করা হয়েছে । ফোঁলক্‌স কেরাঁর পর্যবেক্ষণ যে সত্য, 
তা বোখা যায় 'অ' বর্ণ দিয়ে আরম্ভ শব্দসংখ্যার প্রাচুর্য দেখলেই; মোট 
২৩৩ পৃজ্ঠা ব্যাশ 'অ' আদ্যক্ষরযুক্ত শব্দের সম্ভার।৩২ এইরকম “এ” 


১৯৬ উইলিয়ম কেরী £ সাহিত্য সাধনা 


আদ্যক্ষরঘুক্ত শব্দ সংকলন করা হয়েছে ১২২ পৃজ্ঠা। তারপর “আ” ৬৬ 
পৃজ্ঠা, 'উ” ৩৮ পৃজ্ঠা, উ' ২০ পূম্গা। "ই" ৬, 'ঈী” ১ই পৃস্টা। এমন কি 
“১, আদ্যক্ষরযুক্ত শব্দসংকলনেও তিনি বিরত ছিলেন না, যা সহজেই 
অবান্তর ও অত্যুৎসাহের ক্ষেত্র বলে 'চাহৃত হবে । 

দ্বিতীয় খণ্ডের দুই ভাগ । প্রথম ভাগে 'ক' বর্গ থেকে ত' বর্গ পযন্ত 
মোট ২০ট বর্ণ গ্রহণ করা হয়েছে। এর মধ্যে ক্ষ আলাদা বর্ণ রুশে 
গৃহীত না হলেও 'ক্ষ' আদ্যক্ষর যুক্ত শব্দের সংস্থান ঘটানো হয়েছে “ব” 
বর্ণ স্তম্ভে। “তি' বর্ণ স্তম্ভে গৃহটীত শব্দ সংখ্যা সবচেয়ে বোশি, এই 
পর্যায় মোট ১১৭ পৃচ্ঠা বিস্তৃত। তারপরই সবচেয়ে বড় ভাগ 'ক' বণেযি, 
তারপর পধযায়ক্রমে '“দ', 'ন' গা 'ধ' এবং জার । লক্ষণীয় '' “এ৪' 'ণ' আদ্যম্মর 
যুক্ত শব্দ সংকলনে তান ধরাবাঁধা নিষ্ঠাই মাত্র দৌখয়েছেন, কোন বৌশষ্ট্য 
বা অপাঁরহার্ধতা তাতে ফুটে ওঠে 'ীন। মোট পৃজ্গা সংখ্য ৭৯০। 
দ্বতীয়ভাগ্গে পপ" বর্গের বর্ণমালা এবং 'য', রা, লিঃ শি? যা সি? হা ক্থুন 
পেয়েছে । “ব' বর্ণের শব্দসংখ্যা সবচেয়ে বোঁশ, মোট ১৭৩ পৃজ্ঠা ব্যাপী 
সংকলিত লক্ষণীয় অন্তস্ছ “বর কোন স্বতন্ত স্তম্ভ কেরী রচনা 
করেন 'ন; বগীয় 'ব' স্তম্ভেই অন্তস্থ 'ব-র সংস্থান করায় এ স্তম্ভ এত 
শবস্তৃত হয় থ.কবে। তারপরেই শব্দসংখ্যার দিক থেকে সবচেয়ে বড় 
ভাগ যথাক্রমে ৪ 'স', পণ মা শা, ভা ইত্যাদর; "বর্ণ আদ্যক্ষরযুক্ত 
শব্দের সংখ্যা সবচেয়ে কম, মাত্র ২ পৃচ্ঠায় সংকাঁলত। দ্বিতীয় ভাগের 
মোট পৃষ্ঠা সংখ্যা ৭৫৪। দুই ভাগে সম্পূর্ণ দ্বিতীয় খণ্ডের মোট 
পজ্ঠা ১৫৪৪ । 

প্রথম ও "দ্বিতীয় খণ্ডের মোট পৃচ্ঠা সংখ্যা ৬১৬+১৫৪৪-২১৬০।৩৩ 
শব্দ সংখ্যার পারমাণ আনূমানিক ৮০.০০০1৩৪ শব্দ সংখ্যার পাঁরমাণ 
এত বোশ হওয়ার অন্যতম কারণ অবশ্যই সমাসবদ্ধ সমস্তপদ সংকলনে 
সংকলকের উৎসাহ । স্বতন্ত শব্দ রূপে 'নম্পন্ন সমস্তপদেব প্রচুর সংকলন 
সবসময় আঁভধানকারের বিবেচনার ও সংযমের পরিচয় বহন করে না সত্য; 
কন্তু এতে যে তাঁর অধ্যবসায় ও পারশ্রমের পারচয় খুবই স্পম্ট, তাতে 
কোন সন্দেহ নেই। কেরী এই পাঁরশ্রমের পাঁরচয় সানন্দে এইভাবে 
এদয়েছেন 2 ৮7715 15 এ. ৮7011 0£ 00166. 0012700 ৮০182065 ০? 0195 
[91700 2110 1085 ০0০9০010150 211, 2170. 19099] 17)016 11817 2115 1005 
12155716 (1106 101 56ড6181 56875.৩৫ আবার, এই শব্দ-প্রাচুর্য পক্ষান্তরে 
ষে ভাষার এশ্বর্য-প্রকাশক, তা-ও সত্য; কেরী বাংলা ভাষার এশবর্য সম্পর্কে 
শনঃসংশায়ত ছিলেন, এখানে তাঁর সেই িশবাসেরই পাঁরপোষণা 


কেরীর রচনা ১৯৭ 


ঢা. [7 115০ এই বিষয়াটর ওপর সঙ্গত আলোকপাত করেছেন । কের 


তাঁর আভধানের মৃখবদ্ধে জানিয়েছেন ঘে, 476 1595 21096250816 €০১ 
11707900102 8৮61 5117)])15 ৮৮০10. 00560 110 (176 1731078966, 2104 21] 


(186 00121901170 1017005 ৬4110102116. 11000101080] 115, 01 ৮/11101) 
৪15 10 ৮৪ 00010 1) 13910991]1 ৮/0115 *৮1)90)61 100011517৩0 01 


81)]1১01191151)00.৩৬ উইলসন মনে করেন পাঁথগত শব্দাহরণে কেরন 
আঁধক মনোযোগ দিয়েছিলেন, যার কার্কর প্রয়োজনীয়তা প্রমাঁণত নয়। 
যাঁদও কেরণ প্রচুর পারমাণে আহরণ করেছিলেন ও শব্দের অর্থ ও গঠনের 
ব্যাখ্যায় যত্রবান ছিলেন, তথাপ নিম্পন্ম শব্দের সংকলনে বোধ হয় আরও 
নাঁদন্ট হবার সুষোগ ছিল। এই পর্যবেক্ষণের পর কিন্তু উইলসন গ্রন্থের 


আতিকায় স্ফীতির কথা মনে রেখেও বলেন, তা (৯) 400850102৮5 2009৫ 
10866179119 100 ছ19 6০০91601175 00110101191, (২) 46৬10099 1015 
0586001 155981701, 115 001150101711005 92901016006, 2100 1)19 010৬/০21150 


11)0775010.৩৭ উইলসন “0০৪০1০'কে 10৭951%” -রূপেই যে পারণামে 
প্রাতন্ঠা করেছেন, এই তথ্যাট এখানে লক্ষণীয় । 

কেরীর বাংলা অভিধান চাঁরনধে একখান দোভাষা আঁভধান। বাংলা 
অভিধান বললে যে অর্থ-প্রতায় ঘটে, এখানে তা হয় নাঃ বাংলা-ইংরোজ 
অভিধান-রূপেই গ্রন্থখাঁনকে দেখতে হয়। ফলে শব্দের গঠনের অংশ বাদ 
দিলে যে অপর প্রধান অংশ থাকে, অর্থাৎ তার অর্থ-নষ্পাত্তর অংশ, কেরা 
সেখানে ইংরেজি ভাষাকেই মাধ্যমরূপে ব্যবহার করেছেন। এমন ক 
পদ-প্রকরণ নিরূপণেও ইংরোজর িদেশ মেনে নিয়েছেন। এইসব কারণেই 
শব্দ, তার গঠন ও বযৎপাত্ত বাংলা অক্ষরানির্ভর হওয়া সত্বেও দোভাষা আঁভ- 
ধানের পরিচয়েই গ্রন্থখানি চাহুত। উইলসন বাংলা শব্দের ইংরেন্দি প্রাতশব্দ 
সংকলনে কেরীর যোগ্যতার কথা উল্লেখ করেছেন।৩৮ এমন কি এই তথ্যও 
তাঁর লক্ষ্য এাঁড়য়ে ঘায় নি যে, কের এমন অনেক শব্দ সংকলন করেছেন, 
যার অর্থ-নিম্পাত্ত স্থানীয় আচার-আচরণাঁদর সঙ্গে ঘাঁনষ্ঞ পারচয়েই সাধ্য 
হতে পারে ।৩৯ হুকরীও বাংলা ভাষায় ব্যবহৃত এইরকম শব্দাবলশর অর্থ- 
নিষ্পাত্তর সমস্যার কথা আভধানের মুখবন্ধে উত্থাপন করোছিলেন।৪০ 
আমরা কেরীর অভিধানের শব্দ ও অর্থ-সমনক্ষা পরবতর্ঁ একাঁট অংশে 
করোছি। | 

বাংলা শব্দভান্ডারে প্রকাতিবিজ্ঞানের শব্দাহরণ কেরীর অভধানের একটি 
লক্ষণীয় বৈশিল্ট্য। তান স্বয়ং প্রকাতীবজ্ঞানে উৎসহশী ছিলেন, উদ্ভিদ 
ও জাবজন্তু ইত্যাদি সম্পর্কে তাঁর মনোযোগও শব্দ সংকলনে বিশেষ 
প্রকাশিত। গৃহীত শব্দাবলীর মধ্যে শতকরা ৭৫ ভাগ সংস্কৃত বা তৎসম 


১৯৮ উইলয়ম কেরণ £ সাঁহত্য সাধল 


শব্দ, অবাঁশম্টাংশের মধ্যে তদ্ভব, অর্ধতৎসম, দেশন ও বিদেশশ শব্দ 
আছে। 'বদেশী শব্দের মধ্যে ফাসর্ঁশ শব্দের ভাগ আবার খুবই বোশ। 
শব্দাবন্যাসে তিনি ব্ণানুক্রম পদ্ধতিই গ্রহণ করেছেন। বাংলা আভিধানে 
এই পাশ্চাত্যরতি কেরীই প্রথম প্রবর্তন করেন; কেরীর পূর্ে ফরস্টার 
এই কাজে অগ্রসর হয়োছলেন, তারও আগে আসসুম্পসাণ্ড, কিন্তু তাঁরা 
দুজনেই শব্দ সংগ্রহ বা ৮০৫৪1১৪1৪৮০ মাত্র রচনা করোছিলেন, যাঁদও 
ফরস্টারের রচনায় আভিধান-লক্ষণ অংশতঃ 'বদ্যমান আছে। 

কেরীর এই বাংলা আভধানের কোন সম্পূর্ণ সংস্করণ আর কখনো 
প্রকাঁশত হয়ান। অবশ্য এই আভধানের সধাক্ষপ্ত সংস্করণ প্রকাশিত 
হয়েছিল।৪১ ১৮৫১৯ খম্টাব্দের লঙের াববরণীতে কেরীর আঁভধানের 
মূল্য ১০০ টাকা ছিল বলে যে জানানো হয়োছিল,৪২ তা সম্পূর্ণ দুই 
খণ্ডে প্রকাশিত বাংলা আভধানের মূল্য বলেই মনে করা যায়, যাঁদও লঙ 
সম্পূর্ণ বা সবাক্ষপ্ত কোন সংস্করণের মূল্য 'দয়েছেন, তা স্পন্ট 
করে জানান 'ন। 

কেরশর মৃত্যুর পর (৫5115704105 15198427186-এ প্রকাশিত প্রবন্ধের 
সূত্রে জানা যায়, কেরীর আভিধা:নর 'দ্বিতশয় সংস্করণ ১৮২৭-৩০ 
খস্টাব্দের মধ্যে প্রকাশিত হয়েছিল। সজনীকান্ত এই ডীক্ত ভুল বলে 
ানদেশ করেছেন।৪৩ প্রকৃতপক্ষে কেরীর বাংলা আভধানের (বাংলা- 
ইংরেজি) একাঁট সংক্ষপ্ত সংস্করণ জন ক্লার্ক মার্শম্যান প্রকাশ করোছিলেন 
১৮২৭ খহীষ্টাব্দে! এই গ্রন্থখানির একখান কাপি কলকাতায় জাতীর 
গ্রন্থাগারে আছে । আখ্যাপন্রাট এইরকম ঃ /€)]1..1/1561705106 2170 
[77011511/43111)07) ৮1২০01৬/7)ঘ. 01105 00470) 
7010110/52%./587২4141501২/1 827. 
এই সংস্করণ সম্পর্কে জন ক্লার্ক মার্শম্যানও লিখেছিলেন ঃ 

১০01015 %/01]6 2.5 21) 20110561750 01 101. 0215%78 

৬৪1112101 10100011279 111 (17165 ৮0117765 39816০.:88৪ এই গ্রল্থখাঁন 


কেরীর আভিধানের প্রথম খণ্ড বলে 'চাহত করা হয়েছে, কিন্তু এতে 
সংগৃহীত শব্দ কেরীর সম্পূর্ণ বাংলা আভধান থেকেই 'নবাচন করা হয়েছে 
মান্। মূলের দুই কলমে ছাপা কোয়ার্টোে আয়তন ও ২১৬০ পৃত্ঠা 
সংক্ষিপ্ত সংস্করণে দুই কলমে ছাপা অকৃটেভো আয়তনের ৩১ পৃজ্ঠায় 
সংকুচিত হয়েছে । ১৮৪০ খ্্ীম্টাব্দে এই গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশত 
হয়। এই দ্বিতীয় সংস্করণের আখ্যাপতর হ 4৯11012০110 8288 1/1775 
টালাক0৯] [40705/07- 1/89788155 81701210811518/ 
/১931২17001210 - ২0৮ /1)২,. 0০/১7২72%৮5 0047২107050 


কেরঈর রানা ৯১৯ 


ব/1২%/98000 21017108/5751২4701২/ ...-,, /1840 
সংক্ষিপ্ত সংস্করণের গ্রন্থপরিকল্পনা সম্পূর্ণভাবে মূল সংস্করণের 
অনুরূপ নয়; এখানে অন্ততঃ শব্দের ব্যৎপান্ত নির্ণয়ের অংশটি 
বন করা হয়েছে। শব্দার্থ ও সংজ্ঞার্থ নির্ণয়েও মূলের ব্যাষ্তি 
খর্ব করা হয়েছে। মুল সংস্করণে সমস্তপদ-সংকলনের যে অহেতুক 
প্রাচুর্য ছিল, এখানে সংকলনখানিকে সেই ব্রা থেকে মুক্ত করার 
প্রয়াস আছে। কেরী তখন জবিতি ও কমর্ষম ছিলেন বলেই মনে 
করা যেতে পারে যে তিনি এই রুপান্তারত পাঁরকল্পনা অনুমোদন 
করেছিলেন। সংক্ষিপ্ত হওয়ার দরুনই এই সংস্করণ যে ব্যবহাঁরব 
প্রয়োজন অনেকখাঁন মেটাতে পেরোছল, তাতে কোন সন্দেহ নেই, 
গ্রন্থথানির সংস্করণান্তরের প্রকাশই তার প্রমাণ। দ্বিতীয় সংস্করণের 
শব্দসংখ্যা কমবোশি ২৯,০০০1৪& 

সংক্ষেপ্পিত সংস্করণের দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হয় ১৮২৮ খীম্টাব্দের 
ডিসেম্বরে । এই খণ্ডখানি ইংরোজ-বাংলা আভিধান। জন্‌ ক্লার্ক 
মার্শম্যানই গ্রন্থখানি প্রকাশ করেন, এবং এ-কাজে কের স্বয়ং যে তাঁকে 


অনেকখান সহায়তা করেছিলেন, জন ক্লার্ক মার্শম্যান তার উল্লেখ করেছেন ঃ 
এ) 09০ 0155000 ৮০101), 1105 [01001 1795 5170101% 10 2010)01909 
7০ ৬৪]02019 25519121806 116 1095 76095190017) [0]. 09169 117 015 
18ড15101) 06 015 9179215 85 019 1099560 00100051) 009 101955.8৬ 


এই উক্তিতে কেরীর সহায়তার সাঠক রূপ কি ছিল, তা বোঝা যায় না; তবে 
যেহেতু কেরী ইংরেজি-বাংলা আভিধানের কোন পাঁরকজ্পনা নিজে তৈরঈ 
করেন নি, তার জন্যই এক্ষেত্রে শুধু প্রুফ সংশোধনের মধ্যেই যে তাঁর 
সহায়তা বদ্ধ ছিল না, তা অনুমান করা সম্ভব। বস্তুতঃ, এই ইংরোঁজ 
বাংলা আঁভধানের পরিকল্পনা জন র্ু্ক মার্শম্যানের; কেরীর বাংলা- 
ইংরেজি মূল অভিধানের মধ্য থেকেই সম্ভবতঃ তিনি এই খন্ডের শব্দাঁদ 
সংগ্রহ করে থাকবেন; এবং যেহেতু এটি নূতন আভধান সেই জন্য এই 
খণ্ডের প্রকাশে কোন এক আঁনিশ্চিত আঁভধানকের ভূঁমিকাতেই যে কের 
ক্লার্ক মার্শম্টানের সহায়তা করেছিলেন, তা সহজেই বলা যেতে পারে। 
এই খণ্ড সম্পর্কে সবচেয়ে জরুরী কথা এই যে, (৯) কেরীর নামে প্রচারিত 
সংক্ষোপিত আভিধানের ইংরেজি-বাংলা খণ্ড 'না্দস্টভাবে কেরীর সংকলন 
বলে উল্লেখ করা সম্ভব নয়: (২) কেরী কোন মূল ইংরোঁজ-বাংলা আভধান 
রচনা করেন নি, কাজেই বর্তমান খণ্ডকে তাঁর অভিধানের সংক্ষোপিত রূপ 
বলে উল্লেখ করা ভ্রমাতক 1৪৭ জন ক্লার্ক মাশম্যানও 211 28510012510] 
8110 11001921506101)5 01 0109 ৮/91] তাঁর নিজের বলেই ঘোষণা করেছেন, 


২০০ উইদলয়ম কের $ সাহিত্য সাধনা 


যা থেকে মনে হওয়া সম্ভব যে গ্রন্থখানি: জন ক্লার্ক মার্শম্যানের পরিকজ্পিত, 
এবং 'তানই সংকলনকর্তা ও প্রকাশক। তবে কেরীর সংক্ষোপত' বাংলা 
অভিধানের ৮:০6-৮৪75৪ একখানি রূপই সম্ভবতঃ 'তান প্রস্তুত করতে 
চেয়েছিলেন, কেরী তাতে অনুমোদন ও সহায়তার হস্ত প্রসারত 
করেছিলেন মান্ন। 

এই খণ্ডখানির তৃতীয় সংস্করণ প্রকাঁশত হয়েছিল ১৮৩১৯ খুশজ্টাব্রে। 


তৃতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র এইরকম £ “/৯/1)01ো10ব/াং 0চ/নালাচ 
373০ এা85ি কি30505/507 [0/12081770 800 867789166) 


হয 21017] 0/9257২4১107২5/1839,, ১৮২৮-এ প্রথম 
সংস্করণ, ১৮৩৯-এ তৃতীয় সংস্করণ; দ্বিতীয় সংস্করণ মধ্যবত দশ 
বৎসর কালের কোন এক সময় প্রকাশিত হয়ে থাকবে, তার 'নাদর্ট তারখ 
গ্রল্থখানি না দেখার জন্য বলা সম্ভব নয়। ইংরেজি বাংলা আভিধানের 
তৃতীয় সংস্করণের মোট পৃঙ্ঠা,সংখ্যা ৪৩২; এর মধ্যে ৪ পৃচ্ঠা ব্যাপণ 
22755৮1 ৬০:০৮-এর একটি তাঁলকা আছে। এতে আনুমানিক কম 
বেশি ২৭,০০০ শব্দ সংকলিত ।৪৮ 


মারানি 2 


শ্রীরামপুর মিশন পত্তন এবং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে কেরীর অধ্যাপক- 
রূপে যোগদানের মধ্যে সময়ের ব্যবধান খুবই কম। কেরীর ভারতীয় বিভিন্ন 
ভাষার ব্যাকরণ ও অভিধান প্রণয়নের পশ্চাতে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে 
তাঁর অধ্যাপনা বৃত্ত সক্রিয় প্রেরণাস্বরূপ ছিল। মারাঠা ভাষার অধ্যাপক 
ছিলেন বলেই মারাঠা ব্যাকরণ ও আঁভধান প্রণয়নে তাঁর উদ্যম এক অতি 
1নাদর্্টতা দ্বারা চাঁলত হয়েছিল, যেখানে ছাল্রদের তাৎক্ষণক উপযোগিতার 
বোধটি উপাস্থত। কিন্তু পাশাপাশি একথাও সত্য যে বাইবেল অনুবাদের 
ব্যাপারেই বাংলার মত মারাঠা ভাষার আধিজ্ঞানভূঁমাটি নরুপণ করার 
আগ্রহও তাঁর মধ্যে সূচিত হয়েছিল। তবে ফোর্ট উহীলয়ম কলেজের সঙ্গে 
তাঁর সম্পর্ক যে তাঁর ভাষাবিষয়ক অনুসন্ধানের উদ্যমকে গাঁত ও সযোগ 
দান করেছিল, একথাও অস্বীকার করার উপায় নেই 

১৮০৫ খ্রীষ্টাব্দে কেরীর মারাঠা ব্যাকরণ প্রকাশিত হয়; এর বংসরকাল 
পূর্বে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে মারাঠ্ঠা ভাষা শিক্ষাক্রম চালু হয়ে থাকবে ।৪৯ 
কিন্তু ১৮০৩ খ্রীষ্টাব্দে দেখা যাচ্ছে বাইবেল অনুবাদ প্রসঙ্গে মারাঠি 
ভাষার মাধ্যম গ্রহণ করায় কেরী উৎসা'হত, শ্রীরামপুরে একজন মারাঠি 
শাণ্ডিতের অবস্থানের কথাও এই সময় 'তাঁন জানান।৫০ এবং ১৮০৪ 
খ্ম্টাব্দের মধ্যেই 'কেরী মারাঠি ভাষায় সামান্য জ্ঞান অন করোছলেন 


কেরশর রচনা ২০৯ 


বলে মনে হয়। ১৮০৬ খ্ীম্টাক্ট স্খণ তাঁর মারাঠা ব্যাকরণ মুদ্রুত ও 
প্রকাশিত হয়, তার ছু দিনের মধ্যেই 1তাঁন সাটাক্রফকে জানাচ্ছেন যে 
তান ইতিমধ্যে 4০011609150 10125117919 101 2, 1121719055. 01061010215”,6১ 
কাজেই ১৮০৫ খ্যীম্টাব্দের আগেই তান মারাঠা; আভিধান সংকলনে 
মনোযোগী হয়োছলেন বলে মনে করা যেতে পারে। ১৮০৪ পরন্তি এই 
প্রয়াসের সচনাকালকে পিছিয়ে দিলে বোধহয় অন্যায় হয় না, এবং ৬/৭ 
বৎসরের পারশ্রমে মারাঠা ভাষার অভিধানখানি তান সংকলন করোছলেন 
বলে মনে হয়। 

কেরীপর মারাঠা আঁভধান সংকলনে প্রধান সহায়ক ছিলেন ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজের মারাঠা ভাষার পণ্ডিত বৈদ্যনাথ । কিন্তু কোন মীদ্রত মারাঠা গ্রন্থাঁদ 
থেকে তান প্রত্যক্ষ কোন সহায়তা পাননি। এই প্রসঙ্গে কেরী স্পম্টতঃই 
উল্লেখ করেছেন £ 45 100 101111050 ড/9116 01 (1015 1010 95015150 111 
101. 11010170011] 01130170102, ৮০1৮ 186915, 10101151760 1015 51217711791 
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1০1])9 111019117.৫২ কের তাঁর আভধানে দেবনাগরী হরফও ব্যবহার 
করেন নি। যাঁদও মারাঠা ব্যাকরণ রচনা কালে দেবনাগরী হরফ ব্যবহারের 
ঘোৌক্তিকতা তিনি ব্যাখ্যা করেছেন,.«৩ তথাপি ১৮০৭ খ্ীঘ্টাব্দে মারাঠি 
নিউ টেস্টামেন্ট প্রকাশ থেকে কেরী মারাঠি প্রকাশনায় দেবনাগর হরফ 
ব্যবহার প্রত্যাহার করেন; পাঁরবর্তে প্রকাশনায় *মাঁড় হরফের যে ব্যবহার 
প্রচলন করেন, আভিধান প্রণয়নেও তারই অনুসরণ করেছেন। 


কেরীর মারাশ্তা অভিধানের আখ্যাপন্র এইরকম ৪ £১/191071044১২%/ 
07 7715//71২/৮াশাঞ। [4030 405/8% ভা. 0২5, 0. 
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আখ্যাপন্র ছাড়া মুখবন্ধ ৫& পৃজ্ঠা ও মূল শব্দ-সংগ্রহ ৬৫২; মোট পন্ঠা 
সংখ্যা ৬৫৮। আঁভধানে কমবোৌশ ১১০০০ শব্দ সংকাঁলত হয়েছে ।&৪ 
গ্রল্থপরিকল্পনা সম্পর্কে মুখবদ্ধে কের দুটি সূত্র উত্থাপন করেছেন ঃ 
(ক) মারাঠা শব্দের অর্থ যতখানি সংক্ষেপে সম্ভব তান জ্ঞাপন করেছেন, 
এবং সদৃশশব্দ চয়নে যে তিনি মনোযোগ দেন 'ন, তার কারণ 1তাঁন 
একখান সংক্ষিপ্ত আভিধানই প্রস্তৃত করতে চেয়োছলেন; খে) শব্দের 
পদপ্রকরণ ৫৯৪165 ০£ 51১6) নির্ণয়ে তানি যত্রবান হয়েছেন ।& 
“01 0) 5816 01 0011015917258” কথাটা এই অভিধান সংকলনে কেরণ তষ 


২০২ উইিয়ম কেরা £ সাঁহত্য সাধম্বা 


কখনোই ভোলেন নি. গ্র“থখানির প্রাতিটি পৃহ্ঠাই তার প্রমাণ। বাংলা 
আঁভধানের পাশাপাশি দেখলে স্পম্টতঃই কেরীর দুই পাঁরকজ্পনার 
ব্যবধান লক্ষ্য করা যায়। মারাঠা আভধানে কেরী শব্দের ব্যুংপাস্ত নির্ণয়ে 
প্রয়াসী হন 'ন, 'িন্তু পদ-প্রকরণ 'নাদর্ট করেছেন। 'িনছক শব্দকোষ 
থেকে যে যে উপাদানের বাথহার শব্দ সংগ্রহমূলক গ্রন্থকে আভিধানের 
মর্যাদায় উন্নীত করে, কেরণ তার কোনাঁটই এখানে পালন করেন নি, কেবল 
পদ-প্রকরণের উত্থাপন ছাড়া। এবং অন্ততঃ এই একাঁট উপাদানের 
উপাস্হিতিজাঁনত গৌরধই কেরীর মারাঠা আভধানকে নিছক শব্দ সংগ্রহ 
গ্রন্থমান্রতা থেকে উত্তর“ কারছে। 


ভুটানী ঃ 


কেরী ভুটান ভাষার আভধান সংকলন করেন নি, তথাপি ১৮২৬ 
খনস্টাব্দে শ্রীরামপুর থেকে প্রকাশিত ভুটান ভাষার আভধানের সঙ্গে তারি 
নামাট আনিবার্ধভাবে যুক্ত হয়ে আছে। কেরীর আভিধান সংকলনের পরিচয় 
গ্রহণ কালে তাই ভুটান ভাষার আঁভধানের প্রসংগ উত্থাপনযোগ্য। ১৮২৩ 
খ্ীঘ্টাব্দের ১৮ই জুলাই তাঁরখে ডক্টর রাইল্যান্ডকে লেখা 'চাঠর সূত্রে 
জানা যায় যে চার্চ মিশনারী সোসাইটির [4,. 5017:99161-এর ভুটান 
ভ'ষার একাঁট পান্ডুলাঁপর সংশোধন ও মুদ্রণের কাজে তান নিযুক্ত 
আছেন।, এই পাশ্ডুঁলিপির উপাদান হলো ভোট বা তিব্বত ভাষার ব্যাকরণ 
ও আভিধান। তাঁর এই কাজ সম্পরকে ম'তব্য করতে গিয়ে তান লিখছেন ঃ 
“175 01971177911 [00051 ৮115 10101771015 10780617215 5 2100 0109 
1006111562610175 01 1179 ড/0105 11 016 01011011219 1091715 11) 0)6 
10511212 1917009009, 1] 517911079৮9 (০ (19151865-6৬ কিন্তু, প্রায় এক 
বংসর পরে ডন্লর রাইল্যা্ডকে লেখা আরেকটি চির সূত্রে বোঝা যায় 
যে তান তখনো ভুটান ভাষার ব্যাকরণ ও আঁভধান রচনার কাজ শুর করেন 
নন, তখনো তা বাসনার পর্যায়েই আছে মান্র।৫৭ 

উপরোক্ত দুটি চিঠির সাক্ষ্য থেকে অন্ততঃ দুটি বিষয়ের প্রাতি আমাদের 
দৃম্টি আকৃম্ট হয়ঃ (ক) 4311066 01711010256 181080985" কথাটির মধ্যে 
ভুটান ভাষা সম্পর্কে কেরীর কোন 'নাঁদম্ট ধারণার অভাবই প্রতত হয়. 
নতুবা ভুটান ও তিব্বত ভাষাকে এক ভাষা বলে তান কখনোই উল্লেখ 
করতে পারতেন না। খ) কেরী 'িনজেই ভুটান ভাষার আভিধান ও 
ব্যাকরণের কাজ সম্পন্ন করবেন বলে স্ছির করেছেন। 

ক। ভুটান ভাষা সম্পর্কে কেরীর ধারণা কতখানি স্পষ্ট ছিল, তা 'নর্ণয় 
করা কাঠন। তবে কেরী 'নজেই স্বীকার করেছেন যে তাঁর 1%1০155৩ ০৫ 


কেরণীর, রচনা ২০৩. 





2176 730100213 181060285 15 (0০ 9118176.৫৮ এবং তাঁর এই স্বকারোকক্ত 
অকপট বলেই শুধু বিশ্বাসযোগ্য নয়, এীতিহাসিক সাক্ষ্য দ্বারাও তা অংশতঃ 
সমার্থত। কেরা ভুটান গিয়েছিলেন ১৭৯৭ খ্এীস্টাব্দের মার্চে; আধুনিক- 
কালে বাংলা দেশের ডুয়ার্সপ্রন্ত বলে যাকে আমরা জান, 'হমালয়-এর 
পাদদেশে অবাস্ছিত দেবরাজার কর্তৃত্বাধীন ভুটানের সেই অংশে; এবং 
হিমালয়ের বুকে বিস্তৃত যে ভুটান রাজ্য, তার সঙ্গে তাঁর পাঁরচয় হয় ?ন। 
বস্তুতঃ, ভুটান সম্পর্কে ভোগোলক জ্ৰকানও তাঁর সম্পূর্ণ ছিল না। 
রাইল্যাণ্ডের যে জিজ্ঞাসা ছিল ভুটান ও তিব্বত একই দেশ কনা, অথবা ফুলার 
যে মনে করতেন ভুটান তিব্বতের 'একাঁট সীমান্ত মান্র, কিংবা ভুটানে কেরীর 
সহযাল্লী হয়েও টমাসের যে ধারণা ছিল ভুটান িব্বতেরই একটি প্রদেশ- 
মান, কেরী এইসব জিজ্ঞাসা বা ধারণার কোন সদ;ভ্তর দিতে পারেন 'ন। 
[কল্তু কেরীর বক্তব্যটও বিশেষভাবে লক্ষণীয়; তান বলছেন ৪] 179৬ 
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14786 ০০৪/0%.৫৯  কেরীর এই মন্তব্য থেকে ভুটান দেশ সম্পর্কে তাঁর 
আনাশ্চিত ধারণার পাঁরচয় পাওয়া যায়, কিন্তু সঙ্গে সত্গে বুঝতে বাঁক 
থাকে না যে ভুটানকে একাট স্বতন্ত্র দেশ রূপে দেখবার প্রবণতা তাঁর মধ্যে 
উপক্ছিত। বোধহয় তাঁর মধ্যে এইরকম একটা অগ্ান্ঠত বোধ ছিল বলেই 
মাত্র কয়েকাদনের দফরেই স্বতন্ল ভাষা 'হসানে ভুটান ভাষা 1তাঁন লক্ষ্য 
করতে প্রয়াস পেয়েছেন। ভূটানীদের একাঁট লেখ্য ভাষা আছে, সেই ভাষার 
বর্ণমালা কিছ; কিছ ব্যবধান থাকা সত্তেও অনেকাংশে বাংলার মত, বাংলা 
প্রতিবর্গে পাঁচটি অক্ষরের স্থলে সেই ভাষায় চারাঁট অক্ষরের স্থান, ইত্যাঁদ 
কতগুলি প্রাথমিক ভাষাকোতৃহল তান যে তৎক্ষণাৎ চাঁরতার্থ করতে 
পেরেছিলেন, তার পেছনে ভুটান ভাষার স্বতন্ল আঁক্তত্ব সম্পকে তাঁর 
বশবাসকেই চিনে নেওয়া যায়। যেখানে কেরী ভৌগোলিক বা রাজনোতিক 
'নাদরম্টতায় ভুটানের পারচয় গ্রহণ করতে পারেন না, সেখানেও ভাষা- 
মনোযোগে তন তার স্বতন্ম আঁস্তত্ব সম্পারকত ভাবনার পরোক্ষ পরিচয় 
প্রকাশ করতে পারেন। তবে সঙ্গে সঙ্গে একথাও সত্য, কের তথাপি 
আপন ভাবনায় আত্মপ্রাতষ্ঞ হতে পারেন নি; ভাষার ভিতর লক্ষণের 
সমর্থনেই একমাত্র তা সম্ভব হতে পারে। তাই তিনি ভুটান ভাষা শিক্ষার 
জন্য একজন ভূটিয়া মুন্সীর প্রয়েজন বোধ করেন।৬০ তান কোন ভূয়া 
মুন্সী কখনো রেখেছিলেন না, তা স্পম্ট করে জানা যায় না; এবং মনে 
হয়, ভুটান ভাষা শিক্ষায় তিনি কৌতূহলের গণ্ডী অতিক্রম করতে পারেন 
নি। সম্ভবতঃ এই জন্যেই ১৮২৬ সালেও তিনি ভুটান ও তিব্বত ভাষা 
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স্বতন্ন ভাষা কিনা তা ভাষাতাত্বকের ভূমিকায় অধিষ্ঠত থেকে সুনিশ্চিত- 
ভাবে নির্ণয় করতে পারেন নি। 

খ। কের নিজেই ভুটান ভাষার ব্যাকরণ ও আভধানের কাজ সম্পন্ন: 
করবেন বলে ভেবেছিলেন। ভুটান ভাষা সম্পর্কে তাঁর আগ্রহ সণ্টাঁরত 
হওয়ার প্রায় পণচশ বছর পরে, প্রায় অপ্রত্যাঁশতভাবেই তাঁর কাছে ভুটান 
ভাষা সম্পর্কে কাজের একাঁট সুযোগ এসে উপচ্ছিত হয়। কেরীর কাছে 
17. ১০১:০০৪:-এর মৃত্যুর পর তাঁর ভুটান ভাষার ওপর একা পাশ্ডুঁলাপ 
পরাক্ষার জন্য আসে ।৬১ কের গ্রন্থখান অনুমোদন করেন, সম্ভবতঃ 
প্রাচীন আগ্রহের অনুশাসনেই; হতে পারে ভাষাতাত্তক জিজ্ঞাসার দাবতেও 
অংশতঃ। অপরের রচনাকে অবলম্বন করে কেরী খুবই বাঁহরঙ্গভাবে 
ভুটান ভাষার চর্চা করলেন মান্র। যাঁদও এই সুঘোগ তান একাই ব্যবহার 
করবেন বলে মনে করোছলেন, এবং যাঁদও গ্রন্থখানর মুখবদ্ধে গ্রন্থের 
সম্পাদকরূপে নিজেকেই উপস্থিত করবার প্রয়ান পেয়েছেন তিনি, তথাঁপ 
গ্রন্থের আখ্যাপন্লাট কিন্তু অন্যতর সাক্ষ্য বহন করে। গ্রন্থের আখ্যাপন্রাট 
এই 4১/101071107২%/05 777075/,0020025,02 93081217 
1.2715078/1৮1[]ন757) ২0৬ 4 050] 007৯৬/ 
৮1/১])1 ৬/াল। [ঞউযাদ। হি, ছ৮0২10 07157148 
007 90777২07575২,/57017570 8%৮ 107 47২5ল- 
৬/১./70 ড/ানা0ল 157১5 চ৮7570/4৯ 01২4এ41২/0 ৮ 
7715/8707 874 1৯৭04015./8% 71172727710 ২1৩- 
শব ০০0 50780708./10017751) উড, 
047২77, 7). 10, চু, 0৮9, চা 05 5/5157২4৬৮0২2:/1826. 
প্রকৃতপক্ষে কেরটই গ্রন্থখানির সম্পাদক; জন মার্শম্যানকে আভধান অংশের 
সম্পাদক বলে উল্লেখ করা হলেও গ্রন্থখান প্রকাশের সামগ্রক পাঁরকম্পনা 
কেরী নির্দোশত। গ্রন্থের মৃখবন্ধও কেরীই রচনা করেছেন। জন 
মার্শম্যানের অংশ এই গ্রন্থ সম্পাদনায় কতটা ছিল, মুখবন্ধে কেরী তা 
নদেশ করে দিয়েছেন 2 47109 10100101081£9 ৮129 01181759119 ৬/010618 
1) 11211921721). 1795 19667) 109711% (12175191060 11010 10172115179 
হত, 1021510221৮৬২ দেখা যাচ্ছে ইতালীয় ভাষা থেকে ইংরেজিতে 
অনুবাদের যে কাজ একদা তিনি নিজেই করনেন বলে ভেবেছিলেন, তা 
তান সম্পূর্ণভাবে করতে পারেন নন; জন মার্শম্যান সে-কাজে একি 
না্ট কিন্তু অসম্পূর্ণ অংশ গ্রহণ করেছিলেন। অনুবাদের একটি অংশে 
ছিলেন বা আদৌ যুক্ত ছিলেন কিনা সে-সম্পর্কে সন্দেহ আছে; কেননা, 
আভধান অংশে সম্পাদকের নির্দেশাঁদর কথা কেরীই উল্লেখ করেছেন। এই 


কেরীর রচনা ২০৬. 


জন্য ১৫৮০০1০:-এর ভুটান ভাষার আভধান সাধারণভাবে কেরীর সম্পাদনা 
বলেই উল্লেখ করা সমচীন বলে মনে হয়; আখ্যাপন্রে সম্পাদকরূপে জন 
মার্শম্যানের নাম থাকা সত্তেও একথা বলা যেতে পারে। 

ভুটান ভাষার অভিধানখানির মোট পৃজ্ঠা সংখ্যা ৪৭৫ । অকটোভো 
আকারে মুখোমাীখ দুই কলমে মাদ্রত। মোট শব্দ সংখ্যা কম বোৌশ 
২৭০০০। সরকার অর্থানূকূল্যে গ্রন্থখান প্রকাশিত হয়োছল। 
অন্যান্য £ 

কেরীর সংস্কৃত ও বহুভাঁষক আভধান প্রকাশিত হয়ান। ১৮১২ 
খ্ীম্টাব্দে ১১ই মার্চ শ্রীরামপুর মিশন প্রেসে যে বিধৰংসী আগ্মকান্ড হয়, 
তা-ই এই গ্রণ্থ দুখানির প্রকাশিত না হওয়ার প্রত্যক্ষ কারণ। ১৯৮১২ 
 খহীম্টাব্দের ২৫শে মার্চ তারিখে রাইল্যান্ডের কাছে লেখা চিঠিতে কেরশ 
জানিয়েছেন যে সংস্কৃত থেকে উদ্ভুত ভাষাসমূহের যে আভিধানখানি তান 
দীর্ঘকাল পারশ্রমে তৈরী করেছিলেন, তার সমস্তটাই আগ্দনে নস্ট হয়ে 
গেছে।৬৩ এই আঁভধানই বহুভাঁষক শব্দকোষ। এর পান্ডালাঁপর 
সামান্য ছু অংশ আগুনের হাত' থেকে উদ্ধার পেয়েছে, এখন তা 
এীতিহাঁসক কৌতূহলের সামগ্রীর্পে শ্রীরামপ্‌রে রাক্ষত আছে। কেরীর 
তেলুগু ব্যাকরণের পাশ্ডুলাপও এই আগুনে পুড়ে গিয়েছিল, তবু পরে 
এ বাকরণ 'তাঁন আবার প্রস্তুত করোছিলেন: কিন্তু বহুভাঁষক আভধান 
যে পারকজ্পনায় ও শ্রমে তান প্রস্তুত করেছিলেন, তা আর কোনাঁদন 
সম্পূর্ণ হয়নি, অর্থাৎ ওই উদ্যমাট অতঃপর পরিত্যক্ত হয়েছিল। ফলে 
ভাষাতাত্তক রূপে কেরীর এশবর্ষের পাঁরচয়বাহশী এই' উদ্যম এইখানেই 
অবাঁসত হয়। 

বহূভাঁষক আভধান সংকলনের কাজ কেরী কবে থেকে শুরু করেছিলেন, 
তা না্ন্ট করে বলা সম্ভব নয়। তবে ১৮১১ খ্লম্টাব্দে ১০ই 
ডিসেম্বরের রাইল্যা্ডকে লেখা চিঠি থেকে বোঝা ঘায় যে তান এই কাজে 
দীর্ঘীদন যাবত 'ানযুক্ত আছেন, এবং এই কাজ এ সময় পর্ক্ত সম্পূর্ণ 
হয়নি ।৬৪ এই কাজের উদ্দেশ্য সম্পকেও এ চিঠিতে কেরী উচ্চাঁরত : 
তান বলছেন যে তাঁরা যখন থাকবেন না, তখন ভারতনয় ভাষায় অনাদিত 
বাইবেলের সংশোধনে যাতে পরবতীঁদের অস্যাবধা না হয়, সেই কারণেই 
[তিনি এই উদ্যোগের আয়োজন করেছেন। শ্রীরামপূরে ভারতীয় ' ভাষায় 
বাইবেল অনূবাদের কর্মযজ্ঞে সমবেত 'বাভন্ন ভাষাভাষী পণ্ডিতদের ও 
ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে তাঁরা পদাধিকার বলে 'বাভন্ন ভাষার পণ্ডিতদের 
“সহায়তা এই কাজে 'তান গ্রহণ করেছিলেন বলেও এঁ চিঠির সূত্রে বোঝা 
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যায়। বাইবেলের মূল ভাষা, অর্থাৎ গ্রীক ও 'হ্ব্রুর সঙ্গে 'মাঁলয়ে 
পরবতাঁরা ভারতীয় ভাষার বাইবেলের সংশোধন যাতে থাযোগ্য করতে 
পারেন সেই জন্য এই শব্দকোষে তান 'বাভন্ন ভারত”৭য় ভাষার সঙ্গে গ্রীক 
ও 'হব্ল; শব্দও সংকলন করতে চেয়েছিলেন। কিন্তু সাঁদচ্ছা ও পাঁরণামে 
কিছু ব্যবধান সম্ভবতঃ সব সময়েই থেকে যায়, এবং কেরীও এই শব্দ- 
কোষে গ্রীক ও হিব্রু শব্দ সংকলন করে যেতে পারেন নি। হতে 
পারে কাজের ব্যাপকতা উপলান্ধ করে ওই বাসনা তান পাঁরত্যাগ করে- 
ছিলেন। এই শব্দকৌষে তানি মোট তেরাঁট ভারতঈয় ভাষার৬৫ শব্দ 
সংকলন করেছেন; ভাষাগ্ীল এই £ সংস্কৃত, কাশ্মীর, জালম্ধর, মধ্যদেশ, 
পার্বতী, মিথিলা, বাঙ্গলা, উৎকল, মহারাম্ট্র, কর্ণাটক, গুজর, তৈলঙ্গ, 
দ্রাবিড়। শব্দকোষের 'লাপ-মাধ্যম রূপে বাংলা ভাষার 'লাপকেই গ্রহণ 
করা হয়েছে। 

১৮১২ খ্7ীষ্টাব্দের আগ.নের ক্ষতির পাঁরমণ ও প্রকীত এ বৎসরের 
মার্চ মাসের 1১101001815 00601917166161-এ বস্তৃতভাবে নর্ণয় করা 
হয়েছে ।৬৬ এ ববরণ থেকে জানা যায় যে ন্রের সংস্কৃত আভধানের 
পাস্ডুলিপি আগুনে সম্পূর্ণ ক্ষাতিগ্রসত হয়। +কন্তু শ্রীরামপুরে কেরীর 
সংস্কৃত আভধানের অসম্পূর্ণ পান্ডঁলাঁপ পাঁচাট খণ্ডে এখনো বাক্ষত আছে। 

সংস্কৃত আভধান 'তাঁন কবে সংকলন করতে শুরু করোছিলেন, বলা যায় 
না। ১৮০১৯ খ্ীম্টাব্দের ১৫ই জুন রাইল্যাণ্ডের কাছে লেখা কেরার 
চিষির সূত্রে জানা যায় যে এঁ সময়ের কয়েক বংসর পূবেহি তান সংস্কৃত 
আভধান সংকলনে মনোযোগ হয়েছিলেন।৬৭ সজনীকান্ত দাস মনে 
করেছেন যে ১৭১৭ খ্যীষ্টাব্দের পরেই তান এই অভিধান রচনা করতে 
থাকেন।৬৮ কিন্তু ১৭৯৯ খীষ্টাব্দের ১৭ই জুন ফ্‌লারকে লেখা চিঠিতে 
কেরী জানিয়েছেন যে তখনও তাঁর সংস্কৃতজ্ঞান আতি সামান্য ।৬৯ কাজেই 
আভিধান সংকলনের সচেতনতায় তান এঁ সময় অভিধান সংকলনের কাজে 
আত্মনিয়োগ করোছিলেন বলে মনে হয় না। সংস্কৃত ব্যাকরণও তিনি রচনা 
করোছিলেন ফের্ট উইিয়ম কলেজে সংস্কৃতের শিক্ষক নিযুক্ত হওয়ার 
প্ররই। অন্দান করা ঘায়, ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে সংস্কৃত শিক্ষার দায়িত্ব 
গ্রহণের পরই সংস্কৃত ব্যাকরণের মত সংস্কৃত আভধান সঞ্কলনে তিনি 
সচেতন পাঁরকল্পনায় অগ্রসর হয়ে থাকবেন। ১৭৯ থেকে সংস্কৃত ভাষায় 
িক্ষার্থ রূপে ভাষাশিক্ষার সহায়িকা রূপে ব্যাক্তিগত প্রয়োজনে তিনি 
সময় থেকে সময়ে ভাষার শব্দ-সংগ্রহ করে থাকতে পারেন ইতিহাসের 
দক থেকে তা অনসন্ধানযোগ্য, কিন্তু আভধান রচনার সচেতন মনস্কতার 
ফ্ুসলরূপে তা লক্ষ্য করা সম্ভবতঃ ঠিক হবে না। 
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আগুন থেকে উদ্ধারপ্রাপ্ত তাঁর সংস্কৃত আভধানের পান্ডুলাপ কেরাঁর 
অসাধারণ পাঁরশ্রম ও অধ্যবসায়ের পাঁরিচয় বহন করে। 


বাংলা আভিধান সমীক্ষা 
শব্দ 2 


আধুনিক ভাষাতাত্কগণ বাংলা ভাষার শব্দ ভান্ডারকে প্রধানতঃ তিনাট 
পর্যায়ে লক্ষ্য করে থাকেন ঃ ১। বাংলা ভাষার নিজস্ব শব্দ; ২। সংস্কৃত 
উপাদান; ৩। বিদেশী উপাদান। শব্দের এই বিভাগীকরণে একাঁট মনস্তত্ব 
খুব স্পম্টঃ বাংলা ভাষার নিজস্ব শব্দই বাংলা ভাষার শব্দ, সংস্কৃত বা 
বিদেশী শব্দ বাংলা ভাষার শাব্দ-উপাদান মান্ন। এই সব উপাদান বাংলা 
ভাষায় ষফতই ব্যবহৃত হোক না কেন, বাংলা ভাষার নিজস্ব শব্দ অপেক্ষা 
কোন কোন রচনা-অংশে এই সব উপাদানের অনুপাতক হার যতই বোশ 
হোক না কেন, এগ্াল মূলতঃ বাংলা শব্দ নয়, গৃহীত শব্দ মান্র। "কিন্তু 
তথাপি একথা অস্বীকার করবার উপায় নেই যে এই সব গৃহীত শব্দ বাংলা 
শব্দ রূপেই বাংলা ভাষায় চরিতার্থ । 

বাংলা ভাষায় +নজস্ব উপাদান বলতে প্রাকৃতজ বা তদ্ভব শব্দকেই 
বোঝায়। যে সব সংস্কৃত শব্দ প্রাকতের মধ্য দিয়ে এসে আধ্ানক ভারতীয় 
আর্ধভাষায় নব রূপ গ্রহণ করেছে, সেই সব রূপান্তাীরত শব্দকেই তদ্ভব 
শব্দ বলা হয়ে থাকে । প্রত্যক্ষভাবে প্রাকৃত থেকে জাত বলে এই সব শব্দ 
প্রাকৃত-জ, আবার অপ্রত্যক্ষভাবে সংস্কৃত থেকেই উদ্ভূত বলে তা তদ্ভব। 
বাংলা ভাষার নিজস্ব শব্দ বলতে যদিও তদ্ভব শব্দই বোঝায়, তথাপি 
আমাদের ভাষায় যে সব শব্দ সচরাচর ব্যবহৃত হয়, তার শতকরা প্রায় ৪৫ 
ভাগ তদ্ভব শব্দ নয়। এই ৪ ভাগ শব্দ সংস্কৃত শব্দ, ভাষা- 
তাত্ক পাঁরভাম্বায় যাকে আমরা তৎসম শব্দ বলে থাকি । তাহলে 
দেখা যাচ্ছে, বাংলা শব্দ ভণ্ডজারের একট 1বরাট অংশ তৎসম শব্দের 
অংশ, যাকে আমরা মৌলিক বাংলা শব্দ বাল না। বাংলা মৌলিক 
শব্দ চাঁদ, চন্দ্র নয়: বাংলা সাধিত শব্দের 'নম্পাত্ত ওই চাঁদ'কে 
অবলম্বন করেই করতে হয়। বাভন্ব বিদেশী আগন্তুক জাঁতর সংস্পর্শে 
এসে বাংলা ভাষা যুগে যুগে 'বাভল্ন বিদেশ ভাষার শব্দও আত্মসাৎ 
করেছে দেখা যায়। তৃকাঁ আরুমণের পর থেকে বাংলা দেশে রাজনোতিক 
শক্তিরূপে মুসলমানদের অভ্যুদয় ঘটে, এবং মুসলমানী ভাষার অনেক শব্দ 
নানাভাবে বাংলা ভাষার শরীরে মিশে যেতে থাকে । মুসলমানী ভাষা 
বলতে আরবী-ফারসী বোঝায় । আরবী, এমন ক কিছ কিছু তৃকাঁ শব্দও 
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বে বাংলায় গৃহীত হয়েছে, বাংলা ভাষা তা পেয়েছে ফারসীর মাধ্যমে; 
ফলে, বাংলায় বিদেশী মুসলমান শব্দকে, আরবী, তুকঁ্” ফারসন যাই 
হোক না কেন, ফারসী শব্দ বলেই সচরাচর নিরূপণ করা হয়। এমনি 
পর্তুগীজ, দিনেমার শব্দও বাংলা ভাষায় পাওয়া যায়, অবশ্যই এই সব 
বৈদেশিক জাতি 'বাভন্ন সময়ে 'বাভন্ন উদ্যোগে বাংলা দেশের সঙ্গে যুক্ত 
হয়েছিল বলেই তা সম্ভব হয়েছে; অনেক ইংরেজি শব্দও যে বাংলায় 
অবলনলাক্রমে ব্যবহৃত হয়, তার কারণও এ । এই সব বৈদোশিক শব্দ যে 
বাংলায় গৃহনত হয়েছে, তার স্বাভাবিকতা ব্যাখ্যা করার হয়তো প্রয়োজন 
আছে, অর্থাৎ দেখা দরকার এই সব বৈদোশক শব্দ যখন বাংলায় ব্যবহৃত 
হচ্ছে, তখন বা তার আগে সেই াবশেষ দেশের সঙ্গে বাংলা দেশ রাজনোতিক, 
বাঁণাজ্যক বা সাংস্কীতিক সংস্পর্শে এসৌছল কনা । এীতিহাঁসক দক 
থেকে আভধানে সংকলিত শব্দ অন:সন্ধান করতে গেলে, এই পরাঁক্ষা 
আবাঁশ্যক হয়ে ওঠে। কিন্তু কেরী ঘখন বাংলা আভধান রচনা করেন, 
অর্থাত উনাবংশ শতাব্দীর গোড়ায়, তখন এই সব সংস্পর্শের সত্য এত 
পাঁরজ্কার ছিল যে, কেরীর শব্দ-পরীক্ষায় এই রীতি অনুসরণের প্রয়োজন 
আর গুরুতর বলে মনে হয় না। কের যাঁদ প্রাচীন বাংলা থেকে শব্দের 
ব্যবহারমূলক দৃজ্টান্ত সংকলন করতেন, তাহলে কোন কোন সংশয়ের স্থলে 
এই পরাক্ষার প্রয়োজন হতো; কিন্তু সেই পথে তান অগ্রসর হন 'ন। 
কাজেই কেরীর আভিধানে সংকলিত বিদেশী শব্দ সম্পর্কে বিশেষ কোন 
জিজ্ঞাসার বিষয় থাকে না। 

বলা বাহুল্য, তৎসম, তদ্ভব বা বিদেশী, এমন কি অর্ধতৎসম' শব্দও 
কেরী নার্বচারে গ্রহণ করেছিলেন। কেরীর আভধানের সংকলিত শব্দের 
পাঁরচয় গ্রহণ করতে গেলে প্রথমেই তাঁর সংগ্রহের পাঁরাধ ও 'বাঁচত্রতা দৃঁষ্ট 
আকর্ষণ করে। কেরী যখন সংস্কৃত বা তৎসম শব্দ সংকলন করেন, তখন 
তাঁন তাকে বাংলা ভাষার গৃহন্ত শাব্দ-উপাদান রূপে গ্রহণ করেন না, 
বরং তাকে বাংলা ভাষার 'নজস্ব শব্দ রূপেই নরুপণ করে থাকেন । বৈজ্ঞানিক 
দিক থেকে কেরীর এই ববেচনা অভ্রান্ত বলে কখনোই মনে হবে না সত্য, 
িল্তু কেরীর শব্দ-বিবেচনা একাঁট 'নার্দস্ট পাঁরপ্রোক্ষতে না দেখলে ভুল 
আরও বেড়ে যেতে পারে। 

আভধানের ৮০০-এ কেরা বাংলা শব্দ ভাণ্ডার সম্পর্কে যে মন্তব্য 
করেছেন, প্রসঙ্গতঃ এখানে তা উল্লেখযোগ্য । তান প্রথমেই বলেছেন যে, 
বাংলা ভাষা সম্পূর্ণভাবেই সংস্কৃত জাত। তারপর ভাষার শব্দভাশ্ড 
বিশ্লেষণ করে বলেছেনঃ ১। বাংলা ভাষার তিন-চতুর্থাংশ শব্দই 'বশদদ্ধ 
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রূপে সংস্কৃত শব্দ; ২। অবশিষ্ট এক-চতুর্থাংশের মধ্যে সবচেয়ে বড় অংশ 
কিছ কিছু বিকৃত শব্দ (০০:90 এবং এই শব্দের মূল অনুসন্ধান করা 
খুবই সহজ; ৩। ওই এক চতুর্থাংশের অবাশিন্ট অংশের খানিকটায় আছে 
কিন্তু আরবা বা ফারসী শব্দ; ৪। অজ্পাঁবস্তর বিকৃত পর্তুগীজ ও ইংরেজি 
শব্দ-ও ভাষার শব্দ ভাণ্ডারে গৃহীত হয়েছে; &। কিছু ছু শব্দ আছে 
যার মূল সম্পর্কে সংশয়হীন হওয়া কণ্ঠন। কেরীর পর্যালোচনাকে যে 
এই পাঁচ ভাগে ভাগ করে দেখা হলো, আলোচনার স্ীবধার্ে এই 
পাঁচকে মোট 'তিনাঁট স্তরে 'নারস্ট করে নেওয়া যেতে পারে। &নং 
1বভাগাঁট সাধারণভাবে অস্পম্ট, খাও মূল সম্পর্কে সংশয় আছে 
এমন উল্লিখত শব্দেরও মূল সাধারণভাবে সংস্কৃত বা আরবীতে পাওয়া 
যেতে পারে বলে তিনি মন্তব্য করেছেন। এবং এই অস্পম্টতার জন্যই 
এই বিভাগটি কেরীর অভিধানে গুরুতর নয়। ১নং বিভাগকে তাঁর শব্দ 
পযবেক্ষণের প্রথম স্তর বলা যেতে পারে । এখানে কের বাংলা ভাষায় 
তৎসম শব্দের উপাদান সম্পকেই আলোকপাত করেছেন; এবং এই তৎসম 
শব্দকে বাংলা ভাষার শব্দ হিসাবে নিরূপণ করেছেন, উপাদান শব্দরূপে 
দেখেন নি। ২নং বিভাগাঁটকে দ্বিতীয় স্তর বলা যায়। বিকৃত শব্দ 
(০০909190650) বলে এখানে কেরী যেসব শব্দকে নর্দোশত করেছেন, তার 
মধ্যে অবশ্যই অস্পম্টতা আছে; তবে 'বকৃত অর্থে খিকৃত সংস্কৃত শব্দকেই 
যে তিনি বোঝাতে চেয়েছেন, তাতে কোন সন্দেহ নেই। বাংলায় ব্যবহৃত 
'বকৃত সংস্কৃত শব্দের দ-রকমের রূপ আছে £ কে) অর্ধ-তৎসম ; (খ) তদ্ভব। 
তৎসম ও অর্ধ-তৎসম শব্দের মধ্যে রূপান্তরের মধ্যবতর্ঁ কোন স্তর নেই 
অবশ্য, তবু তৎসম ও তদ্ভব শব্দের মধ্যে রূপান্তরের একাঁট আতানরুপিত 
স্তর আছে, যাকে আমরা প্রাকৃতের স্তর বলে জান, এবং কেরশীর 
পর্যালোচনায় মনে হয় তান এই মধ্যবতাঁ প্রাকৃতের স্তর সম্পর্কে অবাহত 
ছিলেন না। এবং তিনি এইসব শব্দকে অসহায়ভাবেই বকৃত সংস্কৃত 
বলে লক্ষ্য করেছেন। অথচ আমরা জান, অর্ধ-তৎসমের মত তদ্ভব শব্দকে 
কখনোই 'বকৃত সংস্কৃত বলা উচিত হবে না, কেননা প্রাকৃত স্তর বৈজ্ঞাঁনক 
ভাষাবিজ্ঞান সমার্থত, তা স্বেচ্ছাচারী রূপান্তরের পাঁরচয়চ্ছল নয়। তবু 
কেরীর পক্ষে অসম্ভব ছিল তদ্ভব শব্দকে তদ্ভব রূপে লক্ষ্য করা, তখন 
পর্যন্তি বাংলা ভাষার আঁবর্ভাবের স্তর-পারম্পর্য বৈজ্ঞানক এবং 
এীতহাসিক দাঁন্টকোণে ব্যাখ্যা করার প্রয়াস স্‌পারাঁচিত ছিল না এবং 
কেরা যেহেতু এীতিহাঁসক পদ্ধতিতে আঁভধান রচনায় 'নাবষ্ট হনান, প্রধানতঃ 
সেই কারণেই তদ্ভব শব্দের প্রকৃতি নির্পণে তাঁর অক্ষমতা শান্ত মার্জনায় 
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দেখা যেতে পারে। ৩নং ও ৪নং বভাগ এক সঙ্গে তৃতীয় স্তর বলে 
উল্লেখ করা বায়; আরবী, ফারসী, পর্তুগীজ, ইংরোজ, যে ভাষার শব্দই 
হোক না কেন, সবই অভারতায় বৈদেশিক শব্দ। কাজেই দেশী শব্দ 
রূপেই তা লক্ষণীয়। প্রসঙ্গতঃ লক্ষণীয় ভারতীয় অবাংলা প্রাদোশক 
শব্দ, যাকে বতর্মানে ণবদেশ শব্দ বলেই দেখা হয়, কেরী সেইসব শব্দ 
সম্পর্কে কোন মন্তব্য করেন 'ন, এবং সংকলনেও তার প্রতি মনোযোগ 
দেখান 1ন। 

কেরীর শব্দ-পর্যালোচনার এই সাধারণ পারচয় গ্রহণ করার পর, তাঁর 
[বিবেচনার পারপ্রোক্ষতাট লক্ষ্য করা উচিত। প্রকৃতপক্ষে, এই পারপ্রোক্ষতে 
না দেখলে কেরী সম্পর্কে কিছু কিছু ভুল করবার আশংকা থাকে । আমরা 
জান, যেকোনও গৃহীত শব্দ ভাষা-প্রকাশের পাঁরাধকে ব্যাপ্ত করে ও 
ভাষা-প্রকাশকে সক্ষমতর করে তোলে । কিন্তু তাকে মূল ভাষার অনুগত 
বা মূল ভাষার অধীনস্থ থাকতে হয়, নতুবা ভাষার বিপর্যয় অবশ্যম্ভাবী । 
অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষভাগের প্রচলিত বাংলায় এইরকম িাবপরযয় ঘটে- 
ছিল বলে ফরস্টার অনুঘোগ করেছেন; তাঁর প্রধান আপাতত ছিল আরবী 
ফারসশ উপাদানের প্রাধান্য সম্পর্কে । আরবী-ফারসী প্রাধান্যের হানকর 
প্রভাব থেকে বাংলা ভাষাকে তান মুক্ত করতে চেয়োছলেন, এবং 
সংস্কৃতকে উপাদান মান্র রূপে কখনোই লক্ষ্য করেন 'ননি। বরং ভদ্রভাষায় 
সংস্কৃত উপাদান সম্পর্কে যখন তিনি মন্তব্য করেন, তখন তার প্রতি 
তাঁর পরোক্ষ সমর্থনই লক্ষ করা যায়। প্রকৃতপক্ষে সংস্কৃতকে বাংলা ভাষায় 
উপাদান মাত্র রূপে তিনি কখনোই দেখতে চাননি, বরং 'বশদদ্ধ' বাংলার 
পারচয়েই তার অধিম্ঠান ঘটাতে প্রয়াস হয়েছেন। হতে পারে, ণবশদ্দ্ধ' 
বাংলা সম্পকে তাঁর মনোযোগ 'নাবিষ্ট হওয়া সত্তেও “বশদ্দ্ধ' বাংলা বলতে 
ঠিক কি বোঝায়, তা তিনি 'নাম্ট করে তুলতে পারেন নি; পক্ষান্তরে, 
সংস্কতানসন্ধান শবশদ্ধ' বাংলা অনুসন্ধানের: প্রায় সমার্থক রূপেই তাঁর 
সমর্থন পেয়েছিল। কেরী সম্পকেও এই সন্রে প্রযোজ্য। কেরীও পবশ্্ধ 
বাংলা অর্থে ভাষার সংস্কৃতমাতিই বুঝেছিলেন, হয়তো তাঁর পূর্ববতাঁদের 
চেয়ে অধিক রক্ষণশীল ভাবেই । এবং অন্টাদশ ও উনাবংশ শতাব্দীর 
সূচনায় বাংলা শব্দ সম্পদ সম্পর্কে আলোচনায় তৎকালঈন বাংলা ভাষা 
বষয়ক এই মনস্তত্তবের স্বাভাঁবকতা স্বীকার করে নেওয়া দরকার । এই মন- 
স্তত্তের প্রধান লক্ষণ হলোঃ সংস্কৃত ভাষা-সম্পদকে শবশদদ্ধ' বাংলার 
পারচয়ে স্বীকৃতি দান। অপর লক্ষণ ঃ আরবী-ফারসঈ উপাদানকে উপাদান 
মানত রূপে লক্ষ্য করা। 
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বস্তুতঃ কেরীর সংস্কৃতমনস্কতা সম্পর্কে কোন দ্বিধা থাকা উচিত নয়; 
সংস্কৃত তথা তৎসম শব্দাবলী প্রতি তাঁর 'নাঁবষ্ট মনোযোগের পারিচয় 
আঁভিধানের প্রায় প্রাতিট পৃজ্ঠায় পাওয়া যাবে। তৎসম শব্দ তাঁর অভিধানে 
অপাঁরমাণ, মৌলিক শব্দ ছাড়া যৌগক শব্দ এত বোৌশ সংগ্রহ করা হয়েছে 
যে তাতে শব্দ সংখ্যা অস্বাভাঁবকভাবে বেড়ে 1গয়েছে। তৎসম শব্দের 
ক্ষেত্রেই যৌগিক শব্দ রচনার আগ্রহ তাঁর আঁধক ছিল বলে মনে হয়। একাঁট 
উদাহরণ গ্রহণ করা যাক। তৎসম 'দন্ত' মৌলিক শব্দ, এই মোৌিক শব্দ- 
যোগে রচিত মোট ৫২টি যোৌগক শব্দের রূপ দেখানো হয়েছে, এর মধ্যে 
মাত দুটি শব্দ আছে যেখানে পন্ত'র সঙ্গে অন্য তৎসম শব্দ যোগে সাধিত 
যোঁগক শব্দ তৈরী হয় ন। তাহলে দাঁড়াচ্ছে, একটি মৌলিক তৎসম শব্দের 
সঙ্গে অন্য এক বা একাধিক তৎসম শব্দ ঘুত্ত হয়ে মোট ৫০টি সাধিত যৌগিক 
শব্দের রূপ কেরী দেখিয়েছেন। অথচ তৎসম “দমন্ত'র তদ্ভব রূপ পাত এই 
মৌলিক বাংলা শব্দাট অবলম্বনে মোট মান্র ১২টি সাধিত ও যৌগিক শব্দ- 
রূপ দেখানো হয়েছে, এর মধ্যে আবার একটি ক্ষেত্রে তৎসম যোগ আছে 
(দাঁতশূল)। এই দৃষ্টান্ত থেকেই বোঝা যায়, কেরর সংগৃহীত শব্দ 
সংখ্যা যে অগাঁণত হয়ে উঠোছিল, তার কারণ সাঁধত ও যৌগক শব্দর্পের 
সংকলনে তান অত্যুৎসাহী ছিলেন; এবং এই ধরনের শব্দ সংগ্রহেও তৎ- 
সমবৃত্তই আঁধক পাঁরমাণে চচ্ঠা করোছলেন। তান দ'তশুল ও দাঁতশ ল 
এবং দাতিশূলা 'তিনই নিয়েছেন, কিন্তু "দন্তবেদনা” সংগ্রহ করেই ক্ষান্ত 
থেকেছেন, দাঁত ব্যথা” সংকলন করেন ?ান। আবার যখন দাঁতিশুল' তান সংগ্রহ 
করেন তখন 'দাঁতাঁবাঁশম্ট' শব্দ সংযোজনে তাঁর আগ্রহ নেই, [তান “দন্ত- 
1বাশিষ্ট' শব্দে সন্তুষ্ট। এমান 'দন্ত হানি" “দন্তহশন' “দল্তযনন্ত' শব্দ আছে, 
অনুরূপ 'দাঁতি অবলম্বনে সাধত শব্দ নেই। কন্তু কেরীর কাছে তৎসম 
ও তদ্ভব রূপের কোন বিশেষ সমস্যা ছিল না, যেটা ছিল তা হলো ভাষার 
ধবশদ্ধিকরণের সমস্যা, এবং তৎসম শব্দকে এই দক থেকেই বাংলা শব্দের 
বশদ্ধ রূপ 'হসাবে িতনি লক্ষ্য করোছিলেন। ফলে তৎসম শব্দাবলীকে 
তিনি অহেতুক প্রাধান্য 'দয়েছেন বললে হয়তো স্হাববেচনার পরিচয় 
দেওয়া হবে লা; বাংলা ভাষা সম্পকে তাঁর চৈতন্যের অনুশাসনই এর কারণ । 

আর এতেও কোন সন্দেহ নেই যে তৎসম শব্দও বাংলা ভাষারই শব্দ; 
কিছ কিছ শব্দের তৎসম ও তদ্ভব রূপ একইসঙ্গে বাংলা ভাষায় ব্যবহৃত 
হয়ে থাকে । আবার কিছু কিছু শব্দ আছে যার তৎসম রূপের ব্যবহার 
বাংলায় খুবই কম, বরং তার তদ্ভব রূপেই বাংলার অধিক মনোযোগ । 
যেমনঃ কঙ্কতিকা, কণ্টকিফল, কল্কুর, ঘর্ষ সর্ধপ। এইসব তৎসম 
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শব্দের বদলে আমরা যথারুমে তদ্ভব কাঁকই, কাঁটাল,/কঠাল, কুকুর, ঘষা, 
সরিষা/সর্ধযা শব্দ ব্যবহারেই অভ্যস্ত। কেরী তাঁর আভধানে একই 
শব্দের তৎসম ও তদ্ভব দুই রূপই এইরকম ভাবে সংকলন করেছেন। আবার! 
কিছু কিছ? শব্দের তৎসম ও তদ্ভব দুই রূপই বাংলায় সাম্প্রাতক কাল 
পযন্তি অবলালাক্রমে ব্যবহৃত হতে দোঁখ, এবং এইরকম শব্দসংখ্যা পারমাণে 
খুবই বেশি। কেরী এইসব শব্দ প্রচুর পাঁরমাণেই আহরণ করেছিলেন। 
কেরীর সংগ্রহ থেকে এইরকম শব্দের কছ্‌ কিছ উদাহরণ শনার্বচারে 
গ্রহণ করা যেতে পারে ঃ কঙকর/কাঁকর; কঞ্জল/কাজল; কার্য/কাজ; কল্য/ 
কাইল; কণ্টক/কাঁটা; কর্ণ/কাণ; কম্ম/কাম; কর্মমকার/কামার; কুম্ভ- 
কার/কুমার; কামন্ঠ/কাণ; গৃহ/ঘর; গান্র/গা; গচ্ছ/গোচা (গোছা); 
গৃহিন/ঘরনা; ঘম্ম/ঘাম; ঘৃত/ঘ; চম্ম+/চাম ; চন্দ্র/চাঁদ : ছন্র/ছাতা, ছাঁতি পু 
জেম্ততাত/জেঠতত; কর্পট/কাপড়: ঘট/ঘড়া; খষ্টৰা/খাট; তন্তুবায়/তাঁতি; 
দন্ত/দাঁত; সন্ধ্য/সাঁঝ; সর্প/সাপ; হস্ত/হাত: ইত্যাদ। কেরীর এই 
সংগ্রহ রতি দেখলে মনে হবে না যে তান আধাঁনক অর্থে িশদদ্ধ বাংলা 
থেকে সরে গিয়েছিলেন। বাংলা শব্দ ভাণ্ডারের সামাগ্রক পাঁরিচয়ই 'তাঁন 
আভধানে তুলে ধরতে চেয়োছলেন কলে মনে হয়; যে ভাষাকে তান 
০01১197$ বলে মনে করেন, এই সংগ্রহ পদ্ধীতর মাধ্যমে ভাষার সেই 
সম্পন্নতার পারিচয়ই পক্ষান্তরে ফুটিয়ে তোলা হয়েছে । দেখা যাবে, শুধু 
এইরকম বিচিত্র শব্দ নয়, এমন কি সাধারণ গুণবাচক বিশেষণ, সংখ্যাবাচক 
শব্দ, সর্বনাম, সাধারণ অব্যয় ইত্যাঁদ সংকলনেও তান এই পদ্ধতি, অর্থাৎ 
দুই রূপ শব্দ সংকলন রীতিই অনুসরণ করেছেন। যেমনঃ ভদ্র/ভাল; 
হরিদ্রা/হলদী, হলিদা; মখ্যা/মছা; িষ্ট/মঠা ; ন্রয়োবংশাতি/তেইশ; এতং 
/এ; অপর/আর; উত/ও; ইত্যাঁদ । কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে লক্ষণনয় তাঁর সর্বনাম 
শব্দ সংগ্রহরীতি। এখানে তান প্রায়ই তৎসম শব্দ সংকলন করেন 'নি, 
বাংলা সর্বনামই তান মুখ্যতঃ সংকলন করেছেন। যখন তিনি “এতৎ ও “এ 
দুইই সংকলন করেন, তখন মনে রাখা দরকার “এতদ” বাংলায় যথেম্ট 
র্‌পেই প্রচালিত; “অস্মদ-ও পুর্রাতন বাংলায় অপ্রচালত শব্দ নয়। 'কল্তু 
মুখ্যতঃ বাংলা সর্বনামই সংগ্রহ করেছেনঃ আম, মূই, তুই, তুমি, 
আপন, কোন ইত্যাঁদ। এখানে অনুরূপ তৎসম সর্বনাম রূপের সন্ধানে 
তান বিশেষ আগ্রহ দেখান নি। সর্বনাম যে কোন ভাষার! অন্তরধ্গ পাঁরচয় 
অন্ধাবনে বিশেষ সহায়ক, বা সর্বনাম ভাষার অন্তরঙ্গ পরিচয়াটি উদ্ভাসিত 
করে; কের যে বাংলা সর্বনামের সংগ্রহে ভাষার 'বশহ্্ধ রূপের 'ানকটবতর্ঁ 
ছিলেন, এখানে তার পরিচয় পাওয়া যাচ্ছে। অবশ্য এইরকম দস্টাল্তও 
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পাওয়া যাবে, যেখানে তিনি তৎসম শব্দ সংকলন করেছেন, 1কন্তু তদ্ভব 
রূপ উপোক্ষত হয়েছে; যেমনঃ "চক্ষ? গৃহীতি, চোখ অগৃহশত। বস্তুতঃ 
তৎসম ও তদ্ভব শব্দকে বাংলা ভাষার নিজস্ব শব্দ বলে [নিরূপণ করে- 
ছিলেন বলেই উভয়ের প্রকৃতিগত ব্যবধ।ন সম্পার্কত সচেতনতা তাঁর মধ্যে 
অন_পাস্থিত ছিল। কিছ কছ অনার্য ও অজ্ভ্রাতমূল শব্দ, যাকে সচরা- 
চর দেশী শব্দ বলে উল্লেখ করা হয়ে থাকে, তা-ও কেরী সংগ্রহ করেছেন 
বাংলা শব্দ হিসাবেই ; যেমন £ চঙ্গ, চাঙ্গা, ঝুল, কাতলা, ঢাক, হাঁক, চাউল, 
খোজ ইত্যাঁদ। আবার অর্ধ-তৎসম শব্দও সমানজ্ঞানেই তাঁর সংকলনের 
অন্তভূক্ত হয়েছে, যেমন ৫ ণগন্নন'। 

আরবী-ফারসী কবলিত বাংলা ভাষাকে শহদ্ধ পাঁরচয়ে প্রাতীন্তত করবার 
আগ্রহ ফরস্টারের মত কেরীর মধ্যেও প্রধান ছিল, সন্দেহ নেই। কিন্তু 
একথাও পাশাপাঁশ সত্য ষে আভিধানকের দায়ত্বে প্রাতীচ্যত থেকে শব্দ 
বিবেচনা শাক্তর যথেষ্ট পাঁরচয়ই তান দিতে পেরেছেন । বাংলা শব্দভান্ডারে 
আরবী ফারসী উপাদান বিশুদ্ধিকরণের নামে তিনি বাতিল করেন 'ি, বরং 
ভাষা প্রকাশে বিদেশী উপাদানের কার্যকর ভূমিকা সম্পর্কে তাঁর সচেতনতা 
প্রখর ছিল বলেই মনে হয়। তাঁর এই সচেতনতা প্রমাঁণত' হয় বাংলা 
আভধানে আরবী-ফারসী শব্দের সংস্থান ঘটানোয়। এমন ক, বাংলা 
ভাষার সংস্কৃতকরণে প্রধান প্রবক্তা হয়েও তিনি আরবী ফারসী শব্দ 
সংকলন মান্র করেন নি, বিদেশণ প্রত্যয়ানিষ্পন্ন পদও সংকলন করোছলেন। 
আভিধানের প্রথম খন্ডের ৪৫-২৭৭ পৃষ্ঠা, মোট ২৩৩ পুচ্ঠা ব্যাপী 'অ' 
আদ্7ক্ষর যুক্ত বিপুল সংখ্যক শব্দমালায় কেরী অন্ততঃ ৬০ট 
আরবী ফারসী শব্দ সংকলন করেছেন। এর মধ্যে মৌলিক শব্দ, প্রত্যয়ান্ত 
সাধিত শব্দ, এমন কি উপসগ্ণযুক্ত 'মশ্র শব্দও আছে। আর এই বিদেশী 
শব্দ সংকলনে লক্ষ্য করা যাবে ঘে কেরা প্রধানতঃ সেই সব শব্দ সংগ্রহেই 
প্রয়াসী হয়েছেন, যেসব শব্দ বাংলা ভাম্বার অভিব্যক্তিধারায় প্রায় অপাঁরি- 
হার্য শব্দের মর্যাদা লাভ করেছে। বস্তুতঃ জীবন্ত ভাষা অনুসন্ধান করতে 
গেলে এইরকম না করে উপায় থাকে না; এবং এই সাক্ষ্যের সুত্রে বলা যায়, 
কেরা প্রচলিত ভাষারুপ সম্পর্কে যথেস্ট মনোযোগী ছিলেন, এবং আঁভি- 
ধানিকের দায়িত্ব সম্পর্ক তাঁর চেতনা জাগ্রত 'ছিল। 

আঁভধান শব্দ সংগ্রহ গ্রন্থ; বাভন্ন ধ্বানর 1ন্পাত্ততেই শব্দ গঠিত হয়, 
এবং শব্দ মান্রেই অর্থব্জক। আভিধানক প্রধানতঃ এই সব অর্থ-ব্যঞ্জক 
শব্দ নিয়েই ব্যস্ত থাকেন। কিল্তু ভাষায় অনেক সময়. এমন! কিছ শব্দ 
থাকে, যা ধ্বান-নিষ্পন্ন, ?িন্তু অর্থসৃচক নয়। এই সব শব্দ মূলতঃ সার্থক 
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নয়, কিন্তু ভাষায় প্রষ:ক্ত হলে তার ধবানগোরবে সার্থক হয়ে ওঠে। এই- 
রকমের শব্দকে ধবন্যাত্বক শব্দ' বলা হয়ে থাকে । রবান্দ্রনাথ বলছেন £ 
“যে সকল শব্দ ধ্বানব্যঞ্কক, কোন অর্থসূচক ধাতু হইতে ষাহাদের উৎপাত্ত 
নহে, তাহাদগকে ধ্বন্যাতআক নাম' দেওয়া গেছে।৭০ অপর একটি প্রবন্ধে 
তিনি অভিযোগ করেছেনঃ “বাংলা ভাষায় বর্ণনাস্চক বিশেষ এক শ্রেণীর 
শব্দ......আভধানের মধ্যে স্থান পায় নাই ।৭৯ এবং এই সব শব্দ 'রীতি- 
মতো শব্দশ্রেণীতে ভার্ত হইয়া আভধানকারের নিকট সম্মান প্রাপ্ত হয় 
নাই।৭২ বস্তুতঃ অর্থবাচক শব্দই যেহেতু ভাষায় সবচেয়ে বড় অংশ, 
অভিধানকারের কাছে সেইজন্য সেই সব শব্দেরই গুরুত্ব। অথচ ভাষার 
আভব্যক্তির ধারা অনুসরণ করতে গেলে কেবল অর্থবাচক শব্দের 'নীম্ট- 
তার মধ্যে আবদ্ধ থাকলে চলে না, ভাষায় যে সব ধ্ৰনাত্মক শব্দ প্রচাঁলত 
আছে, তা-ও সমান মনোযোগে লক্ষ্য করা দরকার; নতুবা ভাষার শাক্ত 
যেমন অনেকখানি অগোচরে থেকে যায়, তেমনি তার অন্তরঙ্গ প্রকীতিও 
সম্পূর্ণ উন্মোচত হয় না। অর্থের 'নাদ্্টতা নয়, আঁনর্দেশ্যতার 
ইঙ্গিতেও যে ভাষা আভব্যক্ত হয়, এবং তা যে ভাষার একট প্রকাতিগত 
বিশিম্টতারই লক্ষণ, তাতে কোন সন্ম্হে নেই। বাংলা ভাষায় ধ্বন্যাত্মক 
শব্দের যে বহুল ব্যবহার দেখা যায় তা তার প্রকাশযোগ্যতা নানাভাবেই 
সমৃদ্ধ করেছে। কেরীর গৌরব এই যে তান বাংলা ভাষায় ব্যবহৃত ধ্বন্যাত্মক 
শব্দকে আভধানের শব্দ বলে নির্পণ করতে কখনো দ্বিধা করেন 'নি। 
তাঁর সংকলনে ধবন্যাত্মক শব্দ অসংখ্য; এই স্ব শব্দধ্যনির পাঁরচয় দিয়েছেন 
সর্বন্রই 10010961৮ 5০9110” বলে, এবং আধকাংশ ক্ষেত্রেই কোন ধ্ৰাঁন 
ঠিক কিসের দ্যোতক, তাও ব্যাখ্যা করতে প্রয়াস পেয়েছেন। ট্াঁ ট্যা এমন 
একটি ধ্বনিপ্রধান শব্দ, ঘা শিশু কাঁদলে শোনা যায়, বা এঁ ধ্ৰনিশব্দের 
সাহায্যে শিশুর! ক্রুদনধবাঁন বোঝান হয়, "টপ টপ" এমন একাট শব্দ যা 
বৃষ্টিপতনের ধ্বানর অনুকারক; 'টগ বগ” শব্দধবাঁন 49%01555 017 ৬191901 
88118110100 1100105 %51)610 9017750 1) ৪ 55561 ; বা গজর গজর' হলো 
8. 70921501075 1100117101105 01. ০0100101215106 00 101715518  ৬/1791) 
[010%01050 01 ৫1981)19011765৫., এইরকম প্রয়োজনশয় ব্যাখ্যার মাধ্যমে 
কেরা যে প্রচুর ধবন্যাতআ্ক শব্দ আহরণ করেছেন, তার মধ্যে কয়েকটি মান্র, 
দৃত্টান্ত এখানে উল্লেখ করা যায় 8 খট্‌: খট্‌ খট্‌) ঘট্‌ ঘট; ছ্যাঁক্‌ ছ্যাঁক্‌ 
ছযাঁক্‌; ঝাঁ বাঁ; ঝিম বিমৃ;) ঝির বির; ঝুপ ঝুপ; ঝুমুর ঝুমুর; টগ্‌ 
বগঃ টগর বগর; টক টক; টপ্‌ টপ্‌); টল টল; ট্যাঁ; চোঁ চোঁ; ঢাপুস 
দুপুস্‌; ঢুপ ঢাপ; ঢুল চুল; ইত্যাদি। অভিধানকারদের সম্পর্কে রবীন্দ্রনাথের 
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আভযোগ অন্তত কেরীর সম্পর্কে যে প্রযোজ্য হয় না, এই শব্দগ্ীলর 
আঁভিধাঁনক স্বীকীতই তার প্রমাণ। ধ্বন্যাআক শব্দ প্রচুর পাঁরমাণে 
আহরণ করে বাংলা' ভাষার অন্তরত্গ প্রকীতি সম্পর্কে তিনি যে অবাহত 
ও জাগ্রত ছিলেন, তার পাঁরচয়ই প্রকাশ করেছেন। কেরীর এই প্রয়াস 
জাতির আঁভব্যাক্তধারার একট 'বশেষত্বকেই অনুসরণ করেছে; এবং 
অভিধানকার যে তাঁর উদ্যমে একটি জাতির পাঁরচয়কে ফাটিয়ে তোলেন, 
অতঃপর আর সন্দেহ থাকে না কেরী সেই শনর্ধারত দায়িত্ব সম্পাদন 
করেছেন। 

তাছাড়া শকছ কিছ শব্দ [তান সংগ্রহ করেছেন, যা প্রমাণ করে িশেষ- 
ভাবে বাঙাল আভব্যাস্তর ধারায় তাঁর মনোযোগ ঘথেম্টই ছিল। যখন 
তান বাংলা ব্যঞ্জন বর্ণমালার প্রথম দুই অক্ষরকে একসঙ্গে একাঁট শব্দ- 
রূপ দান করেন, তখন বুঝতে কষ্ট হয় না যে অক্ষরজ্ঞান বা ন্যনতম জ্ঞান 
অর্থে “বাংলা ভাষায়” “ক খ” ব্যবহারের অন্তরঙ্গরীতি সম্পর্কে তান 
অবাহত। যখন তান গণ্ডমূখ” বা, 'কানপাতল' শব্দ সংগ্রহ করেন, তখন 
স্পম্ট হয়ে ওঠে বাংলা বাগধারা অনুসরণে তাঁর সক্ষমতা । বস্তুতঃ এই 
সবই জাতির ভাষা আভব্যাক্তর 'বাশন্টতার প্রকাশ বলে কেরীর শব্দ- 
নির্বাচন শাক্ত বা দৃন্টি সহজেই আমাদের আকর্ষণ করে। তান যে 
বাঙালি সাংসাঁরকতা বা রান্নাঘরের 1দকেও দৃণ্টিপাত করোছলেন, তার 
পারচয়ও কম নেই। তান যখন প্ৰন্ট' শব্দ সংকলন করেন, তখন আভি- 
ধানকার 'হসাবে তাঁর দৃ্টভ্গির প্রসারতা সম্পর্কে যেমন আমরা অবগত 
হই, তেমনি জান যে এইরকম শব্দ-সংগ্রহ একাঁট জাতির পাঁরচয়ের অন্ততঃ 
ছোট্ট একটি 'দিক-কেও উন্মোচিত করে দেয়। কেরীর শব্দ 'নর্বাচনের 
দিকে তাকালে ভাষার মাধ্যমে সমগ্র একটি জাতির পাঁরচয়কে প্রাতান্ঠত 
করবার আগ্রহ সহজেই আমাদের চোখে পড়ে; অভিধানকার হিসাবে কেরাীর 
গোরব ও কৃতিত্ব প্রধানতঃ এইখানে । 

পারশেষে শব্দাবন্যাস পদ্ধাত সম্পর্কে কিছ উল্লেখ প্রয়োজন। প্রাচঈন- 
কালের কোষ গ্রন্থের সঙ্গে আধ্াঁনক আঁভধানের মূল ব্যবধান যে পদ্ধাত- 
জানত, তা আমরা ইতিপূরেই উল্লেখ করেছি। শব্দাবন্যাসে বর্ণান:ক্লম 
অনুসরণ করাই আধুনিক আভধানকারদের সচরাচর গৃহীত রাঁতি। 
কেরীও তাঁর আভিধানে এই রঁতিই গ্রহণ করোছলেন। বাংলা দেশে 
য়ূরোপনয় উৎসাহটীদের অভিধানপ্রণয়ন প্রচেষ্টার যে একটি ধারা কেরীর 
আভধান রচিত হবার আগেই গড়ে উঠছিল, তার মুখ্য বিশেষত্ব এইখানে । 
আসৃসম্পসাউ* থেকে হান্টার পর্য্তি বাংলা বা! অবাংলা আভধানের 
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ইতিহাস অনুসরণ করলে তা বোঝা ঘায়। কাজেই কেরীর আভধানের 
ন্যাসপদ্ধাত বাংলা দেশের পক্ষেও তখন সদ্যতম কোন আ'ভজ্ঞতা নয়; 
কেরী এ বিষয়ে তাঁর পূর্বসূরীদেরই অনুসরণ করেছিলেন মান্ল। অন্য- 
ভাবে বলা যায়, কেরী সহ য়ঃরোপনীয় আভধানকারদের গৃহীত শব্দাবন্যাস- 
পদ্ধাত পাশ্চাত্যরীতিরই অনুকারক; এবং বাংলা দেশের আভধানে এই 
রীতিই যে অতঃপর জয়ী হয়েছে, তা প্রমাণ করে পাশ্চাত্য রীতিই আভধান 
রচনায় আমাদের কাছে আঁধকতর গ্রাহ্য বলে বিবেচিত হয়োছল। একথা 
বললেও এখানে বোধহয় অন্যায় হবে না, যে বাংলা ভাষা ও সাহত্যের 
ইতিহাসে পাশ্চাত্য প্রভাবের স্ানার্স্ট মুদ্রণ আভিধান পাঁরকল্পনাতেই 
প্রথম ধরা পড়েছিল। 

কেরী বর্ণানুক্রমিক শব্দ বিন্যাস করেছেন। 'বর্ণানক্রীমক' কথাটি আজ 
আর নূতন করে ব্যাখার দরকার হয় না। “অ” থেকে হা" পযন্তি বর্ণমালার 
ক্রম অনুসরণ করেছেন তিনি; প্রথমে স্বরবর্ণ ও পরে ব্যঞ্জনবর্ণের তালিকাটি 
যেন তাঁর সম্মুখেই ছিল। শুধু পূর্ণ বর্ণ নয়, 'ফলা' ব্যবহারের ক্ষেত্রেও 
কমরীতি তিনি উপেক্ষা করেন নন; ভার্থাং কোন মূল বর্ণের সঙ্গে ক্রমা- 
নুঘায়শী, 7 শী, ৭ * ০ তো, 09২8৮ ইত্যাঁদ স্বর ফলার যোগ 
অনুসরণ করার পর ব্যঞ্জন ফলা” যুক্ত বর্ণের স্থান 'ার্দন্ট করেছেন 
[কিন্তু রেফ) ঘুক্ত বর্ণ রর অব্যবাহত পরেই স্থান পেয়েছে, এবং 
রে-ফলা) ফলা এসেছে ব্যঞ্জন ফলা-যুক্ত বর্ণের র্লম অনযায়ী। একটা 
উদাহরণ গ্রহণ করা যাক্‌। কেরী 'অকরণত্ব' শব্দের পরই 'অকর্কশ" শব্দ 
বিন্যস্ত করেছেন। তৃতীয় বর্ণ 'কঁ-র পর তৃতীয় বর্ণ 'জণ্”, যেমন “অকজ, 
তারপর “অকর্ণ ইত্যাঁদ। মনে হয় উচ্চারণের অনুশাসনেই কেরী এই- 
রকম করেছেন, এবং উচ্চারণ অনযায়ী শব্দ বিন্যাস 'িম্পান্ত করা বর্ণানু- 
ক্মাবধি সমর্থিত! রেফ)-যুক্ত বর্ণের রর. উচ্চারণ মূল বর্ণ উচ্চারণের 
আগে হয়; কিন্ত মূল কোন বর্ণের সঙ্গে দু রে-ফলা) যুক্ত হলে, সেই 
ফলার উচ্চারণ মূল্‌ বর্ণের উচ্সারণের পরে হয়। স্বর ফলা যুক্ত বর্ণের 
শেষে ব্যঞ্জন ফলা যুক্ত বর্ণের সংস্থান তান ঘটিয়েছেন। এবং কের £ 
(রেফ)-ফলাযুক্ত বর্ণকে ব্যঞ্জন ফলা যুক্ত বর্ণ রূপেই মনে করেন ।৭৩ 
উচ্চারণের অনুশাসন গ্রহণ না করলে কেরী “ রেফ) যুক্ত বর্ণের সংকুলান 
'র-ফলা যুক্ত বর্ণের এত আগে কখনোই করতেন না বলেই মনে হয়। 
এখন তান কিভাবে শব্দ সাজিয়েছেন তা দেখা যেতে পারে। আমরা 
“অ' বর্ণ আদ্যক্ষরযুক্ত অংশ অবলম্বন করে তা অনুসরণ করাছিঃ 
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১ ১২ ১২ ১৯২ ১৯৬ 
অ। অই । অখা। অও। অং। 
১২ ৩ ৩৩৩৩৩৩৩৩৩৩৩ ৩ 
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ই, ২ ০ এ 2 ক ২. ২ 
অকা।কি।কী।কুকু। কৃূ। কে।কৈ।কো। কো 


»সং 
অকৃত । 


১২ ২ ২ ২ ২ ২ 
অক্র।ক্রি।ক্রী। ত্রু।ক্রে।ক্রো। 


এইভাবেই অতঃপর ব্যঞ্জনযুক্ত বর্ণ স্থাপন করা হয়েছে ও প্রয়োজনা- 
নুযায়ী তার সঙ্গে স্বরফলা যুক্ত করার সময় ক্মানুসরণ করেছেন। 
'অক'-র পর “অখ”, তারপর “অগ"_বিন্যাসপদ্ধীতির ক্রম এই। কিন্তু ক্ষ 
সম্পর্কে লক্ষণীয় যে কেরী অক্ষ" ব্যঞ্জনবর্ণের তালিকানুসারে সংস্ছাপন 
করেন নি; “অক'-র পর এবং “অখ'-র আগে অক্ষ" স্থাপন করা হয়েছে। 
এখানেও উচ্চারণের অনুশাসনই কার্যকর হয়েছে; কৃযষৃঁক্ষ, এই নিম্পাত্ত 
অনুসারে ক্ষা-কে কর ঘুক্তবর্ণ রূপেই কেরা লক্ষ্য করতে চেয়েছেন 
বলে মনে হয়। বলা বাহল্য, কেরীর এই পদ্ধাত সম্পূর্ণরূপেই বৈজ্ঞানিক, 
এবং আধুনিককাল পযন্তি আভধানের শব্দাবন্যাসে এই ধারা অনুসৃত! 


অর্থঃ 


প্রত্যেক শব্দেরই একটি অর্থ আছে, আবার অন্যতর কোন শব্দের সঙ্চে 
তার অর্থ সাদশ্যও আছে। আভধানে সচন্নাচর শব্দার্থ প্রকাশকে গুরুতর 
ভূমিকা দান করা হয়, অবশ্য সদৃশ-শব্দের অর্থের সঙ্গে যোগাযোগ লক্ষ; 
করাও আভিধাঁনিকের কৃত্যের মধ্যেই পড়ে ।৭৪ কিঙউড শব্দের অর্থ- 
নিম্পার্ত আভিধানিকের দায়িত্বর্‌্পে উল্লেখ করার পর বলেন যে, কতগ্যাল 
শব্দের সাহায্যেই যেহেতু আভধানক অর্থ-নিম্পান্ত করে থাকেন, সেই 
জন্য সমার্থক শব্দ-সন্ধান বা সমার্থক শব্দপ্রাতচ্ঠার মধ্য দিয়েই তা তাঁর 
সাধ্য হয়।৭৫ 

প্রকৃতপক্ষে শব্দের অর্থনষ্পার্ত খুবই দুরূহ বিষয় । হতে পারে 
স্মরণাতীত কোন' সময়ে একটি শব্দের একটি মাত্র অর্থই ছিল, কিন্তু তা 
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আমাদের আঁভক্ঞতার সীমার বাইরে । বরং আমরা জান যে সংস্কৃতে, 
বা গ্রীক-ল্যাঁটনের মত অনাধ্যানক অপ্রচালত ভাষাতেও এমন প্রচুর শব্দ আছে, 
যার অর্থ একাধক, কখনো কখনো বা বহূতর। আধুনিনককালে ভাষার শব্দ 
সম্পর্কে তো কথাই নেই। আধাঁনক কোন ভাষার একই শব্দ এত 'বাচন্র 
অর্থে ব্যবহৃত হয় যে তা বস্ময়কর। এই "ব্যবহৃত" শব্দাটই বিশেষ জরা । 
শব্দের বিচিত্র প্রয়োগই অর্থবাচন্রতার কারক। সভ্যতা ও সংস্কৃতির বকাশের 
সঙ্গে সঙ্গে নূতন 'বষয় মানুষের আয়ত্ত হয়, এবং এই নতুন বিষয় প্রকাশ 
করবার জন্য নূতন শব্দ তৈরী হয়; আবার মানুষের আঁভব্যাক্তর ধারাও 
পরিবর্তিত হয় বলে ভাষা প্রকাশে নবীনতা প্রাতশ্রুত হয়। একাঁদকে 
নৃতন শব্দ তৈরী করা, অপরাদিকে পারাচত শব্দকেই নূতন আভব্যাক্তির 
সংলগ্ন করে নেওয়া বা নৃতনভাবে ব্যবহার করা, এই প্রাক্রিয়ার মাধ্যমেই 
দেখা যায় একটি শব্দ বহৃতর অর্থ সামর্থে আত্মপ্রকাশ করে। 

কিন্তু এই অর্থ-প্রকাশ শব্দের বিশিম্ট প্রয়োগের ওপরই' নিভরিশশিল। 
অনেক সময় আমরা দেখি যে একই শব্দ বচন্ত ক্ষেত্রে ব্যবহৃত হচ্ছে, 
অথচ তা যে বাঁভল্ন ও 'বাঁচত্র অর্থয়োজনেই: প্রযুক্ত হচ্ছে, সে সম্পর্কে 
অভ্যস্ত চেতনা সব সময় সতর্ক থাকে না। এই যে একই শব্দের 'বাঁভন্ন 
অর্থে প্রয়োগ, তা কতগ্াল 'নার্দন্ট অবস্থার দাবতেই সম্ভব হয়। 
“অকার্য্য, শব্দটিকে 'নাদ্স্ট যে অর্থে আমরা দেখতে অভ্যস্ত, তা হলোঃ 
কাষে?র অনুপযক্ত। কেরীও অকর্ধয অর্থে বলতে চেয়েছেন (অ+কা ), 
1152155 বা 105 10196 00 এবং “অকার্য) শব্দকে 8561555 অর্থে 1ত'ন 
দেখেছেন মোট ১২ ক্ষেত্রে” শব্দের মূল অর্থ প্রকাশে ও ১১ বার এই 
শব্দ সহযোগে নিম্পন্ন যৌগিক শব্দের ক্ষেত্রে (০0:201১08100 /০/) | 1কন্তু 
দেখা যাবে, এই শব্দ সহযোগে নিম্পন্ন যৌগিক শব্দের অন্ততঃ আরও 
৫&৭টি ক্ষেত্রে, তান 'অকার্য” শব্দের অর্থ নির্পণ করেছেন। 5019%/10] 
বা ৪7 11011010900, আঁসদ্ধ বং অন্চিত কার্ধ্য অর্থে 'অকার্য 
শব্দের ব্যবহারকে তানি বশেষ গুরুতর ভাবেই দেখোছিলেন বলে মনে হয়। 
যেমন 'অকার্যযদ্যোগ'-% 29210056001 10 0011011716 11)19701091 01 
01019৮01 ৪০00৮ এমন কি, যেখানে অকার্াঁচন্তানকে তানি 416 
001101৬1175 0 11921595 501)61165” অর্থে ব্যাখ্যা করেন সেখানেও তিনি 
1072. 00180115118 01 ০115 অর্থেও শব্দটিকে লক্ষ্য না করে পারেন 'ন। 
বস্তুতঃ “010 0০ ০৩ ৫০০০" বা কার্যের অনুপষুক্ত অর্থে যে শব্দের অর্থ 
শনাদর্টতা প্রতীত হয়, তকে 9৮1], 01018%/001,1000010109 20002 
রূপে তিনি লক্ষ্য করছেন সের সমর্থনে ; এই যে অর্থের পাঁরাঁধ ব্যাস্ত 
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হওয়া, ভাষার আগ্তর লক্ষণে অবশ্যই তার যোগ আছে, কিন্তু তা সাধ্য 
হতে পারে শব্দের ব্যবহার 'বাঁশিম্টতার ফলেই। তাহলে একথাই মানতে 
হয়, কেরা বাংলায় অকার্ধ্য শব্দের বাভন্ন অর্থে প্রয়োগ লক্ষ্য করেছিলেন। 
কিন্তু বাক্য অকাষ শব্দ 'বাভন্ন অর্থে ভাবে ব্যবহৃত হচ্ছে, তা ঘতক্ষণ 
পযন্ত না িশিষ্টার্থক প্রয়োগে দেখানো হচ্ছে, ততক্ষণ পর্যন্ত শব্দের 
সেই অর্থ প্রাতচ্ঠত হয় না। 1019%101 বা 100110199] 5০010 অর্থে 
অকার্য শব্দের 'িনম্পল্ন অর্থ যাঁদ নিছক অর্থ হিসাবে গ্রহণযোগ্যও 
বিবেচনা করা হয়, তখনও অকার্যয িন্তা-র 'তান ঘে অন্যতম অর্থ করেছেন 
4015 09110105601 ০85055 11) (1 217” তা কখনোই প্রয়োগ দস্টান্তের 
অভাবে সহজ স্বীকাতির অংশীভূত হয় না। এবং সঙ্গে সঙ্গে একথাও 
গ্রাহ্য যে এ অর্থে এ শব্দের ব্যবহার থাকতেও পারে। এইরকম ক্ষেত্রে 
শব্দার্থ সহায়কা রূপেই দণ্টান্ত ব্যবহার আবশ্যকীয় বিষয় হয়ে ওচে। 
শব্দের নাট নিষ্পন্ন অই দ্বিধাহীনভাবে গ্রহণযোগ্য; অন্যতর অর্থ 
দৃম্টান্ত যোগে লক্ষ্য না করা হলে ভুল না হয়েও বিভ্রান্তিকর হতে পারে। 
অবশ্য কেরী তাঁর আভধানে দঙ্টান্ত উল্লেখ করেন নন ;৭৬ তার কতগ্ীল 
বিশ্বাসযোগ্য কারণও ছিল। অথচ তানি, জনসনের আভিধানের আঁভিজ্ঞতার 
কথা না তুলেও বলা বায়, অভিধান প্রণয়নে ডক্টর হাণ্টারের আভধানের 
খণ স্বীকার করেছেন। তাঁর হিন্দচ্ছানী-ইংরেজী আঁভধানে হাণ্টারের 
পক্ষেও সম্ভব ছিল না অনায়াসে অবলীলাক্কমে প্রতিটি শব্দের প্রাতাট অর্থ 
দৃষ্টান্ত সহযোগে ব্যাখ্যা করা, কিন্তু হাণ্টারের আভধান থেকে অন্ততঃ 
এই আভিজ্ঞতা লাভ করা যায় যে, কোন শব্দের 'বাভন্নর অর্থের মধ্যে যখন 
কোন একটি অর্থ পাওয়া যায় ঘা অন্যান্য অর্থের নিকটবতর্ঁ নয় এবং 
যা খুবই পবাশিম্ট, তখনই তিনি সেই 'বাশম্ট অর্থে শব্দের সাহত্যিক 
প্রয়োগ দ.ম্টান্ত মাধ্যমে তুলে ধরেছেন। উদাহরণ ঃ 'হিন্দজ্ছাননী 002)209 
(বনানা) শব্দ । এর অর্থ 00 0০, 10 17869, 10 [01510915 থেকে 00 200০ 
পযন্ত হতে পারে; কিন্তু স্পম্টতঃই প্রথম তিনটি অর্থের সঙ্গে ০ 
0)০০-কে কোন সামান্য সাদৃশ্যেও মেলানো যায় না। হান্টারের রীতি 
অনুযায়ী ঃ ওই 'বাঁশন্ট অর্থে শব্দের সাহাত্যিক প্রয়োগ লক্ষ্য করা; এক্ষেত্রে 
হাহ 78[)157-এর একটি শ্লোক উদ্ধার করে তা দেখানো হয়েছে। 

এতে কোন সন্দেহ নেই যে কেরণ বহ শব্দেরই বহৃতর অর্থ ইংরোজতে 
নাদেশ করেছেন; সব অর্থই যে ইংরোজ পাঁরিভাঁষক শব্দে ধারণ করা হয়েছে 
এমন নয়, ভাষা শিক্ষার্থী শব্দের অর্থ অনুধাবনে যাতে উপকৃত হয়, অনেক 
সময়েই তান সোঁদকে লক্ষ্য রেখেছেন; যেমন ব্যবসার অর্থ যেমন তান 
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40৪০" বলেছেন; তেমাঁন, ৮০ 10110710801 8 00015551070 01 
০০০[৪11০1) বলে অর্থকে একাদকে বিস্তারিত, ও অপরাদকে ব্যাখ্যা 
করবার প্রয়াস পেয়েছেন। আবার, একই শব্দের শবাভল্ন অর্থের দিকেও 
প্রায়ই দৃম্টি আকর্ষণ করেছেন। ভেক' যে শুধু ৪ [০৮ নয়, প্রয়োগ 
বিশিল্টতায় তা যে ৭ 01550150”, & 18156 21058147)0০”-এর অথ ধারণ 
করে, তা তাঁর লক্ষ্য এড়ায় নন; 'রাঁত' যে শুধু ০০419. নয়, তা যে একই 
সঙ্গে স্বর্ণকারের একাটি মাপ, তা যে, ৪ 57081] 00217010”, 11000,-ও 
বটে, তান তা সহজেই 1নর্পণ করতে পেরেছেন। বস্তুতঃ, শব্দ মুখ্য 
অর্থ ছাড়াও যে কতগুলি ব্যবহারক অর্থে ভাষায় নিজের আঁধকারকে 
1বস্তৃত করে থাকে, যা অনুসন্ধান করা যে কোন আভধানিকের দাঁয়ত্বের 
মধ্যেই পড়ে, কেরা তা প্রায়শঃই যোগ্যতার সঙ্গে সম্পাদন করেছেন। িণ্তু 
এমন দম্টান্তও অপ্রতুল নয়, যেখানে কেরী শব্দকে মুখ্য অথই মানত লক্ষ্য 
করেছেন; প্রয়োগ বাশম্টতায় বা ব্যবহার এতিহ্যে তার অর্থের যে পাঁরাধ- 
বস্তার ঘটে, তা তান অনেক সনয়েই লক্ষ্য করেন ন। যেমনঃ বি্ধ্া শব্দ । 
“বধু, কেরীর নিম্পাত্ত অনুযায়ী “৪ 1০1801020৮ 2৩047 বন্ধ শব্দজাত 
শব্দ বলে মুখা-অথেই কেরী এই আর্থীনম্পান্ত করেছেন। কিন্তু মধ্য- 
যুগে বৈষব কাঁবতামালায় 'বধ2৭৭ শব্দের এমন একটি প্রয়োগ-এরীতহ্য 
গড়ে' উঠেছিল, অন্টাদশ-উনাবংশ শতাব্দী সেই সাহাত্যিক এীতিহ্যসূত্রেই 
বধু শব্দের মধ্যে যে প্রেমসম্পকেরি আতীরিক্ত এক আবেগ সপ্টারিত, 
সেই অর্থানুভূতি লাভ করোছল। কিন্তু কেরী এইরকম, অনেকগনাঁল 
ক্ষেত্রেই আবার শব্দার্থ নিম্পীক্ততে যথেষ্ট মনোযোগের পরিচয় 1দতে 
পারেন নি। 

আভিধানে অর্থ-নিম্পান্তর আরেকটি ধারা আছে, যেখানে আ'ভধানিককে 
সংজ্ঞর্থ নিরুপণ করতে হয়। সচরাচর শব্দের মৃখ্য অর্থ থেকেই অন্যতর 
বিচিত্র অর্থে তার পাঁরধি বিস্তৃত হয়, কিন্তু কিছ; কিছু শব্দ থাকে যার 
অর্থ বোঁচন্র্য নয়, সেই শব্দের মধ্যে যে একটি অর্থ পাঁরমণ্ডল "বাশিম্টভাবে 
গড়ে ওঠে, তার ব্যাখ্যা করা দরকার। কছু কিছু শব্দ যে প্রত্যেক ভাষায় 
থাকে, যার সঙ্গে কোন না কোন রকমের 91195518955 থাকে, যা শুধু মুখ্য 
অর্থ নিরূপণে সুস্পম্ট হয় না, সে আভজ্ঞতা প্রায় আমাদের প্রতোকেরই আছে। 
যেমন 'সংস্কৃত' শব্দ। মৃখ্য অর্থে বা ব্যৎপান্তগত ও অনেকাংশে ব্যবহাঁরক 
অর্থে সংস্কৃত বলতে বোঝায় ১৪:৩০০০৫* কিন্তু আমাদের অভিজ্ঞতা অবশ্যই 
এই অর্থ নিম্পাস্ততে পাঁরতৃপ্ত হয় না। সংস্কৃত ভারতবষয় চেতনায় তার 
আতরিক্ত কিছ? ;- একটা ভাষা, সচরাচর ঘাকে আমরা দেবভাষা বলে থাক, 
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ও যার সঙ্গে আধুনিক ভারতীয় আর্থভাষার উত্তরাধিকার-সম্বন্ধ নিরাঁপিত। 
কাজেই দেখা যায় “সংস্কৃত শব্দের অর্থ নিম্পাত্ত ব্যাখ্যা সাপেক্ষ হয়ে 
ওঠে। “অভ্যুদয়” শব্দ থেকে যে 'আভুযুদায়ক' শব্দের উৎপাস্তি, ব্যুংপাঁত্তগত 
অর্থে তার অর্থ-সম্পূর্ণতা প্রাতশ্রুত হয় না, হিন্দু শাস্ত্রাচরণে একাঁট 
আনষ্ঠানিকরুপে না দেখলে শব্দাটর পারিচয়গ্ত অসম্পর্ণতা থাকতে বাধ্য। 
এইরকম কতকগ্দাঁল শব্দ আছে যাকে ব্যাখ্যা করে না দেখালে অর্থ পরিচয় 
কখনোই অভ্্রান্ত হয় না। সচরাচর এইসব ক্ষেত্রগলিকে আভধানে সংজ্ঞার্থ 
নিরপণের ক্ষেত্র বলে উল্লেখ করা হয়ে থাকে। 

এইরকম ক্ষেত্রে কেরণ প্রায়শঃই [বিশেষ যোগ্যতার পাঁরচয় 'দয়েছেন। 
একটি শব্দের অস্পম্টতাহাীন পাঁরজ্কার ব্যাখ্যার মাধ্যমে তার 'বাশল্টার্থ 
নির্পণ করা বিশেষ দুঃসাধ্য কাজ, তথাপি যে কেরা সংজ্ঞার্থ নিরূপণে 
সাধারণভাবে সফল হতে পেরেছেন, তা তাঁর আঁধকার ও সক্ষমতারই 
পরিচায়ক । আভ্যুদায়ক-এর সংজ্ঞার্থ তিনি এইভাবে নিরূপণ করেছেনঃ 
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উপরোক্ত তিনটি ক্ষেত্রে সংজ্ঞার্থ নিরূপণে কেরীর যোগ্যতার 'িছ কিছ? 
পারমাপ করা সম্ভব। “আভুযদায়ক'এর সংজ্ঞার্থক নিরুপণে কেরী যে 
প্রায় সফল আ'ভধানিকের দায়িত্ব পালন করেছেন, তাতে কোন সন্দেহ নেই; 
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এখানে অত্যজ্প পাঁরসরে একটি আনূচ্ঠানক রূপে আভ্যুদায়ক যে জাতীয় 
পাঁরচয়ে চিহিত, খুবই সংস্পম্টতার সঙ্গে তিন তার পাঁরচয় দিতে 
পেরেছেন। কিন্তু আত্মা"র ব্যাখ্যায় 'তাঁন যে আভিধাঁনকের মাত্রা রক্ষা 
করতে পেরেছেন, তা মনে হয় না। আভধানে শব্দ ব্যাখ্যার মাপ কতটুকু 
হবে, তা আভিধানিকেরই বিবেচনার 'বষয় বটে, কিন্তু বিশ্বকোষ 
(157050101১8019) জাতীয় গ্রন্থের শব্দ ব্যাখ্যা ও আভধানের শব্দ ব্যাখ্যার 
মধ্যে মাপ ও মান্লার যে ব্যবধান আছেই, তা-ও অস্বীকার করার উপায় 
নেই। কেরীর “আত্মা, শব্দের ব্যাখ্যা মনে হয়, বিশবকোষ জাতীয় গ্রন্থের 
ব্যাখ্যার মত আয়তন ও বস্তার লাভ করেছে । আবার “তন্ত্র শব্দের 
ব্যাখ্যার মধ্যে সংস্পন্টতার অভাব লক্ষ্য করা যায়। “1১০০5119790 
700/501091 1017)4199' বলে কেরা তন্নের পারিচয়কে আদৌ স্পম্ট করতে 
পারেন বান; 1১০০81191” শব্দাট এতই আনার্দন্ট যে তাদ্বারা 'নাঁদ্টতা 
প্রাতজ্ঞভা করা যায় না। অথচ 'আগ্রহায়ণ” শব্দের ব্যাখ্যায় যখন তান 
বলেন, 006 17091076 01 710)0009 10101061) ০0109101116 17091 01 ০৬০10- 
991 270 0216 0 10০99110091 [6 09981105 ৮1210 006 ৪) 61006515 
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৮০81. তখন সংজ্ঞার্থের সস্পন্টতা যেমন প্রতিশ্রুত, তেমান ব্যাখ্যার 
পরিমাপ ও মান্লাও যে সুরাক্ষত, তা বোঝা যায়। এইরকম সফল সংজ্ঞার্থ 
নিরুপণের পারচয় কেরীর আভধানে অসংখ্য, এমন ক, ব্যাকরণ পাঁরভাষা 
'আত্মনেপদ' জাতীয় শব্দ ব্যাখ্যায়ও সংক্ষিপ্ততা ও স্পম্টতায় শব্দের প্রায় 
সামাগ্রক পাঁরচয় উদতঘাঁটত করবার প্রয়াস তাঁর প্রশংসনীয়। কিন্তু 
সংজ্ঞার্থ 'নরুপণে তান যে কখনো কখনো প্রায় ব্যর্থ, তার পাঁরিচয়ও 
পাশাপাশি লক্ষ্য করা যাবে। তান যখন বঙ্গ দেশ 1002 ০০100 
০ 10108251' লেখেন, তখন তার অর্থগত 'দিকাঁটিই মান্র প্রকাশ পায়, কিন্তু 
তার সম্পূর্ণ ব্যাখ্যা উপোক্ষিত হওয়ায়, আভিধাননক কেরীর ভূঁমকা এখানে 
আহত । এইরকম ক্ষেল্লে ভৌগোলিক পরিচয় উল্লেখ করা আবাশ্যক; এই 
জাতীয় পাঁরচয়ে কেরীর আভজ্ঞতা অন্যতর ক্ষেত্রে অনেক সময়ই প্রকাশিত, 
তবু কেন যে 'তনি এই দায়িত্ব এখানে উপেক্ষা করলেন, তা বোঝা যায় না। 
আবার 'বাঙ্গলা”, বাঙ্গালা", “বাঙ্গালশী' শব্দ তিনটির ব্যাখ্যায় যথাক্মে 
একই কথা বলেছেন; যেমন, 4861095159, 01698010800 73210591 ১ 
496101081175 00 8610591, 13621759159 ১” 12101701175 10 73917691, 73010098160”, 
এবং বলাবাহুল্য, এই শব্দ-ব্যাখ্যা খুবই বুটিপূর্ণ কেননা প্রাতিট ব্যাখ্যা 
অস্পম্টতা ভারাক্রান্ত। আমরা কোন ব্যাখ্যা থেকেই বুঝতে পাঁর না কোন 
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শব্দ জাত বা ভাষাকে সমর্থন করছে। 47397089166, শব্দ-জাঁত এবং 
ভাষা দুই অর্থেই কেরী ইতিপূর্বে প্রয়োগ করেছেন, ফলে জাতি বা ভাষাকে 
সনাষ্টভাবে এখানে লক্ষ্য করা হয়াঁন বলেই 4736775916০ শব্দের 
মাধ্যমে আভধানকার তাঁর দায়িত্ব পালনে 'নম্ফষল হয়েছেন। কিন্তু পাশা- 
পাশ এমন দৃঙ্টান্তও আছে যেখানে 'তাঁন দায়ত্বপালনে যথেষ্ট মনস্কতার 
পরিচয় 1দয়েছেন, যেমন, টক শব্দের অন্যান্য অর্থের সঙ্গে [তান লিখতে 


ভোলেন নি, 48159 মম 09029101055 005 08106 06 055 1091 01 0০01818 
01 09001015525 019 1081179 01 ৪. ০16 118 009171559. এখানে 41100 1080765 0: 


৪ ০16” অংশাঁট স্পম্টতাদ্যোতক। বাংল! আঁভধানে 'কটক' শব্দের ব্যাখ্যা 
ঠিক যতটা হলে চলে, এখানে স্পল্টত।র সঙ্গে তাই করা হয়েছে; কিন্তু 
গৌড়” বোঝাতে কেরীর পর্যালোচনায় ভৌগোলিক ব্যাখ্যা স্পম্টভাবে 
নিণরতি হলেও, বাংলা ভাষার আঁভধানে, "গৌড় যে জাতীয় সংস্কাতির দিক 
থেকে একটি মৃখ্য প্রসঙ্গ, তা উপোক্ষিত হওয়া উঁচত হয়ান বলেই মনে 
হয়। অথবা গৌড়ীয়” বলতে 46101051705 10 006 19109৬11090 0901” 
এতই অস্পমন্টতাদৃষ্ট যে সঙ্গে সঙ্গে শব্দের অর্থ নিম্পাত্ততে কোথাও ঘে 
বাট থেকে গেছে. তা বোঝা যায়। বস্তুতঃ সংজ্ঞার্থ 'ির্ণয়ে কেরী অনেক 
সময়ই একধরনের আনশ্চয়তা বোধের পাঁরিচয় রেখে গেছেন, ঠববেচনা সবন্পি 
প্রয়োজনাঁভান্তক হয়নি বলেই এইরকম হয়েছে । 

তথাপি শব্দের সংজ্ঞার্থ নিরুপণের ক্ষেত্রাটতৈ কেরীর আত্মপ্রকাশ খুবই 
গরুত্বপূর্ণ। কোন কোন শব্দ তার বুযংপাত্তগত শব্দার্থ, 'বাঁশম্টার্থ 
ইত্যাদি আতিক্রম করে দেশ, জাতি, সমাজ, ধর্ম ও সাহত্য সংস্কীতির সত্যকে 
এমনভাবে ধারণ করে থাকে যে, সেই পাঁরমণ্ডলটি অব্যাখ্যাত থাকলে তর 
অর্থ পাঁরচয় সম্পূর্ণ হয় না। এইরকম শব্দাচন্তায় কেরী যে বিশেষ 
মনোযোগী ছিলেন, তাঁর আঁভধানের সবন্তই তার সাক্ষ্য আছে। এই 
মনস্কতার ফলে কেরীর আভধান বাঙালি সংস্কীতিব পাঁরিচয়টকে সহজেই 
ধারণ করতে পেয়েছে বলে মনে হয়। 'তাঁন যেমন “প্পা” ঘা তিরজা, 
ব্যাখ্যায় প্রয়াসী, তেমান হন্দু দেবদেবীর পৃজোয় যে 'টাট' ব্যবহৃত হয়, 
তার প্রাতও মনোযোগী । এমনাক জন্মস্থ শব্দ যে ভারতীয় জ্যোতিষ- 
শাস্ত্রের একটি পাঁরভাষা, তান তা-ও শচাহৃত করতে ভোলেন নি। একটি 
আভিধানে শব্দার্থ পাঁরিচয়ের মধ্য 'দয়ে সেই ভাষাভাষীর সংস্কাতির প্রেক্ষা- 
পটটি উন্মোচিত করা সৎ আঁভধানকারের দায়িত্বের মধ্যেই পড়ে; কের 
আঁভধানকার হিসাবে সেই যোগ্যতার পাঁরচয় দিয়েছেন, এবং এর মধ্য 'দয়ে 
বাংলা-পাঁথক কেরীর পাঁরিচয় স:স্পম্ট হয়ে উঠেছে। 
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বালান ২ 


এ0100050 095 00100095590, 0126 0611 5%110106 15 51900101051) 10001750 
8190 009 1715-5199111775 01 ৮70109 15 01160 50 5191176, 25 10 101205 
1 2177)0950 1101909951015 00 09191700115 7109. ৬/০010 006 ৮1171661 117650060 
€০ 4৪০":৭৮ বাংলা বানানের ন্রট ও বিশৃঙ্খলা সম্পর্কে কেরী যে বিশেষ- 
ভাবেই সচেতন ছিলেন, উপরোক্ত উদ্ধাতিটি তারই সমর্থন বহন করে। 
প্রকৃতপক্ষে বানান সম্পর্কে এমন কি মধ্যযুগীয় বাঙাল লেখকরাও বিশেষ 
মনোযোগী ছিলেন না।৭৯ বাংলা বানানের ভ্রান্তি সম্পর্কে হ্যালহেডও 
মন্তব্য করেছেন।৮০ ১৭৯৯ খ্ীম্টাব্দে তাঁর আভধানের ভূমিকা লিখতে 
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দ্বাদশ শতাব্দী থেকেই বাংলা বানানে সংস্কতের প্রভাব পড়োছিল, মধ্য- 
বাংলাভেও সেই প্রভাব খুব হাস পায়ীন। তাহলে দেখা যাচ্ছে যে বাংলা 
বানানের ক্ষেত্রে সংস্কৃতানুসরণ এক দীর্ঘকালন এাতিহ্য, তথা'প আঁশাক্ষত 
বা অল্পাশাক্ষিত পঠাথকার ও বীলাপকারদের মধ্যে সবসময় এ-বিষয়ে 
সচেতনতা ছিল না। এবং অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষ ও উনাবংশ শতাব্দীর 
গোড়ায় পাশ্চাত্য উৎসাহীদের উদ্যোগে বাংলা বানান সম্পর্কে সম্ভবতঃ 
প্রথম একাঁট বৈজ্ঞাঁনক 'জত্ভাসা জাগে, এবং তাঁরা তাঁদের বাংলা ভাষা 
বিষয়ক 'ববেচনা থেকেই বানানে সংস্কৃতানুসরণ যথোচিত বলে মনে করেন। 
এই কাজে কেরী উদ্যোগশর ভূমিকা নিয়ৌছলেন সন্দেহ নেই, কিন্তু কেরীর 
পূর্বেই হ্যালহেড ও ফরস্টার এই বিষয়ে উদ্যোগী হয়েছিলেন, এবং 
ইতিহাসক্রমে আভিধান-রচয়িতা বলেই প্রধানতঃ ফরস্টারকে স্মরণ করা 
এখানে প্রায় আবাশ্যক হয়ে ওঠে । বানান সম্পর্কে কেরী তাঁর গৃহীত 
রীত বিষয়ে কোন স্পম্ট মন্তব্য করেন 'নি,৬২ ফরস্টার করেছেন। কেরণীর 
আভধান দৃষ্টে স্বভাবতঃই বোঝা যাবে বাংলা বানানে তিনি ফরস্টার 
কথিত সংস্কৃতানুসরণই করতে চেয়েছেন। 

সংস্কৃত শব্দ সংস্কৃত বানানে লেখাই সমীচশন, কিন্তু সব বাংলা শব্দ 
তৎসম শব্দ নয়। তদ্ভব শব্দের বানান সংস্কৃতানুযায়ী হওয়ার কোন 
কারণ নেই, কেননা এইসব শব্দ সাক্ষাৎ প্রাকৃত জাত। কার্য তৎসম শব্দ 
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রূপে এই সংস্কৃত বানানেই লেখা হবে, 'কল্তু বাংলা তদ্ভব 'কাজ' এসেছে 
অব্যবহিত 'কজ্জ' থেকে; কাজেই বাংলা বানানে 'কাজ”-ই শন, সংস্কৃতানুযায়ী 
'কায' লেখা হলে তাকে বিশহদ্ধ বলা উঁচত হবে না। কেরা তাঁর আঁভধানে 
তদ্ভব শব্দ সাধারণভাবে এই রীতিতেই লখতে চেয়েছেন, যেমন ৫ সংস্কৃত 
“চব্বণ' থেকে বাংলা গচাবান” লিখতে "তান মূর্ধণ্য পর বদলে নই 
প্রয়োগ করেছেন; কার্থয ১ কাজ লিখতেও বগী'য় 'জ'-ই ব্যবহৃত। কিন্তু 
কখনো কখনো তান যে এই স্বাভাবকতার সীমা ও অনুশাসন লঙ্ঘন 
করেছেন, তার দজ্টান্তও খুব কম নয়। সংস্কৃত “রাজ্ঞী' থেকে বাংলা 
'রানী'। কিন্তু কেরী সংস্কৃত নিম্পান্ত অনুযায়শ বাংলা বানান স্ছির 
করবার প্রয়াস পেয়েছেন, তিনি মূর্ধণ্য ণ'ই রাখলেন। তাঁর হাতে হলোঃ 
রাজ্ৰী - রাণী; কিম্বা, কর্ণ ৯ কাণ। এর মধ্যে বানান রশীতি 'নম্পা্ততে 
কেরীর সংস্কৃতমনস্কতার প্রধান্যই প্রমাণিত হয়। 

আবার বানান নিম্পীশ্ততে জাতির উচ্চারণরীতর প্রভাবও অস্বীকার করা 
যায় না। বাংলা উচ্চারণে, আমরা ইতিমধ্যে লক্ষ্য করেছি, কতগীল বর্ণের 
মধ্যে উচ্চারণ বিভেদ প্রায় অনুপাঁচ্থত। উ, উ, ই, ঈ, ব, বৰ, জ, য, ন. ণ; 
শ, ষ, স ইত্যাঁদ। কেরী সাধারণভাবে উচ্চারণরশীতি অনুযায়ী এইসব 
বর্ণযুক্ত শব্দের বানানের 'নম্পার্ত করতে চানন। আসসুম্পসাঁওর 
রোমান লিপান্তরেও উচ্চারণরীত অনুযায়ী শব্দের বানান 'নম্পান্ত পাঁরচয় 
আছে, কিন্তু কেরী উচ্চারণরশীতি অনুযায়ী ঘে বাংলা বানানের িম্পাস্ত 
করেন নি, তার কারণ অবশ্যই বাংলা বানানকে একটি 'নার্দম্ট বৈজ্ঞানিক 
রূপ দান করবার ইচ্ছা, যা সংস্কৃত-মনস্কতা প্রভাবত। প্রধানতঃ 
ব্যৎপাত্তর দিকে লক্ষ্য রেখেই এইরকম করতে তান পেরেছিলেন। তাই 
যাঁদও 'জ' ও 'য'র উচ্চারণে বাংলায় কোন ভেদ নেই, তথাপি ব্যৎপাত্তর 
কথা মনে রেখেই তিনি যে", যত” পযাঁন” “যাওয়া” ইত্যাঁদ বানানকে 
সনির্দন্ট করে তোলেন; অথচ বাংলায় "জে", জত' শঁজান 'জাওয়া? 
এইরকম উচ্চারণেই আমরা অভ্যস্ত। কেরী বঙ্গীয় ব ও অন্তম্ “বর 
উচ্চারণে 'বাভল্নতা নেই বলে স্বীকার করেও বানান 'নস্পাশ্ততে অল্তচ্ছ 
'ব'-র আধকার 'িরুপিত করেছেন। আমাদের 'িলখনে অন্তঙ্ছ বর কোন 
ভাঁমিকা নেই, উচ্চারণশ্যাদ্ধর দাঁবতেই তান একাজ করেছেন বলে মনে হয়। 
+৮" বা ৮৮'-র উচ্চারণকে 'নাদর্ট করতে গিয়ে তিনি বাংলা বানানে নূতন 
আয়োজন করলেনঃ “বর ন্রিকোণের অভ্যন্তরে একটি বন্দ; চ্ছাপন করে 
ন্তন পর পাঁরচয় 'দিলেন। কেরীর এই প্রবর্তনা পরবতাঁকালে 
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শব্দের বানান নিম্পাত্ততে, “ওয়া যোগে প্রধানতঃ ক্রিয়াবাচক শব্দ রচনার 
রশীতি কের+ও গ্রহণ করেছিলেন। যেমন যাওয়া, চাওয়া, দেওয়া ইত্যাদি 1৮৩ 
ফরস্টার আঁভধানকাররূপে এ বিষয়ে তার পূর্বস্‌রী ছিলেন। কিল্তু 
এইরকম নিম্পাস্ততেও সব সময় ঘে একটি 'নাঁদস্টতা প্রাতশ্রুত হতে 
পেরেছে, তা কখনো মনে হয় না। কেরী পুরনো 'ওআ' যুক্ত শব্দ-বানানও 
রক্ষা করতে প্রয়াস পেয়েছেন, যেমনঃ পাওআ, সাঁজোআ।৮৪ এইরকম 
কতগুঁল ক্ষেত্রে বাংলা বানান যে অনেক পময়েই 'নার্দস্ট হয়ে ওঠে নি বলে 
সুনীতিকৃমার আভযোগ করেছেন, কেরীর আভধান সূত্রে সেই ধারণাই 
প্রত্যায়ত হয়। আবার “য়-র বাবহারে কের যে অনেক সময় সচেতনতার 
পাঁরচয় 1দয়েছেন, তার উদাহরণও আছে। যেমন যার, '়ারকগ। 
য়-ই+অ, এই শব্দধবানর অনুশাসনেই তানি য়ার'-কে 'য়ার' লিখেছেন 
বলে মনে হয়, কিন্তু ফার্সাঁ শব্দের উচ্চারণে হয়া'র ক্ষেত্রে যে সংক্ষিপ্ত বল 
প্রয়োজন, হতে পারে সোঁদকে মনস্ক ছিলেন বলেই ই+অ-র মাধ্যমে ধৰাঁনকে 
বিবৃত হতে দিতে তান চানান এবং “য়/”-এই একটি বর্ণের সহায়তায় 
মূল উচ্চারণের ঈপ্সিত ফললাভ করতে চেয়েছিলেন। 


বানান নিম্পা্ততে কেরী সাধারণভাচ। ব্যৎপাত্তর অনুশাসনই অনুসরণ 
করতে চেষ্টা করেছেন, সর্বত্র সফল' হননি, একথাও সত্য, এবং জাতির 
উচ্চারণ বোৌশন্ট্য যে বানানের ক্ষেত্রে তন 'েশর্পে গ্রহণ করেন নি, 
এই তথ্যও উপাস্থিত আছে। তবে কেরী যে সাধারণভাবে একটি 'না্র্ট- 
রূপে বানানকে উপস্িত দেখতে চেয়েছিলেন, বা বানানকে নিয়ন্নিত করতে 
চেয়েছিলেন, তাঁর সেই উদ্যমের কৃতিত্ব কোন দিক থেকেই অগ্রাহ্য হবে না। 


সঃনীতিকুমারের একটি প্রাসঙ্গিক মন্তব্য এখানে উল্লেখ করা যেতে পারে ঃ 
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কেরী অ-তংসম শব্দের ক্ষেত্রে বানান নিম্পান্ততে কতখান সার্থক সে- 

সম্পর্কে প্রশন তোলা যেতে পারে; কিন্তু তৎসম শব্দের বাংলা ভাষার 5৭ 
ভাগ যার অংশ বলে তান মনে করতেন) বানানকে মধ্যযুগীয় মনোযোগ- 
হখন অনির্দন্টতার হাত থেকে মুক্ত করবার প্রয়াসে যে তিনি অনেকখানি 
সফল হয়েছেন, তাঁর আভধানই তার সাক্ষ্য বহন করছে। 
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উচ্চারণ £ 

কেরী তাঁর অভিধানে শব্দের উচ্চারণ নির্দেশে করেন নি। অথচ সৎ 
আঅভিধানকার উচ্চারণ 'নরেশের দায়িত্ব অস্বীকার করতে পারেন না। যে 
কোন আভধানকারের পক্ষেই সম্ভবতঃ শব্দের উচ্চারণ নির্দেশে পারপূর্ণ 
সফলতা অর্জন করা কঠিন, তাঁরা শুধুই সামান্য কিছু লক্ষণের প্রাতি দৃষ্টি 
আকর্ষণ করতে পারেন। তথাঁপ যত সীমাবদ্ধ ক্ষেত্রেই হোক, আভধানকার 
উচ্চারণাবাধর ওপর কিছু না 'কছু আলোকপাত করেই থাকেন। গ্রাত 
শব্দের ক্ষেত্রে উচ্চারণ 'নদেশের রীতি যখন আভধানকার অনুসরণ করেন 
না, তখনও দেখা যায় আভধানের ভূমিকাংশে এই সম্পর্কে কিছ বক্তব্য 
লেখক উপাচ্ছিত করেন। যেমনঃ ফরস্টারের আভধান। কেরীর অব্যবহিত 
পূর্ববতর্ঁট এই আঁভধানে উচ্চারণাবাধ সম্পর্কে আলোকপাত করবার সীমা- 
বদ্ধ প্রয়াস আছে, যা লক্ষণ 1হসাবে বিশেষ প্রশংসনীয় ।৮৬ বর্ণমালার 
উচ্চারণ নিদেশ করলেই শব্দের উচ্চারণ 'নিম্পাত্ত হয় না; ফরস্টার কখনো 
কখনো ঘদুক্তাক্ষরের উচ্চারণ শব্দ সহযোগে ব্যাখ্যা করে যখন তার বিশিষ্টতা 
লক্ষ্য করেন তখন তাতে আভধানের ক্ষেত্রে উপযোগনরীতিরই তান 
নিকটবতরঁ হতে পেরোৌছলেন বলে মনে হয়। প্মরণ” শব্দ বাঙাল 
কখনোই মৌিকভাবে উচ্চারণ করে না; ঘাঁদ-ও ফরস্টার যখন বাঙালির 
এই উচ্চারণরীতিকে সমর্থন করেন না, তখনো বাংলা আভিধান বলেই 
বাঙালির উচ্চারণ রীতিকে উপেক্ষা করতে পারেন নি; লিখেছেন £ 
বাঙালিরা “সমরণ' (5101:87)) উচ্চারণ করে 9১০10 (স্বরন) বা 
১০০) €সরন)। এমনি, "হাস" শব্দ; 'হ-+র'*র বাঙালি উচ্চারণে হ'-র 
স্থান পূর্বে নয়, 'র'র পরে অবস্থান সূব্রেই তার উচ্চারণের নিম্পান্ত হয়; 
যেমন £ হাসা 00951) লরাহস্‌ 01750) 1 কাজেই যুক্তবর্ণ উচ্চারণ 
ব্যাখ্যা অভিধানের প্রয়োজনের 'দকে লক্ষ্য রেখেই করা হয়েছে, বলা যায়। 
এই রীতি আধাঁশকতা দুস্ট হলেও, বিশেষ উপযোগী ! অথবা, মুখবদ্ধে 
ফরস্টার খুবই সীক্ষিপ্তভাবে উচ্চারণ সম্পর্কে যে, ০0619] 70155 
উল্লেখ করেছেন, বাঙালি উচ্চারণ অনুসরণে তার গুরুত্ব অনেকখানি । 

ফরস্টার অন্সৃত এই রীতি বাংলা আভধানে বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ এই 
কারণে যে, বাংলা বানানের সত্গে বাঙালি উচ্চারণ রীতির অনেক সময়েই 
কোন সাম্য নেই। বাংলা বানান উচ্চারণের দিক থেকে সাধারণভাবে 
প্রতারক । এর কারণও সম্ভবতঃ বাংলা ভাষার শব্দভান্ডার, ঘেখানে তৎসম 
শব্দের ভগ অনেকখানি । তদ্ভব শব্দের বানান সব সময় খাঁটি উচ্চারণ 
নিদেশিক, এমন কথা যাঁদও জোর করে বলা যাবে না, তথাপি এঁ জাতীয় শব্দের 


২৯৮ উইলিয়ম কেরণঃ সাহত্য সাধনা 


বানানের বিকৃতিতে অনেক সময়েই উচ্চারণ ধরা পড়ে। কিন্তু তৎসম শব্দের 
বানানে বাংলা উচ্চারণধর্ম- উপোক্ষত। মনোয়েল দা আসসুম্পসাউ*র 
ব্যাকরণ-শব্দকোষের রোমান িপ্যন্তর অনুসরণ করে এই 'সন্ধান্তে এসে 
পৌছতে হয় যে, তংসম শব্দের উচ্চারণ বাংলার অনেকক্ষেত্রেই বিপর্যস্ত 
যাঁদও বাংলা বানানে তা প্রকাশিত নয়।৮৭ ফরস্টার অনেক সময়েই তৎসম 
শব্দের বাংলা উচ্চারণ সমর্থন করেন নন, তবু বাংলা উচ্চারণ উপেক্ষাও 
করেন নি। কের বাংলা শব্দের, বিশেষতঃ তৎসম শব্দের বানান ও বাংলা 
উচ্চারণের মধ্যে যে বিভেদটি আছে, তার প্রাতি মনস্ক হন নি। 

অবশ্য অন্যতম ক্ষেত্রেও উচ্চারণ নির্দেশে তান কোন ভূমিকা নেন 'ন। 
একমাত্র বর্ণ পরিচয়ের স্তম্ভে ইংরেজি শব্দের সাদৃশ্যে বর্ণের উচ্চারণ 
দেখাবার প্রয়াস পেয়েছেন। কিন্তু বর্ণের উচ্চারণ নির্দেশে আঁভধানের 
অন্যতম' আবাশ্যক ধর্ম শব্দের উচ্চারণ নিম্পান্ত- প্রাতীষ্ঠত হয় না। 
আভিধানের মুখবন্ধেও বাংলা উচ্চারণ সম্পর্কে কোন মন্তব্য করেন 'ন। 
একটি মান্র ক্ষেত্রে, বাংলা একটি বিশেষ বর্ণ 'ব' সম্পকে" কিছুটা আলোকপাত 
করেছেন নান্র!৮৮ তাও বাংলা বর্ণালাঁপর ত্রুটি ব্যাখ্যা করতে গিয়েই 
প্রসঙ্গতঃ উল্লেখ করেছেন। "৮ বা দা ও "র্‌ মধ্যে বাঙাঁলরা উচ্চারণে 
বা খলাপতে কোন প্রভেদ করে না-কেরী যখন এই কথা 'ব' বর্ণ পারচয় 
1দতে গিয়ে আঁভধানে বলেন, তখন বোঝা যায় আভধানে বাঙাল উচ্চারণ 
সম্পকেই তান কোন মন্তব্য কবছেন। আর একবার, এই পাঁরিচয় দিতে 
শগয়েই *শ'-র স্তম্ভে তান জানয়েছেন ৪ “8176 78808555 ০ 13617681, 
1,0%6৮67, 10910 00 0150110061017) 11) 0106 101010010012007 0 006 
17156 5101121715. শ, ষ, স-র মধ্যে বাঙালি উচ্চারণ যে কোন 'বিভিন্নতা 
রাখে না, তা স্বভাবতই 'তাঁন লক্ষ্য করোছিলেন। 

এবং সমস্তটাই লক্ষ্য করার আতীরিক্ত 'কছ7 নয়। বাংলায় অন্তচ্ছ 
“বর কোন উচ্চারণ ও সাধারণভাবে কোন ব্যবহার নেই বলে অন্তম্থ “ব' 
পর্যায়ে কোন শব্দ সংকলন কারন নি আলাদাভাবে সত্য, 'কন্তু বগীম় 
“ব" পর্থায়ের শব্দে অন্তস্থ 'ব'-র উচ্চারণ 'নাঁদর্ট করবার প্রয়াস পেয়েছেন 
স্বতন্ল 'লাপ উদ্ভাবনার মাধ্যমে । ই, ঈ; উ, উ, ন, ণ-র উচ্চারণ ভেদ 
বাংলায় যে খ্‌ব 'নার্দন্ট নয়, তাও তান লক্ষ্য করতে চান নি। এ সবই 
প্রমাণ করে, বাংলা উচ্চারণে তাঁর কোন আগ্রহ ছিল" না; তানি সংস্কৃত 
প্রভাবত বানান ও উচ্চারণের মধ্যে সমতা চেয়োছলেন। “কাজ' শব্দ 


সংকলন কালে তান মন্তব্য করেছেন £ “4১০০০1০7৪00 005 5(7201985, 
£115 /010. 0808180 0০ 705 ৮7106 কায, ০০ 2 056 ০৫ 185 


কেরীর রচনা ২২৯ 


810001)61 106818115, 90110706 91১০11176 19 10615 101810907. এই 
মন্তব্যে স্পম্টতঃই বোঝা যায় 'জ' ও 'য'-র মধ্যে বাঙাল উচ্চারণের কোন 
বাভন্নতা সাধারণভাবে রক্ষা না করলেও, তান তা রক্ষা করবার পক্ষপাতন, 
এবং “যর স্থলে 'জ' লেখা ০০75156 5061118-এর নিদর্শন অর্থে ভ্রান্ত 
উচ্চারণের দম্টান্তও বটে। এই সব থেকে উচ্চারণ সম্পর্কে কেরীর 
মনোভাব ধরা পড়ে, তিনি বানান সংস্কার করোছিলেন সংস্কতের অনু- 
শাসনে, উচ্চারণ চেয়েছিলেন বানান অনুযায়ী । তাঁর এই মনোভাব কতখাঁন 
ভ্রমাত্মক তা আলাদা প্রসঙ্গ, কিন্তু কেরী সৎ ছিলেন তাঁর নাট 1ব*বাসে। 
তানি চেয়োছিলেন অস্ছির ভাষাকে নার্দস্ট নিয়মে চ্ছিতিশীল করতে । 


ব্যৎপন্তি ঃ 


“115 60089195901 ৮৮০05 15 815€17, 5:56 10 2. ৮21 15 
11156218005. 10 1070915 110/021, 199 10619 20157705/159560, 01১9 
[1016 210 50108 09565 110) চ/1)101) 16 15 65%001006]1% 099106001 
%1)201)21 0100 0106 6151) 1১6 1106 60. 0276; [109 1010£06551561% 
18016951106 00016191101) 01 1176 1917956 ৮৮11], [01019021019 221000%6 
[78219 0£ (10650 0001005, 2170. 11) 10)9179 1775191)065 1€010119 0106 
[7015021:05 %%1)101 11)591১61791)01 2606100. 0116 9150 10101102010) ০01 


2. ৮010 01 01115 779810707৮১ তাঁর বাংলা আভধানে শব্দের বুযুৎপাত্ত 
নির্ণয়ের যে প্রয়াস পেয়েছেন, সে সম্পর্কে মন্তব্য করতে গিয়েই কেরী 
উপরোক্ত কথাগুলি বলোছিলেন। এই উদ্ধৃতি থেকে যে দুটি তথ্য আমরা 
সংকলন করতে পার, তা হলোঃ কে) ?তনি বাংলা আভধানে শব্দের 
ব্যৎপাত্ত নির্ণষের প্রয়াস পেয়েছেন; খে) বাংলা আভধানে শব্দের ব্যৎপাত্ত 
নির্ণয়ের চেষ্টা এই প্রথম। প্রকৃতপক্ষে কেরীর বাংলা আভধানেই আমরা 
প্রথম শব্দের ব্যৎপাত্ত ননর্ণয়ের চেষ্টা লক্ষ্য কার, এবং এই তথ্য 
ইতিহাসের দক থেকে বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ। প্রথম প্রয়াস বলেই, তাঁর এই 
উদ্যমে ভরাট 'বচ্যাতি থাকা খুব স্বাভাঁবক; বিশেষতঃ যে ভাষার বৈজ্ঞাঁনক 
চ্ঠা তখন পর্যন্ত খুব গুরুতর মনোযোগের বিষয় হয়ে ওঠে নি। এবং 
কেরী এ সম্পর্কে সচেতন ্ছলেন। কেরীর প্রধান গৌরব এই যে, 
আধুনিক আভিধান-প্রকরণের প্রতি তনি কখনোই উদাসীন থ!কতে পারেন 
নি, এবং বাংলা আভিধান রচনাকে আধুনিক 'মনস্কতায় একটি বৈজ্ঞানিক 
ভান্ত দান করতে চেষ্টা করেছেন। 

ভাষার সম্পূর্ণ অভিধান রচনায় ব্যৎপাত্ত নির্ণয় একাঁটি অত্যাবশ্যক 
উপাদান। আভিধাঁনকের পক্ষে এই দায়িত্ব উপেক্ষা করা কঠিন। 
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সাধারণভাবে ব্যবহারিক আভিধানে ব্যংপন্তি 'নণয়ের প্রয়োজনণয়তা খুবই 
কম সন্দেহ নেই, কিন্তু যে আভধান একটি ভাষার সামাগ্রক পাঁরিচয় উদঘাটন 
করে, সেখানে এই উপাদানের উপাস্থিতি প্রায় আবাশ্যক হয়ে ওঠে। বস্তুতঃ, 
একটি শব্দের পাঁরপূর্ণ জ্বানলাভে শব্দের ব্যুংপাত্তি সম্পর্কে সজ্ঞান হওয়া 
জর্দার; কেননা ব্যৎপাঁত্ত জানার মধ্য দিয়ে শুধু শব্দের উৎসই আলোকিত 
হয় না, শব্দার্থের গাতি ও পাঁরণাম সম্পকেও অবাহত হওয়া যায়। 
আঁধকন্তু, শব্দের উৎস সম্পাকৃত জ্ঞান, শব্দা্থের প্রকৃতি সন্ধানের মধ্য 
দিয়ে সেই ভাষাভাষী জাতির সাংস্কীতিক ইতিহাস প্রকাঁশত হয়ে যায়। 
বাংলা শব্দের ব্যৎপতন্তি নির্ণয়ে প্রধান যে দুই সম্ভাবনা আত্মপ্রকাশ করে, 
তা হলোঃ €ক) ভাষার প্রধান উৎস সংস্কৃতের সঙ্গে তার সম্পৃক্ততার 
পাঁরমাণ ও প্রকৃতি সম্পকে অবধানতা; খে) 'বাঁভন্ন বিদেশশভাষার শব্দই 
যেখানে ভাষার মৌলিক বা সাধিত শব্দের উৎস বা গঠনমূলক উপাদান- 
স্বরুপ, সেখানে সেই সব বিদেশী জাতির সঙ্গে সাংস্কৃতিক যোগাযোগের 
স্বরুপ পাঁরচয় আবিষ্কার করা। একটি ভাষা-আভধানে সেই জাতির 
যে এক সামাগ্রক পাঁরচয় ধৃত থাকে, ব্যৎপাত্ত অনুসন্ধান এইভাবে তার 
সহায়তা করে থাকে। আভধানে ব্যাকরণ-চন্তার যে এক 'নার্দস্ট 
প্রয়োজন আছে, তার বাইরেও শব্দের ব্যৎপান্ত 'নর্ণয়ের প্রয়াসকে যথোঁচিত 
গুরুতর বলে এই কারণেই মনে করা হয়ে থাকে। কের এই আভিধান- 
উপাদান সম্পর্কে সচেতন থেকে জাতি-দর্পণ রূপে বাংলা-আভধানের 
গৌরব এই প্রথম প্রাতিন্ঠিত করতে প্রয়াস পেয়েছিলেন। 

কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে একথা প্রথমেই উল্লেখযোগ্য যে, কেরপ শব্দের 
ব্যংপান্ত নির্ণয় বিষয়ক আঅভিধান-উপকরণকে তাঁর পাঁরকজ্পনার বাইরে 
রাখতে চান নি; এবং ব্যংপাত্ত নির্ণয় করতে 1গয়ে তান যে কতখানি 
অসহায় বোধ করেছেন, তাঁর আঁভধানের প্রাতাট পৃষ্ঠায় তার সাক্ষ্য 
আছে। যাঁদও তিনি অকপটেই স্বীকার করেছেন যে 1তাঁন যে শব্দ উৎস 
নির্ণয় করেছেন. তা সব সময় অভ্রান্ত নয়, তথাপি তাঁর আভিধানের সাক্ষ্য 
থেকে মনে হতে পারে ষে প্রমাদ ও অসম্পূর্ণতা ভারাক্রান্ত এই প্রয়াস থেকে 
তাঁর বিরত থাকাই উচিত 'ছিল। যে সব তৎকালঈন পণ্ডিতদের সংযোগে 
এসেছিলেন তিনি, মনে হয় সময় থেকে সময়ান্তরে তাঁরা কেরণকে ব্যংপাত্ত 
সম্পর্কে যা বাঁঝয়েছেন, তাই তিনি 'নার্বিচারে গ্রহণ করেছেন; ফলে ভুল 
পবতপ্রমাণ হয়ে উঠেছে। ধরা যাক, গ্াহ" শব্দ; 'গৃহর ব্যংপাস্তি 
নির্ণয় করেছেন তিনি '2০) গা, ৪. 15905 01 (981091)9) 9110 ঈহ, €০ 
৭:69178. এই ন্লির্ঘয় সম্পূর্ণই ভুল।৯০ কিংবা যখন তান “চাউল” 
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শব্দের উৎস খুজতে গিয়ে বলছেন£ 4:০0) চালনী & 516৮" তখনও 
আমাদের বুঝতে বাক থাকে না যে তান অসহায়ভাবে ভুল করেছেন, 
তিনি সম্ভাব্য অনুসন্ধানে খুজে পান নি যে এই দোঁশ শব্দাটর উৎস অনার্য 
কোল ভাষায়। এইরকম ভাবেই 1তাঁন বুঝতে পারেন নন যে “ওঝা” শব্দাঁট 
সমকালনন বাংলায় যে অর্থ ধারণ করে আছে, তাতে পাণ্ডিত থেকে সাপের 
পাণ্ডিতে অর্থাবনাতিই ঘটেছে মাত্র, এবং এই শব্দের ব্যৎপাত্ত খুজতে 
সংস্কৃত উপাধ্যায় শব্দের উল্লেখ আনিবার্ধ, এবং £:০0% ওজ- ৮০ 210970007) 
[লিখলে তা শুধু জোর করে মেলানোর একাট চেজ্টা রূপেই লক্ষণীয় হয়। 
বস্তুতঃ, শব্দের ব্যৎপাত্ত নির্ণয়াীবষয়ক ব্যাপারাঁট কখনোই স্বৈচ্ছাচারমূলক 
হতে পারে না; অজ্ঞানতা বশতঃ ঘাঁদ কোন ন্রুট থাকেও, তখনও আভধান- 
কারের কাছে দাঁব করা যায় উৎস শব্দের সঙ্গে আলোচ্য শব্দের অর্থসঙ্গাঁতি 
তানি পরীক্ষা করে দেখেছেন £না। কের যে সাধারণভাবেও এই অর্থ- 
সঙ্গতর ব্যাপারটির প্রাতি বশেষ মনোযোগী হয়োছলেন, এমন মনে হয় 
না। উদাহরণ স্বরূপ যেমন পর্বোদ্ধত "ওঝা" শব্দাটর কথা বলা ঘায়, 
তেমনি প্রভাত অর্থে পবহান' শব্দের ব্যৎপাত্ত 'নর্ণয়েও এই প্রমাদ 
লক্ষণীয়। কেরী লিখেছেন 2 491) 1ব 1১161 8700 হা (০ 10111107151), 
বহান শব্দের সঙ্গে উৎসের ধাতুর অর্থসঙ্গাত অবশ্যই এখানে স্পম্ট নয়, 
এবং ভান অর্থে সংস্কৃত 'ভান শব্দের সঙ্গেই যে আলোচ্য শব্দের অর্থ 
সঙ্গাত লক্ষ্য করা সম্ভব, তা তিনি যে কারণেই হোক নিম্পন্ন করতে 
পারেন নি। অথবা, 'আধখেচড়া” শব্দের কথাও তোলা যেতে পারে। 
কেরার নির্ণয় 4০0 অর্ধ 10911 870. খেচড়া ৮116" কিন্তু শব্দার্থের 
সঙ্গে *1০-এর অর্থসঞ্গাতি স্থাপন করা কঠিন। বরং ৮০ 01৪%” অথেই 
শব্দাঙ্গটিকে লক্ষ্য করলে অথ"সঙ্গাতি প্রাতিজ্ঠত হতো বলে মনে হয়। 
এইরকম ভাবে অসংখ্য ক্ষেত্রে দেখা যাবে, কেরী ব্যৎপাত্ত 'নর্ণয়ে সক্ষমতা 
দেখাতে পারেন নি। ঘেমন কোথাও কোথাও তানি নশ্চত প্রমাদ ঘাঁটয়েছেন, 
তেমাঁন কেথাও কোথাও তাঁর অনুসন্ধান অস্পন্ট, অসম্পূর্ণ ও সংশয়জনক 
বলেও মনে হবে। উদাহরণ বাঁড়য়ে লাভ নেই, কয়েকটি নির্বাচিত প্রসঙ্গ মান 
এখানে উদ্ধার করা যেতে পারে। যেমনঃ (ক) কলপনা। কেরীর 
নিম্পার্তও 11019. কপ ০০ 002007155; এখানে “কপ ধাতুর উল্লেখ ভুল। 
হওয়া উচিতঃ ক্লুপ" যা থেকে কল্প এসেছে । খে) কন্দল। কেরীর 
নম্পত্তিত 401 কন্দ ৪ 1০901, 2150 লা 0০ 1906, এখানে উল্লেখযোগ্য 
যে কন্দ-এর আত্মনেপদী রুপ কন্দতে-এর অর্থ ০1১৪ ০07110২/300” এবং 
এর সঙ্গে কন্দল শব্দের অর্থগত মিল অবশ্য অংশতঃ আছে, কিন্তু “৪ 


২৩২ উইলিয়ম কেরী ঃ সাহিত্য সাধনা 


৮০০. অর্থে মূলানুসন্ধান সংশয়জনক। (গ) কাণ্ড । কেরীর 'নম্পান্ত £ 
41010 কণ্‌ ০ 9119০. সংস্কৃতে "কন ০ 51720০ অর্থে থাকলেও, কাম্ড 
সেখানে স্বতন্ত্র শব্দ রূপেই আপাষ্চত। মনিয়র উইীলয়মস-ও তার কোন 
মূল দেখান ন। প্রসঙ্গত $ বলা যায়, সংস্কৃতে “কণৃড' 100 501১61909 
0০ 01020 1010) 01) 079৮6 অর্থে স্বতল্ল ধাতু আছে। কণ্‌ ধাতুর 
সংস্কৃতে অর্থ ৮০102০০2076 90211, 10 5০081), €০9 0, (০ ৪০ ইত্যাঁদি। 
€ঘ) এবং । কেরীর 'নম্পান্ত 8 ০10. ই, £০ ৪০. এখানে কেরী মূল ধাতুর 
সন্ধান দতে পেয়েছেন। কিন্তু অস্পম্টতা এই জন; যে. তান 'ই-র 
“এতে গুণনভাবগত পরিবর্তন লক্ষ্য করেন নি। ডে) এ্রশ্বয। কেরীর 
নিষ্পান্তঃ 110 ঈশ্বর ৭. 1919. এখানে লক্ষণীয় ষে তান ধাতু 
অনুসন্ধান করেন নি; 'ঈশ্বর' ধাতু নয়, একটি শব্দ, যার অর্থ ৪ 1০10 হতে 
পারে। কিন্তু ঈশ্বর থেকে হয় "এ*বর”, এবং শব” যার অর্থ 095 
56802 0£ 1961106 ৪. 100151)09 1010, ১0136741710707217 19967 চে) 
ব্যৎপত্তি। কেরীর নিম্পা্ত 8 41910) বি 13159. উৎ 10160 2404 পদ 0০ 
110৬০. কেরীর এই িম্পান্ত সঠিক হয়েও অসম্পূর্ণ কেননা ণত' প্রত্যয়ের 
যোগ তান লক্ষ্য করেন নি। 
কেরী ব্যৎপান্ত শব্দের অর্থ 'নদেশ করেছেন এইভাবে £ 100৪ 

91700109501 2 ৮/010, ৫911৮211007 0706 10177090101) 01 ৬0105. 
ইত্যাঁদ। কেরী তাঁর বাংলা আঁভিধানে আলোচ্য শব্দের উৎসমূল যেমন 
সন্ধান করেছেন, তেমনি শব্দগঠন সূত্র লক্ষ্য করতে চেয়েছেন। তা প্রধানতঃ 
মৌলিক শব্দের ক্ষেত্রেই। সাধিত শব্দ বা সমস্ত পদ ব্যাখ্যার আবার একাঁট 
সুন্দর কিন্তু অনাতিপ্রয়োজনীয় রীতির প্রবর্তনা করেছেন, এটা তাঁর পক্ষে 
করণীয় ছিল কেননা তাঁর অভিধানে সমস্তপদের সংখ্যা অত্যাঁধক। একাঁট 
দৃষ্টান্ত গ্রহণ করে তাঁর সমস্তপদ ব্যাখ্যার রীত লক্ষ্য করা যেতে পারে; 
যেমন 'দেব' ৪ 6০9, 
8170, 

বাণী-দেববাণী 

যজ্ঞ-দেবষজ্ঞ 

যান-দেবযান 

ধাঁষ-দেবার্ 

সভা-দেবসভা 

সেবানদেবসেবা 


ইত্যাঁদ। 
কফেরীর রচনা ২৩৩ 


2100, 
মধ্য_-দেবসভামধ্য 


দেব সেবা 
৪170, 
করণ-দেবসেবাকরণ 
আকাত্ক্ষানদেবসেবাকাক্ক্ষা 
কারক-দেবসেবাকারক 
ইত্যাদ। 
দেবসভামধ্য 
2110, 
বার্তন-দেবসভামধ্যবতর্ঁ 
্া-দেবসভামধ্যস্থ 
স্থিত-দেবসভামধ্যস্ছিত 


ত্যাদ। 


প্রকৃতপক্ষে কেরীর আভিধানে ব্যৎপান্ত নির্ণয়ের অংশে বিভ্রান্ত বেশি, 
সঠিক নিম্পাত্তর উদাহরণও অবশ্য কম নয়। তথাঁপ তাঁর অভিধানে 
এই উপাদানের উপস্থিতিকে আধুঁনক মনস্কতার লক্ষণমাত্রক উপাচ্ছাত 
র্‌পেই দেখা সমীচীন; প্রচুর ভুল থাকা সত্বেও এই লক্ষণধর্মে কেরীর বাংলা 
আভিধানের একটি 1বশেষত্বই আত্মপ্রকাশ করে। 


কের ঃ আভিধানকার 


আঁভধান সম্পাক্ত আলোচনায় প্রথমেই আভধানকারের আভিধান 
সংকলনের দৃন্টিভাঙ্গট পর্যালোচনা করা দরকার, কেননা এই দৃন্টিভঙ্গ 
থেকেই একটি 'নাঁদন্ট পারকল্পনা গড়ে ওঠে, এবং তার ওপরই 'নভ'র 
করে তাঁর শব্দ সংকলন ও শব্দ 'নর্বাচন পদ্ধাতি। 

অভিধানকারের এই দাাম্টভাঁঙ্গ বিশ্লেষণ করতে গেলে সবার আগে যে 
প্রশ্নাটি জরুরী হয়ে ওঠে, তা হলো, সংকলক কাদের জন্য এই আঁভিধানের 
পারকল্পনা করেছেন। আমরা জান, আভধান রচন.র পশ্চাতে প্রায়ই 
কোন না কোন রকমের প্রয়োজনবোধ উপস্থিত থাকে; এমন কি জনসন 
প্রকৃত জ্ঞানচ্চার আনন্দে আপন ভূমিকা যখন ব্যাখ্যা করেন, তখনো তো 
আমাদের কাছে এই তথ্য উপাচ্ছত যে তান আঁনয়ন্তিত ইংরেজি ভাষার 
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'নিয়ান্িতরূপ ও ভাষার 'বশহ্দ্বতা প্রতিশ্রুত করতে চেয়েছিলেন। বস্তুতঃ 
অভিধান সংকলনের পশ্চাতে এই দুই শাক্তর ক্রিয়াশশলতাই লক্ষ্য করা 
যায়; এক, কোন ব্যবহারিক প্রয়োজনবোধ ; দুই, প্রকৃত জ্জানচর্চার আগ্রহ । 

এই ব্যবহারিক প্রয়োজনবোধের সঙ্গেই আভধানকার কাদের জন্য সংকলন 
করেছেন, সেই প্রশ্নটি সংশ্লিষ্ট আছে। প্রকৃতপক্ষে কের কাদের জন্য 
আভিধান সংকলন করোছলেন ? কেরার গ্রন্থের নামঃ 4৯ 70190010915 ০0৫ 
(1) 1391088156 1+91)01856." ন।মকরণের মধ্যে কোন অস্পম্টতা নেই, তিনি 
স্পম্টতঃই বাংলা অভিধান সংকলন করেছিলেন। বাংলা আভধান যেখানে 
সংকলিত হচ্ছে, সেখানে সঞ্গতকারণেই সংকলনের মূল লক্ষ্য বাঙালিরা 
বলে মনে হবে, যে বাংলা ভাষাভাষীদের কোন স্বীনার্দ্ট আভধান এীতহ্য 
এখন পধন্ত গড়ে ওঠে নি। অথচ কেরীর বাংলা আঁভধান সম্পর্কে প্রথম 
আ'ভজ্ঞতা এই যে, অভিধানখা'ন 'নার্দন্টভাবে বাঙাঁলদের জন্য রাঁচত হয় 
নি। কেননা, এই আভধান বাংলা আভধান নয়, দোভাষা আভধান, অর্থাৎ 
বাংলা-ইংরোজি আভধান। কের আভধান রচন।য় এই যে দ্বিতীয় ভাষার 
সংস্থান করলেন, তা থেকেই তাঁর পাঁরকজ্পনাটি অতিশয় স্পন্ট হয়ে ওঞঠ্ে। 
ইংরোজ ভাষাভাষীদের মধ্যে যাঁরা বাংলা ভাষায় আগ্রহ, এই গ্রন্থ 
প্রাথামকভাবে তাঁদের জন্যই পাঁরকল্পিত। 

কের*ও এই মনোভাব কখনো গোপন রাখেন নি। তাঁর বাংলা অভিধানের 


৮৮০৪০ থেকে প্রাসত্গিক দুটি উদ্ধীতি এখানে উল্লেখ করা যায়ঃ ১। 
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উদ্ধৃতি দুট থেকে স্পম্টতঃই বোঝা যাচ্ছে, কেরী আভধান সংকলন 
করেছিলেন, করণ ৫১) ফোর্ট উইীলিয়ম কলেজ প্রাতিষ্ঠা থেকে বাংলা ভাষা 
সিভিলিয়নদের শিক্ষণীয় ভারতীয় ভাষার অন্যতম বলে স্বীকৃতি পাওয়ার 
ফলে যেসব শিক্ষার্থীরা, কলেজে বাংলায় পাঠ গ্রহণ করতেন তাঁরা একখানি 
বাংলা আভধানের অভাব বোধ করতেন; (২) অনেক ইংরেজ যাঁরা কলেজে 
শিক্ষার্থী নন, অথচ 'বাভন্ন কাজে এদেশে অবস্থান করছেন, তাঁদের 
অনেকেরই বাংলা ভাষা শিক্ষায় আগ্রহ জন্মায়, এবং তাঁদেরও বাংলা ভাষা 


কেরীর রচনা ২৩ 


শশক্ষার অন্যতম অপরিহার্য সহায়িকা একখানি অভিধানের প্রয়োজন বোধ 
করা স্বাভাবক। 

বস্তুতঃ শিক্ষার সহায়কা রূপেই কেরী আঁভধানের গুরুত্ব 'ববেচনা 
করোছলেন। এবং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের ছাত্র ও ছাত্রশিক্ষা তাঁর 
আভিধান রচনার অব্যবাহত কারণ ছিল বলে অনুমান করা চলে। এতে 
কোন সন্দেহ নেই যে একজন বদেশন হিসাবে বাংলা ভাষ। চচঁয়ি আত্মনিয়োগ 
করতে 'গয়েই তিনি বাংলা শব্দকোষের প্রয়োজন বোধ করোছিলেন। বাইবেল 
অনুবাদের কাজে ব্যাপ্ত থাকার সময় এই প্রয়োজনের তাঁগিদেই হয়তো ধীরে 
ধীরে একাটি অসম্পূর্ণ শব্দ-কোষের খসড়া গড়ে উঠেছিল; আবার অনুদিত 
বাইবেল ঘাতে ইংরেজভাষী অনুধাবন করতে পারেন, তার জন্যও তান 
সহায়কা অর্থে বাংলা শব্দভান্ড সংগ্রহ করেছিলেন। প্রয়োজনবোধ 
দ্বারাই যে কেরী ভাষা শিক্ষার দুই উপকরণ--ব্যাকরণ ও শব্দসংগ্রহকে 
আবশ্যকীয় বলে বিবেচনা করেছেন, এ দুটি বিষয়ে কেরার প্রাথামক 
উদ্যমগূলি তারই প্রকাশক । কিন্তু এই 'বাচ্ছন্ন উদ্যম যে একসময় সংহত 
হয়ে উচ্ছল, তার কারণ অবশ্যই একটি বাঁহরঙ্গ দাবী, ফোর্ট উইিলয়ম 
কলেজের ছান্রাশক্ষা। কাজেই কেরী যখন বলেন, “1000000170৮ 01015 
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তখন তিনি অকপটভাবেই অভিধ'নকার হিসাবে তাঁর আঁবর্ভাবের পট- 
ভামাট ব্যাখ্যা করে দেন। এখানেও দেখা যায়, এক সময় বাইবেল 
অন্বাদকর্পে তিনি যে প্রয়োজন বোধ করেছিলেন, আজ শিক্ষক হসাবেও 
অভিধানের সেই প্রয়োজনই বোধ করেন; এর মধ্যে মান্রাগত ব্যবধান যে-ট.কু 
আছে, তারই অনুশাসনে এককলের শব্দসংগ্রহের প্রয়াস আঁভধান চিন্তার 
বৈজ্ঞানিক মনস্কতায় সমর্পিতি হয়েছে। 

যে বাঁহরঙ্গ প্রয়োজন কেরীর আভিধাঁনক পিচয়টিকে দাবী করোছল, তার 
পটভূমিটি অন্যতর দিক থেকেও দেখা দরকার । আমরা জানি যে অস্টাদশ 
শতাব্দীর শেষপাদের বাংলা ভাষা চর্চায় কেরী বাইবেল অনুবাদেই আত্ম- 
সমার্পত; বাইবেল অনবাদই তাঁর মনোযোগের কেন্দ্রভৃমি, ব্যাকরণ 
আভধানের ক্ষেত্রে বিক্ষিপ্ত প্রয়াস এখানে তাঁর গুরুতর নয়। কিন্তু 
অস্টাদশ শতাব্দীর শেষ পাদেই কর্ণওয়াঁলিশের প্রয়াস দেশনয় ভাষা শিক্ষা 
বিষয়কে গুরুতর করে তোলে, ওয়েলেসলি গভর্ণর জেনারেল রূপে এলে 
“এ প্রয়াস তৎপরতা পায় £ গিলখ্যীষ্টের সেমিনারী এবং ফোর্ট উইলিয়ম 
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কলেজের প্রতিজ্ঞাতেই তার পারিচয়। এবং দেখা ঘায়, কম্পানীর কর্মচারীদের 
ব্যাক্তগত প্রয়াসে অথবা সরকারণ প্রয়াসে শিক্ষাদানকালেই িলখশষ্ট 'হিন্দু- 
স্ছানী ভাষা বিষয়ক গ্রন্থ প্রণয়নে আত্মনিয়োগ করেন এবং প্রধানতঃ গিল- 
খঠীস্টের মেধাবী প্রচেষ্টায় দেশীয় ভাষায় 'হন্দ্‌স্থাননী আভিধান রাঁচিত হয়। 
ফরস্টারও ইংরেজি-বাংলা ও বাংলা-ইংরোজ আভিধান রচনা করেন কম্পাননর 
কর্মচারীদের বাংলা ভাষা শিক্ষার সহায়িকারূপেই। ফরস্টার তাঁর শব্দ- 
কোষ সংকলনের পশ্চাতে যে প্রেরণা ক্রিয়াশীল ছিল, তার কথা স্পম্টতঃই 
উল্লেখ করেছেন ২৯৪ ৫৯) 216 20151000010 2 9£ 0011)6% 7 (২) 
“ব00101005 [২5010010179 1912619 60 1176 90009 01 0106 18120805+7 
ইতিমধ্যেই সরকারীভাবে গৃহীত হয়েছিল। এই উপযোগতার বোধ 
সংগ্রাহকের মনে সর্বদা উপাঁস্ছত ছিল বলেই তাঁকে ইংরোঁজ-বাংলা দোভাষা 
শব্দকোষ প্রণয়ন করতে হয়োছল গিলখীস্টের মতই । গিলখ৯স্টও 
ইংরেজি-হিলন্দস্ছানী আভিধান রচনা করোছিলেন। ফরস্টার আরেকটু 
এগিয়ে এসে বাংলা-ইংরেজির আরেকাঁট খণ্ডও প্রকাশ করেন। শগিলখএনীজ্ট 
ও ফরস্টার উপযোগিতার দিক থেকে প্রণীত আভধানের দোভাষা রীতি 
বাংলাদেশে প্রাতষ্ঠা করলেন একই ভাজতে দাঁড়য়ে; কম্পানীর কর্মচারী- 
দের দেশীয় ভাষায় শিক্ষাদানের সহায়কা রচনার বোধ থেকে । এর পর 
৯৮০৮ খ্তীম্টাব্দে হান্টার যখন হন্দক্হানী-ইংরোজ আঁভধান প্রণয়ন 
করলেন, তখনও দেখা যায় সেই একই বোধ সেখানেও উপস্থিত। ক্যাপ্টেন 
টেলারের আঁভধান ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পশ্ডিতরা সংশোধন করেন 
ও সেই সংশোঁধত হন্দৃস্থানী-ইংরেজ আভধান হান্টারের সম্পাদনায় 
প্রকাশিত হয় সেই কারণে যাকে সে যুগের এক সামান্য লক্ষণ বলা যেতে 
পারে; সম্পাদক এই গ্রন্থকে বলতে চেয়েছেন, “4১00০01300০ 8011700 
[1.6 900 0£ 02০ 1111)0909579160 1-91760906.৯৫ কোলব্ুকও অমর- 
কোষ সম্পাদনার দায়িত্ব গ্রহণ করেন ফোর্ট উইিয়ম কলেজ প্রাতিজ্ঞার পরেই, 
এবং এই কলেজীয় পটভূমিকায়ই বোধ হয় “06 ৪5. .*-6119021% 
8৫051521016 00102100171 92175101 2110 12118119518, ৯৬ এই আভধানখানি 
শ্রীরামপুর থেকে ১৮০৭ খীজ্টাব্দে প্রকাঁশত হয়েছিল। দেখা যাচ্ছে যে 
অস্টাদশ শতাব্দীর শেষপাদ থেকে বাংলা দেশে, কেরীর পরিচিত পরাঁধির 
মধ্যেই দেশীয় ভাষার আভধান রচনার একটি উল্লেখযোগ্য আয়োজন 
ঘটোছল। আঁধকাংশ আঁভধান রচনার দুইটি বৈশিষ্ট্য লক্ষণীয় ঃ €১) 
ইংরেজদের দেশীয় ভাষা শিক্ষা-সহায়কা রূপে সংকলনের পরিকল্পনা 
(২) দোভাষা রচনা । তথাপি দেখা যাচ্ছে যে, গিলখীস্টের মেধাবী ইংরেজি- 


কেরীর রচনা ২৩% 


হিন্দৃস্থানী আভধান থাকা সত্তেও একই কারণে হাণ্টার হিন্দ্‌স্ছানী- 
ইংরেজি আভিধান আরেকখানি সম্পাদন।র প্রয়োজনীয়তা বোধ করেছেন। 
ফরস্টারের বাংলা-ইংরোজ, ইংরেজি-বাংলা আভধান থাকা সত্তেও কেরী 
ছাত্রদের মধ্যে আঁভধান সম্পর্কে অভাববোধের কথা উল্লেখ করেছেন। এই 
তথ্যগ্ীল আমাদের সহজেই গোচরে আসে বলে মনে হয় প্রয়োজনবোধ ও 
তদনুসারী দোভাষা পাঁরকল্পনার কথা ঘাই থাকুক না কেন, প্রকৃতপক্ষে 
আঁভধান সংকলন উনাঁবংশ শতাব্দীর প্রথম কয়েকাট বংসরের মধ্যে 
বিদ্যোংসাহের লক্ষণ নিয়েই আত্মপ্রকাশ করতে সুরু করেছিল, এবং কেরী 
যেহেতু সেই সমারোহময় অভ্যুদয়-এর কট আবাসিক ছিলেন, সেইজন্য 
আ'নিবার্ধ ছিল তাঁর পক্ষে সেই আলোয় নিজেকে সমর্পণ করা । সমকালীন 
আঁভধানের সমস্ত সামান্য লক্ষণই তাঁর অভিধানেরও সামান্য লক্ষণ, ছান্রদের 
প্রয়োজন, দেশীয় ভাষার অভিধান ইংরেজিতে প্রণয়ন করাঃ তথাপি তাই 
যেন সবটা নয়, তাঁর সমস্ত পাঁরকল্পনা ও প্রয়াসের 'পছনে 'বদ্যাযোগ 
বর্তমান ছল । 

বস্তুতঃ আধুনিক আভধানাঁচন্তা এই সময়কার ইংরেজ আঁভধানকারদের 
মধ্যে অনেকখানি প্রাতফালত হয়েছিল। শুধু কেরী নন, গলখনীস্ট, 
ফরস্টার এমন ক হান্টারের উদ্যমেও তার পাঁরচয় আছে। সাধারণভাবে 
শব্দ-সংগ্রহ যে কোন একটি ব্যাকরণের সহযোগে ভাষাঁশক্ষার জরুরি 
প্রয়োজন মেটাতে পারে; কিন্তু আভধান যেমন ভাষাশিক্ষার অন্যতম গুরুতর 
উপকরণ, তেমান অপরাদকে তা আবার ভাষার স্বরূপ ও শাক্তর পাঁরচয় 
গ্রন্থও। তাই আভিধানে ভাষার শব্দ সংগ্রহ মান্র নয়, সংগৃহীত শব্দ 
অবলম্বনে ভাষাতাত্ক জিজ্ঞসা বা ব্যাকরণ শনম্পাত্তর উপাদানাটও 
উপোক্ষিত হলে চলে না। শুধুই শব্দার্থ নয়, লিঙ্গ, 'বভাঁক্ত, পদ-প্রকরণ, 
ব্যৎপাত্ত নির্ণয় আভিধানকের দায়ত্বের মধোই পড়ে। স্যামুয়েল জনসন 
তো তাঁর আভিধানে ইংরোজ ভাষার হীতিহাস ও ব্যাকরণ স্বতন্দ্রভাবেই 
সংশ্পন্ট করেছেন। অবশ্য জনসনের এই আচরণ আঁভধানকারের একাঁটি 
আতিরিক্ত উৎসহে বলেই ববেচিত হবে, আভিধানের অনিবার্য লক্ষণ হিসাবে 
তা দেখবার দরকার নেই। কিন্তু ব্যাকরণ নিষ্পাত্তর ব্যাপারাটও মূল 
আভধান-দেহে তিনি স্বভাবতঃই বাদ 'দতে পারেন 'নি। 

ফলে, ভাষাঁচন্তা আঁভধানচিন্তার মৌলিক 'ভন্তি। কেরী এই চিন্তায় 
মনস্ক হয়েই অভিধান সংকলনে অগ্রসর হয়েছিলেন। বল্য বাহুল্য, কেরীর 
বাংলা আভধান তথাপ ন্ট ভারাক্রান্ত, পারশ্রমের চিহ্ন সর্বত্র থাকা সত্তেও 


২৩৮ উইলিয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


বিবেচনার সংযম প্রায়ই অনুপাচ্ছিত। কিন্তু তান যে বাংলা ভাষা 
সম্পাক্ত মনোযোগ থেকেই এই সংকলনে প্রয়াস হয়োছলেন, তাতে 
কোন সন্দেহ নেই। 

বাংলা ভাষায় সংস্কৃত ভাষার আঁধকার সম্পর্কে কেরী যে নিশ্চিত 
বিশ্বাস লালন করতেন, বাংলা ভাষাঁচন্তায় তানি সেই বিশ্বাসের দ্বারাই 
চাঁলিত। তাঁর আঁভধানের ৮০৪০০-এ কেরা প্রথমেই ভারতবর্ষে সংস্কৃত- 


ভাষার গৌরবময় আধম্ঠান সম্পর্কে আলোকপাত করেছেন। তাঁর আঁভমত 
এই যেঃ ৮0৩ 10155100 18178058595 01 10019, 290০০1811% £)95০ ০0 
015 12016176117 10105101065, 210 21170051 ৮/1)0115 0911৬90 [70178 1116 


১17£510119.+৯৭ তারপরই তান বলেছেন £ [105 321755150 1916090, 
0 10101) 005 10110৬51106 19 2 01091100915, 15 21100951 910011৩]% 


0911৬90 1011) 1116 90175510112: 001)510519016 17)010 01091) 111159- 
10101100501 11)6 ৮50105 819 10016 ১1159101198, 2110 (11096 00171009110 
075 56265561021 01 009 10171819061 215 5০ 11615 0011019054, 11721 
17617 ০0118101029 ৮ 08০90. %%10506 016081-৯৮ ইতিপূর্বে তান 
বাংলা ব্যাকরণ রচনা করোছিলেন; সেখানেও তিনি মন্তব্য করোছলেন ঃ 
[175 7301792196 1702 06 00175106160 85 1010916 1)62.1]% 211160 (0 
079 50017091010 00811 210 01 05 9011 19116009699 01 117019, [01 
(10000) 10 00101020105 1091) ৬7015 01 1015121) 2170 41201001121], 
33 009 191 £15805] 00110091219 [00176 ১0112540010,৯৯ 

এখানে দেখা যাচ্ছে ব্যাকরণের ভূঁমিকয় বাংলা, ভাষার ওপর সংস্কৃতের 
অধিকার সম্পর্কে তাঁর ভাবনার মধ্যে সুষ্পস্ট ঘোষণার আংশক অভাব 
আছে, কিন্তু আভিধানের ক্ষেত্রে উপস্থিত হয়ে বাংলা ও সংস্কৃতের ঘোগা- 
যোগ সম্পর্কে তাঁর প্রত্যায়ত কণ্ঠস্বর শোনা যায়। আভধানে তিনি যে 
সব শব্দ সংকলন করেছেন, তার অধিকাংশেরই 'তাঁন ব্যতপাত্ত দেশের 
প্রয়াস পেয়েছেন; এটা সম্ভব হয়েছে এই কারণে যে তাঁর আঁধকাংশ 
সংগৃহীত শব্দই ছিল সংস্কৃত বা সংস্কৃতজ ।১০০ আমরা জানি যে বাংলা ও 
সংস্কৃতের ঘাঁনম্ঞতার কথা তথা বাংলা শিক্ষায় সংস্কৃতজ্ঞানের অপারহার্ধতার 
কথা হ্যালহেডও হীতপূর্কে উল্লেখ করেছেন। তান 4০109 2710 170101915 
00111795101 ৮০6৬০210 076 (৬০ লক্ষ্য করেই 41681101175 015 82175211019 
150. 71070 2, 52186191 2710 0010119151391151$9 80158. 0৫ 039 981150116 
অসম্ভব বলে বিবেচনা করোছিলেন।১০১ ফরস্টারও বাংলা ভাষাকে বলতে 
চেয়েছেন 4981105195 07510101550 0191506 0৫ 006 10212019 901255101 
00৬7 9190$51 হা) 2105 1081 0 118018.১০২ বাংলা ভাষায় সংস্কৃতের 
আঁধিকার সম্পর্কে 'বাভন্ন ফুরোপীীয়দের যে ভাবনা উচ্চারিত হয়োছল 

রী 


কেরীর রচনা ২৩৯ 


মুখবদ্ধে তিনি তাঁর সেই প্রত্যয়ই ঘোষণা করেছেন মান্র। শব্দের ব্যৎপাত্ত 
নিদেশে যেমন আধকাংশ সংস্কৃত শব্দ বলেই তাঁর কোন. অসৃবিধে হয় 'ন, 
তেমনি এমন ক বাংলা উচ্চারণ সম্পর্কে নিদেশ দিতে গিয়েও তিনি সংস্কৃত 
অক্ষরের উচ্চারণের সাদৃশ্যে কখনো কখনো তা ব্যাখ্যা করতে চেয়েছেন । 
বাংলা ব্যাকরণের তৃতীয় সংস্করণে ৫১৮১৫) ক্রিয়াপদ সম্পর্কে আলোচনার 
সূচনাতে তিনি সুস্পন্টভাবে বললেন, 41179 897158159 ৬5103, %/100 & 
০৬ 95090010175, 216 101700ণ0 [0] (179 90111691116 011900999 01 
79019-১০৩ এখানে সংস্কৃত ূলের সঙ্গে বাংলা ক্রিয়াপদের যোগাযোগ 
তিনি যত্র সহকারে লক্ষ্য করেছেন। এবং অভিধান সংকলনের ক্ষেত্রেও দেখা 
যায় "[106 90115910109 1901, 01 01)90905, 1093 09910. 01509591 101 (18০ 
180% 01 09 ৮৪:৮০-,১০৪ শুধু তাই নয়, আভধানের গোড়াতে ৩& 
পৃচ্ঠা ব্যাপী 4451 01 10181090501 90108510108, [২০০৫৪-এর একাটি অংশও 
তিনি সংযোজন করেছেন, এবং ভূমিকায় জানিয়ে দয়েছেন£ যে সমস্ত 
সংস্কৃত ধাতু বাংলা শব্দগঠনে ব্যবহৃত হয় বা প্রযুক্ত হয়, সেগ্াল তানি 
এই তালিকায় [বশেষভাবে তারকা শচাহত করেছেন। 

এই সমস্তই বাংলা ভাষার সংস্কৃত ভাষার ওপর 'ানভরশশলতা সম্পর্কে 
কেরীর সংশয়হীন মনোভাবের সমর্থক । এবং এই পারপ্রোক্ষতে দেখলে 
আর অস্পম্ট থাকে না যে তিনি বাংলা আভধান রচনার মাধ্যমে বাংলা 
ভাষাচিন্তার যে পাঁরিচয় 'দয়েছেন বা ভাষার ভিতর স্বরূপ ও শীক্ত ঘেভাবে 
নিরপণ করতে চেষ্টা করেছেন, সেখানে সংস্কৃতমনস্কতারই প্রাধান্য। 

বস্তুতঃ বাংলা ভাষার সংস্কৃত-করণে কেরী যে উনাবংশ শতাব্দীর গোড়ায় 
এক উল্লেখযোগ্য ভূমিকা গ্রহণ করোছলেন, তাতে সন্দেহ নেই। আভধান 
সংকলনের ক্ষেত্রেও তাঁর এই একই পাঁরচয়। কেরীর এই সংস্কৃতমনস্কতা 
বাংলা ভাষার পক্ষে শুভযোগ হয়োছল কিনা, সে প্রশ্ন স্বতল্ন, বিন্তু কেরীর 
পক্ষে আনবার্য ছিল এই ভূমিকায় আত্মপ্রকাশ করা। 

কেননা, বাংলা ভাষাকে তান ভালোবেসোছিলেন। অনেক আধ্দানক 
ভারতশয় ভাষা সম্পর্কে তিন উচ্চাশা পোষণ করতেন বটে, কিন্তু বাংলা 
ভাষা, তাঁর কর্ম যোগের সঙ্গে যুক্ত হওয়ার জন্য হলেও, কেরীর হৃদয় হরণ 
করোছল। কিন্তু কেরী যে খাংলা ভাষাকে, পেলেন, সেই ভাষা তখন 

নত । "তান লক্ষ্য করোছিলেন ঘে এমন ক 'বাভন্ব কর্মধারায় 
নিযুক্ত যুরোপীয়রাও বাংলা ভাষার প্রতি বিরূপ ছিলেন 91005 (75 


1092. 01165 09176 [00216 1215010, 0015 0560 ৮5 616 10/91 0106 ঢা 


২৪০ উইিয়ম কেরন ঃ সাহিত্য সাধনা 


10০01219১০৫ এর কারণ প্রধানতঃ 50100051001 [1320171170005019769 
15 (16 121060986 821৬615911% [016%911108-১০৬ এই ধারণ।র পূর্ণ 
পোষকতা করে 1গয়েছেন জন গিলখস্ট, কিন্তু কেরী এই মনোভাবকে 
দ্রমত্মক বলে মনে করেছেন। 

বাংলা দেশে অন্ততঃ হিন্দুস্থানী কখনেই প্রধান ভাষা নয়, বংংলাই 
প্রধান। ফরস্টারও এই ধারণারই বশবতর্শ ছিলেন ; তানি 4013 177099718006 
0100০ 5005 0 13011021909, 2104 (৩ 10101371915 01 715 8001911010, 
%5 1103 08] 0076181 19705985 10 000 770৬1100 0 13611621১0৭ 
দেখাতে প্রয়াস পেয়েছেন। তান দেখেছেন বাঙালিদের ভাষা বাংলা, এই 
প্রদেশের পুরো লোকসংখ্যার অণততঃ ছয়-দশমাংশ শুধুই বাংলাতে কথা 
বলে; এবং ফাস্ভাষার সঙ্গে বাঙাঁলদের পাঁরচয়ও সামান্য। তান তো 
স্পম্টতঃই ফ।স্ভাষা সম্পকে বলেছেন £ % 12089989  1019181 16 
(119100.১০৮ বস্তুতঃ এই পারিপ্রোক্ষিতেও, বাংলা ভাষার প্রাত মমতা থেকেই 
ফরস্টার শব্দকোষ রচনা করেছিলেন কিনা, তা 'িঃসংশয়ে বলা কঠিন; তবে 
বাংলা ভাষা সম্পর্কে তাঁর অনুভূতি যে খুবই প্রখর ছিল, সে সম্পকে 
প্রশ্ন তোলা উচিত হবে না। "তানি যখন শব্দকোষ সংকলন করেন, 
বাংলা ভাষার অবস্থা তখন আদৌ সন্তোষজনক ছিল না, এবং বাংলা ভাষার 
বিশদ্ধতার অভাব সম্পাক্ত আভযোগও তিনি অস্বীকার করেন নন; 'ল্তু 
তাঁর মতে. বিশহ্দ্ধতার এই অভাবের কারণ বাংলা ভ।ষায় কবহৃত :০0৬০177 
বো)0 100101291 (617)5" যা প্রধানতঃ হিন্দজ্ছানী অর্থাৎ আরবী ফাসশী 
শব্দ। অবশ্য কলকাতা মুর্শিদাবাদ বা ঢাকা শহর ও শহরতলীর আশে- 
পাশে ব্যবহৃত বাংলায় অবাংলা উপাদান বোশ থাকতে পারে; এইরকম স্লে 
বিভিন্ন দেশ ও জাতির শাসনকেন্দ্র স্থাঁপত হয়েছিল, যার ফলে এইসব 
অণ্চলের বাংলায় বিশুদ্ধতার অংশ কম হতে পারে। তথাপি বাংলা দেশের 
বাঁভল্ন হ্থানে সুদীর্ঘ ষোল বৎসরের আভজ্ঞতা সূত্রে তান লিখতে 
পেরেছেনহ এ 16৬5] 95017091157090 5০0 17001) 25 0179 50911691% 
1115081709, 11) %%11101) 2. 10709515055 ০0 0115 107512) %/85 ৪0 211 


1606998.1.”১ ০৯৯ 

কিন্তু যে ছয় দশমাংশ বাংলায় কথা বলে, ঘাদের সঙ্গে কথোপকথনে 
ফরস্টারের ফাস শব্দের প্রায় প্রয়োজন হয় না, সেই বাংলা ভাষার প্রকৃত 
রূপ তখন কি ছল? ফরস্টাৰ বাংলা ভাষার দুটো ভাগ করেছেন ৪ 
4015. 1১011698100 ৮0191", বাংলায় আমরা ভদ্র ও ইতর বলতে পাঁর। 
ইদর ভাষা জীবনের নীচু স্তরের লোকদের মধ্যেই সচরাচর ব্যবহৃত হতে; 
এবং ভদ্র ভাষার মধেদু বহন? সংস্কৃত উপাদান উপস্ছিত, এই ভাষায় অনেক 


কেরীর রচনা ২৪৯ 
ব.ব./কেরশ/৩৬-১৬ 


সংস্কৃত গ্রথ অনৃদিত হয়েছে । মনে হয় ফরস্টার ভদ্র ভ'ষা বলতে 
1লাখতভাষা বা তথাকাঁথত সাধুভাষাই মনে করেছেন। ভদ্র বাংলা ভাষা 
সম্পকে তাঁর প্রত্যাশা উচ্চ ছিল, তান ভদ্র ভাষার শাক্ত সম্পকে প্রায় 
নিঃসংশয় ছিলেন। তাঁর কাছে ধরা পড়ৌছল ৪ 71010)555 ০ 006 
19110719505, 4105 08108011101 09170 ৪1)01150 00 9৬৪1 51090/88 ০ 
০017)1905161017, 270 01 250019591176 ০৬০19 1002. 01 000 17017)0, ৬/10)00 
07০ 05৩ 01 01512]. 017 £৯12010] [090810115178.৯১০ বাংলা ভাষা 
সম্পরকে ফরস্টারের সচেতনতা এইসব থেকে প্রকাশ পায়, এবং এই 
সংকলনের মাধ্যমে এই ভন্ষাকে বিশদ্ধতন্দ্রে স্থাপন করবার চেষ্টা তান 
করে গেছেন। 

ফরস্টারের বাংলা ভাষা বিষয়ক ভাবনার এই প্রস্তাবনা কেরীঁকে অনুসরণ 
করবার জন্যই দরকার । কেরী যখন বাংলা ভাষা শিক্ষার উপযোঁগতার 
কথা বলেন, তখন কোন ভাষা "শক্ষার জন্যে তান সুপাঁরশ করেছেন ? 
যেখানে 5৬০7৮ 19,)551016 001710101101) 0 ৬/0105, 5৬91 19150 10101 0])- 
0121101), 21070 6৮০19 ৮1917101701 009 1195 01 0019172772৯) 
লোকের সঙ্চে কথা বলতে গেলে আয়ত্ত করা প্রয়োজন ১ কেরী 419080989 
1 50170117017 0017915361011 20017151[9991910 01 010০ 19৬/6] 9155595 
সম্পর্কে অতঃপর আলে'কপাত করতে চেম্টা করেছেন। নম্নশ্রেণীর 
লেকদের ভয় সাধু শব্দের ব্যবহার সবদেশেই নগণ্য; এদের উচ্চারণ, 
শব্দ-ব্যবহার ইত্যাঁদ অনেক সময়ই ভ্রুটিপূর্ণ হয়, এদের কথাপকথনে 
দেশীয় বা হ্হানীয় বাশ্টতার ছাপ থাকে নান.ভাবে, একথা সত্য; 1কন্তু 
বাংলা ভাষা সম্পকে” কেরীর অভিমত অনষ,য়ী, এই আভযোগ করা চলে 
না। সাধারণ বাঙালরা যে ভাষয় কথা বলে থাকে, তার পাঁরাধি ও উদারতা 
হয়তো ব্যাপক নয়, +কম্তু তারা ব্য,করণ সম্মত ভাষা ব্যবহারে অক্ষন একথ। 
সত্য নয়। তাদের ব্যবহৃত ভাষায় অবশ্যই উচ্চার্শের অভাব আছে, 
প্রায়শঃই উচ্চ ভ বপ্রকাশে তারা অক্ষম, ?কন্তু অন্যান্য দেশের অন:চ্চ স্তরের 
লোকদের ব্যবহৃত ভাষার চেয়ে এদের ভাষা অনেক বোঁশ শহদ্ধ বলেই তাঁর 
ধারণা । তথাপি, কেরী সুস্পন্টভাবেই বলতে চেয়েছেন, 00616 ৪16, 
10৬5৩, ০06 00৬/ 1991501)9 |) 81)% ০0001817501 7010105 ৮/1)0 ৬/09010 
[টোনা। 11)6111 127510880 0001) 0105 10006] ০ 018 1891606 ৮/9101) 19 
51001591709 10190610106, 111610191 991৮21065, 200 12001011076 
119৩12171০5-১১২ কাজেই নিম্নস্তরে যে বাংলা ভাষার প্রচলন দেখা যায়, 
তার পাঁরচয়ে বাংলা ভাষর নিম্নমান সম্পর্কে সিদ্ধান্ত গ্রহণ করা ভ্রমাখ্ক 


২৪২ উইলয়ম কেন্রীঃ সাহত্য সাধনা 


হবে, বাংলা ভাষার গৌরবময় যথার্থ পাঁরচয় অবশ্যই সেখানে পাওয়া 
যাবে না। 

কিন্তু কেরা, ফরস্টারের মত, বাংলা ভাষার দুই রূপ সম্পর্কে কোন 
'নাদিম্টি উল্লেখ করেন নি। ?তাঁনও যে প্রচালত রূপ ছাড়া আরেকাঁট 
ভাষারপ সম্পকে অবাহত ছিলেন, এই সত্য 'কন্তু তথাপি আড়াল থাকে 
না। বাংলা ভাষায় প্রক'শত গ্রন্থের সামান্যতাই যে সমদ্ধভাষা স্ান্টর 
পক্ষে অন্তরায় স্বরূপ হয়েছে, প্রসঙ্গতঃ তাও তান লক্ষ্য করেছেন। কিন্তু 
তা যাই হোক, তান যে উচ্চতর সক্ষন্ন ভাবপ্রকাশে সক্ষম ভাষার আস্তত্বের 
কথা বলতে চেয়েছেন, অনুম'ন করতে বাধা নেই, তা ফরস্টার কাঁথত সেই 
ভদ্রু ভাষা, যার মধ্যে সংস্কৃতানুগত্য লক্ষণীয়। কেরী এই আদর্শভাষারই 
রূপসন্ধান করেছেন এবং তার পুূপাঁনর্মাণ করতে চেঘ্েছেন। 

এই কাজে সবচেয়ে জরুরী' হয়ে ওঠে ভাষার 'বশদ্ধতা-সন্ধান। বাংলা 
ভ'ষার বিশুদ্ধতা সন্ধানের উদ্যমকে সংস্কৃতকরণ প্রয়াসের পারচয়ে আমরা 
দচরাচর দেখতে অভ্যস্ত। ওয়ারেন হেস্টিংসের উৎসাহে ফ্রান্সিস 
গ্ল্যডউইন ইংরোঁজ-ফাস যে শব্দকে ষখাঁন সংকলন করোছলেন, তাতে 
তান যে 41195005 ০01 075 51721751071 12170719065 110 1115 739115581 
17191৩০ দেখাবার প্রয়াস পেয়ৌছলেন,১১৩ সেখানে বাংলা ভাষা সম্পর্কে 
কোন 'নাঁদর্ট চিন্তাই যে সংকলককে এই কাজে উদ্ধদ্ধ করোছিল, সে কথা 
অক্েশে বলা যাবে না; 1কন্তু সেই প্র-থামক উদ্যমেই বাংলা ভাষায় সংস্কৃতের 
স্থান সম্পর্কে লেখকের অবধনতা লক্ষণীয়। বস্তুতঃ বাংলা ভাষায় 
সংস্কতের আধিকার সম্পাঁক্তি ?ববেচনা কোন নূতনত্ব বহন করে না, বরং 
তা স্বাভাঁবকতা ও সত্যকে অনুসরণ করে মান্র; তথাপ সংস্কৃতমনস্কতা 
যে এই সময়" একটা বড় রকমের লক্ষণরূপে আত্মপ্রকাশ করোছল, তার 
কারণ অভারতীয় ভাষার উৎপ।ত। হ্যালহেড তো স্পম্টই বলেছিলেন, 
46109 11700017) 73601991956 1996 65910 [01060 10 060856 017৩ 10710 
০ 06111791755 019190.১১৪ এই যে ৮০1%5"র আভাব, প্রচালিত বাংলা 
ভষায় তখন যা একটি দুর্মর লক্ষণরূপে আত্মপ্রকাশ করেছিল; তার হাত 
থেকে ভাষাকে উদ্ধার করাই সমকালীন বাংলাভাষা চিন্তার প্রধান উপাদান। 


ফরস্টার তাঁর শব্দ নির্বাচনের মনে ভাব প্রকাশ করেছেন এই ভাবেঃ 485 িঃ 
85 [09 11771660. 70105/15056 1785 21592150 1000, 1 17955 501019515 


611092০0150 €0 ৪৮910 (আরবঈ-ফারসী), 17110 ] 129০ 096 501101- 
€1005 &09 1956016 10 (119: 11010911210, 0170 19800 13610821906 (01009, 


$$1)056 71909 11199 1880 0901190. ১১৫ ফরস্টারের এই উদ্ধাতির মধ্যে 
419016. 738158199" এবং 4০ 1556015” অংশ দুটি বিশেষ লক্ষণীয়, কেননা 


কেরীর রচনা ২৪৩ 


এ অংশ দুটিতে বাংলা ভাষাঁচন্তার যে পারিচয় প্রকাশ পায়, তাতেই বাংল। 
ভাষার 'বশহ্দ্ধতা সন্ধানের পরিচয় হত আছে। অবশ্য ণবশহদ্ধ বাংলা? 
অর্থে কোন সংজ্ঞার্থ 'নর্ণয় করা তখন সম্ভব ছিল না; অস্তঃ৫ক ভাবে 
[বশহ্দ্ধ বাংলা অর্থে সংস্কৃত ও সংস্কৃতজই তাঁদের কাছে গ্রাহ্য হয়েছিল; 
নউর্থকভাবে থা আরব ফারসী নঞ্জ বা অন্য কোন দেশীয় নয় তাই িশন্দ্ধ 
বাংলা রূপে দেখা হতো। ফরস্টার 'সায়ং, “সাঁজবেলা” বা চদ্রাতপঃ 
'চাঁদোয়া' একই অর্থে সংস্কৃত বা সাধু এবং প্রচলিত বা গ্রাম্য শব্দ 
নর্বাচন করেছেন বিশুদ্ধ অথেই। তৎসম ও প্রাকৃতের মাধ্যমে প্রাপ্ত 
তদ্ভব, যা াবশহদ্ধ বাংলা-দুইই ফরস্টার শ্রহশ করেছেন এ অর্থেই । সংস্কৃত 
ও সংস্কৃতজ দুইই বশুদ্ধ বাংলা রূপে গ্রহণ করাং ফলে সংস্কৃতকরণ 
প্রয়াস কথাটা এই ক্ষেত্রে 'নার্দ্ট অর্থে অবশ্যই প্রযুক্ত হতে পারে না, 
অথচ আমাদের কছে একথাও খুব স্পম্ট যে তৎসম-করণই তথাকথিত 
সংস্কৃতকরণ প্রয়াসের মোৌলক লক্ষ্য ছিল না। বাংলা ভাষায় ব্যবহৃত 
আবিকৃত সংস্কৃত শব্দ ও বিকৃত সংস্কৃত শব্দ দুইই বশদ্ধ বাংলার পাঁরচয়ে 
গৃহীত হয়েছে । 

কেরী ভাষার 1বশহদ্ধতার কথা পরোক্ষেই বলেছেন নন্র। এই 'বশদ্ধতা 
প্রচালত অথেহি তান গ্রহণ করেছেন অবশ্য; কিন্তু ইতিপূর্বে বাংলার ওপর 
সংস্কতের আঁধকার সম্পকে তাঁর যে মনোভাবের গ্ণরচয় আমরা গ্রহণ 
করেছি, তার সূত্রে একথা বলতেই হবে যে, কেরী বিশদ্ধতা অর্থে তৎসম- 
করণেই অধিক আগ্রহ প্রকাশ করেছিলেন। কন্তু তাভ কিছু যায় আসে 
না; ভাষাকে অধঃপাঁতিত বা আঁনার্দস্ট অবস্থা থেকে উদ্ধার করার বাসনা যে 
তাঁর মধ্যে উপাস্থিত ছিল, "শবশন্দ্ব' রূপে প্রাতিষ্ভত করতে তান যে 
নম্ঠাবান ছিলেন, এ সম্পর্কে কোন সন্দেহ নেই। ভাষার 'বশহদ্ধতা 
নিরূপণ করার এই একান্তিকতা কেরীর মধ্যে এক স্মরণীয় প্রকাশ লাভ 
করেছিল, কিন্তু সঙ্গে সঙ্গে এই তথাটিও আমাদের স্মরণ্য যে হ্যালহেডং 
ও ফরস্টারের মধ্যে যে ভাবনা বিকশিত হাচ্ছিল, অর্থাৎ বাংলা ভাষা সম্পকে 
সমকালীন যে মনোভাব সাীষ্ট হয়ৌছল, কেরী সেই ভাবনারই অনুবর্তন 
করেছেন। তাঁর গৌরব এই যে, অপাঁরমেয় উদ্যম ও অধ্যবসায়ে সমকালশীন 
ভ।বনাকে তিনি বাংলা ভাষার 'নয়ামক শক্তর,পে অনন্য প্রাতজ্ঠা দান করতে 
পেরোছলেন। 

রেভারেন্ড টড জনসনের অভিধান সম্পাদনা করতে গিয়ে বলেছিলেন ঃ 
আভিধান রচনার অন্যতম মুখ্য উদ্দেশ্য হলোঃ 400 টি 05 36810970270 
[155070 €0০ 1081115 0 0006. -- 1205098০১১৬ ভাষার বিশহ্দ্ধত।- 


২৪৪ উইলিয়ম কের £ সাহত্য সাধনা 


রক্ষার সমস্যা সম্পর্কে আভধানকের অস্াবধাগ্ীল যখন জনসনের 
চেতনায় প্রায় সবসময়েই জাগ্রত ছিল, ভাষার পাঁরবরতনশপলতা ভাষার 
সদগুণ রুপেই যখন তান মন করেছেন, তখনও কিন্তু তান ভাষার 
বিশহদ্ধতা সম্পর্কে বশেষ সতকণ হতে চেয়োছলেন। বস্তুতঃ কেরী ও 
অব্যবাহত পূর্ববরঁরা আভিধ্যানকের দায়ত্বধোধে যে উদ্বদ্ধ হয়েছিলেন, 
ততে কোন সন্দেহ থাকে না: উপযোগিতাবোধের বাহরঙ্গতা এই দাঁয়ত্ব- 
বোধের কাছে পরাভূত হয়েছে । কেরীর আভিধানিক ভৃঁমকাঁটি দেখতে 
[গিয়েও লক্ষ্য করা যায় 1বশুদ্ধ ভ।ষাসন্ধান বস্তুতঃ আদর্শ ভাষারূপ- 
প্রাতিষ্ঠারই বাসনা সঞ্জাত। তান আদর্শ বাংলা ভাষার রূপই ধনরৃপণ 
করতে চেয়েছিলেন, সাধারণের মধ্যে প্রচলিত ভাষা কাঠামোর গপনে যার 
স্থান, যার দ্বারা সমদ্ধ ও সূক্ষন ভাবপ্রকাশ সাধ্য হতে পারে। মনে হয়, 
এই আতারিক্ত সচেতনতার অনশাসনে তিনি 'বশদ্ধভাষা নরপণে সংস্কৃত- 
মনস্কতাকে বোশ কার্যকর হতে 'দিয়োছিলেন; এবং এইভাবে পবস্রীদের 
বলয়ভুক্ত থেকেও তাঁদের অতিক্রম করে গেলেন। 


উল্লেখপঞ্জী ও টীকা 


১1 981010151 001)1)501] :: [01001080815 01 1179 11121)91) 1-8100080. 
৩41090 ০99 7২০৬. 17. 0.100. ৬০1. ]., 1,01070019, 1827. 10171150175 
72608০6, 0-14. 

২। [27705 01091996019 1311151217108. ৬০]. ৬]1 [00. 339-40. 

৩। হা. 3.7000 21150 : প্রাগুক্ত, 00171750105 1769906, 001. 

৪। অমর সিংহের আঁবর্ভাবকাল সম্বদ্ধে অনেক সংশয় আছে। ১৮০৭ 
খুশল্টাব্দে অমরকোষ সম্ধন্ধে বলতে গিয়ে কোলব্রুক গ্রল্থখানির রচনাকাল নবম 
শতাব্দী বা তারও পূর্ববতর্ঁ বলে অনুমান করেছেন। দ্ুঃ চা. 1 
€001910709015 : 708108 01 10100101915 01 1119 591051010 1-91060882 
0% (11009 9110178.  হরগোবিন্দ রক্ষিত প্রকাঁশত তৃতীয় সংস্করণ, 
কলকাভা ১৮১৯১, 7১15905 ৬-৬[-ম্যাকডোনাল্ড লিখেছেন, ...১১, 001 
11101010981 ০9090000560 ৪০০০ 500 4৯. 10. 4৯৮ 4৯৮8০000810 : 
/ [7151015 01 981151011 11091980116, 15010011828, 0433. 

৫&। অথ টাঁকাসর্বস্বং দশটাঁকাবিং করোত্যমরকোশে । 

শ্ীমংসর্বানন্দো বন্দ্যঘটীয়ার্তহরপন্ত্ঃ। 
অপর একটি শ্লোক অনুযায়শ জানা যায়, ১০৮১ শকাখ্দে 'অর্থাৎ 


১১৫১ খহষ্টাব্দ নাগাদ টীকাসর্বদ্ব রাঁচিত হয়োছিল। 
৬। দ্রঃ সাহত্য পাঁরষৎ পাত্রকা, কলকাতা ১৩২৬ বঙ্গাব্দ, ২য় সংখ্যা, 


পৃঃ ৯৩-১০৪। 


কেরীর রচনা ২৪ 


৭1 এ । পৃঃ ৮%। 

৮। হেনরী টমাস কোলরুকঃ$ জল্ম ১৭৬৫, মৃত্যু ১৮৩৭। বাংলা দেশে 
“রাইটার নিষুস্ত হন ১৭৮২ খম্টাব্দে। ১৮০১ সালে কলকাতার আপীল 
আদালতে জজ 1নযুত্ত হন। সেখানকার প্রেসিডেন্ট হন ১৮০৫-এ। পাশাপাশি 
তাঁকে ফোর্ট উইিয়ম কলেজে আইন ও সংস্কৃতের অধ্যাপনার কাজেও নয়োগ 
করা হয়। এশিয়াঁটক সোসাইটির সভাপাঁত ছিলেন ১৮০৭-১৮১৪। হন্দু 
(বষয়ক চর্চাতে তাঁর উৎস,হ ও আধকার 'হন্দু আইন, হন্দ সমাজ ও জাতি 
সম্বন্ধে ত.র রচনাবল+ দ্বারা প্রমাঁণিত। সংস্কৃত ব্যাকরণের রচাঁয়তা, অমর 
সংহের সঞ্ষকৃত কোষযগ্রন্থের সম্পাদক । বখ্যাত সংকৃত পাাণ্ডত। সমাচার 
দর্পণ৪ ভারতবর্ষে তাহার তুল্য সংস্কৃত বিদ্বান কোন ইউরোপীয় ব্যান্ত গহলেন 
না, জোন্স সাহেবও নহেন'। ছুঃ ব্লজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় £ সংব'দপন্রে সেকালের 
কথা, ২য় খণ্ড, পৃঃ ৮০। বিস্তৃত £বধরণের জন্য দ্রষ্টব্য 8 72. 00150199155 : 
00095 01 (1)6 2119 ০01 [া. "7. 00190109019, 1873 5 10100101915 ০01 
1ব9010109] 13105181)175. ৬০1. 1৬; 100. 738-742. 

৯। পাঁদ্রু মানোএল দা-আস্সূশ্পসাউ*র জীবৎকাল সম্পর্কে কোন 
শনীশ্চত তথা পাওয়া যায় না। “কপার শাস্ত্রের অথ ভেদ'-এর ভূঁমিকাংশ থেকে 
জানা য় যে গ্রল্থখাঁন ১৭৩৪ খ্যীষ্টাব্দে রচিত হয়োছল। আবার পর্তুগীজ 
মঠাধ্যক্ষদের পরম্পরাগত একটি তালিকায় ১৭৫৭ খুশম্টান্দে ফ্রেই মানোএল দা 
আসসূম্পসউ*র নামের উল্লেখ পাওয়া যায়। অর্থাৎ ১৭৩ঞ% থেকে ১৭৫৭ 
খহীম্টাব্দ, এই ২৪ বৎসর কাল বাংলা দেশে তাঁর আঁস্তত্বের একটি পাঁরাঁধ! 
মোটামুটি রচিত হতে পারে; তান সম্পর্কে এর বোশ কোন কালগত 1সদ্ধান্ত 
অদ্যাবাধ গৃহখত হয়ান। দ্রঃ সুনগাতিকূমার চট্টোপাধ্যর ও প্রয়রঞ্জন সেন 
সম্পাদিত ঃ পাঁদ্র মনোএল দা আসসুম্পসাম- রচিত বাংলা ব্য:করণ, কাঁলকাতা- 
১৯৩১; সনদীতিকূমার ঢটোপাধ্ায় রাচিত *প্রবেশকণ” পৃতদ৮। জজর্দা- 
আপ্রেজেন্তাসাউ-র নীবেদন থেকে জানা যায় £ গ্রন্থকারের জল্ম এভোরা নগরে, 
এবং সেখানক'র অগাস্টিনীয় সম্প্রদায়ের অধাক্ষ তাঁকে ভারতশয় প্রচারমণ্ডলণর জন্য 
পাঠিয়োছলেন। দ্রঃ এ । আপ্রেজেন্তাসাউর নিবেদন, পু. %.। অগ্াস্টানশরান 
সম্প্রদায় ঢাকার ভাওয়ালের নিকট 7সন্ট নিকলাস অব টলোন্টিনোর এক!ট গর্জা 
ও মশন স্থাপন করে।ছলেন, এবং নাগরীর এই 'মশনেব রেক্র পদে 
আস্সূম্পাসাউ* আঁধাজ্ঠত ছিলেন। 

১০। ১৭৪৩ খতীম্টাব্দে লিসবন থেকে মাদ্রুত ও প্রকাঁশত। তবে ১৭৪২ 
খজ্টাব্দের পৃকেইি যে সঙ্কলনের কাজ সম্পূর্ণ হয়েছিল, তার প্রমাণ 
আপ্রেজেন্তাসাউ-র সাক্ষ্য। দ্রঃ এ । পৃঃ ॥-। 

১১] দ্রঃ 01151901) : [71757515010 919৮ 01 117018, ৬০]. ৬, 1৯৪17 
]. 00, 232 9. 5১106: 8917625111115721876 10 005 17510591010 
€6100015, 021, 1919 [0-75. 

সাহত্য পাঁরষৎ পাল্রকা, ১৩২৩, বধ্গান্দ, তৃতীয় সংখ্যা: অমল্যচরণ 
বিদ্যাভূষণের প্রবন্ধ £ প্রবাসী, বৈশাখ ১৩৩৭ বঙ্গাব্দ, পৃ ১৩৬7 


২৪৬ উইলিয়ম কের £ সাহিত্য সাধনা 


১২। সনীতিকুমার চট্রোপাধ্যার ও প্রয়রঞ্জন সেন সম্পাদিতঃ প্রাগুক্ত, 
পক 71 

১৩। (59120 10 ৪. 16. 19৩: 17-6?. 'জেসুইট পাদরট মাকস আন্তনিও 
সাটু'চ (1৬1%7০093 4৯1007710 550901)1 5.0.) ১৬৭১৯ হইতে ১৬৮৪ পর্যন্তি 
.....বংলা মিশনের অধাক্ষ ছিলেন।, দঃ সুশীলকুমার দের গ্রবন্ধ, সাহত্য 
পরিষৎ পান্রকা, ৩য় সংখ্যা, ১৩২৩ বংণান্দ, পৃ ১৮০। 

১৪। দুঃ সুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় ও পপ্রয়রঞ্জন সেন সম্পাদত £ প্র-গ্নস্ত, 
প্রবেশক, পূন্তা ১%---৩-। 

১৫। দুঃ ভারত, জ্যৈষ্ঠ, ১৩৩০ বগ্গাব্দ, পৃঃ ১৩৭। 

১৬। 44৯00150107 4৯015921215 110100]) 11716110160 01 7915181, 50080 
৪110 13910789117 19110100121 16907108125 111700-0507010607 001- 
11181 7২০12610115 2170 1190006” 17 91109519075: €00169001 111019, 
10177025, 1960, 10. 346. ১৭৮১ খনীষ্টাব্দে তান যুদ্ধবল্পী শৃহসাবে 
কলকাতার নয়া জেলে কারারুদ্ধ হন। শব্দকোষ ও আঁভধান সংকলন ছাড়াও 
তিন বিদেশীদের জন্য 4132172911 171110015' রচনা করোছলেন। 

১৭। দ্রঃ ভারতাঁ, জ্যৈষ্ঠ ১৩৩০ বগ্গান্দ, পু ১৩৬। 

১৮। এঁ। পৃঃ ১৩৭। 

১১। ওসাঁর শব্দ সংকলনে কালিদাস নাগ 40181১00109] ৮৪128110115" লক্ষ্য 
করেছেন। দ্ুং 1911095 188: প্রাগুক্ত, পর ৯৪। 

২০। দঃ 7. 8১,0015191 : 4 ৬০০৪০1৪1০06, 02100101799. 
[170000001010, 00. 7. 

২১। এ [01070780010], 00. 1. 

২২। এ। এ 

২৩। এ । এ 

২৪। কের প্রথম সংস্করণ জাঁভধান ছাপার কাজে ফে ১৮১১ খহ'টাব্দের 
[ডিসেম্বরের মধোই অনেকখাঁন অগ্রসর হহোঁছিলেন, ভার প্রমণ ১০-১২-১৮১৯ 
তাঁরখে রাইল্যান্ডকে লেখা তাঁর চিঠি। দঃ 1:051760 : [১ 19. তাহলে এই 
সময়কাল ৯৬ বংসরের মত অনূমান করাও সম্ভব। সমাচার দর্পণের বন্তব্য £ 
পনের বৎসর । দ্রঃ ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 8 সংরাদপন্নে সেকালের কথা, প্রথম 
খণ্ড, পৃঃ ৭৭ 

২৫। প্রথম খন্ড: এটাই প্রথম. সংস্করণ। এই সংস্বরণ কোথাও দেখা যায় 
না, তবে শুধু “আ" বর্ণ অবলম্বনেই এই খণ্ড সমাপ্ত হাপেছিল বলে মনে হয়। 
১০-১২-১৮১১-তে লেখা কেরশীর চিঠি, এবং 'এাঁশয়াটক জানণলে' বার্ণত 
ফেলিকস কেরীর মন্তব্য এই অনূমানের 'ভাত্তি। দ্রঃ স্জনীক নত £ পৃঃ ১৫৪! 

২৬1 দুই [5050709: 79. 519 : চা. ছা. 11507. 12120508055 [9599 ; 
সজজনীকাল্তঃ পৃঃ ১৫৩১৪ 

২৭। সজনীকান্তে উদ্ধূতঃ পৃঃ ১৫৪। 

২৮1 এ। এ 

২১। সজনশকান্গ বলছেন, ১৭ই এপ্রল: আভধানে কের রচিত মুখবন্ষের 


কেরীর রচনা ২৪৭ 


শেষে তাঁরখ দেখে তান বোধহয় এ তাঁরিখই প্রক।শনার তাঁরখ বলে গ্রহণ 
করেছেন। এই রদীতি অন্রান্ত নয়। 

৩০। দ্বিতীয় খণ্ড জুলাই মাসের মধোই প্রকাশিত হয়েছিল। দ্রুঃ ডায়ারকে 
লেখা কেরীর চত্তি, £0151809: [-560. 

৩১। সজনীকান্তঃ পঃ ১৫৮ 

৩২। কেরী সম্ভবতঃ এ বষয়ে সচেতন ছিলেন বলেই এর কারণও ব্যাখ্যা 
করতে চেয়েছেন। দঃ 12090909: 70-519. 

৩৩.। অনেকেই ভুমক্রমে ২০৬০ প.্ঠা িখেছেন। এই ভুলের সূত্র সম্ভবতঃ 
'সমাচর দর্পণেরা ১৮২৫ সালের ১১ই জুন সংখ্যা । 

৩৪। দুঃ 17. 1. ৬%15017 1]1) 15১(০০৪: 0-599. 

৩৫1 চ150809: 1১-১60. 

৩৬। ৬৬. 07795: 4৯ 1010010172.0% 01 01008 13017098190 19100100, 
১0181711)016, 1818. ৬০1. 1. 1198809, [0-৬1. 

৩৭। 171. 11. ৬1150) 17150517065: 10-0060. 

৩০৮। এ পও ৬০০-১। 

৩১। এঁ। পৃঃ ৬০১। 

3991 ৫016৮: 30182]1 10106101121. 1916160৩0৮৬. 

9১। মূল আভধান প্রস্তুত হযে যাবার পরই কেরী আঁভধানের সংক্ষৌপত 
সংস্করণ প্রকাশের ইচ্ছা প্রকাশ করেছিলেন। এ বিষয়ে তঁর উীন্তীট 
কোৌত.হলজনক £ 

41 2) 700৮৮ ০0118641171) ০0৬/7 01৩151706, (9 80115510204 10 
010 11 53 00111091019 85 1955110, 10 1)1৩0170 010011161 19917501) 1017 
101551811176 100 210 101017110ি 2৬2% ৮1111 116 1910905,. 0275%"5 
10007 00 7২518770085 7.6.1825 01010 11 9101111) : 10-286. 

৪২। ১৯ই জন, ১৮২৫ তারিখের "সমাচার দর্পণ' অনযায়ী ১১০. টাকা। 
১২ই জানুয়ারী ১৮৩৩ তারিখের "সমচার দর্পণ' অনুযায়ী ৭০২ টাকা। 
১৮৩৩-এ গ্রন্থের বিরুয়মূল্য কমানো অসম্ভব নয়. কেননা ইতিমধ্যে কেরীর 
সংক্ষেপিত অভিধান প্রকাশিত হগ্েছে, যার দুই খণ্ডের একত্রে মূল্য ছিল মানত 
১০. টাক।। 

৪৩। দ্রুঃ সজনীকান্তঃ পৃঃ ১৬২। 

৪৪1 সজনীকান্তে উদ্ধাত, পঙঃ ২৬৮। 

৪৫&। প্রথম সংস্করণের শব্দসংখ্যা ২৬০০০ এর মত 'ছিল। "দ্বতীয় 
সংস্করণের ৪০% পৃষ্ঠার গড়ে শব্দসংখ্যা ধরা হয়েছে। 

৪৬1 সজনীকান্তে উদ্ধৃত, পঃ ২৬৮। 

৪৭ । গ্রন্থখাঁনর আখ্যাপন্রেও সংক্ষোপিত বলে কোন 'নদেশ দেওয়া হয়ান। 
এতেই বোঝা যায় খণ্ডখাঁন সম্পূর্ণ নৃতন রচনা। 

৪৮। প্রথম সংস্করণের শব্দসংখ্যা ২৩৯৬৩-এর মত ছিল। তৃতীয় 

করণের ৪০9% প্ঠার গড়ে শব্দসংখা ধরা হয়েছে। 

৪১৯। দ্রঃ 0০102: 1১479. 


২৪৮ উইলিযম কেরস ঃ সা'হত্য সাধনা 


&০। দ্রঃ এ। পু? ৪৬৩। 

৯1 7031806: 1১-474. 

ডে২। ৬. 08195: 4 10101101791 01 00৩ 1৬191791018 22175008956. 
1১91509, 0. ৬]. 

প্ডেত। ৬, 09199: 1৮141197108 তোছ্রাাা)077 গিত9ি095 0, 10, 

৪1 9০9% পৃত্তার শন্দের গড় হসাবে। 

ডে৫ে। ৬৬. 02155: 1৬121276108 13)0010121%, 119000, 7, ৬1-৬||, 

ঠে৬। 1856০06: 1)-351., 

ডে দ্র এ । পুর ৫৫৮। 

$৮। ৬. 0816১ 2100 40120 1৮121910002: 31101081710 10101101919, 
8৮610906, 00. 111. 

৯1 1859০9: 100. 3606-7. 

৬০। দঃ এ । পঃ ৩০৬ 

৬১। কেরী মনে করেন যে আভিধানখান 'তব্বতে অবস্থানরত কোনও রোমান 
ক্যাথালক িশনারদ সংকলন করোছিলেন, মেজর 19010 নামে জনৈক ব্যান্তুর 
কাছে এই সংকলনের একট কাস 'িল। চার্চ মিশনারী সোসাইটির পাার্ণয়া 
জেলায় অবস্থানরত সরকার বেতনভূক ৮২৪৮. 5017170910 সেই কাঁপ থেকে 
আরেকটি কাপ তৈরী করে থাকবেন। ১০1109০6০1-এর মৃত্যুর পর এই পান্ডু- 
'লাপখানির প্রকাশষোগ্যতা বিবেচনার জন্য কেরীর কাছে আসে । আঁভধান- 
খা।ন মূলে ইতালীয় ভাষায় বাঁচিত। দুই 13100101118 131৩11018৬- 1900, 
1). 11 

৬২71 310121762 10101101021, 12৩18000111. 717৬0151017) 
জশুয়া মার্শম্যানের পনর। 

৬৩। দ্বুঃ 120509.০6: 10-527. 

৬৪। সজনীকাল্তে উদ্ধৃত চিঠি, পৃঃ ১২১-২২। 

৬৫1 10017191709] 12175095595 ৫671৬90 1017 1172 ১1111501117, 

৬৬1 9009160 11) 16, ৩. 10191110070. 48-58. 

৬৭। দ্রঃ 1271309,09: 1)-452. 

৬৮। দ্ুঃ সজননকান্ত, পৃঃ ১২৪। 

৬৯1 দ্ুঃ 00568096: 10-343- 

৭০। ভাষার ইঙ্গত. রবীন্দ্র রচনাবলী, দ্বাদশ খণ্ড: বিবভারত সংস্করণ, 
পিং ৩৯৮। 

৭১। ধন্য আক শন্দ, এঁ। পওে ৩৭৪। 

৭২। এ । প্‌ঃ ৩৭৭। 

৭৩। ড/. 08189: 1361698]1 0100171701,210 901610099০৮ 11. 

581 দ্রঃ €21] /১০০1: [1060150151255855- [:0110010, 1882. 07191. 

৭৫। দ্রুঃ [ি. 0. 0011105%000: 10175 7710010195 01 4১0, 09001, 
1955. 7. 256. কাঁলঙউড অবশ্য পাঁরশেষে. তাঁর নিজস্ব লক্ষ্যাঁভিমখতার 
সমর্থনে দোখিয়েছেন ঠ' কোন শব্দের সদৃশ বা সমার্থক শব্দ সম্ভব নয়। 


কেরীর রচনা ২৪৯ 


৭৬। কের কিছু গছ; শব্দের বাশিষ্টার্থ দ্টাল্ত সহযোগে ব্যাখ্যা করেছেন, 
যেমনঃ গাছ", চক্ষু ইত্যাঁদ। গাছ"? শব্দের অন্যতম অর্থ £ 40179, ০1 
81751171076 ০01 2 00101515681, 01019 ৮/০910 19 1960 €০9 001)066 £& 
$178]0 0179 কেরী এই ব্যবহারক অর্থ বোঝাতে দজ্টাল্ত দিয়েছেন £ “এক 
গাছ প্চশী', এক গছ ছুল'। এমাঁন ক্ষত শব্দের ব্যবহার জানত 'বাশিষ্টাথ- ব্যাখ্যা 
করতে 'গয়ে লিখেছেন ই 41179 2017901৬9 0856 01 0015 010 ৬/10) মাথা, 
(179 17020, 210 খাদ 0 690 15 11901317015 0560, 9৪19০০18115 ০9 ৬০779] 
1) [01011 50001111905 002119155 2100 101921)5 00  011700, 109 00111৬9 
০1 510. উদাহরণ £ “তোর চম্ষুর মাথা খাও” । কিন্তু কেরীর আঁভধানে এই- 
রকম দজ্টান্ত সহযোগে ঝখ্যার ক্ষেত্র প্রায় নগণ্য, প্রয়ই চোখে পড়ে না। কাজেই 
দৃণ্টান্ত উল্লেখের ক্ষেত্রগু'ল তাঁর প্রবণতার পাঁরচায়ক বলে মনে করা ঠিক হবে 
না, এগাাঁল স্বাগত ব্যাতক্রমস্থল মন্র। 

99 পক্ষান্তরে, বউ শব্দের অর্থ 'ন্পাত্ততে তান বলেছেন, 4 ৬/01 
01590 11) 20076551115 217৮ 1097990191018 1217910”. কেরীর এই পর বেক্ষণ 
একাদক থেকে অবশ্যই মনোজ্ঞ; “বউ' শব্দকে সম্বোধন রূপে দেখা প্রচ।লত 
গাহস্ছ্য সংলপে তাঁর মনোযোগের পরিচয় দেয়। 

2৮। ৬৬. 08155: 139119911 101011011215: 1১1619.06, 0. ৬]. 

৭৯1 “১011095 ড/919 09191955, 2001 (1095 ৮5০16 09161655 ০৬০10 ৬/10]) 
109210 10 ১91151011 ড/0105.” ৬. 1. 00881191196: 0. 10. 3. 
191 2, 0-226. 

৮০। দ্রঃ 17911160 : 1301015911 (01201717901 10-178. 

৮১। 1701512]: ৬০9০8001815, ৬01. 1, 17009010001012, 00. 1]. 

৮২। অন্য প্রসঙ্গে অবশ্যই কেরী একবার মন্তবা করোছলেন “.....01 
13610881 01017059107, 009 11660211000 01 ১0175011015 2 61521 
85515191709 11) 110 51011175”. 72051809: 1১-428. 

৮৩। ৮1119 010 51000 ওা ৮/10)006 1010৩ 11)101501011)6, 010119095- 
591 য় €ওয়া) ৬25 51৬21) 1) 25 02108109015.” 0-10.9.1 1. 0, 0227 
কের “খ ওয়্যাও িখেছেন£ ওয়াতে এ, ফলার যোগ বানানে আনাঁদর্টতা 
এনেছে বলেই মনে হয়। 

৮৪। অথচ পর পর দুটো স্বরবর্ণ থাকলে পরেরাট '়্* দিয়ে লেখাই ববাঁধ। 
দঃ যোগেশচন্দ্র রায় বিদ্যাঁনাীধ£ “বাংলা শব্দের উচ্চারণ শিক্ষা', ভারতবর্ষ, 
ফাল্গুন ১৩৬২ বঙ্গাব্দ, পৃঃ ই৭৩। 

৮৫। (01-83-1706, 20227. 

৮৬1 দুর 701515 :  ৬০০৪০]975, ৬০01. 7 10000010010, 
7. ৮%৬-১৬], ৃ 

৮৭। দ্রঃ সুনশীতকুমার চটে পাধ্যায় ও প্রিয়রঞ্জন সেন সম্পাঁদতঃ পাদ্র 
মানোএল-দা-আস সুম্পসাম-রচিত বাংলা ব্যাকরণ, প্রবেশক, পৃ ১৮২৬ 
এবং 91511 10170911095: [28115 32172911 1059, 0, 21-33. 

৮৮। ৬৬. (9125: 136108911 10100101915, 15805 0, 11, 


২৫০ উইদলিয়ম কেরসঃ সাহিত্য সাধনা 


৮১। এ 15905, [১. ৬], 

৯০। সুনীতিকুমার চট্রোপাধ্যয় একাদন জিজ্ঞাসার উত্তরে বলে'ছলেন যে 
এট কেরীর ভুলের অন্যতম 1নদর্শন; হতে পারে, কোনও পন্ডিতের কম্টকজ্পনা 
নিভর নিদেশে তান ভ্রান্ত হয়োৌছলেন। 

৯১১। ৬৬. 02195: 139175911 11011917815- চ১156906, 0. %. 

৯২1 এ 7190809, 0. ৬]. 

৯৩। এ । এ। 

১৪1 দুত [015101: ৬০9০20811%, ৬০1 ॥. উৎসগপন্র। 

৯৫। ৬৬. 11010091: 4৯ 10106101021, 1111)090500059 2150 10511518 
900. (2101009, 1808, 10901080101). 

৯৬। চুর. 09190109016: 10191100815 01 05 ১217910110 1211590969 
০% [0127018 911781)9, ৮79190০, 7. 111. 

৯৭ ৬৬. 02165: 139118811 101001017015, [15090950111 

৯৮। এ । 7589০9, 10. 2৮, 

৯১৯১ ৬৬. 08165: 36178911 03127700215 10158700, 0, ৬1, 274 
50101015. 

১০০। দু ৯.16-1)6: 19-150. 

১০১1 17911)60 : 13910069811 €91210121, 1051505, 0. 4 
১০২1 1015(61: ৬০০90012155 ৬০1, 1. 111610900001018, 0. ]. 
১৯০৩।। ৬৬. 00195 : 036100911 €01201817 31012010102, ৯০০6100. ৬]. 
১০৪ । ৬%. 08155: 139175911 101001017215, 8১1609.06, 10. ৬]. 
১০৫। এ । 79150909, 10. 1৬. 

১০৬। এ । এ। 

১০৭1 1019021: ৬০9০৪001815, ৬০]. 1, 11709006101, 0 2৬. 
১০৮। এ । এ। 

১০১। এ [011000000017, 170. ৬|. 

১১০। এ্রী। 10869000601). 1). |. 

১১১1 ৬৮. 02195: 130118911 2 [১191900, 1). ৯. 
১১২। এ । 7১99909, 00. ৬-৬]. 

১১৩ । দ্রঃ সজনশকান্তঃ পৃঃ ২৮। 

১১৪। 17511750: 73917691]1 21511010915 00, 20778. 

১১৯%। [01501 ৬0০08001215, ৬০]. ]. 10019001010, 1১. 4. 
১১৬। নু, 0.7090 50160 : 00121750175 10101101919, 0. 1. 


কেরীর রচনা ২৫১. 


৪1 শ্রীসঙ্গীত 


খএম্টসঙ্গীত বাংলা সাঁহতা। এীতিহ্যের অঞ্গঈভূত হয় 'ান। অথচ ধর্ম- 
সম্প্রদায়ের গীতমালা বাংলা সাহতোর এ*ববেঞধি উপাদান রপে চিরকালই 
গৃহীত, যেমন বৈষ্ণব পদাবলী, শান্ত পপাবলপ অথবা ব্রহ্সঙ্গীত । খ্রীষ্ট- 
সঙ্গীত এই মর্যাদায় বণ্টিত। এর কারণ স্পআটতঃই সঙঞ্গতগালর 
ধর্মীবশবাসের বৈদোশিকতা । 

তথাপি বাংলা ভাষায় খএীষ্টসঙ্গীত রচনার একাঁট ধারা প্রধাহত আছে। 
এীতহাঁসক দক থেকে দেখতে গেলে খএখন্টানদের বাংলা দেশে আগমনের 
পূর্বে এর সূচনা সম্ভবপর নয়। আবার খম্টানদের এদেশে আগমনের 
কালকে খ্ীম্টসঙ্গশত রচনার ইতিহাসের সম্ভাব্য সূচন।কাল বলে নিদেশি 
করাও অনুচিত হবে বলে মনে হয়। যতাঁদন পর্যন্ত এখানে হ্ছানীয় 
আঁধবাসীদের খ:ীষ্টধর্মে দীক্ষিত করার কাজ সরু হয় নন, ততাঁদন পর্যন্ত 
বাংলা ভাষায় খীষ্টসঙ্গীত রচনার কোন সামাঁজক প্রেরণা ও পটভূমি 
খুজে পাওয়া যায় না। বাঙাঈলদের খীল্টধমে দীক্ষিত করার কাজে 
ক্যাথালক পতুঁগঈজরাই প্রথম উদ্যোগী হয়োছলেন, ফলে কার্কারণ 
সম্পকে তাঁদের হাতেই বাংলা ভাষার প্রথম খহীম্টসঙ্গীত রাচিত হওয়া 
স্বাভাবক বলে মনে হয়। প্রকৃতপক্ষে, বাংলা খুনজ্টস্ঙ্গীতের যে সামান্য 
ইতিহাস অন:সন্ধানসাধ্য, তাতে দেখা যায় যে এ কাজে পতুগ্িনীজরাই প্রথন 
আত্মীনয়োগ করোছিলেন। ফাদার হস্টেনের প্রবন্ধের সূত্রে জানা যায় যে 
১৬৮৩ খতীম্টাব্দের মধ্যে পতুগিনজ পাদ্রীরা বাংলা ভাষায় অন্যান্য কাজের 
সঙ্গে প্রার্থনামালাও রচনা করোছিলেন। ১৭৬৫ বা তার পরবতর্ঁ কোনও 
সময়ে বেস্টো ডি সেলভেস্তের প্রার্থনামালা' লন্ডন থেকে প্রকাশিত 
হয়োছিল। এই রচনা অনুবাদমূলক ও রোমান অক্ষবে মযাদ্রুত বলে জানা 
যায়।২ এই দুই তথ্যসত্রের মাঝখানে বাংলা খ্যীম্টসঙ্গীতের হাতহাসের 
সবচেয়ে গুরত্বপূর্ণ তথ্যাটর অবস্থানঃ ১৭৪৩ খহীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
মনোএল দা আসস্হম্পসাউ-র 'কৃপার শাস্ত্রের অর্থ-ভেদ' গ্রন্থে সংকালত 
খতীম্টসঙ্গতের প্রথম প্রত/ক্ষ পরিচয় পাওয়া গেল। অন্য দুই ক্ষেত 
নাাতান্তই এীতহাসক কৌতূহলের সূত্র মান্র, কেননা সেই সমস্ত রচনার 
কোন পাঁরচয় পাওয়া যায় নি। মনোএলের গ্রন্থের সংকাঁলত সঙ্গত 
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মনোএলের নিজের বা অন্য কারও রচনা হতে পারে, রচনাকাল ১৯৭৩৪- 
৩৬-এর মধ্যে বা তৎপৃর্ববতঁও হতে পারে, এ-সম্পর্কে নিশ্চিত করে 
শকছ বলা কঠিন। তবে এই রচনাগ্ীলও রোমান 'ীলপ্যন্তরেই ধৃত। 

এই সঙ্গঈতগুলির মধ্যে কয়েকাটতে মেরীর শরণ নওয়া হয়েছে, অর্থাৎ 
মাতা মেরীই বিষয়-প্রসঙ্গ।৩ মেরী:ক পরমে*্বরের মাতা' রুপে এবং 
'কপয় পাৃর্ণিত' 'করুণাময়শ মাতা" রূপে উল্লেখ করা হয়েছে। মানুষ 
পাপী; তাই তার বতমান কালে এবং মৃতুযু কালে, যিনি তাঁর উদরে ধম" 
ফল' ষীশূকে ধারণ করেছেন, দেই 'ধমী ও শসদ্ধা' মে্লীর কৃপা প্রার্থনা 
করা হয়েছে প্রণাম মারিয়া অংশে। পনস্তার রানী অংশে রোদনপর, 
স্থানভ্রম্ট, অসহায় মানুষের একমান্র সহায়র্পে, নস্ভারকারণনরুপে তাঁকে 
লক্ষ্য করা হয়েছে । তাঁর কাছে প্রার্থনা করা হয়েছেঃ যেন আমরা যোগ্য 
হই। খ্যীল্টর আজ্ঞাধনের।। 

অন্য গানগুলিতে যীশদু মাহাত্ম্য কীতিতি।5 'মানি সত্য নরঞ্জন' অংশে 
যশুকে স্বর্গমর্ত সৃষ্টকারী সত্যস্বরূপের সন্তানরূপে দেখা হয়েছে, যান 
মাতা মেরীর গর্ভে জন্মোছলেন। যেখানে যীশু সবময় প্রসঙ্গ, সেখানেও 
মেরণর প্রসঙ্গের উপাস্থিতি ক্যাথীলক ম.োলোকেরই স্মারক। “ভাই, শুন, 
বুঝাই অংশে কপার শাস্ত্রের অর্থ ব্যাখ্যার আয়োজনই প্রধান। হে বাবা 
নক্রশাস অংশে ঘীশ:কে প্রতি স্তবকান্তে “আমার দয়ার জশ।স্‌ বলে উল্লেখ 
করা হয়েছে। এখানেও বাব মারিয়ার উদরে/সাদ্ধি ধর্মফল' রুপে 'আমার- 
[দগের কারণ' যীশুর আঁবর্ভাব ব্যাখ্যা করা হয়েছে। ক্যাথালক চেতনায় 
মেরীর সর্বাআ্রকতার পাঁরচয় এইসব গানে প্রায় সর্ধন্রই মীদ্রত। বিশেষতঃ 
এই গানটিতে আবেগময় মগ্নতা সহজেই ধরা পড়ে। “হে বাবা জিশাস্‌, 
বলে সঙ্গণতকার অবশ্যই পপতা যীশু, বোঝাতে চেয়েছেন, কিন্তু ওই 
“বাবা' শব্দাট ব্যবহারের দ্বারা মহান পুরুষের কলা সক্যা? পল দূরত্ব অপসারত 
হয়ে হৃদয়সামশপ্য প্রাতিজ্ঠিত হয়েছে। 

এই প্রার্থনাসঙ্গধতগ্যাল “কপার শাস্ত্রের অর্থ ভেদ' এ িরালায় পাঠ্য 
শাস্ত্র রূপে উদ্ধৃত হয়েছে। খীন্ট'ন ধমীয় অন্জ্ঠানে খ্ডীম্টসঙ্গনীত 
আনজ্ঠানিক একাঁটি উপাদান; এই গানগুলি এইরকম কোন চেতনার ফসল 
কনা, তা নিশ্চিত করে বলা যায় না। হতে পারে গদ্যের ব্যাখ্যাধমী? রূপের 
বাইরে কৃপার শাস্তের বিশ্বাসাঁসদ্ধ আবেগময় উচ্চারণ, যা কাব্যরপে গছ 
তরভাবে ধরা পড়ে, তারই জন্য এই রচনাগাঁলির স্বতন্ত্রভাবে আস্বাদন- 
যোগ্যতা 'নর্দোশত হয়েছে । অবশ্য একথা সত্য যে অল্ততঃ হে বাবা 
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জিশাস, রচনাটি খএনম্টান সম্প্রদায়ের মধ্যে গীত হতো বলে তথ্য পাওয়া 
গেছে ।৫ 

তথাপি লক্ষ্য করা যাবে যে ইংরেজ মিশনারীদের হাতে পরবতকালে 
যেসব খম্টসঞ্গঁত সংকলিত হয়েছে, ত'তে পতুগ্ধীজদের এইসব রচনা 
স্থান পায় নি। এর প্রধান কারণ সম্ভবতঃ পরস্পরের গোল্টীস্বাত ল্য; 
প্রোটেস্টান্টদের সংকলনে ক্যাথাীলিকদের রচনা অগ্রাহ্য করা হয়েছে মান্র। 
অবশ্য, এইসব রচন,র সঙ্গে ইংরেজ মিশনারী গোম্ঠীর পরিচয় না থাকারই 
সম্ভাবনা, কেননা এইসব রচনার পাঁরচয় বতমান শতাব্দীর আগে পযন্তি 
উন্মোচিত হয় 'ন। এই ক্ষেত্লে ইংরেজ মিশনারীদের সংকলনে “কিপার 
শাস্তের অর্থ ভেদ-এর গান সংকালত না-হওয়াকে শুধু গেং্গী- 
স্বাতন্দ্যের দিক থেকে না দেখে, অজ্ঞতা-প্রসূত বললেও অন্যায় হয় না।, 


ছু 


১৮৯৮ খ:নজ্টাব্দে শ্রীরামপুর মিশন থেকে শয়শু খষ্টের মণ্ডলশীতে 
গেয় গীত নামে খনীষ্টসঞ্গীতের একটি সংকলন গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। 
ইতিপূর্বেও শ্রীরামপুর খুশম্টসঙগীতের সংকলন প্রকাশ করেছে।৬ কি-তু 
১৮১০ খএীম্টাব্দে প্রকাশিত জন চেম্বারলেনের “গত” গ্রন্থের আগেকার 
কোন খ্ঃীষ্ট-সঙ্গঁত গ্রন্থের সন্ধান পাওয়া ষ.য় না। চেম্বারলেনের গ্রন্থের 
এই গানগূলি আবার ১৮১৮-এর শয়শ খ্ীম্টের মণ্ডলনীতে গেয় গীতি" 
এর এদ্বতাঁয় ভাগে পুনম্পীদ্রত হয়েছে। শঁয়শু খ্ীম্টের মন্ডলীতে গ্েয় 
শগশশিতএর আখ্যাপত্র এইরকম £ পীয়শু খ্ীঘ্টের মণ্ডলতে গেয় গীত ।_ 
তাহার তিন ভাগ। প্রথম ইংগ্লন্ডীয় স্বর । দ্বিতীয় চ.দ্বাললন সাহেবের 
রাঁচত। তৃতীয় বঙ্গাঁল স্বর ।--আম মনের সাঁহত আত্মতে গত গাইব। 
প্রথম করিন্তী ১৪ পর্ব ১৫ পদ। শ্রীরামপুরে ভাপা হইল । ১৮১৮৮ 
এই আখ্যাপন্রট বিশ্লেষণ করলে দেখা যায় ঘে এই গ্রথথে একই সঙ্গে ইংরেজ 
রচিত ও বাঙ্গাল রচিত খ্ীম্টসঙ্গত সংকলত হয়েছে । ইংরেজ রাঁচিত 
গানগযালির লেখক মোট পাঁচ, জন টমাস, উই!লয়ম কেরী, জশয়া মার্শম্যান, 
উইিয়ম ওয়,ড৬ ও জন চেম্বারলেন। চেম্বারলেনের গানগীলি দ্বিতীয়- 
ভাগে আলাদাভাবে অন্তর্ভূক্ত, অপর চারজনের পদসমহ মোট কুঁড়িটি প্রথম 
ভগে, অর্থাৎ ইংলণ্ডায় স্বরের অংশগত। এই কুঁড়টি পদের মধ্যে জন 
টমাস ও উইপিয়ম ওয়ার্ডের একটি করে পদ, এবং উহীলয়ম কের ও 
জশুয়া মাশম্যানের নশট করে পদ। প্রকৃতপক্ষে এই ন্ট পদের ওপন্র 
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নির্ভর করেই খ্ীষ্টসঞ্গীত রচনার ইতিহাসে কেরীর অংশভাগ নাট 
হয়েছে । কেরী আর কোন গান 'লখোছলেন কিনা, গলখে থাকলে তার 
পীরচয় কি, ইত্যাঁদ প্রশ্নের কোন সিদ্ধান্ত আর সম্ভব নয়। পরবতর্ঁ 
কালের খঃম্টসঙ্গঈতের সংকল্‌নে৭ গণতকারদের নাম উল্লোখিত হয় নি; সেই- 
সব সংকলনে কেরীর ওই নট গানের কে নও কোনাঁট ঈংশোধত আকারে 
গৃহীত হয়েছে দেখা যায়, এবং ৯৮১৮-র সংকলনের সাক্ষ্যে ওই পদগ্ালর 
রচাঁয়তা কেরী বলে নির্ধারত হয়ে থাকে। ওই সব সংকলনে গৃহশত 
অন্য কোনও গান কেরীর রচনা ?কনা, কোনও পৃকতন বা সমকালীন সাক্ষ্যের 
অভবে তা আর নিরধধারণ করবার উপায় নেই। আরও পরে, কলকাতার 
চার্চ মিশনারী সোসাইটির 'বঙ্গের খ্্ীম্টমণ্ডলশর ব্যবহারার্থ পুরাতন ও 
নূতন ধর্মগীত'এর ১৯১৮ খএবন্টাব্দের ৩য় সংস্করণে ৫১ম সংস্করণঃ 
১৮৮৪) বা এ গ্রন্থের ১৯৪৫ খ:নঘ্টাব্দের সপ্তম মুদ্রণে উইিয়ম কেরীর 
ন'মাংকত ছয়টি গানের উল্লেখ আছে। এই উল্লেখ থেকে কেরর রাঁচিত 
খীন্টসঞগনতের সংখ্যা ও অনান্য বিষয় সম্পর্কে এক ধরনের বিভ্রাশতর 
সৃষ্টি হতে পরে। কিন্তু গানগুঠলর ভাষা ও রীতির সাক্ষ্যে সহজেই বলা 
যায় যে এগল শ্রীরামপ্‌রের ডক্টর কের রচনা নয়। এই গানগীলর 
দুইটি নর্বাচিত অংশ এখানে উদ্জার করা যয়-_ 
১। আম ঘাঁশূর ছোট মেষ; 
প্রাত দন মোর সুখ অশেষ; 
তিনি রক্ষা করেন বেশ-_ 
ত'র ছোট মেষ! 


২। শান্তির যে সৌরভ, তাহা কিসে হয় ? 
শাতর যে সৌরভ, আজ কার 'বনয়__ 
দাও মম মনে, হে ন.থ। 
এইসব রচনা ডক্টর কেরীর রচনা বলে মনে করবার যাঁক্তসঞ্গত কোন 
ধভাত্ত পাওয়া যায় না। এর প্রধান কারণ প্রাসঙ্গিক একাঁট তথ্য। এসব 
গ্রন্থে উইলিয়ম কেরীর নামে চিহিত উজ্জল জ্যোতিঃ হই- যীশুর অ জ্ঞতে। 
পদপ যেমন জহলে ঘরে রাত্রিতে, গানাট ১৯২১ খনীন্টাব্দে 701881 
€001709751709, 75117090151 121019001991] 07010 প্রকাশিত “এঁশিক 
সঙ্গীত” পস্তকাতেও গৃহশত হয়েছে দেখা যায়। এটি পহৃস্তিকাঁটির 
&৫ সংখ্যক গান। এখান থেকে জানা যয়, এঁমিল এইচ খিলারের মূল 


কেরার রচনা ই 


রচনা থেকে উইলিয়ম কেরী এই গানাঁট অনুবাদ করেন। এই তথ্যানুযায়ী 
স্পস্টতঃই বোঝা যাচ্ছে এই গানগুলি অন্য কোন উইলয়ম কেরীর৮ রচনা, 
ডক্টর কেরীর নয়। ফলে বংলা খন্সস্উসগ্গঈীতে কেরীর অংশ শয়শু 
খীঞ্টের মণ্ডলশীতে গেয় গীত' €১৮১৮)-এর মোট নয়াঁট রচনার ওপরই 
একান্তভাবে নিভবিশনল। 


৩ 


শয়শ খ্ীষ্টের মণ্ডলটীতে গের গীত'এর প্রথম ভাগে, অর্থাৎ ইংলন্ডীয় 
স্বর আংশে কেরীর মোট নয়াঁট গান সংকাঁলত হয়েছে। গানগহীলর নঈচে 
১.৮ লেখা থেকে রচনাকার ধূপে কেরীকে নির্ধারিত করা হয়ে থাকে। 
এই গানগীল গ্রন্থের এ অংশের প্রথম, পঞ্চম, নবম, দশম, দশম(একাদশ 2), 
দ্বাদশ, পণ্চদশ, যোড়শ ও অন্টাদশ সংখ্যক। গ্ানগুলি দুষ্প্রাপ্য বলে 
এখানে পর পর উদ্ধ॥র করা হলোঃ 


১ (প্রথম)। 
তারণ আনন্দ দারক রব। 
মোর কর্ণে বাজন ফে। 
সমস্ত পড়ার প্রতীকার। 
ও ব্রাসের নাশক সে। 


পাপ অন্ধকারে ডুবিয়া। 
পড়লাম নর্কে প্রায়। 

অনঃগ্রহেতে উাথত হই। 
দেখিতে সুখ অক্ষয় । 


ত্রণ জীবনদায়ক শব্দ ঘাউক। 
সব্ব্ব পৃথিবীতে । 

স্বগাঁয় লোকও যেন সব। 
তন্মত গান করে। 


হাঁললয়া স্তব ঈম্দরে। 


২ (পণ্চম)। 
দয়া কর আমার উপর । 
ওহে 'য়িশু দয়াবান। 
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তুম নরের 'নস্তারকর্তা। 
শুন আমার 1নবেদন। 

শুন যিশু শুন য়িশু 
শুন আমার নবেদন। 


আম বড় অপরাধী । 
আমার পাপের বড় ভার। 
মর্তভেয কারো শাক্ত নহে। 
আমার 'নস্তার করিবার । 
য়শু ছাড়া কারো নহো। 
শক্তি নিস্তার কারবার । 


পাপের বিষেতে মন নম্ট। 
ধর্মভ্ঞান ও কিছ নহে। 

ধর্ম ধবস্ত, সকল পামর। 
স্বর্গ যোগ্য কেমনে। 

পাপের নাশে এমন নম্ট। 
স্বর্গ ঘোগ্য কেমনে । 


শুনয়াছি মঙ্গলাখ্যান। 
শুনয়াছি তোমার নাম। 

তুম কত দুসৃখ পাইয়া । 
করিয়াছ পরিন্রাণ। 

1াবশ্বের নাশ নিবারণার্থে 
কাঁরয়াছ পারন্রাণ। 


এখন মগ্গল সংবাদ চলে। 
সব্বসৃন্টি ভসা পায়। 

আমি আইস অন্য জাঁকি। 
খনম্টের কৃপায় রক্ষা হয়। 

খীষ্টের নামে। 
ানবোদিলে রক্ষা হয়। 


কেরীর রচনা ২৭, 
ব.াব./কেরশ/৩ ৬-৯৭। 


শুন ওরে সব্্ব পাপশ। 

শুন ২ উদ্ধার হও। 
কিছু কর না বিলম্ব। 

এখন ভীক্ত কারও । 
কাল যাইতেছে কাল যাইতেছে 

এখন ভাক্ত কারও। 


তখন তোমরা তখন আঁম। 
কৃপা পাইয়া পাইয়া ত্রাণ। 

সভা হইয়া স্বর্গস্হানে। 
কাঁরব তাঁর স্তবের গ্রান। 

আমরা গাইব হাঁললহয়া। 
য়শু করেন পারন্রাণ। 


৩ €নবম)। 


৫৮ 


আইস তে।মরা সব্র্ব পাপন 
যিশু খতরীষ্টকে কর সার। 

তিনি ইচ্ছা করেন তোরদের। 
সত্য ভক্তি জল্মাইবার। 


যিশু বিনা পাঁপর রক্ষক নাহ আর। 


য়শু দলেন আপন রক্ত। 

এবং পাইলেন মহা দ-ঃখ! 
যেন মানুষ পূর্ণ মুক্ত 

স্বর্গে পাইবে অক্ষয় সুখ । 
য়শু খন্ীষ্ট। 

পাশপি লোককে তরাইলেন। 


যাঁদ তোমরা মান নহ। 
যদি খীম্ট না কর সার। 


তবে হইতে পারে নহে। 
তোরদের পাপেতে উদ্ধার । 
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য়শু বিনা 
আর নাহ তরাইবার। 


৪ দেশম)। 
কি কারণে কারব নিরর্থক কাষ। 
কম্বা তাহারদের সেবা যে করে 'বনাশ। 
আম শুনিলাম কেমন এ জগতের নাথ । 
অবতার হইয়া করিলেন পাপের উতৎপাত। 


পূর্বকালে মোর প্রাণ ছিল সব অন্ধকার 
আমি চাঁলল।ম যেমতে সব পাঁপ নর। 
পাপের সাগরে ডুবিয়া মরিলাম প্রায়। 
এবং জগতে উপায় না দেখা যায়। 


শিব দুর্গা ও কালীর অসাধ্য মোর ভ্রাণ। 
কেন দেবতা না দেবী »। নর পনণ্যবান। 

কোন যাজক না যজ্ঞ না ধর্ম না দান। 
উদ্ধার কারতে পারে মোর বাদ্ধত প্রাণ। 


সকল 'নরর্থক এ সব কিছু নয়। 
খরীষ্ট 'য়শুর মরণে ভরসা পাই। 
স্বর্গ পৃথবী আর সকল তাহার নিম্মাণ। 
তিনি সব রক্ষা করেন ও সকলের প্রাণ । 


মোর পণ্য মোর পাপ আম কারিব. ত্যাগ । 

মোর সম্ভ্রম মোর নাম আমার ইচ্ছা মোর রাগ। 
আম ফেলব সব খঃঈম্টের চরণের কাছে। 

এবং যিশুর মরণে কার 'বশ্বাস। 


সব পাঁপ লোক শুন এই সুসমাচার। 
এ ধম্ম এ নিস্তার এ ভ্রাণকর্তা ধর। 
যা ২ তাঁহার আজ্ঞা তা হউক তোমার কাজ। 
তবে জীবনে মরণে হয় তোমার যশ। 


কেরীর রচনা ২৬৯ 


& (একাদশ) । 
আমি যাঁদ সব্ব্ণ প্রাপ্তি 
যত লোকে করে চায়। 
ধন ও কশীর্ত 'নত্য ২ 
যাঁদ বাড়ে আতশয়। 


তঈঁর্থে ২ যাঁদ বেড়াই 
ধর্ম স্থানে করি বাস। 

ঘর কুটদম্ব যাঁদ ছাড় 
ঠাকুর ঠাকুরাণীর দাস। 


সব্র্ব শাস্ত্র যাঁদ পাঁড় 

গুরু পায়ে কার পান। 
বড় 'বতরণ কার 

তাহে হইতে নার ভ্রাণ। 


পাপ বমোচন পণ্য আশা 
তাহাতে উৎপন্ন নয়। 

স্বর্গগমন করার ভর্সা 
আম ইহা বিনা পাই। 


য়শু তারক তোমাব মরণ 
আমার জাবনে উপায়। 

তোমার ধর্ম পূর্ণ করণ 
আমার নাশ্চিত আশ্রয় ৷ 


জাইত কুটুম্ব সকল ছাড়, 
খু্টের 'নন্দা বুঝি মান। 
তান যাঁদ মোরে তারেন 
হবে যশ তার অনতগন। 


৬ (দ্বাদশ)। 
অন্ধকারের পব্বত দয়া 
দৃন্ট কর হে মোর মন। 


ই৬০ উইিয়ম কেরী ৪ লাহত) সাধনা 


সব প্রাতজ্ঞা গাঁবন আছে 
প্রসাবতে কালের ধন। 
মহাসময় 
কখন হইবে ত্বদদয় । 


হন্দ2 কাফর স্লেচ্ছ সকল। 
দেখুক তাহার মহাজয়। 
মহাযুদ্ধ সাঙ্গ হইয়া 
কাল্বারতে পূর্ণ হয়। 
মঙ্গলাখ্যান 
সংসার দয়া জানা যাউক। 


যারা অন্ধকারে বসে। 
দেখুক তাহার মহাভোর। 
ইস্তক পূর্র্ব লাগাদ পশ্চিম । 
প্রাতঃ খেদুক অন্ধকার । 
ক্লীত উদ্ধার 
হউক একালে তোমার জয়। 


মহাকালের দেখা শনঘ্ব। 

আইস্;ক ছাড় অনাঁদ ঘোর। 
মগ্গলাখ্যান সত্য বাক্য। 

চলুক তোমার সমাচার। 
যতদনরে 
খশম্টের রাজ্যের সীমা হয়। 


মহামঙ্গলাখ্যান চল। 
জীন ২ ত্যাগ না। 

সভার পর কর্তৃত্ব কর। 
রাজ্য বাড়দক ছাড়নক না। 

সব্বজগৎ 
স্বেচ্ছাতে হউক তোমার বশ। 


কেরণশর রচনা ২৬৯ 


সাত পেন্দশ)। 


২৬ 


হে স্বর্গের স্তব্য প্রভূ খশম্ট। 
অবিরাম তোমার গুণের তেজ । 
স্বর্গ ও মর্তয লোকের রাজ । 
নাম তোমার লইতে কেন লাজ । 
খশম্টনামে লঙ্জা জাঁল্মলে। 
হউক সন্ধ্যার তারা দর্শনে । 
অমৃত করণ তেজে তার। 
মোর মনস্তম তাঁড়বার। 


খটীল্টার্থে লজ্জা জল্মিলে। 
হউক রাত্রর লাজ মধ্যাহেদতে ৷ 
য়শহ পোহাঁতি তেজোময়। 
দর্শনে মনস্তম যায়। 
কি লাজ সে প্রিয় বন্ধতে। 
যার কম্টে পর্ণ মুক্ত হয়। 
নয় লাঁজ্জত হইলে লঙ্জা এই ৷ 
মোর আধিক প্রেম না হওনেতে । 


খীষ্টার্ে লঙ্জা উচিত হয়। 
মোর দোষে আপদ যাঁদ নয়। 
অভাব ভয় ক্রন্দন অপমান । 

ও কাম্য মণ্গল প্রাণের ব্রাণ। 
তা নাহলে হত্যা তারক নাম। 
মোর দর্প হবে অনুপাম। 

মোর বড় আহমাদ তুম্টি এই । 
মোরার্থে যিশু লজ্জিত নহে । 


তাঁর "বাঁধতে প্রবৃত্ত হই? 


তাঁর দুস্থ লঙ্জা স্ব লই। 
তাঁর বাক্য বলি সবর্ব ঠাঁই। 
তাঁর আজ্ঞা মাননে নিভর্য়। 


উইীলয়ম কেরন ঃ সাহিত্য সাধনা 


আট (যোড়শ)। 
য়শু বলেন কহ যাইয়া । 
সকল পাঁপ লোকের ঠাঁই 
খীষ্ট ঘাকে করেন দয়া । 
তাকে ডুবাইতে জয়য়ায়। 
য়িশু বলেন। 
ভক্তেরাঁদগের মুক্ত হয়। 


ক্িশু এমন ডুঁবত 'ছিলেন। 
য়ন নদীর ম্োতেতে। 
জগতে দেখাইবার কারণ। 
আপনার নিয়ত উদয়। 
ঈশ্বর আপাঁন 


মহাদুঃখে ডুবিবে। 


অদ্য তিনি বালতেছেন। 

আর না কর দেবের কাখ। 
অদ্য মুক্ত হইয়া আইস। 

প্রভু খ্ীম্টের হও প্রকাশ 
খীম্টের আজ্ঞা 

পালনেতে হইও বশ। 


য়শু তারক যাহা বলেন 
তাহা 1নত্য কাঁরও। 

লোকে বলে করে কেমন 
কেন প্রিয় ভাঁবিও। 

খএশম্টের কারণ 
লাঁজ্জত হইতে নারিব। 


খ্ীষ্টের মরণ পূর্ণ হইলে । 
পুনঃ তিনি উঠিলেল' 
উঁখিত হইয়া কিছ পরে। 
স্বর্গে করিলেন গমন । 
অতএব 
আমর্য তাঁহার শরণ লই। 


কেরীর রচনা ২৬৩ 


৯ (অন্টাদশ)। 


২৪৪ 


বিচার দিনে মহাশ্চর্য্য। 
তূরী বাজন আতিশয়। 
হাজার সন্ধ্যাগজ্জন মত। 
সৃম্টি কম্পমান করায়। 
পাপী লোকের 
মনের হইবে বড় ভয়। 


মহাঁবচারকর্তা দেখ । 
মানুষর্পে ঈশ্বর হয়। 
যারা তারে আশা করে। 
তাকে করিবে আশ্রয়। 
ও হে তারক। 
তখন তুমি আমার হও । 


তাঁহার ডাকে মরা জীবে। 

সন্ধমমৃত্যু ত্যাঁজয়া। 
সৃন্টি শুদ্ধ কাঁপে হ। 

তাঁহার দর্শনে পলায়। 
নিভ'য় পাপন। 

তখন তোমার হইবে কি। 


নাস অত্যন্ত ভয় অসংখ্যা। 

ধরিবে তোর কম্পিত মন। 
যখন শহানবা তার বাক্য। 

দূর শাপগ্রস্ত এই ক্ষণ। 
যথায় শয়তান । 

তথায় তোমার" অপমান। 


প্রভুর স্বীকার প্রেম ও সেবা। 
যারা করে ক্ষাতিতে। 
তান কবেন ধন্য তোনরা। 
রাজ্য লও ঘা আম দেই। 
সব্বক্ষিণে। 
ক্ষমা প্রেম জাঁনবে। 


উইলিয়ম কেরশঃ সাহত্য সাধনা 


দুঃখে ও বিপক্ষতাতে । 
ইহাতে আনন্দভাব। 
প্রভুর দিবস আসতেছে। 
তখন ক্রন্দন হইবে স্তব। 
জগাৎ দগ্ধে। 
আমারদের আনন্দলাভ। 


শু 


কেরীর এই গানগুলির মধ্যে বেশ কয়েকটি পরবতর্ঁকালের খুসষ্টগশত 
সংগ্রহে স্থান পেয়েছে । মোট নয়াট গানের মধ্যে অন্তত ছয়?ট পরবতী 
কালের স্বীকীতি পেয়েছে, অন্তত তিনটি গান একধক সংকলনে গৃহীত 
হয়েছে, যেমনঃ “দয়া কর আমার উপর", 'আইস তোমরা সর্্ব পাপী”, এবং 
“বচার দিনে মহাশ্চর্য্য। অন্যান্য গৃহীত গানের মধ্যে আছে, “আম যাঁদ 
সক্র্ব প্রাপ্ত; “অন্ধকারের পর্বত দিয়া” এবং 'হে স্বর্গের স্তব্য প্রভু খুজ্ট'। 

পরবতরঁকালে কেরীর এই গানগ্দাল গৃহশত হবার সময় কোনও না 
কোনও ভাবে সংশোধিত এবং সম্পাদত হয়েছে। প্রথমেই কলকাতার 
ক্রিশ্চিয়ান দ্র্যাক্‌ট ঘ্যাণ্ড বুক সোসাইটির 'ধর্্মগীতে'র৯ ভাষ্য অবলম্বনে 
এই সংশোধন ও সম্পাদনার প্রকীতি লক্ষ্য করা যেতে পারে। এই প্রন্থে 
শানগযীলকে প্রথমেই বিষয় অনুযায়ী ভাগ করে নেওয়া হয়েছে। 'খ্ডীন্টের 
বিষয়" অংশে কেরীর দুটি গান 'আইস তোমরা সব্ব্ব পাপী' ও দয়া কর 
আমার উপর, ঘথাকরমে ২২ সংখ্যক ও ৩২ সংখ্যক গান রূপে সংকলিত। 
এবং শবচার ?দনে মহাম্চর্য্য* গানাঁট 'মরণ, পুনরুত্থান ও বিচারাদিনের 
বিষয়" অংশে গ্রন্থের ১৩৫ সংখ্যক গান রূপে স্থান পেয়েছে। কিন্তু এই 
[তিনাঁটর কোনও ক্ষেত্রেই শয়শ্‌ খীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত-এর মূল 
ভাষ্য পুরোপুরি রক্ষা করা হয় 'ন। এই সংগ্রহ-গ্রন্থে ৩২ সংখ্যক গান 
'দয়া কর আমার উপর' খুশন্টের প্রাতি প্রার্থনার গান: মূলের সাতাঁট স্তবক 
এখানে চারাঁট স্তবকে সম্পাদিত হয়েছে। মূলের তৃতীয়, ষ্ঠ ও সপ্তম 
স্তবক বাঁজতি; প্রথম দুটি স্তবক হ-বহ গৃহীত। মূলের চতুর্থ স্তবক 
আমূল পিবার্তত £ 

শুনিয়াছি মঞ্গলাখ্যান 
শুনিয়াঁছ তোমার নাম , 
পাইয়া নানা দুঃখ অপমান 
_'কাঁরয়াছ পারল্রাণ 


কেরীর রচনা ৬৫ 


বিশ্বের রক্ষা করণার্থে 
কাঁরয়াছ পাঁরল্রাণ। 


মূলের 'দুস্খ' "দুঃখে পাঁরবর্তত হওয়ার সংশোধন ছাড়া অন্য ক্ষেতে 
পরিবাতত পাঠ মূলের চেয়ে উৎকৃষ্ট না হওয়াতে সংশোধনের উপযোগিতা 
এখানে প্রমাঁণত হয় নি। নাশ 'নিবারণ-এর অর্থের আস্তবাচকতা “রক্ষা 
করণ-এর প্রত্যক্ষতায় পাঁরবাতিত হওয়া লক্ষণীয়, তবে এই পাঁরবর্তন 
সংশোধনে কোন উৎকর্ষের মাত্রা এনে দিতে পেরেছে বলে মনে হয় না। 
মূলের পণ্চম স্তবকের পণ্চম পধাক্ততে খিস্টের নামে একবার আছে, 
বত'মান সংগ্রহে তা পরিবর্তিত হয়েছে 'খ্যঁষ্টের নামে ২'। খীম্টের 
নামে' দুবার পর পর উচ্চারণ করলে নাম মাহাত্ম্য কিছুটা আতারক্ত আবেগের 
স্পর্শ পায় অবশ্য, তথাপি চতুর্থ পধীক্ততে খম্টের কৃপায়' থাকার জন্য 
মূলের পাঠেই যে সঙ্গাতি সৃম্টি হয়েছে, সেখানে এই আভতরিক্ত সংযোজন 
খুব একটা গুরুতর প্রয়োজন চরিতার্থ করে বলে মনে হয় না। বর্তমান 
গ্রন্থের ২২ সংখ্যক গান 'আইস আইস সর্ব পাপন '্লাণ পাইবার উপায়" 
এর গান, মূলের তিনাঁট স্তবক এখানে দুটি স্তবকে সম্পাদত; মূলের 
তৃতীয় বা শেষ স্তবকাঁট বাঁজতি হয়েছে । গৃহীত দুটি স্তবকও নানা- 
ভাবেই সংশোধিত, এমন ক প্রথম পংক্তিটি পর্ঘত সংশোধিত হওয়ায় 
প্রথমে গানটির মূল অনুসন্ধানের ক্ষেত্রে বিভ্রান্তি দেখা দিতে পারে। 
গানাট প্রকৃতপক্ষে কেরীর গানেরই সংশোধিত ও সম্পাদিত রূপমান্ ॥ 
গৃহীত দুই স্তবকের সংশোধিত রূপ এই £ 

আইস আইস সব্ব্পাপী 

যিশু খএীম্টকে কর সার 

তিনি চাহেন ওরে হাপা 

তোদের ভাক্তি জন্মাইবার। 

যিশু বিনা 
পাপে রক্ষা নাহ জার। 


যিশু দিলেন আপন রক্ত 

পাইলেন কত শত দুঃখ 

তাতে মানুষ হইয়া মুক্ত 

স্বর্গে পাইবে নিত্য সুখ । 
য়িশু খীষ্ট 

পাপ লোককে তরাইবেন। 


২৬৬ উইলয়ম কেরঈ £ সাহত্য সাধনা 


এই পানের "তিনি চাহেন ওরে তাপ/তোদের ভক্তি জন্মাইবার'/বা, 'তাতে 
মানুষ হইয়া মুস্ত' অংশ মূলের ভাষা-ঘাঁটত কাত্রমতা ও অর্থঘাঁটিত অস্পম্টতার 
হাত থেকে অনেক মুন্ত। এখানকার পয়শু 'বনা/পাপে রক্ষা নাহ আর", 
মূলের চেয়ে অর্থের পাঁরধিকে আঁধক তাৎপর্যম“্ডিত করেছে। মূলের 
'তরাইলেন'কে 'তরাইবেন'-এ পাঁরবার্তত করে ক্লিয়ার কাল ও ভাবের 
সঙ্গাতিই প্রতিশ্রুত করবার চেস্টা করা হয়েছে। এই গ্রানটির সংশোধন 
অবশ্যই মূলের চেয়ে গানটির আস্বাদন-যোগ্যতা অনেকখাণন বাঁড়য়েছে। 
এই' সংকলনের ১৩৬ সংখ্যক গান শবচার 'দনে মহাশ্চর্যয' “মহ'বঢার 
দিন'-এর গান। এই গানাঁট মূলের পাঠকে প্রায় আবকল অনুসরণ করেছে। 
শুধু প্রথম স্তবকের 'কম্পমান' শব্দ এখানে 'কম্পবান" এই পণ্বীরবর্তন বরং 
ভুলেরই সূচক হয়েছে; আর আন্তিম স্তবকের “আমারদের' এখানে 'আমাদের”, 
--এই পাঁরবর্তন ভাষাঘাঁটত উন্নাতির যোগ বহন করে। আরও একটি 
পারবর্তনের কথা এখানে বলা দরকার । "দ্বিতীয় স্তবকের 'মানুষরুপে 
ঈশ্বর হয়' এখানে হয়েছে 'মানুষ রূপে ঈশ্বরময়'। এই পাঁরবর্তন 
স্বাভাবিক ভাবেই যোগ্য বলে মনে হবে। এ ছাড়া গানাটতে সংশোধন 
বা সম্পাদনার আর কোনও চিহ্ন নেই॥। কোনও অংশ এখানে বাঁজতিও 
হয় নি। এর প্রধান কারণ সম্ভবতঃ গানাটির বিষয় ও ভাবগাম্ভীর্য। 
প্রথম' দুটি গানে বাঁজত। অংশ কম নয়, বোধহয় গানের আয়তনের ও 
সংহাতির বিবেচনাতেই সংকলকরা এই আঁধকার প্রয়োগ করেছিলেন। 

এই গানগুি চার্চ মিশনারী সোসাইটির ১৮৫২ (2) একাঁট গীত 
সংগ্রহেও স্থান পেয়েছে । সেখানেও পাঠ পাঁরবর্তন ও সম্পাদনার পাঁরচয় 
স্পম্ট। 'ক্রশ্চয়ান ট্র্যাকট এ্যাণ্ড বুক সোসাইটির সংকলনের সঙ্গে এই 
পারবর্তন ও সম্পাদনার কোন মিল নেই। এখানকার পাঁরবর্তনগুলি 
সাধারণভাবে ভাব ও ভাষার সাবলশলতার 'দকে লক্ষ্য রেখে করা হয়েছে ।১০ 
এইসব পর্রিবর্তনের ভীত্ত বোধহয় ছন্দ ও গদ্যময় তরঙ্গহীনতার হাত 
থেকে উদ্ধারের সাঁদচ্ছা। এইসব পাঁরবর্তন কেরীর সময়কালের অনেক 
পরে হয়োছিল, সংকলকের আভিপ্রায় ও প্রয়োজনবোধে তা সংশোধিত ও 
সম্পার্দত। বোধহয় এই ধরনের সম্পাদকীয় হস্তক্ষেপ লিখিত ও মদ্রিত 
মূল যেখানে পাওয়া যায়, সেখানে সমর্থিত হবে না। 'ীক্রশ্চিয়ান ট্র্যাক্‌ট 
এ্যা্ড বুক সোসাইাঁটর সংকলনেও পাঁরবতন, সংঘোজন ও বর্জন আছে, 
[কিন্তু এই সময় কেরন অন্তত জীবিত ছিলেন। কোন বিপরীত তথ্যের 
অভাবে মনে করা যায় যে এঁ নংস্করণের পাঠ সংস্কারে কেরীর অনুমোদন 


কেরশর রচনা ২৬৭, 


ছিল।১১ না থাকলে এই রীতি সংকলকের ইতিহাস-চৈতন্যের অভাব 
সুচিত করে। , 

যাই হোক, এইসব তথ্য থেকে অল্তত এই কথাটা বোঝা যাচ্ছে ষে বাংলা 
খ্ীষ্টসঙ্গীতে কেরীর অবদান এ্াতহাসক স্বীকৃতি পেয়েছে। 
পতৃুগশীজদের আঁদ উদ্যমের কথা বাদ দিলে, বাংলা খ-শম্টসঙ্গীতের 
রচনায় শ্রীরামপুর মিশনারী গেজ্গীর আত্মীনয়েগ থেকেই এই রচনা-ধারার 
গতিপথাঁট মুক্ত হয়ে যায়, এবং এই কাজে শ্রীরামপুর তথা উইললয়ম 
কেরীর ওপর বাংলা গানের একটি নূতন প্রশাখার স্থায় সূচনার কৃতিত্ব 
অবশ্যই বর্তায়। 


& 


সজনীকান্ত দাস অনুমান করেছেন কেরীর অনেকগা্ীল খীষ্টসঙ্গীতই 
শ্রীরামপর-পর্ব সচিত হবার পূর্ববতর্ঁ রচনা । ১৭৯৯ খ্ীষ্টাব্দের 
মধ সেগ্যাল রচিত হয়োছিল।১২ শ্রীরামপুর মিশন প্রেস থেকে খীম্ট- 
সঙ্গীত সম্বলিত একটি পুস্তিকা যখন প্রথম মাদ্রতের তালিকায় পড়ে, 
তখনই এই অনমান গ্রাহা। তাছাড়া এই অনমানের পিছনে পিরিয়ডিক্যাল 
এ্যাকাউন্টসের বিবরণের 'ভীত্ত অংশতঃ থাকতে পারে । কিন্তু কোন গানগুলি 
[তান এই সময় রচনা করোছিলেন, অথবা এর পরে তান আর কোনও 
গান লিখোছলেন কিনা ও লিখে থাকলে সেই গ্রানগুলি কি, তথ্যাভাবে 
সে সম্পর্কে কোন সিদ্ধান্তে এখন আর পৌছানো সম্ভব নয়। অ'মাদের 
হাতে কেরীর যে নয়টি গান আছে, সেগ্াীলি ১৮১৮ খষ্টাব্দে মীদ্রত £ 
উপস্থিত এই তথ্যের ভিত্তিতে এইটুকু মাত্র বলা যায় যে কেরী ১৮১৮ 
খুশন্টাব্দের মধ্যে গানগ্াল রচনা করোছিলেন। তবে কেরীর এই গানগালর 
পাঠ থেকে দেখা বায় যে [তান যিশু-কে শয়শন় ীখেছেন। বাংলা 
বাইবেলের প্রথম সংস্করণে-এ (১৮০১) লেখা হয়েছে 'য়েশু'। দ্বিতীয় 
সংস্করণে (১৮০৬) 'য়েশন শয়শহ' হয়েছে । এথেকে মনে হতে পারে, কেরী 
গানগুলি ১৮০১-এর পর লিখে থাকবেন: অথবা পূর্বে লাখত হলেও 
পরে কেরী গানগ্ীলর সংস্কার করেছিলেন। দ্বিতীয় সম্ভাবনাট আঁধক- 
তর গ্রাহ্য বলে মনে হয়। তা হলেও কেরীর এই সংস্কার-সংশোধনের 
পূর্ণাঙ্গ পারচয় গ্রহণের কোন সুযোগ আমাদের নেই। তবে আপন রচনার 
বারংবার সংস্কারে অক্লান্ত কেরীর যে চাঁরন্র সম্বন্ধে আমরা প্রত্যায়ত, এখানেও 
তাঁর ব্যক্তিত্বের বিশিষ্ট এই উপাদান সায় ছিল বলে মনে করা যায়। 

আমরা যাকে খ্যীম্টসঙ্গটীত বলোছ, খ্যাম্টানরা তাকে সচরাচর 8100 


২৬৮ উইালয়ম কেরা £ সাহিত্য সাধন 


বলে থাকে । এবং £)7) বা গান খ্যাম্টান উপাসনার একটি অপারহার্য 
উপাদান। খহনআ্টান উপাসনার একাঁট বৈশিষ্ট্য এই যে সেখানে সমবেত 
উপাসনার একাট বাঞ্চত এীতিহ্য আছে। এবং এই উপাসনায় প্রধান 
চারাট অগ্গ £ (৯) 17910175 ; (২) 1155617 (৩) 501101015 1২680108 ; 
(8) ১০707. প্রথমেই গান; তারপর প্রার্থনা;১৩ তারপর শাস্তপাঠ- 
সাধারণতঃ বাইবেলের কোন অংশ; এবং সবার শেষে উপদেশাত্মক বন্তুতা, 
যার ভান্ত বাইবেলের কোন একটি বাক্য বা প্রসঙ্গ,_এই বন্তৃতা সচরাচর 
শাস্তপাঠ অংশের অনুসারী হয়। কাজেই খীষ্টসঙ্গীত প্রকৃতপক্ষে 
খীস্টান উপাসনার একটি আনুহ্ঠানক উপাদান। এইসব সঙ্গীতের মূল 
প্রসঙ্গ খ্তীম্ট এবং গানগুলি স।ধারণভাবে স্তুাতিমূলক। স্তুতি সব সমস্ন 
প্রার্থনা নয়; খ্ডীল্টসগ্গীতের কোনও কোনওাটতে যাঁদও প্রার্থনার 
মনোভাব খুবই প্রকাশ্য। কিন্তু তথাঁপ সাধারণ লক্ষণে খীষ্টসঙ্গণিত 
খটীস্টের প্রশংসাস্চক সঙ্গীতগান্ন। 

যে কোনও ধম্মসঙ্গীতের বৈশিষ্ট্য সেই ধর্মের বোধে অবিচল বিশ্বাস 
৩ নিম্তা। ফলে যে কোনও ধম্মসঙ্গঁতে একধরনের সাম্প্রদায়ক 
সংকীর্ণতা অবশ্যম্ভাবী এক পারণামেম মত উপাঁক্ছভত থাকে । চর্যাগনত, 
বৈষ্ণব গান, শাক্তগান বা ব্রহ্ষসঙ্গীতের দিকে তাকালে এই আঁভন্ব্রতা হয়। 
প্রকৃতপক্ষে, বিশেষ ধন্মনসম্প্রদায়ের নাজস্ব চৈতন্যে যাঁদ তাদের গানগ্াল 
সমার্পঁত না হয়, তাহলে সেই সব গানের নিজস্ব প্রেরণা ও ভান্ত মিথ্যে 
হয়ে যায়। তথাপি বিশিষ্ট ধম্মম্প্রদায়ের ধর্মসঙ্গীত যে অনেক সময় 
সাম্প্রদায়িক বিশ্বাস ও বোধের সংকীর্ণতা আঁতিক্রম করে এক ধরনের 
সর্বজনীন আস্বাদনযোগ্যতা লাভ করে, তার কারণ সব সময় ধর্মীনরপেক্ষত। 
নয়। বস্তুতঃ, 'বাঁশম্ট ধর্মসাপেক্ষতা ও ধর্ম-নিরপেক্ষতা বিষম দুই গুণ। 
কোনও ধর্মসঙ্গীতের সার্বজনঈনতাকে ধর্মীনরপেক্ষতা বলে লক্ষ্য করা 
ভ্রমাত্মক হবে। সর্ধমানবিক বোধের পরিপ্রেক্ষিতেই সচরাচর সাববজনীনতার 
1ভান্ত রাঁচিত হয়। মানব-বোধ সম্প্রদায়-গণ্ডদীর উর্ধে । বৈষফব গান বা 
শাক্তগান যেই অংশে মানবভাবনা ও মানবরসে সাত, সেইখানেই তা 
বৈষ্ণবধর্ম ও শক্তিসাধনার পাঁরাধকে আঁতক্রম করে গেছে । আবার, এই, 
তথ্যকেই অন্য ভাবে বলা যায় ঘে, যেহেতু মানবপ্রসঞ্গই সাহত্যরসের 'ভান্ত, 
সেইজন্য সাহত্যরস প্রাতিষ্ঠাই ধর্মসঞ্গীতকে ধমীয় গণ্ডীর সীমাবদ্ধতার 
হাত থেকে মনীক্ত দেয়; অর্থাৎ সাহত্যরস তথা কাব্যরসই এমন কি ধর্ম 
সঙ্গশতেরও সার্বজনীনতার 'ভাত্ত। 

কেরী রচিত গা্র্গুলিতে কাব্যরসের অভাব প্রায় দাষ্টগ্রাহ্য। ছ'দ ব৷ 
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শচন্রকল্প রচনায় তাঁর অক্ষমতাই এর প্রধান কারণ। গদ্যধম শব্দ প্রয়োগ, 
সমাস ও সাদ্ধ কণ্টাকত শব্দের অসংকুচিত ব্যবহারও গানগালর কাব্যধমী 
উচ্চারণের পক্ষে হানিকর হয়েছে । শীবশ্বের নাশ 'নিবারণার্থে, 'খুসন্টার্থে 
লজ্জা জান্মলে", ইত্যাঁদ অংশ প্রাসাঙ্গক দ্টাতরূপে উল্লেখ করা যায়। 
কিংবা “তান ইচ্ছা করেন তোরদের/সত্য ভক্তি জল্মাইবার-এর মধ্যে যে 
গদ্যময় প্রত্যক্ষতা, তা কতখাঁন কাব্যরস প্রাতিচ্ঠায় সহায়ক প্রকরণগত 
উপাদান রূপে গ্রাহ্য হতে পারে, সে-সংশয়ও স্বাভাবিকভাবেই থাকে। 
তাছাড়া বাংলা ভাষার নিজস্ব প্রকাতিতে তাঁর আধকারের অসম্পপর্ণতাও 
তাঁর উচ্চারণকে অনেকখাঁন খর্ব করেছে। যেমন ঃ 'াণ জীবনদায়ক শব্দ 
যাউক। সব্ব পাঁথবীতে'।; "সভা হইয়া স্বর্গচ্ছানে।; শয়শ পোহাতি 
তেজোময়।' ইত্যাঁদ। কোন কোন অংশে আবার অর্থনম্পাত্ততে অসবিধা 
ঘটে দেখা যায়; এক ধরনের অস্পম্টতায় এইসব অংশগদীল আচ্ছন্ন । মনে 
হয় তান ঘা বলতে চান এবং যা বলেন, এই দুয়ের মধ্যে সঙ্গাঁতি প্রাতন্ঠিত 
হয় নি। এর কারণও স্বভাবতই বাংলা ভাষায় তাঁর আঁধক:রের সীমাবদ্ধতা 
বলে মনে হয়। যেমনঃ “আমি আইস অন্য ডাক । খ্এীন্টের কৃপায় রক্ষা 
হয়।” “যেন মানুষ পূর্ণ মনক্ত। স্বর্গে পাইবে অক্ষয় সুখ।' আরও 
দেখা যাবে যে কেরী নগর্থক শব্দ প্রয়োগ বা অন্বয়ের সাধনে প্রায়ই 
বিভ্রান্তির পারচয় দিয়েছেন; যেমন $ 'যাঁদ তোমরা মান নহ", 'তবে হইতে 
পারে নহে'; কিংবা ঃ 'নয় লাঞজ্জত হইলে লঙ্জা এই। মোর আঁধক প্রেম 
না হওনেতে ।' 

তথা।প কেরীর গানগ্যলির মধ্যে ধর্মীব*বাসের অবিচল গাঢ়তা প্রাতিষ্ঠিত। 
এই জত্তীয় প্রশংসামূলক ধমীয় সঙ্গীতে বিশ্বাসের অকৃন্িমতাই 
সার্থকতার প্রধান ভাত্ত। এই বিশ্বাস অন্তরের ভিতর-কে'দ্র থেকে 
উৎসারিত, ফলে তা আন্তরিক; বিশবাসধমর্ঁ অন;ভতির এই অকৃত্রিম 
আন্তারকতাতেই এইসব গানের আবেদন ানরাঁপত হয়। এতে কোন 
সন্দেহ নেই যে এই িশবাসময় অনূভূতিই যেহেতু গনগুির প্রেরণাভূমি 
ও পাঁরণাম, সেইজন্য এর উচ্চারণ অনেকসময় উচ্ছ্বাসপূর্ণ হয়ে থাকে। 
এই আতরেক প্রকাশ পায় নানা ভাবে। কেরীর গানগীল সাধারণভাবে 
গঢ় ও সংযত; তথাঁপ তাঁর গানে কোথাও কোথাও যে ভারতবষীয় 
ধর্মীবশ্বাসের তুলনায় খ্রীষ্টমাহায্ম্যের উৎকষ ব্যাখ্যার প্রবণতা দেখা ঘায়, 
তাকে পরধর্ম-সাহফ্ণতার অভাবজাত সংকীর্ণতা রূপে না দেখে, খীজ্ট- 
বিশবাসীর আবেগের অতিরেকের উদাহরণস্থল বলে লক্ষ্য করা যায় না, 
সেই প্রস্তাব উত্থাপন করা চলে। মার্শম্যানের গান সম্পর্কে এই প্রস্তাব 
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করা সম্ভবতঃ উচিত হবে না, কেননা মার্শম্যানের গানে 'হন্দধর্মের প্রাতি 
আত্মমণাত্মক মনোভাব আতিশয় প্রকট । মার্শম্যান যখন লেখেন ঃ 


কেন দুরাচার দেবের নাম। 
হিন্দুরা নিত্য লয়। 
হে প্রভূ কর নাশ। 
তার গহ্বনীয় নাম। 
পাপিম্ঠ দুষ্ট দেবতা ষে। 
ক হবে তোমার সম। 
তখন ওই 'দুরাচার' 'গহ্বনীয়' 'পাঁপিম্ত দচ্ট' শব্দ বা শব্দবদ্ধ ব্যবহারের 
পিছনে সঙ্গীতকারের মনস্তত্ব সহজেই ধরা পড়ে। কিন্তু কেরীর গানে 
এই আক্রমণাত্মক মনোভাব নেই ঃ 
হিন্দু কাফর ম্লেচ্ছ সকল 
দেখনক তাহার মহাজয়। 
অথবা, 
অদ্য তিনি বাঁলতেছেন। 
আর না কর দেবের কাঘ। 
কেরীর এইরকম কথাগ্দালতে ভারতবষা়ি ধর্মসাধনার তুলনায় খড্ীজ্ট 
ধর্মের মহনীয়তা ঘোষণা ও খ:ীষ্টমাতত্বের প্রতি আহবান উচ্চারিত হয়েছে। 
খনষ্টান ধর্মপ্রচারকের ভূমি থেকেই কের এই কথাগ্াল লিখো ছিলেন ।১৪ 
কেরী হিন্দু ধর্ম শাস্ত্র সম্বন্ধে কখনো অসাহঙ্ুতার নিন্দনীয় পাঁরিচয় 
অবশ্যই 1দয়োছলেন, কিন্তু তাঁর গানগ্ীলতে অন্তত সেই জবালা ও 
সংকীর্ণতা ছিল না। কেরীর আরেকাঁট গানের একাঁট অংশ প্রসঙ্গত 
উল্লেখ করা যায়ঃ 
শিব দুগ্গা ও কালীর অসাধ্য মোর -শ্রাণ। 
কোন দেবতা না দেবী না নর পণ্যবান। 
কোন যাজক না যজ্জ-না ধর্ম না দান। 
উদ্ধার কারতে পারে মোর বাদ্ধত প্রাণ। 
এখানে শিব, দুঞ্গা, কালী ইত্যাদি হিন্দ দেবদেবীর উল্লেখ প্রকৃত পক্ষে 
[হন্দু ধমের প্রাত গীতকারের কোন কটাক্ষ বহন করছে না; কোনও ধম্মই 
যে পারন্রাণ দিতে পারে না, ভ্রাণস্বরূপ খীন্টের শরণেই যে তা সাধ্যঃ এই 
অনভূঁতময় বিশ্বাসের কণ্ঠস্বরই উদ্ধত:ংশে বিশেষভাবে উচ্চাঁরত। 
বিশেষ কোন ধর্ম বিশ্বাসের মধ্যে যেটুকু সংকীর্ণতা থাকা স্বাভাবিক, 
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এখানে তার চেয়ে বেশি কিছু নেই। এবং রচয়িত।র মনে।ভাবে যে পরধর্মের 
প্রতি আক্রমণাত্মক অসহিষ্ুত;র বদলে আপন ধর্মীবশ*বাসের প্রগাঢতাই 
অধিক প্রাধান্য পেয়েছে, এই আঁভিজ্ঞতা আনন্দজনক। 


উল্লেখপঞ্জশ ও টীকা 


১1: 7৪07০1 17710950517 117 80017091, 7850 2170 21656110, ৬০1. 14, 
1%. £ 0.46. 

২। দ্রঃ সজনীকান্ত £ পৃ ২৩। অবশ্য এইসব প্রার্থনামূলক রচনা কাঁবতা 
বা গান কনা, সে সম্পর্কে নিশ্চিত করে গকছু বলা সম্ভব নয়। প্রসঙ্গতঃ 
উল্লেখযোগ্য যে খ:ঈষ্টানদের প্রার্থনা জাতীয় রচনা অনেক সময়ই গদ্যে রচিত 
হয়ে থাকে । দ্রঃ ১৩নং টকা । 

৩। যেমন 01091) 1519118 বা 121 [২211 গানগ্াীল। 

৪1 যেমন "৮9101 ১0০9600 110172017”5 4131791, ১60170, 0021791, 76 
782৮8. 9585” গানগাল। 

চে) [7201001 1105161 10136107591 : 7851 2170 19950171, ৯01. 15, 
1৮. 1.0. 46. 

৬। ১৮০০ খহীষ্টান্দের মার্চে মিশন প্রেসের কাজ শুরু হয়োছল খুপম্ট- 
সঙ্গত ছেপে । তবে এই গানগ্ালর কোন পাঁরচয় জানা যায় না। ১৮০২ 
খুশম্টাব্দে ২৩টি গানের আরেকটি সংকলন প্রকাশিত হয়, এই গানগনীলর 
পাঁরচয়ও অজ্ঞাত। ১৮০০ ও ১৮০৪ খীম্টাব্দে আরও দুইটি গীত সংকলন 
প্রকাশের কথাও জানা যায়। দ্রঃ সাঁবতা চট্টোপাধ্যায় ঃ বাঙ্গালা সাহত্যে 
ইউরোপীয় লেখক, কলকাতা ১৯৭২, পৃঃ ৪২৭ । 

৭। যেমনঃ ক্রিশ্চিয়ান ট্র্যাক এ্যান্ড বূক সোসাইটির ধিম্মগীত' ১৮২১৯। 

৮। সম্ভবতঃ বারশালের উইিয়ম কেরীর। ডক্টর কেরীর ছেলে উই!লয়ম 
কেরীর রচনা বলেও এগাল ধরা যায় না, কেননা উনাঁবংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধের 
কোন সংকলনে এই গানগুঁল দোখাশ। 

৯। ঈশবরের আরাধনা করণার্থে ধর্ম গীত, কলকাতা ১৮২৯ 

১০। ধন্মগটীত, সি. এমৃ* এস, ১৮৫২ 0) ছুঃ সঙ্গণতসংখ্যা ৬৫, ১৪৮, 
২০২, ২০৭, ২৩৭, ৩২৫ । 

১১ ।অনমোদন থাকাটা নিতান্তই অনূমান মান্র। এইরকম ক্ষেব্রে প্রশন উঠতে 
পারে, পাঠ সংস্কারে তবে কি কেরী নিজেই হস্তক্ষেপ করেছিলেন ? এর পক্ষে 
কোন তথ্যগত সমর্থন নেই। তবে কি অন্য কেউ অনমত্যান্সারে সংস্কার 
করোছিলেন? অথবা সংস্কৃত পাঠ তিনি অনুমোদন করোঁছলেন মানত ? 

১২। ছঃ সজনীকান্ত £ পৃঃ ১২৪ 

১৩। প্রার্থনা মানে গান নয়। ১৮৩০ খুলষ্টাব্দে প্রকাশিত ক্রিশ্চিয়ান 
র্যা এ্যাড বুক সোসাইটির প্রার্থনামালার একাঁটি সংকলন আছে. যা গদ্য 
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রচিত। জাতী গ্রন্থাগারে এ সোসাইটির ১৮২৯-এর ধম্মগণত'-এর সঙ্গে 
এই অংশ একসঙ্গে বাঁধানো । 

১৪। খতরীম্টসঞ্গীতে ধর্ম্ম প্রচারের মনে ভাব একটি উপাদান রূপেও কখনো 
কখনো লক্ষ্য করা যায়। ১৬৯৬ খহনজ্টাব্দে 7516 2100 731909-র একাঁট গানে 
আছেঃ 120 ৫1767115 1)91101)5 1010/70 ০০166126015 06./1-51 
৪11 005 %/0110, 0 7010, ০01001170/70 1[019159 "9 51011015 1081076., 
(75917705800 7717)05, 87101001775 1899 2 109] 10. 751). 
কেরী যখন বাংলা দেশে ধর্ম প্রচারকের ভূমিকায় কর্মরত, তখনকার গানেও এই 
মনোভাবের উচ্চারণ শোনা যায়: যেমন ১৮১২ খীম্টাব্দে "11707285 15011%-র 
রচনায় ৪ 5900, 0 59100 11) 00) 8201020/1,56 076 02001051921 
105 50105 :/17681 10, 2170 19010 00 00৫. (4/1)গা)থ 20. 813). 


কেরীর রচনা ২৭৬ 
ব-ব./কের*/৩ ৬-১৮ 


দ্বিতীয় খণ্ড 


দছ্বিতীক্ম 'পর্রিচ্ছ্েদ £ 
কেঞীল নামে প্রচতজ্িসিত ব্রচন। 


১। কথোপকথন 


“কথোপকথন' কেরীর নামে প্রচালত একখান গ্রন্থ । গ্রন্থখানর আখ্যা- 
পত্র এই রকম £ 4018195069/107697060/00 0111696500০ 20001111175/01/ 
[05 13910692159 19100008259. /991217)015./7১110050 20 086 711551010 
19593/18091.” আখ্যাপত্রে সবচেয়ে লক্ষণীয় হলোঃ এখানে কোথাও 
কেরীর নাম ব্যবহৃত হয় 'ন। বইটির "দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাঁশত হয় 
১৮০৬ খ্নম্টাব্দে; তার আখ্যাপত্রেও কেরীর নাম নেই। ১৮১৮ 
খম্টাব্দে বাংলা ব্যাকরণের চতুর্থ সংস্করণের সঙ্গে একত্রে কথোপকথন' 
প্রকাঁশত হলে১ ব্যাকরণকারের নামের সঙ্গে কথোপকথনের লেখকের নামের 
আভন্বতা প্রাতিষ্ঠিত হয়। তথাপি, আখ্যাপন্রে তাঁর নাম না থাকা সর্তেও যে 
গোড়া থেকেই গ্রন্থখাঁন কেরীর নামে প্রচালত হয়েছে, তার প্রধান কারণ 
গ্রন্থের ভূমিকায় কেরী সংকলকরূপে ও ইংরোজ অনুবাদক রূপে আত্ম- 
পারচয় 'নবেদন করেছেন। 

কেরীর বাংলা ব্যাকরণ প্রসঙ্গে এইচ" এইচ" উইলসনের একটি মন্তব্য 
কথোপকথন সম্পর্কে আলোচনায় প্রথমেই উল্লেখ করা উচিত। তানি 
লিখেছেন, কেরশীর বাংলা ব্যাকরণে 41106 9১100250 5 805 15956 98057 
190101115 11105119650 7 9 10915 ৫০901 /25 011% 120060150 05 &, 
561027865 1700110901070, 01101650 2150 17) 1801, 0 10191950099 10 
130176911, ৮/101) 2, 02179190017) 11100 1210511917-২ এই বাক্তব্য থেকে মনে 
হয়, উইলসন কথোপকথনকে কেরীর বাংলা ব্যাকরণের ১/09-অধ্যায়ের 
পরিশিষ্ট বা পরিপূরক রূপেই দেখতে চেয়েছেন। ১৮১৯৮ খশন্টাব্দে বাংলা 
ব্যাকরণ ও কথোপকথনের একন্রে প্রকাশও এই ধারণাকেই সমর্থন করে । কেরা 
এখানে বাংলা অন্বয় সম্বন্ধে বিশেষ সচেতনতাবৰ পাঁরিচয় 'দয়েছেন, কোন 
সন্দেহ নেই, ভাষার প্রকৃতি নিরুপণেও তাঁর মনোযোগ বিশেষভাবে চোখে 
পড়ে। কেরীর ভাষা ভাবনার আলোকে কথোপকথনের গুরুত্ব অনেকখানি 
বেড়ে গেছে। এখানে তিনি যে ফ্রেজ ও হইীডয়মে পরিপূর্ণ বাঙালির মুখের 
ভাষাতেই শিক্ষার্থীদের সক্ষম করে তুলবার পরিকল্পনা করোছলেন, তা 
স্পম্টভাবেই ধরা পড়ে। ব্যাকরণের সঙ্গে ভাষার কথোপকথনরীতি শিক্ষা 
ভাষাশিক্ষার পরস্পর .পারপূরক পথ বলে তিনি মনে করতেন, এটা তাঁর 
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পাঁরকম্পনার একটি বিশেষত্ব; তাঁর মারাঠিভাষার ব্যাকরণেও এই জন্যই তিনি 
একটি কথোপকথন অংশ যুক্ত করোছলেন। বিশেষ ধরনের শিক্ষার্থীর 
বিশেষ ধরনের প্রয়োজনের বোধ থেকেই বোধহয় এই ধরনের পাঁরকল্পনার 
সূচনা। এবং কেরী কথোপকথনকে ভাষাশিক্ষার্থীদের জন্য একাট পাঠ্য- 
পুস্তক রূপেই শনরূপণ করতে চেয়েছিলেন । 

কথোপকথন সংকলনের পিছনে বাংলা ভাষা সম্পর্কে কেরীর বিশেষ 
প্রীতি ও কলেজের শিক্ষকরূপে তাঁর ওপর ন্যস্ত দাঁয়ত্ববোধ বিশেষভাবে 
উপাস্থিত ছিল। বাংলা ভাষা শিক্ষায় পাঠ্যপুস্তকের অভাববোধ থেকেই 
কেরী কথোপকথন সংকলন করেছিলেন, অর্থাৎ কথোপকথনকে 1তান প্রধানতঃ 
পাঠ্যপ্‌স্তক রুপেই দেখেছেন। গ্রন্থের ভূঁমিকাতেই তাঁর এই মনোভাব ধরা 
পড়ে। তিনি স্বাধীনভাবে কথোপকথনের ইংরেজী অনুবাদ করোছিলেন 
ঘাতে তা ছান্রদের কথোপকথনের ভাষা-প্রকৃতি অনুধাবনে আংাঁশকভাবে 
সহায়তা করতে পারে। তাঁর প্রস্তাব £ শিক্ষার্থীরা মূল গ্রন্থের আক্ষারক 
অনুবাদ করবেন, এবং আক্ষারক অনুবাদে মূল ভাষ্যের ব্যাকরণ-সম্মত 
সদর্থক রুপ কখনোই ধরা পড়বে না; তখন শিক্ষার্থরা সংকলকের স্বাধীন 
অনুবাদের সহায়তায় তাঁদের অনুবাদকে সঙ্গত করে তুলতে প্রয়াস পাবেন। 
কথোপকথনে ব্যবহৃত ভাষা ভাষার ব্যাকরণ সাধারণভাবে অমান্য না করেও 
অনেক সময়েই অন্যরকমের চেহারা নেয়, ভাষার প্রবাদ প্রচলনাদ কখনো 
কখনো বহিরঙ্গ দৃবেধ্যিতা সৃন্ট করে; কেরী মনে করেন, এ সবই বাঁহরঞ্গ, 
মনোযোগী অনুশীলনে বাইরের এই আপাত প্রাতবন্ধকতা সহজেই আতিক্রম 
করা যায; এবং এই কাজে শিশক্ষার্থদের সহায়তা করবার জন্য তান 
কথোপকথনের ভাষার কয়েকটি ব্যাকরণগত 1াবশেষত্বের কথা মুখবন্ধে উল্লেখ 
করেছেন। কথোপকথন ফোর্ট উইিয়ম কলেজের পাঠ্যপুদ্তকরূপে কতটা 
সার্থক হয়েছিল, বা কেরাীর প্রস্তাব ও প্রত্যাশা অনুযায়ী পাঠ্যপুস্তক 
রূপে এই গ্রন্থের যোগ্যতা কতখান শ্রম।ণঙ হঞোছল, আজ এতদিন 
পরে আর সে কথা জানবার উপায় নেই। তবে বাংলা সাহত্যের ইতিহাসে 
বৃহত্তর পরিপ্রোক্ষতে এই সংকলনাঁট কেরীর আবস্মরণীয় অবদান রূপে 
যে অতঃপর বিবেচিত হয়েছে, তা দ্বারা কোনও মতেই পাঠ্যপুস্তক রূপে 
এই' গ্রন্থের যোগ্যতা সম্বন্ধে কেরীর ভাবনার সমশচীনতা অস্বীকৃত হয় না। 

ইতিহাসের দিক থেকে দেখতে গেলে কথোপকথন পাঠ্যপুস্তকের 
সীমাবন্ধন অতিক্রম করে 'িয়োছল।৩ বৃহত্তর পরিপ্রোক্ষতে কথোপকথনের 
গুরুত্ব প্রায় প্রত্যেক সমালোচকই আলোচনা করেছেন। বাঙাল জনসাধা- 
রণের 'বাঁভন্ন স্তরের জনবনযান্রার বাস্তবধমর্” পাঁরচয় কথোপকথনে 
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বিশবাসযোগ্যভাবে ফুটে উঠেছে। সামাঁজক ইতিহাসের উপাদান রূপে 
ফলতঃ এই গ্রন্থের উপযোগিতা স্বীকৃত হতে বাধ্য। এই গ্রন্থে কথোপ- 
কথনের মাধ্যমে চরিব্রচিন্র রচনার যে রীতি গৃহীত হয়েছে, তার মধ্যে এক 
ধরনের নাটকীয়তা আছে; উপন্যাস বা নাটকে এই পদ্ধীততেই সচরাচর 
চরিন্র উল্মালত হয়। এইদক থেকে দেখতে গেলেও কথোপকথনের 
রীতির মধ্যে সৃষ্টিশীল গদ্যসাহিত্যের উপাদান-্চচণর সাক্ষায খুজে পাওয়া 
যাবে। এখানে যে চাঁলত ভাষার ব্যবহার করা হয়েছে, তার দ্বারা বিশুদ্ধ 
সাধু গদ্যরশীতর প্রাতিদ্বন্ীরূপে গদ্যসাহত্যের ইাতহাসে প্রথম চলিত 
রীতির আবর্ভব সূচিত হয়।৪ সাধু ও চাঁলত রীতির মধ্যে এক ধরনের 
অমীমাংসিত দ্বন্ব পরবতর্ঁ বাংলা গদ্যের ইতিহাসে দীর্ঘকাল লক্ষ্য করা 
গেছে। এই সমস্ত 'বাভন্ন দিক থেকে কথোপকথনের এাতিহাঁসক গুরুত্ব 
ও সার্থকতা সচরাচর 'নণত হয়ে থাকে । এবং এই সমস্তই কথোপকথন 
রচনার তাৎক্ষণিক উদ্দেশ্যের বাইরে তার আঁতারক্ত সার্থকতা সম্পাকত 
বিবেচনা । 


ঃ 


গ্রন্থের মুখবন্ধের সূচনায় কেরী যা লিখোছলেন, কথোপকথনের 
আলোচনায় তা 'বশেষ গুরত্বপূর্ণ বলে 'ববোচত হবে। তিনি লিখেছেন, 
৬41751703০5 00110/1776 10121020169 ৮916 2150 ০৪, 1 010 100 
1166150 ০ 200 2. 1121)5120101] 2 0৮ 1 59012 7021061৮০0, 01786 11 089৯ 
/516 5০ 6790050 ৪5 (০ 11)01006 (176 171996 001201001) ০0156152008 
০006 ০02015 [9901019১ 1 ৬7010 ১০ 106095981% €0 6909190668০), 
8100 10 800 & 15৬/ 09912019705. এই ডীক্তর মধ্যে দুই ভাগ £ এক। 
কথোপকথনের ইংরেজি অনুবাদ সম্পাঁকত, যা থেকে মূল রচনায় কেরীর 
অংশ সম্পর্কে বিতকের সূচনা হতে পারে; দুই । কথোপকথনের প্রক্কীত 
ও ভাষা সম্বন্ধে কেরীর সমীক্ষা বিষয়ক। 

“৬4109 005 10110951109 10191060155 ৮/610 2156 ০91৮-কথাটার মধ্যে 
এক ধরনের অস্পম্টতা আছে, সন্দেহ নেই। কথোপকথন রচনার সূচনা 
সম্পর্কে এখানে অবহিত হওয়া গেলেও তার রচাঁয়তা সম্বন্ধে কোন নিশ্চয়তা 
পাওয়া যায় না। পরে যখন তিনি লেখেন, 41 07৩5 ৬৪75 50 9%62170০0 
25 10 180]11005 0176 10051 0012)01701) 0018%6152610705 01 005 ০০01805 
795001০” তখন বেঝা যায় গ্রামীণ মানুষের কথোপকথন সংকলন একটি 
পরবতর্ঁ ও পাঁরবর্তিত পাঁরিকল্পনা। পাঁরকজ্পনার এই পাঁরবর্তনের কারণ 


কেরীর নামে প্রচলিত রচনা ২৭৯ 


সম্ভবত £ 0080 096 ০0100 101510০৩585 90770015605 88 190951015.& 
সংকলনের পূর্ণাঙ্গতার জন্যই ষে মূল পারিকজ্পনাকে তিনি পারবার্তত 
ও পরিবার্ধত করেছিলেন, স্বভাবতই এখানে তা মনে হতে পারে। এবং 


সংকলনের এই পূর্ণতার জন্য, কেরী লিখছেন $ “| 1155 57200010950 9০01) 
961751019 1791155 10 ০0110190996 01910570959 01) 01) 9016005 ০ &, 
00170095010 7090075.৭ এই উীস্তির সূত্রে তাহলে ধরা পড়ে যে, পারবাতত 
পাঁরকজ্পনায় 47095 ০0012017701) 000%9192010185 0 1199 ০০0010119 1১০0116" 
এবং 44191098599 80 01 90015015 ০ ৪ 00138295010 1896076' যুক্ত 


হয়েছিল। তাহলে কথোপকথনের সামাগ্রক পারকল্পনাকে ?তিনভ:গে লক্ষ্য 
করা যায়ঃ ১। প্রাথমিক পারিকজ্পনার অধীন যে কথোপকথন সংকলিত হয়: 
এর পরিচয় বা প্রকাতি সম্বন্ধে অবশ্য কিছু জানা যায় না, তবে সাধারণ 
গ্রাম্যলোকের বা গৃহস্থালী সম্পীক্তি কথোপকথন থেকে এগুলি আলাদা 
হওয়া সম্ভব; ২। 1নতান্ত সাধারণ গ্রাম্যলোকের কথোপকথন; ৩। গৃহ- 
স্থালনর বা সাধারণ সাংসাঁরক জঈবনের কথোপকথন। তৃতীয় স্তরের মধ্যে 
স্বভাবতই স্তীলোকের কথোপকথন পড়ে; 'কন্তু কেরার ব্যাখ্যা অনুযায়ী 


এই স্তরের পাঁরধি আরও বিস্তৃত হয়ে যায়। যেসব কথোপকথনে 
4০01791091019 1008. 01 115 0101065610 09৩00110100 ০01 002 ০01117075”৮ 


পাওয়া যায়, তা-ও এই স্তরেরই অন্তর্ভুক্ত । অর্থাৎ স্তীলোকদের কথোপ- 
কথন ছাড়াও ভূমির কথা থেকে শুরু করে জামিদার-রাইয়ত স্তরের কথোপ- 
কথনও এই স্তরের অন্তভূক্ত হয়ে যায়। এই সমস্ত রচনায় সমাজ- 
অর্থনীতি ও সাংসারিকতার প্রসঙ্গ এমন পরস্পর যে এগ্ালকে আলাদা 
করা সম্ভব নয়। ফলে দ্বিতীয় স্তর ও তৃতীয় স্তর বিষয়প্রসঙ্গে সম্পূর্ণ 
একাকার হয়ে ঘায়। কেরী তৃতীয় স্তরের আঁনা্ট লেখকদের সম্পর্কে 
স্পম্টভাবেই আলোকপাত করেছেন, দ্বিতীয় স্তরের রচনা ও তৃতীয় স্তবের 
রচনার সংলগ্রতার কথা মনে রাখলে দ্বিতীয় স্তরের কথোপকথনের লেখক 
রূপেও সেই 45270051615 10801555 এর কথাই উল্লেখ করা চলে। তাহলে 
প্রথম স্তরের রচনার লেখক সম্পকেই সমস্ত দ্বিধা ঘনীভূত হয়, কেননা 
এ-সম্পর্কে কেরী কখনোই স্পষ্টভাবে কছ্‌ বলেন 'নি। এই স্তরের 
রচনায় কেরীর নিজস্ব অংশভাগ থাকতে পারে, না-ও থাকতে পারে: 
অপর কেউ এইগুলি রচনা করতে পারেন, না-ও পারেন। কাজেই চাকর 
ভাড়াকরণ থেকে পরিচয় পধন্তি অংশের রচয়িতা কেবল আনা্দম্ট নয়, 
তানি বা তাঁরা সম্পূর্ণ ভাবেই অন্তরালবতরঁ ও প্রচ্ছন্ন । 

তথাপি কথোপকথনের প্রথম অংশের, অর্থাং যুরোপীয় ও বাঙালীর 
মধ্যে কথাবার্তা অংশের রচায়তা রূপে কেরীকে 'নার্র্টভাবে 'চিহিনত 


২৮০ উইলিয়ম কেরী ঃ সাহত্য সাধনা 


করবার প্রয়াস দেখা গেছে ।৯ এই প্রয়াস শুধু অনুসন্ধানের সীম,্ম আবদ্ধ 
থাকে নি, প্রত্যায়ত "সিদ্ধান্তে পারণাম পেয়েছে। এই অংশের রচায়তা 
রূপে কেরীকে 'নার্দ্ট করার পক্ষে দুইটি সূত্র নির্ধারণ করা হয়েছেঃ এক, 
এই অংশের বাংলা সাবলীল ও স্বাভাবিক নয়, কাজেই ধরে 'নতে হবে কেরী 
ক্লাশের জন্য আপন আভজ্ঞতা থেকে এই কথোপকথনগ্াল প্রথমে ইংরাজীতে 
লিখোছলেন এবং পরে তার বঙ্গানুবাদ করেছিলেন, যার ফলে এই অংশের 
বাংলায় স্বাভাঁবকতার অভাব ঘটোছিল; দুই, কেরী অনাদত বাংলা 
বাইবেলের সঙ্গে এই অংশের ভাষারীতিগত কতগুলি সাদৃশ্য লক্ষ্য করা 
ঘায়। 

কেরী ইংরোজ থেকে এই জংশ বাংলায় অনুবাদ করোছিলেন, একথা 
সমকালীন সাক্ষ্যের অভাবে আজ এতাঁদনের ব্যবধানে নশ্চয় করে বলা 
সম্ভবতঃ উচিত হবে না। এটা অনুমান মাল হতে পারে । তাছাড়া গ্রন্থের মুখ- 
বন্ধে কেরীর বন্তব্য থেকে স্পম্ট বেঝা যাচ্ছে, কথোপকথন রচনা আরম্ভ হবার 
পরে পারবাতত পাঁরকজ্পনা অনুযায়ী তিনি ইংরোজ অনুবাদ যেগ করার 
কথা ভেবোছলেন, এবং কেরীর এই বক্তব্যের সততায় আব্বাস করবার 
কোন কারণ দেখা যায় না। এই অংশেল রচনা যে 260০» তার কারণ 
তার অন্দবাদ-প্রকাতি না-ও হতে পারে, কেরীর ীানজের মৌলিক রচনাও এই 
ধরনের ৪£০০0০4' হওয়া অসম্ভব নয়। কথোপকথনের এই অংশের 
ভাষারীতির সঙ্গে তাঁর বাংলা বাইবেলের সাদৃশ্যও প্রম।ণ করে না যে এই- 
গুলির রচয়িতা অভ্রাণতভাবেই কেরী। এতে কোন সন্দেহ নেই যে এই 
অংশের ভাষারীতি বাংলা ভাষার 'নজস্ব প্রকীতর দক থেকে অনেকগাঁল 
ক্ষেত্রেই অসঙ্গত, ফলে অস্বাভাবিক, এবং এই রীতি অনেক ক্ষেত্রেই স্পম্টতঃ 
ইংরোজ-বাকরনীতি অনুসারশ; কম্তু বাংলা ভাষারনীতিতে ইংরোঁজির প্রভাবকে 
এই সময়কার এক সাধারণ লক্ষণ রূপেই সচরাচর দেখা হয়ে থাকে ।১০ 
কাজেই এই অংশের রচায়তা রপে কেরীকে অদ্রান্তভাবে নির্ণয় করার 
সমীচীনতা সম্পর্কে স্বাভাবকভাবেই প্রশ্ন উঠতে পারে। 


ডক্তর শিশিরকুমার দাশের একাটি পর্যবেক্ষণ এখানে প্রসঙ্গত উল্লেখ করা 
যায়ঃ “6 15 001 50110115176 0586 081655 136178911 1025 21) 151101151) 
9৬00] 21) 195196০06০০ 15 ৮4010 0091100810109 8100 5210021109- 
91100601755, 16100050০৮৩ 1610617)109190 01190 03০16 925 100 1070999 ৪ 
11896 0110065 2170 1615 00515076170 10 ৮০ %/০1506160 21 0081 1২27) 
ঢং) 13250) 2100 005 000615 09150650 €0 86 081659 1391158,1 
12175191101) 29 (0010 ০৬0 [)0051.১১ এই পর্যবেক্ষণাট বিশেষ গুরত্ব- 


পূর্ণ হয়ে উঠেছে কের ও রামরাম' বস্হর ভাষারীতির সাদৃশ্য ব্যাখ্যার 
কেরণর নামে প্রচলিত রচনা ' ২৮১ 


পরিপ্রেক্ষিতে ।১২ কাজেই এখানে সঙ্গত কারণেই এই প্রশ্ন উঠতে পারে 
যে, কথোপকথনের রুরোপায় ও বাঙালীর কথাবার্তা অংশের ভাষারশীতির 
সঙ্গে কেরীর বাংলা বাইবেলের ভাষারীতির সাদৃশ্য আছে বলেই কেরীকে 
এই অংশের রচয়িতা বলে নির্ণয় করা সমীচীন কিনা। কেরীর বাংলা 
অনুবাদে রামরাম বসুর সহঘোগিতার পারমাণ কম ছিল না, বাংলা 
বাইবেলের ভাষারীতি ও রামরাম বসুর ভাষা-রীতির মধ্যে সাদৃশ্যও 
অতিশয় স্পম্ট, ফলে কথোপকথনের এই অংশ রচনায় রামরাম বসুর 
সম্ভাব্যতার কথাও স্বাভাবিকভাবেই উঠতে পারে বলে মনে হয়। তাছাড়া 
এই অংশে ফার্সাঁ শব্দ ব্যবহারের যে প্রাচুর্য দেখা যায়, তা যাঁদও প্রমাণ 
করে না যে এই অংশ রচনায় রামরাম বসুর হাত ছল, তথাপি রামরাম বস 
যে ফাসাঁতে পটু ছিলেন, এই কথাটা অন্তত পাশাপাশি স্মরণযোগ্য। 
ডন্তর দাশ প্রতাপাদত্য চরিত্রের প্রথম সাত পৃজ্ঠায় ও কথোপকথনে প্রথম 
দুটি কথোপকথনে ব্যবহৃত ফাসঁ শব্দের অনুপাত কষেছেন; ফাসর্শ শব্দ 
প্রতাপাঁদত্য চরিত্রের এ অংশে যেখানে ৮-৬৭%, সেখানে কথোপকথনের 
এ অংশে ৩৮-১৬%।১৩ তিনি প্রতাপাদিত্য চারন্রে প্রসঙ্গ অনুযায়ী 
ফাসঁ শব্দ ব্যবহারের কথাও তুলেছেন, “4£ 055 ০1১০/০০ ০01 *০০৪০০191% 
1) 1919680901098, 081105, 15 190250 ৮5 15 01500100001 0% ০০010695%6 
16 099011)25 00709 ০1991 1796 (175 01)0105 ০01 15915191) 5/0105 11) (019 
0০9০9%. 15 ৪০৬০17)6] 05 0)5 ০0101650৮১৪ এ থেকে স্পন্টতঃই বোঝা যায় যে 
প্রসঙ্গ অনুযায়ী ফারসাঁ শব্দ ব্যবহারের বিবেচনা ও যোগ্যতা রামরাম বসু 
অর্জন করোছলেন। কথোপকথনে ফুরোপনয় ও খানসামা ইত্যাদির কথা- 
বার্তা অংশে ফাসাঁ শব্দের প্রাচুর্য যে 5০19625৮ অনুযায়ী স্বাভাবক, 
একথা কেরীও লক্ষ্য করেছেন।১৫ ০০:)6০%৮ অনযায়ী ফার্সাঁ শব্দের 
ব্যবহারে রামরামের দক্ষতা ও এই অংশে ০০20০৮ অনুযায়ী ফাসঁ শব্দ 
ব্যবহারের তথ্য স্বাভাঁবক ভাবেই এই অংশ রচন।য় রামরাম বসূর যোগাযোগ 
সম্পর্কে একটি অনুমানকে জাগ্রত করে তোলে । 

প্রকৃতপক্ষে, যুরোপায় ও খানসামা প্রভীতর কথোপকথন অংশ কার রচনা 
হতে পারে, এ নিয়ে অনুমান করা চলে মাত্র। এই অংশ কেরীর বা রামরাম 
বসুর--যে কোনও ব্যক্তির রচনা হওয়া সম্ভব, অন্য কোনও অপারচিতের 
হলেও আজ এই কালব্যবধানে সে সম্পর্কে কোন পিতার ঘোষণা সম্ভবপর 
নয় বলেই মনে হয়। | 


২৮২ উইলিয়ম কের ঃ সাহত্য সাধনা 


তু 


কথোপকথনে কেরীর অংশভাগ নিশ্চিত রূপে নিরূপণের একটি মান্র 
সূত্র আছে। প্রথম সংস্করণ থেকে সংস্করণান্তরে 'তাঁন যে পরিবর্তন 
করেছিলেন, তার সূত্রেই কথোপকথনে কেরীর যথার্থ ভূমিকা নির্ণয় করা৷ 
চলে। তিনি নিজেকে কথোপকথনের সংকলকমান্ত বলেছেন, কিম্তু 
সম্পাদকরূপেও তিনি এখানে গুরত্বপূর্ণ ভূমিকা পালন করেছেন, 
সংস্করণান্তরের পাঁরবর্তনগ্যাীলই তার প্রমাণ। এই পাঁরবর্তন প্রকীতি ও 
প্রকারে 'বাঁচন্র, কিন্তু এরই মধ্য থেকে ধরা পড়ে যে 'তান৷ ভাষাচন্তায় 
অন্বয়ের 'বশাদ্ধিকে প্রাধান্য দিয়োছলেন। প্রথম সংস্করণে বাক্যরীীততে 
অন্বয়ের যে অশুদ্ধি আছে, যাকে কেন্দ্র করে বাংলা প্রকরণে ইংরোজ প্রভাবের 
কথা গুরুত্বপূর্ণ প্রসঙ্গ হয়ে উঠেছে, দ্বিতীয় সংস্করণে তিনি তা থেকে 
সুস্পম্টভাবে মুক্ত হতে চেস্টা করেছেন। প্রথম সংস্করণে অন্বয় অশবাদ্ধর 
মূল কারণ প্রধানতঃ 'ক্রিয়াপদের সঠিক অবস্থানের 'বপর্যয়; দ্বিতীয় 
সংস্করণে ক্রিয়াপদকে তিনি যথাঙ্ছানে স্থাপন করে বাংলা অন্বয়ের, শুদ্ধি 
প্রাতিষ্ঠত করেছেন। প্রথম ও 'দ্বিতীশ সংস্করণের প্রাসাঙ্গক পাঠ পাশা- 
পাশি উদ্ধার করলে কেরীর ভাষামনস্কতার এই পাঁরচয়াট স্পম্ট হতে পারে ॥ 
এখানে কয়েকটি উদাহরণ উদ্ধার করা হলো £ 


প্রথম নংস্করণ, ১৮০৬ 


১। কল্য সরকারকে হুকুম দেহ 
আর একটার কারণ চোকর ভাড়া 
করণ, পু ২৮১ 

২। মুনাস আসয়া সাহেবের 
হুজুর নজর দিয়া দেখা কাঁরলে 
সাহেব জিজ্ঞাসা কারলেন তাহাকে 
(সাহেব ও মূনাঁস, পৃঃ ৩০) 

৩। তুমি আমার চাকর থাঁকয়া 
শিক্ষা করাইবা আমাকে ্রে। 
পৃঃ ৩২) 

৪। আম আইলাম রাজমহল 
হইতে (যাত্রা। পৃঃ ৪৬) 

&। আম বাঙ্গালায় পৌঁছলাম 
আর বৎসর শ্রাবণ মাসে (পরিচয়। 
পৃঃ &০) 


কেরীর নামে প্রচলিত রচনা 


দ্বিতশয্ম সংস্করণ, ১৮০৬ 


১। কল্য আর একটা 'কনিতে 
সরকারকে হুকুম দেহ পেঃ ২৮) 


২। মুনাস আসিয়া সাহেবের 
হুজুর নজর দিয়া দেখা কারলে 
সাহেব তাহাকে জিজ্ঞাসা কারলেন 
(পৃঃ ৩০) 

৩। তুমি আমার চাকর থ'িয়া 
আমাকে শিক্ষা করাইবা (পৃঃ ৩২) 


৪। আমি রাজমহল হইতে 
অইলাম (পৃঃ ৪৬) 

&। আম আর বৎসর শ্রাবণ মাসে 
বাগ্গালায় পৌঁছলাম (পৃঃ &০) 


২৮৩, 


ক্রিয়াকে ঘথার্থ স্থানে স্থাপন করাতেই অন্বয়ের বিশযাদ্ধ প্রতিশ্রুত হয় না, 
বিভিন্ন পদের যথাস্থান স্থাপনও 'বশহ্দ্ধ অন্বয়ের অন্যতম শর্ত। কেরা 
সাধারণভাবে এই ক্ষেত্রে যে সচেতনতার পারচয় দিতে পেরেছেন, উপরের 
উদ্ধৃতি থেকেই তা বেঝা যায়; তথাপি কখনো কখনো এ ক্ষেত্রে তিন যে 
বিভ্রান্ত হয়েছেন, তার পারিচয়ও আছে । যেমনঃ প্রথম সংস্করণে £ “মুই 
আগাম টাকা 'দব তাকে" মেজ্‌রের কথাবার্তা, পূ ৯০), +ছতীয় সংস্করণে £ 
মুই আগাম তাকে টাকা 'দব'। এখানে ক্রিয়াপদের যথার্থ সংস্থানও 
বাক্যের অন্বয়কে বিশুদ্ধ করতে পারে ন। আবার এই সময়ের বাংলায় 
অনেক সময় দেখা ঘায়, নঙওথক 'ক্রিয়াপদের আনশ্চিত রূপ ব্যবহারের ফলে 
বাক্যের অর্থসঙ্গাতি বিপর্যস্ত হয়, কেরী কথোপকথনের এইরকম ত্র" 
সংশোধনেও মনোযোগ 'দিয়োছলেন। যেমন £ 


প্রথম সংস্করণ দ্বিতীয় সংস্করণ 

১। রাত্রে থাঁকবাব জায়গা নহে ১। রান্রে থাকবার জাগা নাই 
(যতা। পৃঃ 8৮) €পু2 ৪৮) 

২। এখানে আক্ষের ক্ষেত নহে ২। এখানে আক্ষের ক্ষেত নাই 
€ভামর কথা । পৃঃ &৪) €পৃও &৪) 

এছাড়া ক্রিয়াপদের শেষে 'ক' বা “হ' য্াাক্তি প্রত্যাহার করার প্রবণতার মধ্যে 
কেরীর সংস্কারমুক্তির মানসকতার পাঁরচয় পাওয়া যায়। প্রথম 
সংস্করণের পাঁরবেক, আঁসবেক, খাবেক, দবেক, যাবেক, হবেক, জানহ, 
রাখহ ইত্যাদি দ্বিতীয় সংস্করণে পারবে, আসিবে, খাবে, দেবে, ঘাবে, হবে, 
জান, রাখ-তে পাঁরবার্তিত হয়েছে। 

ব্যাক্তবাচক সর্বনাম শব্দ বাংলায় অনেকগীল; যেমন, আম, মুই; তুই, 
তুমি, অপাঁন; সে, তিনি। এর মধ্যে মুই শব্দ উত্তমপুরূষ বাচক 
সর্বনাম, গ্রাম্য অণ্চলে কোথাও কোথাও এর ব্যবহার প্রচালত, 'শিম্ট সমাজে 
এর ব্যবহার প্রায় নেই। কথোপকথনে “মই” শব্দের প্রয়োগ লক্ষ্য করা 
যায় এবং যে সমাজ স্তরে এর প্রয়োগ স্বাভাবিক, সেই স্তরের লোকের 
মুখেই এই শব্দের প্রয়োগে বাস্তবতা ও সঙ্গাঁতর শর্ত পালিত হয়েছে। 
দৃষ্টান্তরূপে মজুরের কথাবাতা় “মুই আগাম টাকা দিব তাকে" €১ম 
সং) উল্লেখ করা ঘায়। কিন্তু মধ্যম পুরুষবাচক সর্বনাম 'তৃুই”র ব্যবহার 
সমাজের শ্রেণী ও স্তরের অনুযায়ী ঘটে না, এর ব্যবহার ঘাঁনম্ঠত। বা তুচ্ছতা 
দ্যোতক। তেমান 'তুমি' শব্দ। তেমনি সম্মান বা গৌঁরবার্ধে 'আপান, 
শব্দ। কিন্তু সবই তুই, তুমি বা আপনি যে শব্দই ব্যবহৃত হোক না কেন, 


২৮৪ উইলিয়ম কেরণঃ সাহিত্য সাধনা 


ক্রিয়াপদের রূপ সর্বনাম রূপ অনুসরণ করে; অর্থাৎ “তুইর পর 'যা* 
কি'তু যাও, বা 'যান' নয়, “তুমি'র পর 'যাও"” কখনোই “যা” বা যান' নয়। 
গ্রাম্য অণ্চলে কখনো কখনো সর্বনাম শব্দের স্তর অন্যায় ক্রিয়াপদ 
ব্যবহারের স্বাভাবিক রাঁতি লাঙ্ঘত হতে দেখা যয়; ব্যাকরণগত ভ্রুটি 
বা শুদ্ধির অভাব থাকা সত্বেও এই বিপর্যয়ে গ্রাম্য বাস্তবতার স্বাদ পাওয়া 
ঘায়; যেমন "শুন ভুই অমার টাকা ফের দেও সুদ সুধা তাহা না দলে 
পেয়াদা দব তোকে' ৫৯ম সংঃ মহাজন-আসামি। পৃঃ ৬০), বা, 'তোর কথ্য 
শুনিব না আজ অর্্ঘ টাকা দেও" (ঁ।4)। কিন্তু কেরা দ্বিতীয় সংস্করণে 
এইসব ব্য/করণগত অশাদ্ধি সংশোধন করতে চেম্টা করেছেন; যেমন £ 'শুন 
তুই সুদ সদ্ধা আমার টাকা ফের দে না দিলে তোকে পেয়াদা 'দব" বা, 
“তোর কথা শুনব না আজি অন্ধ টাকা দে। কেরীর এই সংস্কার বিশহদ্ধ 
ভাষারূপ অনুসন্ধানে তাঁর মনোযোগের পাঁরিচয়ই বহন করে। কিন্তু 
কখনো কখনো তান যে তুই, তুম, ব্যবহারের সঙ্গত রীতি প্রাতিজ্ঠায় আগ্রহ 
দেখন 'ন, তার দষ্টান্তও আছেঃ "মহাশয় তুই মা বাপ তোমার চরণ 
ছাঁড়ম্‌ না মহাশয় আপনি বিচার করুন হাল গর 'বাক্রি কারলে চাস চাঁলবে 
কেমন কারয়া।” €৫১ম সংঃ মহাজন-আঙ্গণীম। পৃঃ ৬০)। '"দ্ধতীয় সংস্করণে 
তান একই ব্যাক্তিকে তুই, তুমি, সম্বন্ধে উত্থাপন অংশটূকুকে বহাল রেখে 
ব্যাকরণগত শাদ্ধকরণে উদাসীনতা দোঁখয়েছেন সম্ভবতঃ গ্রাম্য আসামশর 
অসহায় আর্তি ও বাস্তবতার সত্য প্রাতষ্ঠার আগ্রহে । 

কথোপকথনে বানানের শ্দাদ্ধকরণে কেরীর মনোযোগ দাৃম্টি আকর্ষণ 
করে। একাদক থেকে দেখতে গেলে একে বিশহ্দ্ধ ভাষারূপ সন্ধানেরই 
অন্যতম প্রবণতা বলা যয়। বাংলা বাইবেলে বা কথোপকথনের প্রথম 
সংস্করণে বনানের অশদদ্ধ রূপের প্রাচুর্য ঠবশেষ দৃম্টিকটু, বোঝা যায় 
বানান তখন পরন্তি শ্থিরতা অজন করতে পারোন। ভাষারূপের শুদ্ধ- 
স্ছিরতা প্রতিষ্ঠায় ফেরীর অনলস প্রয়াসের দৃজ্টান্ত কথোপকথনের দ্বিতীয় 
সংস্করণে দেখা যায়। একথা অবশ্য সঙ্গে সঙ্গে সত্য যে প্রযত্র সর্তেও 
দ্বিতীয় সংস্করণে কেরা সর্ব এই ক্ষেত্নে সফল হন 'নি, অর্থাৎ বাংলা বানান 
এই সময় পর্যন্ত শ্থিরতা অজন করতে পারে নি; কিন্তু কেরীর এই 
মানীসকতাঁট বাংলা ভাষার 'বিশুদ্ধরূপ সন্ধানে তাঁর ভূমিকাকে অলোকিত 
করে তোলে । অবশেষে হীতিহাসম;লা-তে এসে লক্ষ্য করা যায় যে বাংলা 
বানান মোটামুটি স্থির ও শদদ্ধর্পে শ্রাতিষ্ঠা পেয়েছে । প্রথম সংস্করণের 
অশুদ্ধ শব্দর্প কথোপথকনের দ্বিতীয় সংস্করণে কিরুপ বিশদ্ধ করা 
হয়েছে, তার কয়েকটি উদ'হরণ এখানে উদ্ধার করা যায়ঃ কায়স্ত/কায়চ্ছ ; 
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সোধ/শোধ; সান্তনা/সান্ত্ীনা; অতশীথি/আতাঁথ; বিষিষ্ট/বাশিজ্ট; 'মষ্টান্ব/ 
ষ্টার) নিম্বয়/নির্ঘয়; স্তিলোক/স্লবলোক; জর/জহর; ম্বন্দ/দ্বন্দ্ব; 
সাখ্যাত/সাক্ষাং; ইত্যাদি। আবার কেরীর এই বশদীদ্ধ সন্ধান কিছ ছু 
শব্দের পারবর্তন সাধনের মধ্যেও ধরা পড়ে। যেমনঃ প্রথম সংস্করণের 
“হেন্দোস্ছানি'; ইংরোজ' কায” “আসহে' একত্তর” “আন্তে” ধুলা” ইত্যাঁদ 
দ্বিতীয় সংস্করণে যথাক্রমে পহন্দহ্থ্ণান, হিংরাজি” “কার্য”, “আইসহে 
“একন্র', আনিতে', ধুলায় পারবারতত হয়েছে। বলা বাহুল্য, এই শযাচ্ধি- 
করণের প্রকৃতি আলাদা; এর মধ্যে ভাষার সাধুর্‌পের শ্রাতি সমর্থন 
প্রস্তাবিত হয়েছে । কখনো কখনো অবশ্য মনে হতে পারে কেরীর সংস্কৃত- 
মনস্কতা এই পরিবর্তনে ধরা পড়ে, যেমন, 'কাষ-কে “কার্য” ধুলা”কে 
“ধূলা, লেখায়, কন্তু সাধুর্পে সংস্কৃত রূপানসরণ একাটি সাধারণ 
প্রবণতা । সঙ্গে সঙ্গে একথাও সত্য যে কথোপকথনে কেরী কোথাও 
কোথাও এমনভাবে শব্দ পরিবর্তন বা সংস্কার করেছেন, যা থেকে চাঁলত 
ভাষার্পের প্রীত তাঁর পক্ষপাত প্রমাঁণত হয়। যেমন 2 প্রথম সংস্করণের 
“কহ”, “দেহ”, গাহি” “কেহ”, নিপহ', “দেখিয়াছস”, ইত্যাঁদ "দ্বিতীয় সংস্করণে 
যথাক্রমে 'কও', দেও", চাই", কেউ” 'নাই', দেখোছিস”-এ পরিবাতিত হয়েছে। 
এই দৃস্টাল্তগুলিতে আধকাংশই ক্রিয়াপদ, এবং চলিতর্প সাধুরূপ থেকে 
সচরাচর ক্রিয়াপদের ও সর্বনামের রূপ ভেদেই সনাক্ত করা হয়ে থাকে। 
'এর মধ্যে কোন কোন পরিবার্তত রূপ অনায়াসে সাধুরীতিতেও ব্যবহৃত 
হতে পারে, এবং এর আগের দজ্টান্তগুলির মধ্যে কছ কিছু শব্দ সহজেই 
চালত রাীঁতিতেও ব্যবহারযোগ্য। ভাষা রীতিতে এইসব শব্দের অনেক- 
গ্ালরই সাধ ও চলিত এই উভয়ধর্ম আছে সত্য, তথাঁপ' দুইাট ক্ষেন্র 
আলাদাভাবে 'নরুপণ করা হয়েহে সংস্কারকের প্রবণতার আলোকে । 
কথোপকথনে সাধু ভ'ষার্‌পের প্রাতি কেরীর মনস্কতার পাঁরচয় খুবই 
সপম্ট, তথাপ্পি চলিত রূপের প্রাতি তিন উদাসীন থাকতে যে পারেন ?িন 
তার প্রধান কারণ গ্রন্থের 'বষয় পরিকজ্পনা। কথোপকথনের ভাষা- 
বাস্তবতা চাঁলত রূপেই ষথার্থরূপে প্রাতশ্রুত হতে পারে, ভাষা সম্পাঁকত 
বিবেচনায় এই বাস্তবজ্ঞান থেকে কেরী যে সম্পূর্ণ বাত শছলেন না, এই 
তথ্য স্বভাবতই এখানে ধরা পড়ে। 


কেরী কথোপকথনের সংকলক ও সম্পাদক। সম্পাদকরুপে এই গ্রন্থে 
তাঁর উপাচ্ছতি দুইভাবে লক্ষ্য করা যায়ঃ এক, মূল পাঠ-অংশের সংস্কার 
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সাধনে; দুই, মুখবদ্ধে গ্রন্থের ভাষারীতি বিষয়ে সমীক্ষায়। ভাষা 
সংস্কারক কেরীকে হীতপূর্বে লক্ষা করা হয়েছে; ভাষার বিশ্দ্ধি প্রতিষ্ঠায় 
তাঁর আগ্রহ সেখানে স্পন্ট। এই বিশনীদ্ধি শুদ্ধ 'অন্বয়, শুদ্ধ বানান ও সাধু 
রূপের অনুসন্ধানে তিনি প্রত্যায়ত করতে চেস্টা করেছেন। আবার মোৌখক 
ভাষার চলিত রূপের প্রাতও 1তাঁন্‌ উদাসীন থাকতে পারেন 'ন প্রাসাঁওগক 
কারণেই । 

মুখবদ্ধেও তিনি কথোপকথনের ভাষার তির প্রকৃতিগত 'বিভিন্নতা সম্বন্ধে 
আলোচনা করেছেন। তাঁর এই আলোচনা থেকে বোঝা যায় 'বাভন্ন শ্রেণীর 
লোকের শ্রেণীভেদ অনযায়শ তাদের কথোপকথনের ভাষার যে ভাষাভেদ 
হয় বা হওয়া উচিত, সে সম্পর্কে তান 'াবশেষ সচেতন ছিলেন । দেশীয়দের 
তিনি যখন 'বচিন্র কথোপকথন রচনায় 'নিঘুক্ত করেন, তখন তাঁদের রচন।য় 
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প্রাতশ্রাত দেখতে চেয়োছিলেন। কাজেই এ বষয়ে কেরীর চৈতন্য রচিত 
কথোপকথনের ভাষাববেচনা করতে গিয়ে উদ্বুদ্ধ হয়ান, তার আগেই তা 
উল্মীলিত হয়ৌোছল। মুখবদ্ধে (তিনি স্পম্টতই ব্যাখ্যা করে দোঁখয়েছেন 
যে য়ুরোপীয়র সঙ্গে যখন কোন খানাণামা কথা বলে তখন তার ডীক্ততে 
কিছু বিকৃত ইংরেজি ও পর্তুগ্ণনজ শব্দের সঙ্গে প্রচুর আরাঁব-ফার্সাঁ শব্দ 
ব্যবহৃত হয়, চারন্র ও কথোপকথনের িবষয় প্রসঙ্গের দিক থেকে দেখলে 
এই ভাষা-সঙ্করত্ব স্বাভাবক বলেই মনে হবে। যান্ত্রা” পরিচয়” ইত্যাদি 
অংশে ভাষারীতিকে কেরী ৪৪৮৪ 501০ বলেছেন সম্ভবতঃ এই কারণে 
যে এখানে ভাষাসওকরের পরিচয় নেই, এবং এই অংশে সাধ্‌রীতির প্রাধান্য 
সহজেই লক্ষ্য করা যায়। ভূঁমিজীবীর কথোপকথনের ভাষা যে এই ধরনের 
ভাষারীতি থেকে কিছুটা আলাদা অতঃপর তান তা-ও লক্ষ্য করেছেন। 
পুরুষের ভাষা ও মেয়েদের ভাষার মধ্যে যে একটা ভেদ আছে, কেরী তা 
স্পম্টরূপেই উল্লেখ করেছেন; মেয়েদের সাধারণ কথোপকথনে ও কোন্দলে 
যে ভাষা প্রয়োগের তারতম্য ঘটে তাও তাঁর দৃষ্টি এড়ায়ান। মতস্যজীবীর 
ভাষার মধ্যে যতই ত্রুটি থাক, তা সেই শ্রেণীস্তরের পারিপ্রেক্ষিতেই লক্ষ্য 
করা উঁচত বলে তান মনে করেন।১৭ 

ভাষার প্রকৃতি-ভেদ সম্পর্কে কেরীর সচেতনতার পরিচয় এই তথ্যগ্ীল 
থেকে পাওয়া যায়। বস্তুতঃ ব্যাক্তির শ্রেণীভেদে ও প্রস্ঙ্গ ও উক্তির 
বয় ভেদে ভাষার ভেদ সাহত্য-সঙ্গাত সম্পাক্তি 'বিবেচনারই একটি 
গুরুতর সূন্ন; দীনবদ্ধঃর নাটকের ভাষাসঙ্গাত এই সূত্রেই নিরাপিত 
হয়েছে, বাঁঙ্কমচন্দ্রের ভাষাসগ্গতি বিষয়ক বিবেচনায় এই সত্রই প্রধানতঃ 
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চারতার্থ। কেরীর সাহিত্য-ভাষা-সন্গাতি সম্পার্কত এই চেতনা উনাবংশ 
শতাব্দীর গোড়ায় খুবই গুরত্বপূর্ণ এক আভজ্ঞতাঃ ভাষার সংস্কৃতধম্ঁ 
সাধ্‌ নির্পণ যেখানে তিনি চান, সেখানে তাঁর ভাষার শে'ধনাচন্তার বা 
বিশুদ্ধিকরণ-প্রবৃত্তির সক্রিয়তা ; 1কন্তু সেই প্রাথামক দায়িত্বের ক্ষেত্র উত্তীর্ণ 
হয়ে এলে, সাম্টশীল স'হত্যের ভাষার ক্ষেত্রে যে অন্যতর বিবেচনার চ্থ'নও 
অনেকখানি, তিনি অন্তত এ-সম্পর্কে বিশেষ সচেতনতার পাঁরচয় দিতে 
পেরেছেন। 
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কেরীর নামে প্রচলিত রচনা ২৮১৯ 
ব.বি./কেরণ/৩৬-১৯ 


২| ইতিহাসমালা 


কেরীর নামে প্রচারিত আর একাঁট গ্রন্থের নাম 'হাতিহ।সমালা। গ্রন্থ- 


খানির আখ্যাপত্র এইরকম £ ইতিহাসমালা। /02২/4৯ ০911720710৭ 
€057/5107২1129/11/71717 37041 14১09074১07-/0017- 
11701177) চ7২0৬ ৬/৯২107)৩ 90070725-/13% ৬৬. 04৯৮২12%, 7. 
[0./159.01)617 ০0 015 90017051001, 821058159, 81001 17191012.012 
12105019899,/60 (16 0011685 01 1701 ৬৬11112170 /১71২/4১৯17১097২ :/ 
8৯111715026: 1106 1৬1195101) 1১1955../1 812. 


ইতিহাসমালার প্রকাশকাল ১৮১২ খনম্টাব্দ। এই তাঁরখ সম্বন্ধে সন্দেহ 
প্রকাশ করবার কোন কারণ নেই; তথাপি আখ্যাপন্রাটর মধ্যে যে অসং্গাঁতি 
আছে তাকে উপেক্ষা করা উচিত কনা তা-ও ভেবে দেখা দরকার । গ্রল্থ- 


খানি সংকালত হয়েছে 485 ৬. 08155” [১- 7১৮ তানি এখানে 476901061 
06 010০ 90005510110, 13917521059, 2100 1৮191712069. 191760088০5. কেরীর 


এই পদাধকার ১৯৮০৭ খীষ্টাব্দের পূর্ববতাঁ, এবং ১৮১২ খনীজ্টাবেদ 
তিন বাংলা ও সংস্কৃতের অধ্যাপক (চ10155501) । আমোরকার ব্রাউন িবশ্ব- 
বদ্যালয়ের 'ডক্তর অব ডীভীনাট', ()-1)-) উপাঁধ তান পান ১৮০৭ 
খতীম্টাব্দের মার্চ মাসে । আখ্যাপত্রে বার্ণত কেরীর পদাধকার থেকে মনে 
হতে পারে যে গ্রম্থখাঁন ১৮০৭-এর পূর্বে সংকাঁলত হয়েছিল, কিন্তু 
কেরীর উপাধি অনুযায়ী বোঝা যায় ১৮০৭ খম্টাব্দের মার্চ মাসের আগে 
তা সংকাঁলত হওয়া সম্ভব নয়। ১৮১৯২-তে পাঞ্জাবী ব্যাকরণ; ১৯৮১৫-তে ও 
১৮১৮-তে যথাক্রমে তৃতীয় ও চতুর্থ সংস্করণ বাংলা ব্যাকরণ প্রকাশিত হয়, 
তাতে সব্ত্রই কেরশ প্রোফেসর" ও ডি" । প্রকৃতপক্ষে ১৮০৭ খুসম্টাব্দের 
পর থেকে গ্রন্থকারের পরিচয় জ্ঞাপনের এটাই "ছিল সাধারণভাবে গৃহশত 
রশীত; ফলে ইঁতিহাসমালায় কেরী যখন ি-ডি-, তখন তাঁর পদাধকার 
“টচার' লেখা খুবই শবস্ময়কর। একে শুধু ভুল বললেও ব*বাসঘোগ্য 
মনে হবে না। তাছাড়া ইতিহাসমালার প্রকাশকাল ১৮১২ সম্পকেও 
সন্দেহ করবার কোন তথ্য উপাঁস্থছত নেই। সব মলে ইতিহাসমালার 
প্রকাশনার কাল সম্বন্ধে একটা অমনমাংসত সংশয় থেকে যাচ্ছে। 
ইতিহাসমালা সম্বন্ধে সাহত্যের ইতিহাসে অবশ্য আরও সংশয় দেখা 
গেছে। সমসাময়িক প্রকাশনার তথ্য যেসব সূত্র থেকে সাধারণভাবে গৃহীত 
হয়ে থাকে, যেমন রোবাকের গ্রন্থ.১ লং-এর তাঁলকা বা শ্রীরামপদর মেময়ার্স, 


২৯০ উইলিয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


তার কোনটিতেই ইতিহাসমালার নাম নেই । হীতহাসমালার যে খণ্ডখানি 
জাতীয় গ্রন্থাগারে আছে, তা ফোর্ট উইলয়ম কলেজের বই। এর আখ্যা- 
পন্রের পৃ্গায় ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের নাম হস্তাক্ষরে লিখিত আছে, 
এবং তার উল্টা পৃষ্ঠায় ্রিভাষায় "পুস্তক কালেজ ফোর্ট উালিয়ম” ছাপ 
মারা আছে। কাজেই এই গ্রন্থখাঁন ফোর্ট উইিয়ম কলেজে গিয়োছিল। 
এবং এই গ্রন্থ প্রকাশনায় কলেজের কোন আর্থক আনকুল্য ছিল 1কনা তা 
জানা না গেলেও, কলেজের ণশক্ষক' যে এর রচাঁয়তা বা সংকলক, তা 
স্পম্টতঃই জানা যায়। কাজেই কলেজের আনকুল্যে বা কলেজের 'শিক্ষক- 
পণ্ডিত-মুল্সি দ্বারা রাঁচিত পুস্তকাবলশর তাঁলকা যখন রোবাক উল্লেখ 
করেন, তখন তাতে এই গ্রন্থের নাম না থাকা 'বস্ময়কর বলেই মনে হওয়া 
স্বাভাবিক। সজনীকান্ত দাস সমকালীন সুত্রে ইতিহাসমালা; সম্পর্কে 
এই নীরবতার কারণ সম্বন্ধে অনুমান করেছেন, “১১ই মারের আঁগ্মকাণ্ডে 
'ইতিহাসমালা'র আধকাংশ কাপ প্াঁড়য়া যায়।”২ কিন্তু এই অনুমানও 
বশ্বাসযোগ্য নয়। ডল তাঁর গ্রন্থে ৮1000)15 01109121 16102 0 00৩ 
১3121119019 1৯1155101191155 (1০18 1812) থেকে আঁগ্রকান্ডে ভস্মশ- 
ভূত ও ক্ষতিগ্রস্ত গ্রন্থের ও পাশ্ডুলিপর যে তাঁলকা উদ্ধৃত 
করেছেন,৩ তাতে-ও কোথাও ই'তিহাসমালার নাম নেই। হতে পারে মারের 
আগে গ্রন্থাঁট ছাপা হয়ানি, অথবা তার পাশ্ডুলাঁপ প্রস্তুত হয়ে প্রেসে যায় 
ন। কিন্তু তখনও পাশ্ডুঁলাপ প্রস্তুত হয়ে প্রেসে না গেলে ১৮১২-তে 
গ্রন্থখানর ছাপা হওয়া অসম্ভব ব্যাপার, কেননা আগ্রকাশ্ডের পর দীর্ঘ- 
দন প্রেসে কাজ হতে পারে নি। আবার গ্রন্থের আখ্যাপন্র থেকে গণনা 
শুরু করলে ইতিহাসমালার পৃচ্ঠাসংখ্যা দাঁড়ায় ৩২০। আখ্যাপন্র থেকে 
পৃজ্ঠা গণনার রীতি কথোপকথনেও দেখা ঘায়। এই ক্ষেত্রে স্পম্ট বোঝা 
যায় যে ইতিহাসমালায় কোন ভূমিকা সংযোজিত হয় নি। কেরীর নামে 
প্রচারত কোন গ্রন্থের ভূমিকা না থাকা বিস্ময়কর সন্দেহ নেই। কাজেই 
ইতিহাসমালার প্রকাশনা ও আনষাঁঞ্গক সম্বন্ধে অস্পন্টতার আড়াল এখন 
পর্যন্ত অপসারিত হয়ান। 

ইতহাসমালা কেরীর নামে প্রচারিত গ্রন্থ। বাংলা ভাষা ও সাঁহত্যের 
ষে গ্রন্থগ্ীলর সধ্গে কেরীর যোগাযোগ 'নাদর্টি হয়েছে, তার মধ্যে বাংলা 
ব্যাকরণ, বাংলা-ইংরেজি অভিধান ও ইতিহাসমালায় কেরীর নাম মীদ্রুত 
হয়েছে, ধর্মপুদ্তক ও কথোপকথনে তাঁর নাম নেই। এই থেকে স্বভাবতঃই 
মনে হতে পারে যে ইতিহাসমালার রচনায় কেরীর অংশভাগ আছে। কিন্তু 
ইতিহাসমালা আদৌ কেরীর রচনা নয় বলে প্্রায় প্রত্যেক সমালোচকই 


কেরশর নামে প্রচালিত রচনা ২১১১ 


অনূমান করেছেন।৪ এর কারণ প্রধানতঃ এই যে ধর্মপুস্তকের কেরীর 
ভাষার সঙ্গে ইতিহাসমালার ভাষার কোন মল নেই। এখানে ১৮১৯ 
খএ্শীষ্টাব্দের নিউটেস্টামেন্টের ও ১৮১২ খহশম্টাব্দের ইতিহাসমালার ভাষা- 
দৃষ্টান্ত তুলনামূলক পর্যবেক্ষণের জন্য উদ্ধার করা যেতে পারে ঃ 


নিউ টেস্টামেন্ট ১৮১১২ 


ক। 'কন্তু য়োহন একথা কাহয়া তাহাকে মানা করিল তোমার হাতে 
ডুবিত হওন আবশ্যক আমার আছে এবং তুম কি আমার কাছে আঁসতেছ ₹ 

খ। এবং দেখ স্বর্গ হইতে এক রব হইয়া বাঁলল এ আমার "প্রয় পত্র 
যাহাতে আমার বড় তু্টি। 


ইতিহাসমালা ১৮১২ 


ক। তুমি এখন যৌবনহানা ও বয়োধিকা খল্লনা পরম সহন্দর তাহার 
রূপ লাবণ্যে সওদাগর বশ হইবে তোমাকে চাহবে না। 

খ। তাহার পর রাজার মরণানন্তর পান্র সভাসদ প্রভতিরা বিচার কাঁরয়া 
রাজপুভ্রকে সিংহাসনে বসাইয়া রাজ্য কারতে লাগলেন 
এই দুইরকমের ভাষার মধ্যে ইীতিহাসমালার ভাষার উৎকর্ষ সহজেই প্রতীত 
হয়। এই অংশের ভাষার উল্লেখযোগ্য বৈশিম্ট্য বাক্যগঠনরণীতির স্পম্টতায় । 
সমসাময়িক দুই ভাষার এই ব্যবধানই ইতিহাসমালার উৎকৃষ্ট রচাঁয়তা রূপে 
কেরীকে লক্ষ্য করার পক্ষে প্রধান অন্তরায়। 

এবং কেরীও ইতিহাসমালায় তাঁর ভূমিকাটি স্পম্টভাবেই ব্যাখ্যা করেছেন 
আখ্যা পন্রে। তিন জানিয়েছেন, 4০91155050 71071) ৬৪110005 90001০55/09/ 
৬%. 0219৮. অর্থাৎ কেরা নিজেকে গ্রন্থের সংকলক রূপেই চিহৃত করেছেন। 
কথোপকথনের আখ্যাপন্রে এইরকম কোন সূত্র না পেলেও, তাঁর ভূমিকাস[ত্রে 
কেরীকে কথোপকথনের সংকলক রূপেই আত্মপারিচয় দিতে দেখা গেছে। 
কিন্তু কথোপকথনে কেরী সংকলকমান্ নন, তান সম্পাদকও বটে। 
পরবত” সংস্করণে ভাষা সংস্কারের পাঁরচয় থেকেই তাঁর এই সম্পাদকের 
ভূমিকাঁটই প্রত্যায়ত হয়। কিন্তু, ইাতিহাসমালার কোন পরবতা সংস্ক- 
রণের অভাবে এবং মৃুখবদ্ধের অভাবে এখানে সম্পাদক রূপে কেরীর ভূমিকা 
সম্পর্কে কোন +সদ্ধান্তে আসা সম্ভব নয়। পান্ডুলিপির অভাবে প্রথম 
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সংস্করণেও সম্পাদনার কোন 'নাঁদ্্ট পরিচয় পাওয়া যায় না! কাজেই 
কেরীকে ইতিহ।সমালার সংকলন-কর্তা রূপে লক্ষ্য করাই সমীচঈন। 

ইতিহাসমালা একখান গল্প-সংকলন, এতে মোট ১৫০1ট গল্প সংকলিত 
হয়েছে। কিন্তু এই সংকলনের উদ্দেশ্য সম্পর্কে কিছু জানা যায় না। 
কথোপকথন সংকলনের একাঁট অব্যবাহত উদ্দেশ্য ছল; প্রকৃতপক্ষে সেই 
সময়কালে উদ্দেশ্যহীন প্রকাশনার দণ্টান্ত প্রায় নেই বললেই চলে । ইতি- 
হাসমালা ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বা অন্যত্র পাঠ্য পুস্তক রূপে কখনো 
ব্যবহৃত হয় নি, ভারতীয় ভাষা-সাঁহত্যের এশ*বর্য-প্রক(শক কোন উদ্যম 
রূপেও একে দেখা যাম্স না; এখানকার গল্পগ্দীল গল্পরসে, গকছটা 
তির্ষকতায় সাধারণভাবে আকর্ষণীয় বলা চলে। অর্থাৎ কোন উদ্দেশ্যের 
সঙ্গে যুক্ত না হয়ে ইতিহাসমালা বাংলা সাহত্যের প্রথম মৌলিক গল্প- 
সংগ্রহ ।« মৌলিক এই অর্থে ঘে গল্পগ্াল অনুবাদমান্্র নয়, যাঁদও 
প্রায় সবগুলি গল্পেরই পূর্বসূত্র আছে । সজননীকান্ত দাস অবশ্য স্ব গজ্পই 
অনবাদ বলে উল্লেখ করেছেন,৬ এবং সঃশীলকুম।র দে-ও এর অনেকগাল 
গল্পই অনুবাদ বলে মনে করেন।৭ ইতিহাসমালার সব গল্প যে অনুবাদ 
নয় তার প্রমাণ ১১২ সংখ্যক গল্প। ধনপাঁতি সদাগরের দুই পত্বী লহনা 
ও খল্পনার কথা এই গল্পে বর্ণনা করা হয়েছে । এই গল্পকে বোধ হয় 
কোনও অর্থেই অনুবাদ বলা যায় না। যে গল্পগুীলর উৎসসূত্র 'হতো- 
পদেশ পণ্চতন্রে নিহিত, সঃশীলকুমার দে সম্ভবতঃ সেই গল্পগুলকে 
অনুবাদ বলতে চেয়েছেন। কিন্তু গোলোকনাথ বা মত্যুঞ্জয়ের হতোপদেশের 
অনুবাদ ও ইতিহাসমালার এই ধরনের গজ্পগযীল পাশাপাঁশ মিলিয়ে 
দেখলেই দয়ের প্রকৃতি ও ধর্ম যে স্বতন্ত্র, তা বোঝা যায়। বস্তুতঃ 04165 
1০-(০1" বললে যা বোঝায় ইতিহাসমালার গল্পগুলি তাই। একে অনুবাদ 
বললেও তার সনমাবন্ধন সম্পর্কে সচেতন থাকা দরকার বলে মনে 
হয়। : 

ইতিহাসমালার গল্পগ্যাীল 'বাভল্ন সূত্র থেকে আহ্রিত। হিতোপদেশ, 
পণ্টতন্ত্র ইত্যাদর সঙ্গে চোর-চক্রবতাঁ, আকবরের ব্রাহ্মণমন্ত্রী বীরবর বা 
লহনা-খুল্পনার গল্প-সত্রও এখানে ব্যবহ'র করা হয়েছে। গল্পের উৎসের 
যেমন বিভিন্ন তা, গল্পের লেখকেরও তেমনি বিভিন্বতা অনুমান করা যায়। 
এই অনুমানের কারণ অবশ্য গল্পের রচনারীতির বাভন্রতা। এখানে 
সাধারণভাবে ইতিহাসমালার গদ্যরীতির কয়েকাঁট দৃষ্টান্ত উদ্ধার করা 
যাচ্ছে £ 

১। এক দিবস তিনি রাজাকে কাঁহলেন যে হে মহারজ আমি অনেক 


কেরীর নামে প্রচালত রচনা ২৯৩ 


কাল পধ্যন্ত তোমার নিকটে আছি কিন্তু আপাঁন আমার বিদ্যা বিবেচনা 
কারয়া কিছ ধনাঁদ দিলেন না একারণ আমার দীনত্ব দূর হয় না যাঁদ আপানি 
আজ্ঞা দেন তবে আম একবার অন্য দেশে যাই । প্রথম কথা । পৃঃ ৩) 

২। কোন সাধু লোক ব্যবসায়ের নিমিত্তে সাধূপুর নামে এক নগরে 
যাইতেছিলেন পথের মধ্যে আতশয় তৃষ্কার্ত হইয়া কাতর হইলেন ?নকটে 
লোকালয় নাই কেবল এক 'নাবড় বন ছল তাহার মধ্যে জলের অন্বেষণে 
প্রবিষ্ট হাইয়া দোখিলেন যে তথাতে এক মনষ্য একাকী রাহয়াছে। (দ্বতীয় 
কথা । পৃঃ ৫) 

৩। চতুর্থ জীব দান করা মান্রে হস্ত জীবত পাইয়া সে চারজনকে 
শুশ্ডে ধরিয়া শিলাতে আচ্ছাঁড়ল। (পণ্চম কথা । পঙও ১৩) 

এই তিনাটি অংশের রচনারীতিতে স্পম্টতা ও প্রাঞ্জলতা প্রধান গুণ । 
এখানে বিশহ্্ধ বাংলা বাক্যরীতি সতকর্তার সঙ্গে অনুসৃত, সংস্কৃত- 
মনস্কতায় রচনাকে অযথা ভারাক্রান্ত করা হয় ন। অন্বয়ের এই বিশুদ্ধি 
ইতিহাসমালার গল্পগ্ুলির সবচেয়ে উল্লেখযোগ্য বৌঁশল্ট্য। ৩ সংখ্যক 
দৃজ্টান্তে জীবন অর্থে 'জীব' শব্দের প্রয়োগ, জীবন পাইয়া অর্থে জীবিত 
পাইয়া'র ব্যবহারের ন্ট লেখকের দুর্বলতার পাঁরচায়ক; এবং “আচ্ছাঁড়ল' 
নাম ধাতুর প্রয়োগও পূর্ববতর্ঁ দ্টান্তের তুলনায় রচনারীতির প্রসাদ- 
গুণের পক্ষে হানকর বলে বিবেচিত হবে। ৩ সংখ্যক দণ্টান্তের সনত্রে 
এই জন্য অনুমান করা যায় যে এই অংশের লেখক পূর্ববতর্ঁ অংশের 
লেখক থেকে স্বতন্ত্র ব্যাক্ত হওয়াই স্বাভাবিক । 

ইতিহাসমালায় অন্য রকমের রচনারীতির সঞ্গেও পাঁরচয় হয়। এখানে 
সেই রকম কয়েকাঁট দঙ্টান্ত উদ্ধার করা যায়ঃ 

১1 এই কথোপকথনের পর গ্রামোপান্তে গিয়া বৃক্ষমূলোপাঁবষ্ট এক 
উদাসীনকে মন-ষ্যর্পী দেখিয়া তাহার স্থানে কিন্টিৎ ধন ঘাচ্ঞা কারলে 
উদাসীন কাহলেন তৃতীয় কথা । পৃঃ ৮) 

২। ধনহঈন জ্যোতর্বিৎ কোন ব্যক্ত দুখী হইয়া বিবেচনা কাঁরতে 
লাগিলেন যে নিত্য ব্হ্মরূপ পরমৈশ্বর্য্য আর মাঁণ মুক্তা প্রবাল স্বর্ণ 
রূপ্যাঁদ এতাদৃশ মহারত্বদ্বয়ের অন্যতরাবলম্বন ব্যাতরেকে পাঁথবশস্থ 
দীর্ঘকাল পর্যন্ত বহৃতর রেশসাধ্য আদ্যরত়ে মনঃসংযোগ . হওয়া দুর্ঘট 
€চতুর্থ কথা । পৃঃ ৯) 

৩। কোন এক মহারণ্যে এক সিংহ সস্ত্রীক হইয়া বসাঁতি করেন কিন্তু 
সন্তানহানতাপ্রযুক্ত সর্বদা উদ্বিগ্ন দৈবাৎ সগভ্ন এক কুকুরী এঁ বনে 
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উপাস্থত হইয়া ?সংহপত্রীর সাঁহত সা'হত্য কাঁরয়া বাস কারলেক। (অস্টম 
কথা । পৃঃ ১৮) 

উদ্ধত অংশগীলতে সংস্কৃতানুসরণ খুবই স্পম্ট। একে প্রধানতঃ 
সংস্কতান্‌সারী গদ্যরীতি বলা যায়। সংস্কৃতানূসরণ এখানে তৎসম 
শব্দ প্রয়োগের প্রাচুর্যে নয়, সান্ধ ও সমাসবদ্ধ পদের প্রয়োগে লেখকের 
উৎসাহই এই প্রবণতাকে স্পস্ট করে তুলেছে। ১ সংখ্যক দৃস্টান্তে সাঁচ্ধ 
ও সমাসবদ্ধ পদের প্রয়োগ অন্বয়ের বিশ্দ্ধি ও ভাষার স্পম্টতাকে বিশেষ 
ক্ষ করে নি; কিন্তু ২ সংখ্যক দৃম্টান্তে এই প্রবণতা রচনারীতিকে যে 
যথেম্ট পারমাণে আড়ম্ট করেছে, তাতে সন্দেহ নেই। ৩ সংখ্যক দন্টান্তে 
'সাহিতা কারয়া বাস" প্রয়োগে যথেম্ট পাঁরশ্রম আছে,৮ কিন্তু স্ত্রীলঙ্গ 
বশেষ্যের প্রভাবে উপাচ্ছিতা হইয়া” লিখে লেখক তাঁর অসহায় সংস্কৃতানু- 
গত্যেরই পাঁরচয় দয়েছেন। একসঙ্গে দেখলে [তিনটি দ্টান্তই সংস্কৃতঘাঁনম্ঠ 
রচনারতির পরিচয়স্থল, এবং আলাদাভাবে দেখলে 'তিনাটির রচনাভাঁঙগ্গর 
মধ্যেই স্বাতন্ত্য আছে। ১ সংখ্যকের অন্বয়াবশাদ্ধ ২ সংখ্যকে নেই, এবং 
তিন সংখ্যকের অদ্ভুত ধরনের প্রয়োগ ও রীতি ১ সংখ্যকে বা ২ সংখ্যকে 
নেই। প্রকৃতপক্ষে, ২ সংখ্যক ও ৩ সংখ্যকের রচাঁয়তা যে আভন্ব ব্যাক্তি 
নয়, তা সহজেই অনুমান করা চলে। 

আবার ইতিহাসমালার কোথাও কোথাও বাংলা ভাষার সাধারণ প্রকরণও 
লাঙ্ঘত হয়েছে দেখা যায়। যেমন ১১২ সংখ্যক গল্পে সওদাগরের জাল 
চিঠিতে খুল্পনার সঙ্গে আচরণ বিষয়ে লহনার প্রাত নরেশ £ 'অতএব দিবা 
তারে অন্নকম্ট কারবা যৌবন নম্ট রাখাইবা তাহারে ছাগল ।” এখানে 
সর্বনামের সাধু ও চাঁলত রূপ ব্যবহারে সঙ্গাঁতিরক্ষার প্রাত অমনোযোগের 
চেয়ে ক্রিয়াপদের স্থ।নাবপর্যয়ই শহদ্ধ রচনারশীতকে বেশ ক্ষুণ্ন করেছে। 
কেরী বিশুদ্ধ অন্বপ্লাবাধ প্রাতশ্রুত করতে কতখানি যত্নবান ছিলেন, 
কথোপকথনের সংস্কারে তার পাঁরচয় পাওয়া যায়, তিনিই যে এই ভ্রুটিপর্ণ 
রচনা ১৮১২ খুধষ্টাব্দে ছাপা হতে 'দিয়োছলেন, তাতে মনে হয় তিনি 
ইতিহাসমালায় সম্পাদকের ভূমিকায় নিজেকে স্থাপন করতে চান নি বা 
করেন নি। এখানকার রচনারঈ?ততে যে বৈদেশিক প্রভাবের পরিচয় পাওয়া 
যায়, তা থেকে মনে হতে পারে যে এই অংশের রচয়িতা পূর্ববতর্ঁ অংশ- 
গলির রচাঁয়তা থেকে আলাদা । যাই হোক ইতিহাসমালার গজ্পগালর 
উৎসসূত্রের 'িভন্রতার মত তার লেখকদের 'বাভন্নতা সম্পকেও কোন 
সন্দেহ থাকে না। 

ইতিহাসমালার ভাষার উৎকর্ষ সম্বন্ধে কোন মতান্তর নেই। বাংলা 


কেরীর নামে প্রচলিত রচনা ২১৯৬ 


ভাষার উন্নয়নে কেরীর উদ্দীপনা ও ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে ও শ্রীরামপুর 
মিশনে এই বিষয়ে যে মনস্কতার সূচনা হয়েছিল, হইীতিহাসমালার ভাষা 


সম্ভবতঃ তারই পাঁরণামফল। স:শশীলকুমার দে ইাতিহাসমালার ভাষারীতি 
সম্বন্ধে মন্তব্য করেছেন, 4০95 6৯810019012. 0109566 210 91101016 51515, 
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কেরীর ভাষা "চিন্তায় সংস্কৃতমনস্কতার সত্য স্বীকার করেও বলা যায় 
তিনি বাংলা ভাষার একাঁট বিশুদ্ধ রূপ গড়ে তুলতে চেয়েছিলেন; সংস্কৃত- 
মনস্কতা তাঁর বিশদীদ্ধসন্ধানেরই ফল মান্র। হইাঁতিহাসমালায় সংস্কৃত- 
মনস্কতার পাঁরচয় আছে, এবং এই মানাঁসকতার ভিত্তিতেই বৈদেশিক 
শাব্দপ্রভাব আতরুমী সাধু গদ্যের বিশছ্ধর্ম এখানে প্রাতান্ঠত। 1কন্তু 
সাঁহত্যে বিষয় ও প্রসঙ্গ অনুযায়ী ভাষার প্রকাতি নিরূ'পিত হওয়া উচিত, 
এই বিষয়ে কথোপকথনে কের যথেম্ট সচেতনতার পাঁরচয়ও 'দিয়েছেন। 
কিন্তু ইতিহাসমালায় বিষয়, প্রসঙ্গ বা চরিল্রের স্তর অনুযায়ী ভাষার 
প্রকীত নিরীপত নয়। ফলে হাঁতিহাসমালার ভাষার মধ্যে এক ধরনের 
নস্তপঙ্গ একচ.রতা অনুভব করা যায়। দ্টান্তস্বরূপ উল্লেখ করা যায়ঃ 

রাজকন্যা ৪ হে রাজপূত্র আমাকে স্পর্শ কারও না তোমার মস্তক ছেদন 
হইবে।' পে ২৭) 

পশ্ডিতের ক্বীঃ হে নাথ দেখ চন্দ্রেল এত্যা*বর্ধয্য শোভা হইয়াছে ।' 
(পও ২৭৮) 

দোবলা দাসীও৪ “তুমি এখন যৌবনহাীনা ও বয়োধিকা খুল্পনা পরম সংন্দরী 
তাহার রূপ লাবণ্যে সওদাগর বশ হইবে ॥ পে ২৪১) 

প্রাতিমা বিক্রেতা «এ প্রতিমা ঘে শ্থানে থাকেন সে স্থানে লক্ষমী কদাচ 
থাকেন না ইহার এই গুণ আর ইহার মূল্য সহম্ত্র মুদ্রা।' পেত ২১৯) 

শৃগাল £ 'এ মত কর্ম কখনও কারও না যাহার দুঝ্ট স্বভাব তাহার 
প্রসন্নতাও ভয়ঙ্কর তুম কি জান না। পেও ৩৯) 

এখানে পাঁচটি বিভিন্ন স্তরের চরিত্রের সংলাপে ব্যবহৃত ভাষা প্রায় এক- 
রকম; রাজকন্যা বা দে'বলা দাসী একই ভাষায় কথা বলে, প্রাতমাবক্রেতা 
বা শৃগালের মুখের এ ভাষাও সঙ্গতিপূর্ণ হয় ন।। এমন ক তির্যক 
বা ব্যঙ্গ সৃচ্টিতেও ভাষাকে লঘু হতে দেওয়া হয় নি। এই সব কারণেই 
ইতিহাসমালার ভাষার সাধু প্রকৃতি সমকালীন রচন'র ইতিহাসে যখন 


২৯৬ উইলিয়ম কেরীঃ সা'হত্য সাধন। 


বিশিষ্ট ও উল্লেখযোগ্য তখনও সৃম্টিশীল সাঁহত্যের ভাষাবিবেচনায় যে 
আরও সক্ষমতা ও বোঁনর্য প্রত্যাশিত, তার অভাব দেখা যায়। 
হাতিহ।সমালার গল্পগ্্ীলি দাধারণভাবে নীতিকথামূলক। আঁধকাংশ 
গল্পের শেষেই গল্প থেকে পাওয়া নীতিকথা হতোপদেশের মত করে 
স-স্পম্টভাবে ঘোষণা করা হয়েছে । কোথাও তা গঞ্পারম্ভে বা গল্পের মাঝ- 
খানে উল্লেখ করা হয়েছে । যেখানে স্পম্টভাবে হিতোপদেশ দান করা হয় নি 
সেখানেও গল্পগ্যীলর উপদেশাত্মক চাঁরন্র মোটামুটি ধরা পড়ে। এরই 
মধ্যে দুয়েকাঁটি গল্প নীতিকথার ধর্ম বা উপদেশাত্মবকতা আতিক্ম করে গেছে, 
সেখানে গল্প কৌতৃহলই প্রধান সামগ্রী । যেমন ৩২ সংখ্যক গল্প। 
এখানে রাজরাণনর যে কাঁহনী বার্ণত হয়েছে, গল্প ও চাঁরন্রের মনস্তত্ব 
ব্যাখ্যয় তার আধ্ঁনকতা ধরা পড়ে। গল্পাঁট এখানে উদ্ধার করা হলোঃ 
এক রাজা ছিলেন তাঁহার রাণীর মন্তির সঙ্গে আত্যন্তিকণ প্রীত 'ছিল। 
এক দিবস মন্ত্রী রাণঁকে কাহল হে রাণ আমারদের গোপুনভাবে এ প্রীতি 
রাজা জ্ঞাত হইলে প্রাণে বধবেন অতএব চল এ স্থান হইতে দেশান্তরে যাই 
অদ্য নিশাভাগে এই নগরের অন্তে পুজ্কারণীর তটে বক্ষের মূলে আঁম 
বাঁসয়া থাকব তুমি কিছ; অমূল্য রএঞ লইয়া আমার নিকটে যাইবা পরে দুই- 
জনে একব্র হইয়া সুখে গমন করিব এই সঙ্কেত কাঁরয়া মল্তী আপন ঘরে 
গেল । রাত্রি হইলে মন্ত্রী সেই বৃক্ষের মূলে বাঁসবামান্র সর্পঘাতে তাহার মৃত্যু 
হইল। পরে রাণী নিশাশেষে রাজাকে 'নাদ্রুত দেখিয়া রাজার গলদেশে 
অস্ব্াঘাত কাঁরয়া কিছু অমূল্য রত্র লইয়া সেই স্থানে গিয়া দোখল যে উপ- 
পাঁতি মরিয়াছে তাহাতে উদ্দিগ্রা হইয়া দেশান্তরে যাইয়া বেশ্যা ধর্ম আশ্রয় 
কারল। তাহার পর রাজার মরণান্তর পান্র সভাসদ প্রভাতরা বিচার কারিয়া 
রাজপূত্রকে সিংহাসনে বসাইয়া রাজ্য করিতে লাঁগলেন। 'কছ? দন পরে 
রাজপুত যুবাবস্থাপ্রাপ্ত হইল ও মহামত্ত হইয়া বেশ্যা গমন কারতে লাগল 
ও দেশ দেশান্তরে গমন কাঁরয়া যেখানে ভাল বেশ্যা পায় সেই স্থানে যায় 
ইতিমধ্যে যে স্থানে তাহার মাতা বেশ্যা হইয়াছে সে স্থানে গিয়া তাহার সঙ্গে 
অভিগমন কাঁরল কিন্তু রূণণ আপন পুত বাঁলয়া জানিল। ত।রপর সে 
পূত্র মারলে তাহাকে দাহ কারবার সময় রাণী চিতা প্রবেশ করিতে গেল 
তাহাতে ভয়ানক আগ্ন দেখিয়া পলাইয়া এক গোপগহে যাইয়া রহিল 
রাজরাণী ছিল বেশ্যাধর্ম করিল দুঃখ জানে না গোপগৃহে কতাঁদন বসিয়া 
খাইবে। এক 'দবস গোপ কাঁহল বাঁসয়া কি করিতেছিস ঘে'ল বিক্রয় 
কারতে যা। ইহা কহিয়া ঘোলের হাড় মাথায় তুলিয়া দিল। রাজরাণী 
মাথায় ঘোলের হাঁড়ি লইয়া দুইতিন পাদ গমন কাঁরিবামান্র মস্তক হইতে 


কেরীর নামে প্রচলিত রচনা ২৯৭ 


ঘোলের হাঁড়ি পাঁড়য়া ভাঙ্গিয়া গেল রাণী 1হ হ কারয়া হাঁসতে লাগিল 
সকলে দেখিয়া কাহল তোর লঙ্জা নাহ ঘোলের হাড় ভাঁঙ্গয়া হাঁসতে- 
ছিস। তখন রাণী কাঁহল আম রাজাকে মারয়াছ উপাতিকে সর্পাঘাত 
হইল তাহা দেখিয়া বেশ্যা ধর্ম কারলাম তাহাতে পুন্রেতে রত হইয়া চিতা 
প্রবেশ করিতে গেলাম সেখান হইতে পলাইয়া গোপ গৃহিনী হইলাম আজ 
কিণ্িৎ ঘোল নম্ট হইল এজন্য শোক কাঁরব। 


উল্লেখপঞ্জশ ও উশকা 


১। 1২০৪০৪০ : 41007921501 (105 €0011959 ০0 1501 ড/1111277), 
1819. 

২। সজনীকান্তঃ ১৪৯। 
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২৯৮ _ উইলিয়ম কেরীঃ সাহত্য সাধনা 


উপসংহার 


বাংলা ভাষায় বাইবেল অনুবাদ করে কেরী বাংল! বাইবেলের প্রবাহমুখ 
খুলে 'দয়েছিলেন; তাঁর অনুবাদের যথার্থতা ও সার্থকতা যতই সীমাবদ্ধ 
হোক, তিনিই বাংলা বাইবেলের কীত্তবাস। বংলা ভাষা ও সাঁহত্যের 
ইতিহাসে এই নূতন বিষয় সংঘোজনার কৃতিত্ব অবশ্যই তাঁর ওপর বর্তাবে। 
সাধারণভাবে সাহত্যের ইতিহাসে কেরীর বাংলা বাইবেলের গুরুত্ব গদ)- 
রচনার সাহাত্যক ধারার উৎসমুখ উন্মোচনে বলে দেখা হয়; কিন্তু এখানে 
খুব স্পম্টভাবেই মনে রাখা দরকার যে বাইবেলের গদ্য কোন রশীতিসচেতনতার 
ফসল নয়, ইংরোজ বাইবেলের পাঠে গদ্যরীতির ব্যবহার তাঁর কাছে বাইবেল 
অনুবাদ-ভাষারীতির শিক্ষা স্বরূপ উপ্পাচ্ছৃত ছিল। অনুবাদ কাঁবতায় হবে 
না গদ্যে হবে, বাংলা ভাষায় কাঁবতা আছে গদ্য নেই_তথাপি গদ্যভাষা 
বাইবেলের জন্য. তৈরী করে নিতে হবে, কেরীর মধ্যে এইরকম সচেতন 
বিবেচনার পাঁরচয় অন্তত ছিল না। হালহেড কাঁবতায় ভাষার শাক্ত ও শ্রী 
আঁধক ধরা পড়ে বলে তাঁর ব্যাকরণে বাংলা কাঁবতার দৃঙ্টান্ত ব্যবহার 
করলেও, কেরাঁর পক্ষে বাংলা ভাষ।র প্রাথীমক অসম্পূর্ণ জ্ঞান 'নিয়ে কাঁবতার 
পথে অগ্রসর হওয়া সম্ভবপর ছিল না; অথবা গদ্যও যে ভাষার সামর্থ্য 
সমানভাবে ধারণ করে, এই বোধে গদ্যপথে পদচারণার সংকল্প গ্রহণ করার 
মত 'বিবেচনাও তাঁর মধ্যে দেখা যায় না। ফলে, কেরী যে গদ্যে বাইবেল 
অনুবাদ করোছলেন, তাকে আকস্মিক একটা ব্যাপার না বললেও একটা 
ঘটনা মান্র বলাই ভালো; গদ্যরশীত-চৈতন্যের অনুশাসন যেখানে অন-পাকস্ছিত, 
সেখানে তাঁকে গদ্যভাষারীতির প্রবর্তীয়তা-রূপে লক্ষ্য করার সমীচীনতা 
সম্বন্ধে প্রশ্ন উঠতে পারে। কেরা বাংলা গদ্যের প্রাতি সচেতনভাবে আগ্রহ 
দেখিয়েছিলেন বাইবেল অনুবাদের সময়কালের আরও পরে, প্রায় তাৎক্ষণিক 
একটা প্রয়োজনবোধের প্রতিক্রিয়ায়, যখন ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের শিক্ষক- 
রূপে তিনি কাজে ঘোগ দেন। পাঠ্যপুস্তক রূপে গদ্যগ্রল্থের উপযোগিতা 
সম্বন্ধে এখানে তাঁর বিবেচনার পরিচয় আছে। তাঁর এই বিবেচনা ফোর্ট 
উইিয়ম কলেজের গদ্যে রাঁচত পাঠ্য গ্রন্থের মধ্যে জয়শী হয়োছিল। তাঁর এই 
শাববেচনার অনুশাসনেই রামরাম বসু প্রতাপাঁদত্য চাঁরন্র রচনা করোছিলেন, 
নতুবা রামরাম বস, পদ্যরীতির আভিব্যান্ততে যে আঁধক সাবলীল ছিলেন, তার 


উপসংহার ২৯১, 


প্রমাণ '্ীম্টবিবরণামৃতং। কেরী তাঁর পাণ্ডতগোম্ঠী "দিয়ে বাংলা গদ্য- 
গ্রন্থ লিখিয়ে নিয়োছলেন; অনেকে এই ধারায় কলেজ-পারধির বাইরেও 
গ্র্থ রচনা করেছেন, যেমন মৃত্যুঞ্জয়। এ থেকে বোঝা যায় গদ্যরশীতি সম্বন্ধে 
তাঁর 'ববেচনা তার পরিপ্রোক্ষত ও পাঁরাধকে আতিক্রম করে গিয়োছিল। 
বাংলা ভাষা ও সাহত্যে গদ্যরনাঁতির প্রচলনে কেরীর এই ভূমিকা লক্ষণীয় 
বটে; তবু দেখা যাবে কেরা স্বয়ং গদ্যরচনায় সচেতনভাবে অংশগ্রহণ করেন 
নি। বাইবেলের অনুবাদের পাঁরপ্রোক্ষত আলাদা, তার বাইরে এই পথে কেরির 
আত্মপ্রকাশের কোন অভ্রান্ত পাঁরচয় নেই প্রকৃতপক্ষে, খীম্টসঙ্গশীতের 
বাইরে বাংলা রচনায় কেরাীর প্রত্যক্ষ অংশ গ্রহণের উদাহরণ নেই বললেই 
চলে; বাইবেল বা খ:নম্টধর্ম 'বষয়ক প্রচারধমর্ঁ পাস্তিকায় ছাড়া, অর্থ, 
তাঁর ধর্মপ্রচারক ভূমিকার বাইরে, বাংলা গদ্য সাহত্য প্রচেষ্টায় তাঁর প্রতাক্ষ 
যোগ ছিল না। এমন 'ি অন্যদের স্বনামে রচিত গ্রন্থেও ভাষা বা রীতিতে 
কোন হস্তক্ষেপ তান করেছিলেন বলে জানা যায় না। 'বাঁভক্ন লেখক 
তাঁর ক্ষমতা ও পাঁরপ্রেক্ষিতগত প্রয়োজন অন:যায়ী গ্রন্থ রচনা করেছেন, 
এবং তাঁদের রচনার ভাষা ও রীতিও স্বভাবকভাবেই স্বতন্ত্র । রামরাম 
বা চন্ডচরণের ভাষার স্বতন্রতাও অনায়াসলক্ষ্য। বোঝা যায়, কেরীর 
নায়কত্বে প্রত্যেকেই গ্রশ্থরচনা করলেও, প্রত্যেকেই গ্রন্থরচনায় স্বাধীনতা 
ভোগ করেছেন; এবং কের তাঁর পদমর্ধাদায় ও বাংলা ভাষা প্রীতর 
প্রসম্বতায় তার পোষকতা করে গেছেন। কাজেই এই সময় বাংলা গদ্যের 
যে আত্মপ্রকাশ ঘটে তা সম্পূর্ণভাবেই বাঙালি লেখকদের দান। 

বাংলা ভাষা ও সাহিত্যের ইতিহাসে কেরণীর প্রধান উপহার তাঁর ভাষা 
সম্পাকত চিন্তা। ভাষাদর্শের তাত্তিক প্রবক্তা রূপেই তাঁর ভূমিকার 
গুরুত্ব । ব্যাকরণ রচনা, অভিধান সংকলন এবং বাইবেল ও কথোপকথনের 
ভাষা সংস্কারে তাঁর এই পাঁরিচয়াট শবধৃত। রবীন্দ্রনাথ সাহত্যের যে 
দুই ভাগের কথা বলোছলেন--জ্ঞানের সাহত্য ও ভাবের সাহিত্য, তার 
প্রথম ভাগে তিনি আপন পাঁরশ্রম নিবেদন করেছিলেন; "তান ব্যাকরণ 
রচনা করেছেন, অভিধান সংকলন করেছেন । বাংলা ব্যাকরণ ও আঁভধানের 
ইতিহাসে তাঁর স্থানাট স্বভাবতই 'বাঁশন্ট। 'কন্তু ব্যাকরণকার বা 
অভিধানকার তাঁর পাঁরকজ্পনা অনন্যায়শই কাজে অগ্রসর হয়ে থাকেন। 
এই পাঁরিকল্পনার এক বড় অংশ অবশ্যই আলোচ্য ভাষা সম্বন্ধে তাঁর 
নিজস্ব দৃম্টিভাঙ্গ দ্বারা অনুশাসত। ফলে প্রণীত ব্যাকরণের বা 
আভধানের গ্রন্থমূল্য স্বীকার করেও গ্রন্থকারের ভাষাচন্তাকে গুরুত্ব 
দিতে হয়, কেননা এই সূত্রেই গ্রন্থকারের ভূমিকা নির্ণীত হয়ে থাকে৷ 


৩০০ উই?লয়ম কেরন ঃ সাহত্য সাধনা 


কেরা প্রকৃতপক্ষে কোন ভাষা নিয়ে চিন্তা করোছিলেন ? গদ্যভাষা না 
কাব্যভাষা ; এই সম্পর্কে কেরীর মুখবন্ধগীল বা চিন্তি ও জার্নাল থেকে 
কোন স্পম্ট উত্তর পাওয়া যায় না। 'তাঁন যতটা বাংলা লিখেছেন বা 
সহকমাঁদের 'দয়ে লাখয়েছেন, তার প্রধান অংশ গদ্যে রচিত; এই থেকে 
মনে হওয়া স্বাভাঁবক যে তাঁর ভাষাচিন্তা গদ্যাভন্তিক। কিন্তু তান বাংলা 
ভাষা সম্পর্কেই সাধারণভাবে তাঁর আদর্শ চিন্তা 'ানবেদন করেছিলেন; 
বস্তুতঃ ভাষা বিষয়ক িন্তা শাখানুসারী হওয়া সম্ভব নয়। বাংলা ভাষার 
আদর্শ রূপ অনুসন্ধানে তান যে সংস্কতমনস্কতার পণরচয় 'দয়োছিলেন, 
তা গদ। ও পদ্য উভয় শাখার ক্ষেন্েই সমানভাবে প্রযোজ্য বলে মনে করাই 
সঙ্গত। তিনি যে খীষ্টসঙ্গতগুলি রচনা করোছিলেন, তাতেও তৎসম 
শব্দ বা সাক্ধকণ্টকিত শব্দ ব্যবহারের প্রবণতা যথেম্ট। তবু কেরীর বাংলা 
ভাষা শিক্ষা, রামরাম বসুর সহায়তার কথা মনে রেখেও বলা যায়, লোক- 
মুখের জীবন্তভাষা অনুসরণের মাধ্যমেই অগ্রসর হয়োছল। সাধারণ 
মানুষের মুখের ভাষার মধ্যে এক' ধরনের সংকটর্ণতা থাকেই, উপভাষিক 
লক্ষণে এই ভাষার সীমাবদ্ধতা । সাধারণ চাষী, হাটুরে বা আঁশক্ষিতের 
ভাষার মধ্যে শব্দ ও রীতিগত দক থেকে কাত থাকেই। এইসব 
সংকীর্ণতা ও বিকীতি নিয়েই তথাপি সাধারণের মধ্যে প্রচালত মুখের ভাষা 
জীবন্ত ভষা। মানুষের মুখের কথা গদ্যেই প্রকাশ পায়, এবং যে কোনও 
ভাষাশিক্ষা গদ্যরূপ অবলম্বনে বথার্থভাবে অগ্রসর হয়ে থাকে বলে (কেরীও 
তাই বিশ্বাস করতেন) কেরীর বাংলা ভাষা শিক্ষা সাধারণ মানুষের মুখের 
গদ্যভাষা অবলম্বন করেই প্রধানভাবে অগ্রসর হয়োছল বলে মনে হয়। 
কিন্তু তিনি চাষী ও নিম্নশ্রেণীর মুখের ভাষা যে সাহত্যের ভাষার 
উপঘোগী নয়, এইরকমের বিশবাসেরও বশবতরট ছলেন; আপন ভাষা- 
সাহত্যের আভজ্ঞতা তাঁর এই বিশ্বাসের ভারত । বাংলাদেশের উচ্চশ্রেণী, 
তথা শিক্ষিত ও পণ্ডিতদের (ব্রাহ্মণ 2) ভাষার প্রকৃতি সধারণ লোকমহখের 
ভাষা থেকে যে অংশতঃ স্বতন্, অতঃপর তাও তানি লক্ষ্য করে থাকবেন। 
এই ব্যবধানের মূল কারণ সম্ভবতঃ প্রথম পক্ষের সংস্কৃত চেতনা । বাংলা 
সংস্কৃত থেকে জাত; সংস্কৃত ভাষা শিক্ষায় অগ্রসর হয়ে বাংলা ভাষার 
আদর" প্রকাতি নির্ণয়ে এই সংস্কার তিনি কার্যকর হতে 'দয়েছিলেন। 
সংস্কৃত থেকে জাত বাংলা ভাষা আপন প্রকতি অনেকখানি বিকৃত করে 
ফেলোছিল নানা পাঁরপাশর্বক কারণেও, আরাব ফারসী প্রভৃতি শবজাতীয় 
ভাষার অত্যাচারে এই 'বকাতি সাধিত হয়়োছিল। কাজেই বাংলা ভাষার 
প্রকত রূপ সন্ধানে কেরীর চৈতন্য দুই 'দিক থেকে সাক্রয় হতে চেয়োছিল; 
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প্রথমতঃ বিজাতীয় ভাষার প্রভাবজাত 'বকৃতি থেকে সংস্কৃতজাত ভাষার 
আপন প্রকৃতি প্রাতন্ঠায়; দ্বিতীয়তঃ, সাধারণ লোকমৃখের ভাষা থেকে 
সাহিত্যিক ভাষার উচ্চতর স্বাতন্ত্র্য প্রাতজ্ঠায়। সংস্কার ও নির্মাণের এই 
উভয়ক্ষেত্রেই সংস্কৃত-চৈতন্যকে মানদণ্ড রূপে ব্যবহার করা হয়োছল। 

কিন্তু ১৭৯৩ খ্ঢীস্টাব্দে এদেশে পদার্পণের পর 1তাঁন যখন বাংলা ভাষা 
শিখছেন, সেই শিক্ষানবিশীর কালে বাংলা ভাষা সম্পকে এইভাবে সচেতন 
আগ্রহ ও উদ্যমের পরিচয় দেওয়া তাঁর পক্ষে সম্ভব ছিল না। বস্তুতঃ, 
অসম্পূর্ণ ভাষাজ্ঞান নিয়ে যখন তান বাইবেল অনুবাদ করতে শুরু 
করেছেন, তখনও বাংলা ভাষা যে একটি স্বয়ংসম্পূর্ণ স্বতন্ত্র ভাষা এই 
সম্পর্কে তিনি সম্পূর্ণভাবে নিশ্চিত ছিলেন না। বলা বাহুল্য, বাংলা 
ভাষা সম্পাক্ত তাঁর ভাবনাগদ্ীল অপেক্ষাকৃত পরবতর্ণ কালের; অষ্টাদশ 
শতাব্দীর মধ্যেই হয়তো তার সূচনা, কিল্তু সংস্কৃতভাষা শিক্ষায় অগ্রসর 
হবার পূর্ববতর্ঁ নয়। হালহেডের ব্যাকরণ ও দেশীয় পাণ্ডতদের 
সাল্ধ্যেই তিনি সংস্কৃতের সঙ্গে বাংলা ভাষার ঘানম্ঠতা সম্পর্কে সচেতন 
হয়েছিলেন বলে মনে করা যায়। এইরকম ক্ষেত্রে পণ্ডিতগোম্ঠীর আপন 
আভমানও অংশতঃ কেরীর বাংলা ভাষাচিন্তার ওপর প্রভাব বিস্তার করে 
থাকতে পারে। 

বাংলা ভাষার আদর্শ রুপ অনুসন্ধানে কেরীর দৃম্টভঙ্গিতে সংস্কৃত- 
মনস্কতার প্রাধান্য। সংস্কৃতানগত বাংলা ভাষার প্রাতিজ্ঞায় তাঁর এই 
প্রবণতাঁটি উত্তরোত্তর বাদ্ধ পেয়েছিল। বাংলা বাইবেলের প্রথম সংস্করণের 
ভাষা, এমন কি দ্বিতাঁয় সংস্করণের ভাষার চেয়ে পরবতর্ঁ সংস্করণের ভাষা 
আধিক সংস্কৃত । প্রথম বা দ্বিতীয় সংস্করণের চেয়ে তাঁর বাংলা 
ব্যাকরণ তৃতীয় সংস্করণে এসে আঁধক সংস্কৃতমনস্ক। কথোপকথনের 
ভাষা পরব সংস্কারে কখনো কখনো তাঁর এই বিশেষ মানসিকতা দ্বারা 
প্রভাবিত। তাঁর বাংলা আঁভধানে বাংলা ভাষার সংস্কৃত ঘাঁনম্ঠতার 
পাঁরচয়টি প্রাতা্ভঠত; এবং তাঁর বাংলা আভধানের কাল উীনশ শতকের 
দ্বিতীয় ও তৃতীয় দশক। চতুর্থ দশকে (১৮৩২) বাইবেলের আন্তিম 
সংস্করণে সংস্কৃতঘনিষ্ঠ বাংলা ভাষার রুপাঁট বিশেষভাবে নিরাপিত। 
কেরীর এই মানাঁসকতার রচনায় তাঁর আপন 'ববেচনার অংশভাগ স্বকার 
করে নিয়েও কোন কোন প্রভাবের কথা মনে আসে। সমকালীন যুরোপয়- 
দের বাংলা চর্চায় প্রায় অনুরূপ মনোভাবের উপাচ্ছিতি, সংস্কৃত ভাষায় তাঁর 
নিজস্ব অধিকারের প্রতিজ্ঞা, সংস্কৃত পশ্ডিত মতযুঞ্জয়ের রচনায় সমকালীন 
বাংলা ভাষার শ্রেষ্ঠ আদর্শের আত্মপ্রকাশ, এইগুল তাঁর প্াম্টভাঞ্গিকে 
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প্রভাবিত করে থাকতে পারে। বাংলার সংস্কৃতান্গত্য সম্পর্কে এই 
বিশ্বাস এই সময় এতখানি প্রবল হয়েছিল যে, বাংলা বিভাগে পণ্ডিত 
নিয়োগের ক্ষেত্রে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে প্রার্থীর সংস্কৃতজ্ঞান একটি 
আবশ্যিক যোগ্যতা বলে মনে করা হতো । 

কিন্তু কেরীর এই সংস্কৃতমনস্কতা খজভাবে তার 'নাঁদর্স্ট অথেই গ্রহণ 
করা সম্ভবতঃ ঠিক হবে না। বাংলা ভাষায় সংস্কৃত প্রকীত নির্ধারণে তাঁর 
আগ্রহ অবশ্যই বেশি, কিন্তু ভাষা পাঁরবততনের ধারায় সংস্কৃত থেকে 
পরিবা্তিত অবস্থায় বাংলা ভাষার 1ানজস্ব ষে উপাদানগ্াল জাত হয়েছিল, 
কেরা সেগ্ীলকে আলাদাভাবে বাংলার 'নিজস্ব প্রকৃতির তথ্যর্‌্পে উদঘাটন 
করতে পারেন 'ন, সেই এ্রাতিহাঁসক চেতনায় 'তাঁন আলোকিত 'ছলেন 
বলে মনে হয় না। নতুবা বাংলা ভাষার 'নজস্ব উপাদানের পাঁরচয়ও তাঁর 
রচনায় যথেম্টরূপে উপীস্ছিত 'ছিল। ভাষার সংস্কৃতানুগত্য সম্বন্ধে যখন 
তান সচেতন, ভাষার 'নজস্ব প্রবৃত্ত সম্বন্ধে তখন তান সেই সচেতন 
নিরুপণের পাঁরচয় দেন 'ন। ফলতঃ তাঁর সংস্কৃতমনস্কতা খাঁনকটা 
সশমাবদ্ধ অথেই গ্রহণ করা উচিত। 

কেরীর ভাষাচিন্তায় বাংলার সংস্কৃতগোষ্ঠী রূপাদর্শ সম্বন্ধে তাঁর আগ্রহ 
বিশেষ স্পম্ট। তথাঁপ ভাষায় গঈবদেশ শব্দের ব্যবহার সম্পর্কে তান যে 
সংকীর্ণতা দেখান নি, তা ভাষার সত্য ও ভাষার ইতিহাস "বিষয়ে তাঁর 
সচেতনতাই প্রমাণ করে। বিষয় ও প্রসঙ্গ অনুযায়ী ভাষা ও রী'তর ভেদের 
স্বাভাবিকতাও তিনি স্বীকার করে 'নিয়েছেন। তাহলে তাঁর ভাষা "চিন্তাকে 
প্রধান দুই ভাবে লক্ষ্য করা যায়; প্রথমতঃ, তিনি বাংলা ভাষাকে বিকৃত 
ও অধঃপতিত অবস্থা থেকে উদ্ধার করাকেই আদর্শ মনে করেছেন, 
'বদেশশ ভাষার প্রভাব ও উপভাষিক প্রভাব থেকে ভাষাকে মুক্ত করার 
আগ্রহও ওই আদর্শ-চিন্তায় চরিতার্থ; দ্বিতীয়তঃ, বিষয় ও প্রসঙ্গ অনযায়ণী 
ভাষা ও রীতির নরুপণকে ভাষারীতিগত আদর্শ রূপে তিনি বিবেচনা 
করেছেন এবং আভব্যক্তির যথার্থতা ও সঙ্গতির প্রয়োজনে এমন কি বিদেশী 
শব্দের ব্যবহারও অনুমোদিত হয়েছে। 

প্রকৃতপক্ষে, তাঁর এই ভাবাদর্শ বিষয়ক চিন্তাতেই বাংলা ভাষা ও 
সাহত্যের ইতিহাসে কেরীর গুরুত্ব । তাঁর এই আদর্শ বাংলা ভাষার 
সাহিত্য চর্চায় পরবতঁকালে' প্রত্যাখ্যাত হয় নি; তা কতখাঁন জয়ী 
হয়েছিল, তা স্বতন্ত গবেষণার 'বিষয়বস্তু। 
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12779175144 87172241070772 07, 02760502710 2020৫297079, 
991:81770016, 1827 2 200 9010101), 1840. 

পে 10071097127) ০01 172 2067722122 12778241229, ৮01. 11, 27727152712 
/2/727152, 96181770016, 1828; 3210 90101010. 1839. 

7015061, হা. [০.4 77000204107) 210. 12772175771 774 73627122126 211৫ 
7102 72757. 2 1081719. 1799-1802. 

[7010 ৬11]11017) 5911586, 08100055-255205 8) 176 57495771501 11 
(0০9/112926 ০01 7০71 77/711112771 77078277221. 1802. 

21160, ঘি, 9. 44 07277777701 01176 13577201 7,0/124792. 70051, 
1778. 

£71010061, ৬.4 £02010721), £7171209517271522 2717 777011577. (0101810- 
811 01 08101. 3939101 789101), 2 ৮০915. 1808. 

0091065, ৬৬111120170, 44 07077177721 0] 1/72 12275121 1,071249726, হ,0100010, 
1771. 

৬1915111021, 00100, 901050. 4 10101191121) 01 1712 70770121216, ০7 
13014621 19770142562, 87172150100777 2 14 07/7145071171 (00199 74279 
11/26/0712 17৩০৮. 1776572710 01771516717 001112211 ০/70167. 
107//71017 15 12720706444 07277271001 1116 19710101712 
1,077211235, 137 77০9০710 0/77751127 ০0০০1117511 ,১০71৮16) 
£54£64 8 7/, 0729. 96181010016, 1826. 

1৬1011017, 1৬. ০0110. 7725 1925172101125, 74772141251 2/29 00785 
10717277025 ০71712 740724955 77/21/2512). 5 ৬০15. 100000, 
1837. 

19717161102 07127160125. 2 ৬০15. 08100009, 1803-1 804. 

7122 127772472০1 77011715210, 7721712 09071217721 58712580711 ৮7217 ৫ 
17055 2727151017077, 85777112777 02৮9) 2722 40542 
1৫075117720), ৬০]. 1.5 92121101016, 1806. 

96০801001101795- 44777721507 1172 0০9112212০1 :£০7৫ 77/11/1277. 
08109102, 1819. 

১61, [04 19101072279 17 72719125171 0720 13271221522 12717240225. 
2 015. 9918001901০, 1834. 

7172 15102174125. 01 1712 (0০০011226০1 70111 77/11172771 17215577201. (1801- 
1841). 

৬৬111197059, 3. 801690. 52127711702 1.21125 (1800-1816). 1892. 

'আসসুদ্পসাউ*, মনোয়েল দ্যঃ কৃপার শাস্দের অর্থভেদ।' সজনীকান্ত দাস 

সম্পাঁদত, কলকাতা, ১৯৩১। 

দাউদের গশত। এবং য়িশ ডিহার ভবিষ্যৎ বাক্য। শ্রীরামপরে, ১৮০৩। 

ধর্মপুস্তক। প্রথম ভাগ, মোশার' ব্যবস্থা); শ্রীরামপুর, ১৮০১। 


৩০৬ উইলিয়ম কেরণঃ সাহতা সাধনা 


ধর্মপুস্তক। চেতুর্থ বর্গ ভাঁবষ্যদ্বাক্য); শ্ত্রীরামপুর, ১৮০গ। 
ধম্মপুস্তক। দ্বিতীয় বর্গ, 'য়শ্রালের বিবরণ); শ্রীরামপুর, ১৮০১৯ 
ধম্মপুদ্তক। (অন্ত ভাগ, মঙ্গল সমাচার); ১৮০১, ১৮০৬, ১৮৩২। 
বস; রামরাম ৪ খুনম্টীববরণামৃতং! শ্রীরামপুর, ১৮০৫৫৫)। 

য়িশুখনীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত। শ্রীরামপুর, ১৮১৮। 


পরোক্ষ সূত্র 


/009], 0811. 2177251518025525.1010001, 1882. 

40181021502 17721165777 0276) 2710 01617721071 0704707. 
0810002, 1964. 

|321001]1, 13. 40272 07 12 171216. (09100618, 1927. 

135/11521, 1777511 27721775557, 1911, 1920-1922,. 

13095, যি. 5. 172127 447/2/777710 07707 7367221. 0810068, 1960. 

13070, ৬৬11112101- 177751070০1 1772 22701022101 01 01771511711) 
4477197121172 11629117527. ৬০1. 3, [017001), 1854. 

€7/04116 0/271511071 0050৮৮67৬০1]. 17. 

€210116 7:2/167/, ৬০15. ৬, ০07]. 

2199, ৪. 7১. 77211107777 02729. 10109010, 1934. 

€05155, ৬৬, 17. 77752 0০০9৫ 814 17805 ০ 71010147162 0171 
€0771/74/2). 2 5015. 00891001018, 1906. 

(00791091011, ১.0 0./).7.1,. 006 15108910968, 1926. 

€0179105111, 9 , ঘ. 2170. 9910, 1১. 1২. 501190. 71211091190 44551117102770 5 
102772211 07577177107.  08105619, 1931. 

(91601090919, নু. 7] 105112 ০0৮ 19070712750 1772 -577151711 
1,0772286 ৮৮077147211 52710772,1 17215801008 18591011 
90101017, 08100169, 1891. 

(00111115000, [. 0. 712 77170701250 44717 05001051955. 

€00110995, 1817165. 77771112777 025. 1,0100017, 1881. 

005, 1২0০০11 টি, 4: 51510 ০01 1712 740922777 1:2712542265 ০7 1/5 
17251172125. 1,0100010, 1878. 

[085, ৪. 8, 22107 702722211 777০95০. 0810809, 1969. 

0৩, 5. 1 17751079 0:7672917 17127012021 27011172 7417252714/ 
0577//7,  0810068, 1919. 

107010722০0 7011072110108720%). ৬০], [৬ 

10161], 1. 5. 722719 1117727 1771777771. 6৬ ০1], 1964. 

1777070101772272 71177277102. ৬০01, 2. 

17171571201 17212. 1841, 1842, 1843, 1852. 

017051121, 4৯. 1. 0৮21527৮705 777 171210. 0210060, 1944. 

0395211%, 0. 772 7:0775275. [:0100010, 1873. 


ধনর্বাচিত গ্রল্থপঞ্জন ৩9৩ 


017161501, 03. 4৯১14172271) 24611027075 ০172 5911277717075 
1৫155101721725, 1 [00190 ৯1200902195 3৮189, 1903. 
41/22/415110 51729 01 17017. ৬০1. 5. 0810002, 1927. 

871001091, 0. 9.7. 77220171277 17917. [.0100017, 1938. 

1701091, ও. হি /9101107727125, 23771715171 27707 41712710271. [010001, 
1955. 

[172108]), তি 7০197777975 77 77212. 08177011099, 1956. 

72177115171, 19110171812. 4417120-75247091750/ 0০4114701 72১০1217075 279 
£6777706”, 11016911095 7965 07622157 177916, 8017108%, 1960. 

1৪85০, ]. ৬. (0০/71751127171) 712 /77017. [900001, 1859. 

0১1, 192510. 1071115/ 07127710115777 02114 78277001 167721552/706. 
1969. 

2110. 1৬. £৯-1741557101127105 2110 12714027107 17713011201. [,0100010, 
1972. 

1.0৮715, €0. 13. 77০ 1,106 ০1 /০1771 72717077125. 10120017, 1853. 

11700010814, £৯. ৯.4 2715107 ০1577151071 17612707111)'0, 1,017001), 
1928. 

1৬191510172, .0073272 £116.2710 71171225০01 0০776), 74475111711 2122 
£7/07৫. 2. ৬015. 1859. | 
7112 5107) ০01 0০072, 14075/1772212 2717 77/0797. ,0180010, 1864. 

1৬01518, 3. 3.1775 02771701 4441771/719170107 ০01 17162 15951 1771216 
(০0777172719. 1959. 

11112, 5. ২.১ 801090. 77725 ০1 1271 132/29971171056. 0910410, 
1922. 

11010191-৬111101019, 1৬. 2170 0607615. 7/42772071215 01 09012 /842012)011 
€০1/০%০,. ]1,0100010, 1894. 

1৬010172101, 2১০61097777 2776 22257767211912 277 56721, 1774-1 823. 
€910009, 1968. 

109, 17. /৯. 20৮70৫50175 50607700601 17975101115. 76106751964. 

05060, 0. 1. 2100 1২101721035, 1. 4৯১ 4775 14622712728 01 74247217759. 
ছ,0100017, 1952, 

095501917, /৯. 171. 17771112777 08272 15519201211 1715. 1৫155107107) 
/771/70117125.  1.6910617, 1945. 

0%/010, 9901079% ]. 45216017011 1070777 472 £92500107225, 272246165 
0712 01727 7705০ 1£077455. 77০112512), 05000, 1877. 

2১০0৩, 7. 10.,:191771511 700171151 14155£071077125 277 177212.  021000011085, 
1967. 

8৮10110212৯ 07271711712 72765557771 177912.180720085, 1958. 

25017775272 120772775. 7010010, 1899. 


৩০৮ উইলয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


চ২1001)61, 1017015. 44:1765407 ০0/ 14155107715 171 172212. 1908. 
002105, 7৯,157 171212 007126৮ 77/57125159.  1.011001, 1929. 
1০১০৪1৮, ৬/1111917), £1০72 12109. 3 ৬015. 991817119019, 1832. 
981781, 0. 5. 07715711212 71415510715 072 17701071 2027655, 1000000%, 


1954. 

৬617, 7১. 1২১71০51777 17101071057 132772416 1,712701714/6. 09100005, 
1947. 

৯6101008117, ৬. ৯. :5০100110775 10772 1)7০ 02104176 0425746 (1864-9), 
5 ৬০15. 


৯1110901000, 51100. 74677207101 ৯১/০1/1625 ০ 1716 156৮. 10214 
1310771, 101010017, 1810. 

10101), 0901755- 715 715 ০1 77/1717277 0০72), 0.1). [-030000, 
1909. 

এ] 81810016৬/8,12, 1. 0. ৩. £24277227115 01 1712. 50127106 ০ 1,7/19140225. 
2170 17010101, 081098118, 1951. 

1০900, 71. 3.১:601060. /০/77507215 1901010)271 0 1116 12)1211517 1:077- 
0492৩. ৬০1. 1.1-0170010, 1827. 

৬110811,171. 1৬. 4201500977162, 115 21270965710 74677 ০1 10125. 
$%০910711215191, 1894. 

%/2101, ঢা. 0-77/71112777 09712). 150100019, 1926. 

৬৬০10501, [2.১ 270 01011915. 7/6.১০7) ০1 5০7077117086 7114 115 0০9/1226. 
196]. 

৪069, ৬. 116/710175 01 117. 10777 (0707717011417. 0910006, 1824. 


চট্টোপাধ্যায়, শ্যামলকুমার £ বাংলা গদ্যের ক্রমবিকাশ । কলকাতা, ১৩৬৬ বঙগাব্দ। 

চট্টোপাধ্যায়, সাঁবতা ৪ বাঙ্গালা সা'হত্যে ইউরোপীয় লেখক। কলকাতা, ১৯৭২। 

চট্টোপাধ্যায়, সনীতিকুমার £ সরল ভাষাপ্রকাশ বাংলা ব্যাকরণ। কলকাতা, ১৯৭১। 

চট্টোপাধ্যায়, সূনগলকুমার £ বাংলার নবজাগরণে উইলিয়াম কেরী ও ত'র পাঁরজন। 
কলকাতা, ১৯৭৪। 

ঠাকুর, রবীন্দ্রনাথ ঃ 'ধবন্যাত্মক শব্দ" রবান্দ্র রচনাবলপ, ১২শ খণ্ড, বিশবভারতা। 
ভাষার হীঙ্গত', এ । 

দাস, সজনশকান্ত £ উইলিয়ম কেরী। সাহত্য-সাধক-৮ারতমালা--১৫ নং গ্রল্থ; 
কলকাতা, ১৩৮৩ বঙ্গাব্দ । 
বাংলা গদ্যসাহিত্যের ইতিহাস। কলকাতা, ১৩৬৯ বঙ্গান্দ। 

ধম্মগনত। ক্রুশ্চিয়ান ব্র্যাক প্যান্ড বুক সোসাইটি, ১৮২৯। 

ধম্মগশিত। সিং এমৃ এস্‌ট, ১৮৫২৫) 

প্রবাসী । ১৩০৮, ১৩৩০, ৯৩৬৩ বঙ্গাব্দ । 

বন্দ্যোপাধ্যায়. আঁসিতকৃমার £ উনাঁবংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধ ও বাংলা সাহত্য। 
কলকাতা, ১৯৬৬ । 


ধনর্বাচিত গ্রন্থপঞ্জী ৩০৯ 


বন্দ্যোপাধ্যায়, ব্রজেন্দ্রনাথ ঃ ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পাঁণ্ডত। সাহত্য-সাধক- 
চারতমালা--১৪ নং গ্রন্থ; কল্কাতা, ১৩৬৬ বঙ্গাব্দ । 
(সম্পাঁদত$) মৃত্যুঞ্জয় গ্রল্থাবল। কলকাতা, ১৩৪৬ বঙ্গাব্দ। 
মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালগ্কার। সাহত্য-সাধক-চারতমালা-৩নং গ্রন্থ; কলকাতা, 
১৩৬৯ বঙ্গাব্দ । 
রামরাম বসু। এ--৬ নং গ্রন্থ; কলকাতা, ১৩৮৩ বঙ্গাব্দ। 
(সম্পাদিত ঃ) সংবাদপত্রে সেকালের কথা । ১ম ও ২য় খণ্ড। 
বিশ, প্রমথনাথ ও দত্ত, 'বাজতকুমার, সম্পাঁদত £ বাংলা গদ্যের পদাঙ্ক। 
কলকাতা, ১৩৭২ বঙ্গাব্দ। 
ভারতবর্ষ । ১৩৬২ বঙ্গাব্দ। 
ভারতী । ১৩২৯, ১৩৩০ বঙ্গাব্দ। 
মাঁসক বসৃমতাঁ। ১৩৬৬ বঙ্গাব্দ । 
সমাচার দর্পণ । ১৮২৫। 
সরকার, অম্‌তলালঃ ভারতবন্ধ উহীলয়ম কেরী। কলকাতা, ১৯৩৬। 
সাহিত্য পান্রকা। ঢাকা ।বিশ্বাবদ্যালয়, €ম বর্ষ, ১ম সংখ্যা। 
সাহিত্য পারষৎ পাত্রকা। ১৩২৩, ১৩২৫, ১৩৪৩ বঙ্গাব্দ । 
সেন, সুকুমার £ বাংলা সাহত্যে গদ্য। কলকাতা, ১৩৭৩ বঙ্গাব্দ । 


মারাতি 2 
পিত্গে, শ্রীননাস মধুসৃদন £ ম়ুরোপীয়ান্চা মারাঠীচা অভ্যাস ব সেব। 
ওরঙ্গাবাদ, ১৯৬০। 


৩১০ উইলিয়ম কেরীঃ সাহিত্য সাধনা 


নির্দেশিকা 


(এখানে উইলিয়ম কেরী সম্পর্কে কোনও দেশ নেই। 


তাঁর সম্বন্ধে 


প্রসঙ্গ অনুযায়ী বস্তৃত দেশের জন্য স্‌চনপন্র দ্রষ্টব্য)। 


অক্সফোর্ড ৬১, ৩০১ 

আক্সালয়াঁর বাইবেল সোস ইঁটি 
১৩ 

অগাস্টনশয় সম্প্রদায় ২৪৬ 

আভধান ২৯, ৪১, ৫১৯, ৯৬. ৯৭, 
৫৯, ২৯২, ৩০০, ৩।০২ 

অমরকোষ ১৯৮৩, ১৮৪, ১৮৮, 
11৪ 

অমর সিংহ ১৮৩, ১৮৪, ২৪৫, 
২৬১ 

অমুল্যচরণ বিদ্যাভূষণ ১৮৫. ২৪৬ 

অমৃতলাল সরকার ৬৩ 

অসমীয় ভাষার ব্যাকরণ ১৪৪ 

আযান (ভগ্নী) ৪, & 

আন ফ্লেকনো ৩.৪. & 


৭১২২ 


১৮১ 
২৩৭, 


২৪৬, 


আনন্দচন্দ্র শর্মা ৩৯, ৪০, 

আফগানহ্হান ৯৪ 

আমোরকান 'মিশনারশ সোসাইটি ৯২, 
১৩ 

আনণলূভূ্‌ (ডক্টর) ১৪ 

আর অব অক্সফোর্ড ১৮, ১৯, &৮ 

আসৃসুম্পসাউঁ ১২৯, ১৩০, ১৩১, 
১৪৬, ১৮৪--১৮৮, ১৯০, ১৯৯, 
২১৬, ২২৬, ২২৯, ২৪৬. ২৫২ 
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